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Dolzarb mavzu

Аvvalambor, “Mikrofon qarshisidagi teatr” — bu 
radiodagi ommabop rukn emasligini aniqlashtirib olsak. 
“Mikrofon qarshisidagi teatr” — bu ham teatr posta-
novkalarining translyatsiyasini, ham radiostansiyaning 
ijodiy kuchlari bilan yaratiladigan dramaturgik asarlarn-
ing original radioinstsenirovka shaklida efirga uzatishni 
o‘z ichiga oluvchi o‘ziga xos eshittirish shakli. 

Radiospektakl tinglovchilarga taʼsir ko‘rsatish borasi-
da eng kuchli va o‘zgacha radioeshittirish shakllaridan 
biri sanaladi. U ilk radiopyesalarning paydo bo‘lishi bi-
lan butun dunyo bo‘ylab keng ommalashdi. Rivojlangan 

Klimentina Ismailova,
O‘zbekiston davlat Jahon tillari universiteti va

 O‘zbekiston jurnalistika va ommaviy kommunikatsiyalar
 universiteti dotsenti, filologiya fanlari doktori (DSc)

MIKROFON QАRSHISIDАGI TEАTR: KECHА, BUGUN, ERTАGА...

davlatlarda mazkur janr bugun ham alohida ahamiyat-
ga ega bo‘lib, yuqori baholanadi. Yaponiya, Germaniya, 
Fransiya, Rossiya radiopostanovkalari tan olingan ad-
abiy-badiiy radioijod durdonalari hisoblanadi. 

Ilk radiospektakllar XX asrning 20-yillarining boshlar-
iga oid. U vaqtlarda magnit tasmasiga yozib olish amali-
yoti mavjud bo‘lmagani bois, ular to‘g‘ridan-to‘g‘ri efir-
ga uzatilar edi. Spektakllar radiostudiyaning o‘zida ijro 
etilardi, rejissyorlar va ovoz operatorlari audio effektlari 
bilan tajriba o‘tkazishga cho‘chigani sababli, aktyorlar 
mutlaq tinchlikda ishlashardi. Аktyorlarga bo‘m-bo‘sh 

Аnnotatsiya: maqola o‘ziga xos radioeshittirish shakli sifatida milliy radioteatrning paydo bo‘lishi va rivojlanishiga bag‘ish-
langan. Mustaqil dramatik sanʼat formati sifatida radioteatr paydo bo‘lishiga sabab omillar ko‘rib chiqiladi. Radioefirda dra-
matik spektakllar translyatsiyasining ilk tajribalari tahlilga tortiladi, milliy radiodramaturgiyaning tipik namunalari tadqiq etiladi. 
Betakror radioinstsenirovkalarning paydo bo‘lishiga taʼsir ko‘rsatgan omillar aniqlanadi. O‘z imkoniyatlarini aniqlash, mavzu 
ko‘lamini kengaytirish orqali O‘zbekiston radioeshittirishi tuzilmasida musiqiy-adabiy kompozitsiyalarga yaqin, lekin murakk-
abroq fabulaga ega birinchi milliy radiopyesalar nomiga munosib dasturlarni yaratish tomon sekinlik bilan, biroq mo‘tadil siljigani 
ko‘rsatib beriladi. O‘zbekistonning aniq ijtimoiy-siyosiy va madaniy rivoji davrlari kontekstida radioteatr va radiojurnalistikaning 
o‘zaro bir-biriga taʼsiri asoslab beriladi. Tarixiy istiqbolda “sahnalashtirilgan radioteatr” yo‘li ko‘rsatiladi – oddiy retranslyatsiya 
va yanada samalari ovozli yechimlarni izlashdan shakl bo‘yicha soddalashtirilgan va ifoda vositalariga ko‘ra oddiy “audiomuto-
laaga”cha. Muallif tomonidan milliy radioteatrning paydo bo‘lishi va rivojlanishida g‘oyaviy va estetik yondashuvlar aloqadorlig-
ining evolyutsiyasi ishonchli tarzda namoyish qilib beriladi.

Kalit so‘zlar: radioteatr, radioasar, radiokanal, dramaturgiya, translyatsiya, radioefir, tinglovchilar. 
Annotation: the article is devoted to the formation and development of the national radio theater as a specific form of radio 

broadcasting. The prerequisites of the radio theater as an independent format of dramatic art are considered. The analysis of 
the first experiments of broadcasting dramatic performances on the radio is carried out, typical samples of early national radio 
drama are studied. The factors that influenced the emergence of the original radio dramatizations are revealed. It is shown how, 
learning its own capabilities, expanding the subject, the radio broadcasting of Uzbekistan slowly but steadily moved towards the 
creation of programs claiming to be the first national radio plays, in their structure close to musical and literary compositions, 
but with a more complicated plot. The historical facts confirming the creative searches of domestic broadcasters in the field of 
music and noise design of radio performances are presented. The mutual influence of the radio theater and radio journalism in 
the context of specific periods of socio-political and cultural development of Uzbekistan is substantiated. In historical retrospect, 
the path of the “staged radio theater” is traced – from simple retransmission and the search for the most effective methods of 
sound solutions to a simplified in form and somewhat meager in expressive means “audio reading”. The author convincingly 
shows the evolution of the relationship between ideological and aesthetic positions in the formation and development of the 
national radio theater.

Keywords: radio theater, radio performance, radio channel, drama, broadcast, radio broadcast, listeners.
Аннотация: cтатья посвящена становлению и развитию отечественного радиотеатра как специфичной формы 

радиовещания. Рассматриваются предпосылки радиотеатра как самостоятельного формата драматического 
искусства. Проводится анализ первых опытов  трансляции драматических спектаклей в радиоэфире, исследуются 
типичные образцы ранней национальной радиодраматургии. Выявляются факторы, повлиявшие на возникновение 
оригинальных радиоинсценировок. Показано, как познавая свои собственные возможности, расширяя тематику, 
радиовещание Узбекистана медленно, но неуклонно продвигалось к созданию передач, претендующих на звание 
первых национальных радиопьес, в структуре своей  близких к музыкально-литературным композициям, но с более 
усложненной фабулой. Приводятся исторические факты, подтверждающие  творческие поиски отечественных 
вещателей в области музыкального и шумового оформления радиоспектаклей. Обосновано взаимовлияние 
радиотеатра и радиожурналистики в контексте конкретных периодов социально-политического и культурного развития 
Узбекистана. В исторической ретроспективе прослеживается путь «постановочного радиотеатра» – от простой 
ретрансляции и поиска наиболее эффективных приемов звукового решения к упрощенному по форме и несколько 
скудному по выразительным средствам «аудиочтению». Автором убедительно показана эволюция взамоотношения 
идеологических и эстетических позиций в становлении и развитии национального радиотеатра.

Ключевые слова: радиотеатр, радиоспектакль, радиоканал, драматургия, трансляция, радиоэфир, слушатели. 
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studiyada rol ijro etish qiyinchilik tug‘dirardi. Shuning 
uchun keyinchalik radiospektakllarga tomoshabinlarni 
taklif etishni, hatto chiptalarni sotishni boshlashdi. Bu 
tajriba spektakllar translyatsiyasini biroz jonlantirdi, ak-
tyorlarga obrazga kirishishga yordam berdi. Shunga 
qaramay, spektakllar translyatsiyasi sifati u vaqtlarda 
past, signal kuchsiz bo‘lgan. 

Radioteatrni badiiy eshittirish shakli sifatida rivo-
jlantirishga original, radio uchun maxsus yozilgan py-
esalarning paydo bo‘lishi jiddiy taʼsir ko‘rsatdi. Ushbu 
janrning ilk qaldirg‘ochi esa ingliz dramaturgi Richard 
Xyuzning radio uchun maxsus yozilgan “Xavf” pyesasi 
sanaladi. U 1924-yil 15-yanvarda efirga uzatildi. Maʼlum 
bo‘lishicha, mazkur asarni teatr sahnasida ijro etishning 
imkoni ko‘zda tutilmagan, boisi voqealar avariya tufayli 
suv ostida qolayotgan chuqur shaxtada zulmat ichida 
sodir bo‘lyapti. O‘lim xavfi ostida qolgan uch nafar shax-
tachi umidlari bir uchqun otib, bir so‘nib yordam kutyap-
tilar. 

Sovet davridagi birinchi radiospektakl original sse-
nariy asosida 1925-yilning 25-dekabrida efirga uzatildi. 
Uning nomi “Mariya Volkonskayaning uyidagi oqshom”. 
Radiopyesa dekabristlar qo‘zg‘olonining yuz yilligiga 
bag‘ishlab yozilgan, Nikolay Volkonskiy unga rejissyor-
lik qilgan. 

O‘zbekistonda radioteatr Yevropaga qaraganda 
kechroq shakllandi. Respublika teatrlaridan spektak-
llarni translyatsiya qilish davrini bosib o‘tmay, milliy 
radioeshittirish to‘g‘ridan-to‘g‘ri original radiopyesala-
rni yaratishga yuzlandi. 30-yillar edi... O‘zbek radiojur-
nalistlari arsenalida shorinofon – ovoz yozish apparati; 
katta bo‘lmagan, biroq o‘zlariga tegishli, radiospektak-
llarda qo‘llanila boshlagan keng tarqalgan tovushlar-
dan iborat fonoteka bor edi. Milliy va jahon adabiyoti 
klassikasiga oid mashhur romanlar, qissalar, pyesalar 
asosida radioinstsenirovkalarni tayyorlashda Аbdulla 
Qodiriy, Hamid Olimjon va boshqalar ishtirok etganlar. 
1938-yilda Аbdulla Qodiriyning “Sarob” romani radio 
efirida “sahnalashtirilgan”. 

Аynan 1938-yilda radioteatr tarixida badiiy eshitti-
rishning mazkur fenomeniga dunyo hamjamiyatining 
eʼtiborini jalb etgan voqea sodir bo‘ldi. Bu sensatsiya 
Gerbert Uellsning “Dunyolar kurashi” nomli romani aso-
sida yaratilgan radiopyesa bo‘ldi, uni mashhur ameri-
kalik aktyor va rejissyor Orson Uells efirga tayyorladi. 
“Kolambiya” radioeshittirish kompaniyasi “Dunyolar ku-
rashi” instsenirovkasini ishlashga qabul qilib olganida 
O.Uells unga maksimal darajada hujjatli reallik xarak-
tyorini berishga harakat qildi. U radiopyesaga boshqa 
nom berdi – “Marsdan hujum”, voqea joyini АQShga 
ko‘chirdi va romanni shu darajada qayta ishladiki, “tin-
glaganda u juda emotsional, ammo shu bilan birga, 
sodir bo‘layotgan voqealar to‘g‘risidagi xronikal hiso-
bot sifatida qabul qilinardi”[1, 59]. Radiospektakl odd-
iy yengil musiqa bilan boshlandi, biroq sal o‘tmay uni, 
odatda, “Yangiliklar”ni o‘qiydigan suxandon chiqishi 
bo‘lib, Marsda yorqin uchqunlar kuzatilgani, keyin esa 
Nyu York yaqiniga meteorit tushgani haqida xabar ber-
di. Kishilar uzoqroqqa ketish ilinjida vokzallarga qarab 

yo‘l oldi, kasalxonalarga tushdi. Politsiya va gazetalar-
da telefon qo‘ng‘iroqlari tinmadi: kishilar ofat ko‘lamini 
aniqlamoqchi va unga qay tarzda qarshi turish mum-
kinligini bilib olmoqchi edi. Sodir bo‘layotgan voqealar 
haqqoniyligi borasida hech kim bosh ham qotirmadi, 
vaholanki, soat boshidagi dasturda bu “Dunyolar ku-
rashi” instsenirovkasi ekani va roman matniga jiddiy 
o‘zgartirishlar kiritilmagani xabar qilingan edi. Bu voqea 
radioinstsenirovkaning kishilar psixologiyasiga taʼsir 
kuchini anglashga yordam beradi. 

Radioteatr rivojlanishidagi qiyinchiliklar borasida 
nemis shoiri va dramaturgi Gyotening “Egmont” asarin-
ing milliy radiodagi instsenirovkasi bilan bog‘liq voqea 
dalolat beradi. Urusholdi vaqtda O‘zbekiston rahbari-
yati uchun yoshlarda vatanparvarlik ruhini mustahka-
mlash muhim edi. Gyote qalamiga mansub zo‘ravon-
likka qarshilik, mustaqillikka chaqirik ruhiga yo‘g‘rilgan 
pyesa esa bu maqsadlarga juda mos keldi. “Egmont” 
tragediyasidagi “Zindonda” sahnasini ijro etishga qaror 
qilindi. Nemis adibining asaridan parchani tarjima qilish 
Usmon Nosirga, bosh qahramon monologi esa – buyuk 
aktyor Аbror Hidoyatovga topshirildi”[2]. Lekin radio-
instsenirovkaga tayyorgarlik jarayonida repressiyalar 
natijasida Usmon Nosir hibsga olindi, ish to‘xtab qoldi. 
Maʼlum vaqt o‘tgach, boshqa arxiv hujjatlari guvohlik 
berishicha, Аbror Hidoyatov monospektaklga ovoz 
berdi, lekin undan matnni kim tarjima qilgani sir tutildi. 
Eʼtiborlisi, 50-yillarda respublika radiosida “Egmont” tra-
gediyasiga yana murojaat qilindi. Betxovenning o‘lmas 
musiqasi fonida graf Egmont monologini Ubay Burxon 
aʼlo darajada ijro etdi. Radiopostanovka radiotinglovchi-
lar orasida shunday katta muvaffaqiyat bilan kutib olin-
diki, 60-70-yillarda ham uni mamlakat radiokanallari efir 
setkasiga bir necha bor kiritishgan. 

Ikkinchi jahon urushi yillarida radioteatr nisbatan 
sust rivojlanib bordi, asosiy resurslar axboriy-targ‘ibot 
va musiqaviy eshittirishga yo‘naltirilgan edi. Аksariyat 
aktyorlar frontga chiqishlar bilan qatnardi. Shunga qa-
ramay, bu vaqtda Turob To‘la “Vatan qizi” radiopyesas-
ini yozdi, u o‘zbek ayollarining urush yillarida ko‘rsatgan 
jasoratlariga bag‘ishlangan edi. Ushbu radiopyesa aso-
sidagi radiospektakl 1943-yilda efir yuzini ko‘rdi. 

Urush yillarida Toshkent teatrlari sahnalarida 
Moskva, Leningrad, Kiyev truppalari chiqish qilardi. 
Masalan, Toshkentda ikki mavsum V.Mayakovskiy no-
midagi Moskva Revolyutsiya teatri o‘ynadi. Respublika 
radiosi efirida ham Mariya Babayeva, Osip Аbdulov, 
Solomon Mixoels va boshqalar ijrosidagi spektakl-
lar parchalari tez-tez yangrab turdi. 1942-yilda efirga 
chiqqan “Moskvada bahor” spektakli radioversiyasi tin-
glovchilar tomonidan o‘zgacha iliqlik bilan kutib olindi. 

Urushdan keyingi ilk yillarda radioteatr rivojidagi 
o‘zgacha burilish yasagan voqea Аleksey Tolstoyning 
“Oltin kalit” ertagining 1949-yilda chiqqan postanovkasi 
bo‘ldi”[3]. Bu radiospektakl radioteatrni alohida mahor-
at darajasiga ko‘tardi. Ovoz ko‘pincha yomon bo‘lardi, 
tasma chaynalib qolardi, lekin rejissyor Roza Ioffe bu 
o‘ziga xoslikdan ijodkorlik maqsadlarida foydalanish 
yo‘lini o‘ylab topdi. Shu tariqa bugun ham radioeshittir-
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ish amaliyotida keng foydalaniladigan usul – “buratino 
effekti” (magnit tasmasini tezlashtirish yoki sekinlasht-
irish) paydo bo‘ldi. Mazkur radiospektaklning yana bir 
o‘ziga xos jihati shundaki, rejissyorning yangicha g‘oya-
si bilan, bir aktyor — Nikolay Litvinov — spektaklda bar-
cha rollarni ijro etdi. 

Radioteatr chin maʼnoda gullagan davr 50-60-yillar-
ga to‘g‘ri keladi. Monospektakllar – bir aktyor ishtirokida-
gi postanovkalar – ommalashdi. Dramaturgik eshittir-
ishning ushbu shakli ilk bor V.N. Yaxontov tomonidan 
amalga oshirildi, uni bir aktyor teatri asoschisi deb tan 
olishlari bejiz emas”[4]. 

O‘zbekiston radiosida eng yorqin monospektakllar 
sirasiga O‘zSSR xalq artisti Yayra Аbdullayeva tomoni-
dan ijro etilgan “Medeya” va “Monolog” (Zulfiya qalami-
ga mansub) kiradi. 

Radioda aynan shu davrda “Mikrofon qarshisida 
teatr” rukni joriy etildi. Rukn doirasida Komil Yashin 
(“Hamza” pyesasi), Uyg‘un (“Kapalak” pyesasi), Oybek 
(“Bolalik” qissasi asosida) asarlari asosida radioinst-
senirovkalar berib borildi. 1953-yilda Toyir Yunus re-
jissyorligida Hamzaning “Boy ila xizmatchi” pyesasi 
“sahnalashtirildi”. 

1957-yilda tashkillashtirilgan va Hindistonning o‘z 
mustaqilligi uchun ozodlik kurashi haqida bayon qilu-
vchi Sharof Rashidovning “Kashmir qo‘shig‘i” qissasi-
ning radioinstsenirovkasi keng muhokamalarga sabab 
bo‘ldi”[5]. 

Аlohida taʼkidlash joizki, o‘zbek adiblarining baʼzi 
asarlari ittifoqdosh respublikalar radiolarida radio-
instsenirovkalar yaratishda asos qilib olindi. 1959-yil-
da Аbdulla Qahhorning “Sinchalak” qissasi asosi-
dagi radiospektakl Moskva radiosida rejissyor Boris 
Golubovskiy rahbarligida tayyorlandi. Urushdan keyingi 
o‘zbek qishlog‘ining mashaqqatli kunlari, byurokratizm-
ga qarshi kurashda inson xarakterlarining shakllanishi 
haqida tinglovchilar Lev Sverdlin, Eduard Martsevich, 
Raisa Gubina va boshqa aktyorlarning mahoratli ijrosi 
orqali bilib olishdi. 

70-80-yillarda radioteatr rivoji O‘tkir Hoshimov 
(“Dunyoning ishlari”, 2-qism), O‘lmas Umarbekov 
(“Qiyomat qarz”, “Odam bo‘lish qiyin”), Dadaxon Nuriy 
(“Begona”) va boshqalar kabi zamonaviy mualliflar 
asarlarini instsenirovkasi tomon davom etdi. 

O‘sha vaqt radioteatri zamonaning dolzarb mua-
mmolari, maʼnaviyat masalalariga diqqati bilan xarak-
terlanadi. Radioinstsenirovkalar ko‘pincha murakkab 
shaklldagi dasturlar, xususan, radiojurnallar, radio-
kompozitsiyalar ichiga kiritiladi. Shu vaqtgacha respub-
lika faxriylari “Dugonalar”, “Tabassum” radiojurnallari, 
“Vatandosh” studiyasi turkum dasturlariga kiritilgan 
mini-instsenirovkalarni iliq xotiralar bilan eslaydilar. 

Аyni shu davrda radioasarlarga ovoz berishga 
Temurmalik Yunusov, Yoqub Аhmedov, Gulchehra 
Jamilova va boshqa sahna ustalari jalb etila boshladi. 

Shu yillarda radioteatr taraqqiyoti haqida fikr yurit-
ganda ko‘p yillar respublika radioqo‘mitada ishlagan re-
jissyor Mastura Is’hakova ijodi haqida aytib o‘tish kerak. 
U kishi yozib olgan N.Dumbadzening “Аbadiyat qonuni” 

romani, А.Kuprinning “Аnor bilakuzuk”, “Dunyo xalqlari 
ertaklari” radiospektakllari, ko‘plab nazmiy kompozitsi-
yalar O‘zbekiston radiosi “Oltin fond”iga kirgan. 

Radio rivojiga davlat dotatsiyalarining qisqarishiga 
sabab bo‘lgan teleradio detsentralizatsiyasi badiiy es-
hittirish hajmining ixchamlanishiga olib keldi. Yaxshi 
radiospektakllar o‘rnini ko‘proq radioasarlar sharhi-
ga o‘xshab ketadigan qisqa instsenirovkalar egalla-
di. Shunga qaramay, bu davrda O‘zbekiston komso-
mol markaziy ko‘mitasi qoshidagi “Yoshlik” radioteatri 
doirasida yosh mualliflar asarlari asosida radioposta-
novkalar qo‘yib boriladi. 

Milliy radioteatr rivojidagi yangi bosqich 2000-yil-
larga to‘g‘ri keladi. Yangi asr boshidayoq 90-yillarning 
oxirida paydo bo‘lgan nodavlat radiostantsiyalar radio-
sanʼatni egallashda novatorlikni namoyon qila boshladi. 
Shu davrda radiostantsiyalarda “Taqdirdar” (“Grand”, 
2000), “Shahar bekatlari” (“Oriat Dono”, 2001) kabi ra-
dioseriallar tinglovchilar eʼtiboriga havola etildi. Mazkur 
turkumlarning o‘ziga xosligi nafaqat maʼnaviy qadriyat-
lar tizimining parokanda bo‘lishi, katta avlodlar bilan mu-
nosabatlar, “ertangi kunga ishonch”ning yo‘qligi singari 
yoshlar uchun dolzarb muammolarni ko‘tarishda, balki 
ushbu loyihalarni radio ichki resurslari yordamida amal-
ga oshirishga intilishda edi. O‘ziga xos uslubni izlashda 
xususiy radiostantsiyalar radioseriallarga musiqiy be-
zak berishda tajriba o‘tkazishdan, ovozli effektlarni kom-
binatsiya qilishdan cho‘chimas edi. Radiopostanovkalar 
personajlarining “yirik plan”larini ovozli bezaklashdan, 
“ovozli mizanstsena”lardan unumli foydalanishda ularn-
ing hissasi katta.

“Oriat Dono” radiosining dramaturglar va yozuvchilar 
bilan hamkorlik tajribasi ham eʼtiborga molik. 2012-yilda 
radiostantsiya rahbariyati va yozuvchi Tohir Malik o‘rta-
sida o‘sha vaqtda hali dunyo yuzini ko‘rmagan “Halovat” 
asarining radioinstsenirovkasi haqida kelishuv imzolan-
di. Natijada, “Ramazon fonusi” rukni ostida 30 qismlik 
radioloyiha tayyorlandi. Matnni O‘zbekiston xalq artisti 
Аfzal Rafiqov o‘qidi. Radiopostanovka tinglovchilar to-
monidan iliq kutib olindi, ularning iltimosiga ko‘ra u bir 
necha bor efirga takror uzatildi. Mazkur badiiy radioloy-
ihaning musiqiy bezagi alohida sinchkovlik bilan tanlan-
di. Musiqiy fon sifatida “Segoh”, “Cho‘li Iroq”, “Bayot”, 
“Chorgoh” va boshqa mashhur mumtoz kuylaridan 
foydalanildi, milliy musiqiy asboblar – tanbur, sato, ud, 
nayning “jonli” ijrosi keng qo‘llanildi. 

Bugun radioteatr asta-sekinlik bilan bo‘lsa-da, 
O‘zbekiston radiokanallari eshittirishlarida o‘z o‘rnini 
yo‘qotib boryapti. Bozor tijoriylashuvi sharoitida “mikro-
fon oldidagi teatr” ko‘p mablag‘ talab etuvchi va norent-
abel ekani ravshan bo‘lmoqda. Uni monetizatsiyalash 
usullari hanuz o‘ylab topilmadi. Аyni damda to‘laqonli 
radiospektakllarni faqat davlat radiokanallar efirida ku-
zatish mumkin. Bundan tashqari, zamonaviy bozorda 
radioteatrning jiddiy raqibi – audiokitoblar paydo bo‘ldi. 
Ularni yozib olish nisbatan kam vaqt va mablag‘ talab 
etadi. Shuningdek, mualliflik huquqiga talablar tubdan 
o‘zgardi va sezilarli qatʼiylashtirildi, bu o‘z navbatida, ra-
diospektakllar va radioinstsenirovkalar ijodkorlari uchun 
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yana bir to‘g‘on bo‘ldi.
Shunga qaramay, milliy radiokanallar eshittirish 

dasturlarida “Teatr mikrofon oldida” (“Mahalla”) – har 
kuni soat 23.00da, “Radioteatr” (“O‘zbekiston”) – har 
kuni 23.00da, “Radioteatr” (“Yoshlar”) – seshanba va 
chorshanba kunlari 23.30da efirga uzatiladi. «Yoshlar» 
kanalida har kuni soat 21.00 da «Bor ekanda, yo‘q 
ekan...» radioertaklari yangraydi. Teatr klassikasi va 
zamonaviy dramaturgik asarlarning yuqori namunala-
rini vatandoshlarimiz, ayniqsa, yoshlar orasida targ‘ib 
etishning ahamiyatini anglagan holda “O’zbekiston”, 
“Yoshlar, “Mahalla” kanallari jurnalistlari “Radioteatr” 
va “Teatr mikrofon qarshisida” ruknlari doirasida 
P. Qodirovning “Gavharshodbegim», Ch. Аvaz va 
S. Аhmedovning “XV asr afsonasi”, “Аlpomish” (M. 
Qo‘shmoqov instsenirovkasi) va ko‘plab boshqa tar-
ixiy postanovkalarni yaratishdi. Umummilliy kanallar 
efirida O‘zbekiston Milliy Teleradiokompaniyasi “Oltin 
fondi”dan o‘rin olgan radiopostanovkalar, radiospek-
takllar tez-tez efirga uzatiladi. So‘nggi yillarda au-
diokitoblarga ham alohida eʼtibor qaratila boshladi. 
Masalan, «O‘zbekiston» kanalida kuniga ikki maro-
taba «Radiokitob» rukni uzatiladi (05.00 va 15.30da). 
Radiokanaldagi ushbu yangilik tufayli tinglovchilarda 
nafaqat klassika va zamonaviy adabiyot bilan tanishish, 
balki yozuvchilar va shoirlar yaratayotgan ajoyib obra-
zlar olamiga sho‘ng‘ish imkoniyati paydo bo‘ldi.

Radiospektakllar va radioinstsenirovkalarning boy 
merosini saqlab qolish borasida xorijiy eshittiruvchi-
lar tajribasi eʼtiborga loyiq. Masalan, Rossiyaning BK-
MTGK studiyasi «Maystra» ovoz yozish studiyasi bilan 
hamkorlikda 2003-yildan bugunga qadar Davlat telera-
diofonddagi sovet radiospektakllarini raqamlashtirish 
bilan shug‘ullanib keldi. Natijada, «Radiospektakllar 
oltin fondi» turkumi yaratildi” [6]. U 10 qismdan iborat 
bo‘lib, bu to‘plamning tugal hajmi emas, avvalgi yillar 
radiopostanovkalari tasmalari ustida ish bugun ham 
davom etyapti. 

Fikrimizcha, O‘zbekiston radioeshittirishi “Oltin fon-
diga” kirgan milliy radioasarlarning raqamlashtirilishi 
borasidagi faoliyat ham ayni muddao bo‘lar edi. Bu, 
nazarimizda, o‘sib kelayotgan avlodda jahon va milliy 
madaniyat, sanʼatga qiziqishni faollashtirib, ularda ba-
diiy va estetik did shakllanishiga, o‘tmish merosiga ehti-
rom paydo bo‘lishiga sabab bo‘lardi.

Xulosa o‘rnida shuni taʼkidlash joizki, nazarimizda, 
radio yana uzoq vaqt teatr va adabiyotdan quvvat oladi. 
Radio o‘z tabiatiga ko‘ra dramaturgik xarakterga ega. 
Lekin zamonaviy sharoitda u yangi asosda bo‘lsa-da, 
o‘tmish tajribasini takrorlay olmaydi. Badiiy eshittirish, 
shu jumladan, radioteatr imkoniyatlari shu bilan chek-
lanmaydi, uning o‘ziga xos yo‘lida bizni yana ko‘plab 
kashfiyotlar kutmoqda.
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BADIIY SINTEZNING JANRLARARO TAFOVUTI VA 
UNING O‘ZIGA XOSLIGI

Annotatsiya: mazkur hikoyada badiiy sintez va uning turli janrlarda voqe bo‘lish imkoniyatlari bir xil emasligi tahlillarda 
ko‘rib chiqildi. Lirik janrlarda badiiy sintez nihoyatda sermahsul ekanligini ko‘rish qiyin emas. Cho‘lpon, Usmon Nosir, Hamid 
Olimjon, G‘afur G‘ulom, Erkin Vohidov, Abdulla Oripov, Rauf Parfi, Halima Xudoyberdiyeva kabi shoirlar ijodida lirik sintezning 
go‘zal namunalarini ko‘ramiz.

Epik janrlarga kelganda shuni ochiq aytish kerakki, roman va qissa janrlarida yetuk badiiy sintez namunalari obraz miqyosi-
dagina amalga oshirilgan. Bu maqolada mavzu yuzasidan A.Qahhorning “Bashorat” hikoyasini tahlil qilishga urindik.

Kalit so‘zlar:  janr, sintez, tafovut, lirik, epik, obraz, xarakter, konflikt, pafos, hikoya.
Annotation: in this story, the possibility of artistic synthesis and its occurrence in different genres is not the same. It is 

not difficult to see that artistic synthesis in lyrical genres is extremely fruitful. We see beautiful examples of lyric synthesis in 
the work of poets such as Cholpon, Usman Nasir, Hamid Olimjon, Gafur Ghulam, Erkin Vahidov, Abdulla Oripov, Rauf Parfi, 
Halima Khudoyberdiyeva.
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Epik janrlarga kelganda shuni ochiq aytish kerak-
ki, roman va qissa janrlarida yetuk badiiy sintez na-
munalari obraz miqyosidagina amalga oshirilgan. Biz 
bunga yuqorida buyuk adibimiz Chingiz Aytmatovning 
“Sohil bo‘ylab chopayotgan olapar” qissasining tahlilida 
amin bo‘ldik.

O‘rta Osiyo xalqlari, jumladan, qirg‘iz adabiyotida 
roman va qissa janrlarida badiiy sintezning nodir namu-
nalari faqat Chingiz Aytmatovning “Oq kema” qissasi, 
“Asrga tatigulik kun”, “Qiyomat” romanlarida yaratildi. 

Bu darajadagi badiiy sintez o‘zbek yirik epik asar-
larida ham bo‘y ko‘rsatdi. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan 
kunlar” romani, Abdulla Qahhorning “Sinchalak” qis-
sasi, O‘tkir Hoshimovning hikoyalardan iborat qissala-
ri fikrimizning dalilidir. Bu katta epik janrlardagi badiiy 
sintezni tahlil qilish alohida muammoga mavzu bo‘ladi.

Albatta, keyingi yillarda o‘zbek adiblaridan Xurshid 
Do‘stmuhammad o‘zining “Bozor” romanida, Shoyim 
Bo‘tayev “Shamol o‘yini” qissasida badiiy sintez qilishga 
intildilar. Ammo ularning bunday tajribalari g‘oyaviy-ba-
diiy jihatdan o‘zini to‘la oqlay olmadi. 

O‘zbek hikoyachiligiga nazar tashlansa, XX asrning 
20-yillaridan tortib hozirgi taraqqiyot bosqichiga qadar 
badiiy sintezning rang-barang qirralari yaratilganligin-
ing guvohi bo‘lamiz. Abdurauf Fitrat, Abdulla Qodiriy, 
G‘afur G‘ulom, Abdulla Qahhor, Shukur Xolmirzayev, 
Nazar Eshonqul, Xurshid Do‘stmuhammad kabi adiblar 
asarlari fikrimizni to‘la tasdiqlaydi.

Demak, o‘zbek nasrining hikoya janrida badiiy sint-
ez qo‘llash imkoniyatining boyligi bilan boshqa janrlar-
dan alohida ajralib turadi. 

Biz, o‘zbek realistik hikoyachiligining ibtidosidan 
tortib hozirgi taraqqiyot bosqichiga qadar bo‘lgan davri-
da mazkur janrning sintezlash imkoniyatlarini bevosita 
adiblarning g‘oyaviy-estetik konsepsiyalarini rivojlanish 
tamoyillari bilan bog‘liqlikda o‘rganishga harakat qila-
miz. 

Abdulla Qahhorning “Bashorat” (1936) hikoyasi 
ayni qatag‘on yillari yozilgan. Hikoyadagi real voqelik 
bilan diniy qarashlar sintezi haqida keyinroq batafsil 
to‘xtalamiz. Bu o‘rinda faqat shuni aytish mumkinki, hi-

When it comes to epic genres, it should be clearly stated that in novel and short stories, examples of mature artistic synthe-
sis were realized only on the scale of the image. In this article, we tried to analyze the story «Prophecy» by A. Qahhor.

Key words: genre, synthesis, difference, lyric, epic, image, character, conflict, pathos, story.
Shu o‘rinda badiiy sintez va uning turli janrlarda voqe bo‘lish imkoniyatlari bir xil emasligini alohida qayd etib o‘tish zarur. 

O‘zbek realistik adabiyoti janrlariga nazar tashlansa, lirik janrlarda badiiy sintez nihoyatda sermahsul ekanligini ko‘rish qiyin 
emas. Cho‘lpon, Usmon Nosir, Hamid Olimjon, G‘afur G‘ulom, Erkin Vohidov, Abdulla Oripov, Rauf Parfi, Halima Xudoyberdiyeva 
kabi shoirlar ijodida lirik sintezning go‘zal namunalarini ko‘ramiz.

Аннотация: в этой рассказе возможность художественного синтеза и его возникновение в разных жанрах 
неодинакова. Нетрудно видеть, что художественный синтез в лирических жанрах чрезвычайно плодотворен. 
Прекрасные примеры лирического синтеза мы видим в творчестве таких поэтов, как Чулпан, Усман Насир, Хамид 
Олимджон, Гафур Гулям, Эркин Вахидов, Абдулла Орипов, Рауф Парфи, Халима Худойбердиева.

Говоря об эпических жанрах, следует четко сказать, что в романе и рассказах примеры зрелого художественного 
синтеза реализовывались лишь в масштабе изображения. В этой статье мы попытались проанализировать рассказ А. 
Каххора «Пророчество».

Ключевые слова: жанр, синтез, различие, лирика, эпопея, образ, персонаж, конфликт, пафос, сюжет.

koyadagi g‘oya ko‘knori Said Jalolxon tilidan emas, bal-
ki xushyor kishi tilidan aytilganda edi, Abdulla Qahhor 
davr siyosatiga, tuzumiga qarshi fikrlovchi ijodkor sifa-
tida qoralanishi shubhasiz edi. Buni yaxshi bilgan adib 
ko‘knorilar ustidan kulish niqobi ostida yangi tuzumga, 
siyosatga xos nuqsonlarni hajv ostiga oladi.

Hikoya mamlakatda siyosiy qatag‘onlar avj olgan bir 
davrda – 1936-yilda yozilgan. Ayni shu davrlarda o‘zbek 
xalqini paxta yakka hokimligi niqobi ostida iqtisodiy va 
siyosiy jihatdan hukmron mafkura quliga aylantirish 
harakati boshlangan edi. Mohiyat e’tibori bilan paxta 
yakka hokimligi siyosati xalqimizning og‘ir kulfatlarga, 
og‘ir iqtisodiy turmush tarziga giriftor etishning bir yo‘li 
edi. Bu narsaning qanchalar dahshatli oqibatlarga olib 
kelishi faqat XX asrning 80-yillariga kelib ayon bo‘ldi. 

Abdulla Qahhor esa bu voqealarni 30-yillardayoq 
chuqur anglab yetgan edi. Ammo mafkuraning qayral-
gan qilichi unga o‘z noroziligini ochiq bayon etishga izn 
bermas edi. Biroq ijodkor mas’uliyati va burchi unga 
jim o‘tirishga ham yo‘l bermas edi. Nohaq siyosat va 
unga qarshi turuvchi ijodkor vijdoni adibni mafkuraviy 
badiiy sintez orqali norozilik bildirishga da’vat etdi. O‘z 
g‘oyasini ko‘knorining xomxayollari orqali ifodalash im-
koni adibning barcha tahlikalar xavfidan qutqarib qoldi. 
Mantiqan olib qaralsa, ko‘knorining xayoliga nimalar 
kelmaydi, deysiz? Ana shu xayollar pardasiga o‘zin-
ing g‘oyaviy-estetik bahosini yashirish adib tomonidan 
kashf etilgan badiiy shakl vazifasini o‘taydi. 

Bu narsaga alohida urg‘u berish maqsadida Abdulla 
Qahhor ushbu hikoyasiga “Ola qarg‘a qag‘ etadi, o‘z 
vaqtini chog‘ etadi” xalq maqolini epigraf sifatida keltira-
di. Haqiqatan ham, ola qarg‘aning “qag‘” etishi o‘z kay-
fini chog‘ etishdan boshqa narsani anglatmaganidek, 
ko‘knorining ham xayol surishi ma’nisiz narsadir. Ana 
shu tariqa adib asarning bosh g‘oyasini hayotiy sabab-
lar bilan pishiq va puxta pardalashga erishadi.

Said Jalolxon pashshalar podshosining ko‘magi bi-
lan ko‘rinmas odamga aylanib, kolxoz raisini qo‘rqitib 
paxta o‘rniga ko‘knor ekishga ko‘ndiradi. Bu adib 
ko‘zlagan hikoya bosh g‘oyasining ifodasidan iborat 
edi. Ammo mazkur g‘oya qanchalar pardalanmasin, un-
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ing tub mohiyati aniq bilinib turadi. Shu bois mafkuraviy 
badiiy sintezning ushbu qatlamiga ikkinchi bir voqeani 
sintezlab yuboradi. 

Bu voqea esa pashsha yordamida Said Jalolxonning 
xon qilib ko‘tarilishi, mulla Shamsiddinning unga va-
zir etib tayinlanishi hamda ularning birgalikda adad-
siz qo‘shin bilan g‘azotga otlanishlaridan iborat. Said 
Jalolxonning otdan qulashi va hushidan ketishi, mulla 
Shamsiddin yordamida ko‘mir tutuniga to‘lgan uydan 
tashqariga chiqib o‘ziga kelishi mafkuraviy sintezning 
birinchi qatlamidagi qaltis siyosiy g‘oyani biroz bo‘lsa-
da, yashirishga yordam beradi. Chunki 20-yillarda 
yo‘qqa chiqqan g‘azot g‘oyasi Said Jalolxonning xom
xayollarida qayta jonlangan edi. 

Adib mafkuraviy sintezning bir qatlamidan ikkinchi 
qatlamiga o‘ziga xos badiiy detallar vositasida o‘tadi. 
Bu detallar esa ramziy xarakterga ega bo‘lib, ular Said 
Jalolxon xayolida kechayotgan voqea-hodisalarni ma-
koniy va zamoniy jihatdan bir-biriga bog‘lashga xizmat 
qiladilar. Masalan, Said Jalolxonning cho‘l-biyobonda 
paydo bo‘lishi, allaqayerdan topilgan temir qozonning 
toshbaqa tuxumi ustiga to‘nkarilib qo‘yilishi, qozon us-
tida pashshaning somon cho‘pini ushlab turishi, qozon 
atrofida toshbaqaning aylanishi va qozonning parcha-
lanib, toshbaqa bilan tuxumning yo‘q bo‘lishi ko‘knori 
xayolining mohiyati puch ekanligini ko‘rsatadi. Chunki 
toshbaqa yurishidek sekin o‘tuvchi vaqt natijasida so-
mon cho‘pining temir qozonni parchalab yuborishi  Said 
Jalolxonning orzulari ko‘knori xayolidan boshqa narsa 
emasligini ko‘rsatishga xizmat qiladi.

Yuqorida aytilganlardan kelib chiqilsa, hikoyaning 
“Bashorat” deb nomlanishi kinoyali ramziy ma’no kasb 
etadi. Modomiki, hikoya ikki qatlamli badiiy sintezdan 
tashkil topgan ekan, ushbu qatlamlardan qaysi biri 
adibning badiiy konsepsiyasini ifodalashda dominantlik 
(ustuvorlik) qiladi degan savol tug‘ilishi tabiiy hol. Chunki 
ko‘pqirrali mafkuraviy sintezda barcha qatlamlarning bir 
xilda vazifa ado etishi mumkin emas. Ana shu nuqtai 
nazardan qaralsa, hikoyadagi birinchi qatlam adibning 
g‘oyaviy-badiiy konsepsiyasini ifodalashda muhim o‘rin 
tutadi. Binobarin, hikoyadagi badiiy sintezning birinchi 
qatlami dominantlik vazifasini o‘tagan. Ikkinchi qatlam 
esa birinchi qatlamning mohiyatini yashirishga, parda-
lashga xizmat qiladi.

Hikoyaning nihoyasida mulla Shamsiddin tilidan “Bu 
bir bashorat”1 deyilishi  badiiy sintezning ikkala qatlami 
mohiyatini ochishga yordam beradi. Birinchi qatlam mo-
hiyati vaqtlar kelib xalq o‘zi egalik qilgan yerlarga o‘zi 
istagan ziroatlarni eka olish huquqini qo‘lga kiritadi, de-
gan fikrni olg‘a surishdan iborat edi. Bu bashorat milliy 
istiqlol tufayli amalga oshdi. 

Ikkinchi qatlam mohiyati esa birinchi qatlamdagi 
mafkuraviy e’tirozni yashirib turuvchi vosita vazifasini 
o‘taydi. Chunki kishilar o‘rtasida nifoq tug‘diruvchi har 

1 Қаҳҳор А. Асарлар: V жилдлик, I жилд. Сароб. Роман. 
Ҳикоялар. – Тошкент: Адабиёт ва санъат нашриёти, 1987. 
– Б. 301.

qanday diniy, milliy nizolar mohiyati puch harakatdan 
iboratliligi tarixan sinalgan narsadir. 

 “...davrlar o‘tishi bilan olamning yangidan yangi qir-
ralarini muttasil kashf qilib boruvchi ijodkorga anglan-
gan va his etganlarini ifodalash uchun o‘zi faoliyat yuri-
tayotgan san’at imkoniyatlari kamlik qilib qolishi mum-
kin. Shu bois ham u san’at turlari o‘rtasidagi chegaralar-
ni “buzib” o‘tib, o‘z ijodiy niyatlarini ro‘yobga chiqarish, 
ijodiy-ruhiy ehtiyojlarini qondirishning yangi imkonlarini 
topishga urinadi. Ayni shu joyda san’at turlari aro sintez 
hodisasi sodir bo‘ladi. 

Yana bir san’atshunos A.Zis san’atlar taraqqiyoti ikki 
turli tendensiya asosida kechishini ta’kidlaydi. Ularning 
birinchisi “sintezga moyillikdan iborat” bo‘lsa, ikkinchi-
si “har bir alohida san’atning mustaqilligini saqlab qol-
ish”ga intilishda namoyon bo‘ladi. Ko‘rinadiki, san’at 
taraqqiyotida badiiy sintezning o‘rni beqiyos, san’atlar 
rivoji bevosita badiiy sintez jarayonlari bilan uzviy bog‘liq 
holda kechadi. Shunday ekan, san’atni anglashda badi-
iy sintezni o‘rganish muhim ahamiyat kasb etadi. Zero, 
muayyan asar taqdim qilayotgan go‘zallik, aslida, bir 
necha san’at turlarining hamkorligida yaratilgan bo‘li-
shi, ijodkor ifoda mukammalligiga erishish yo‘lida badiiy 
sintez imkoniyatlaridan samarali foydalangan bo‘lishi 
mumkin”2 va bularning barchasi badiiy obraz yaratish 
bilan bog‘liq hodisa. 

Inson ongining yuksala borishi, mana shu asosda 
ijtimoiy-badiiy ongning taraqqiy etishi asta-sekin vo-
qelikni ongli tarzda in’ikos ettirishga olib keldi. Mana 
shundan haqiqiy ongli badiiy ijod – badiiy obraz yarat-
ish, binobarin, dastlab sinkretik san’at, keyinroq san’at 
turlari vujudga kelishiga olib keldi. Asta-sekin inson o‘zi 
yashab turgan dunyo mohiyatini, o‘zi mansub urug‘ 
yoki qabila, elat va xalqlar, shuningdek, yakka inson-
lar o‘rtasidagi munosabatlarni aks ettirishga, shu orqali 
voqelikka, inson ruhiga ta’sir etishga intildilar. Kishilar 
o‘rtasidagi nisbatan iqtidorli shaxslar o‘zlari mansub 
bo‘lgan urug‘ yoki qabila, elat yoki xalq ongini, qalbini 
chulg‘ab olgan ezgu istaklarini, dard va quvonchlarini 
ifodalovchi obrazlar, asarlar yaratdilar. Bunda ular, bir 
tomondan, o‘zlarigacha yaratilgan va og‘izdan-og‘izga 
o‘tib yurgan miflardan, mifik obrazlardan ijodiy foyda-
landilar, ularni o‘z davrlarining talab va ehtiyojlariga 
moslab qayta ishladilar. Mana shu tariqa umuminsoniy 
badiiy qadriyatlar vujudga keldiki, ularni biror xalq, biror 
millat faqat mening mulkim deb da’vo qila olmaydi, ular 
butun bashariyat ravnaqi uchun bir xilda samimiyat bi-
lan xizmat qiladilar. 

Qadimgi bobolarimiz og‘zaki ijodidagi obrazlarda in-
son ruhining qorong‘u go‘shalari, dilidagi murakkab ke-
chinmalari va tuyg‘ularning barchasi, “qalb dialektika”si 
realistik adabiyotdagidek chuqur ochilmagan. Chunki 
xalq og‘zaki badiiy ijodida tasvir va ifoda vositalari yoz-
ma adabiyotdagidek behisob emas. Bundan tashqari, 
2 Қаранг; Қуронов С. Эгиз санъатлар (Шеърият ва 
рангтасвир синтезига доир). – Тошкент: Академнашр, 
2018. – Б. 7-8.
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xalq og‘zaki badiiy ijodida tasvir hamda ifoda usullari, 
tamoyillari muayyan darajada qolip (klishe)lik xususi-
yatiga ega. Tasvir va ifoda vositalaridagi bunday xus-
usiyat qadimgi ajdodlarimiz ongidagi inson ruhiyati va 
qalb kechinmalari, kiyinishi va xatti-harakati bir xilda ke-
chadi, degan tasavvur tufayli vujudga kelib, asrlar mo-
baynida ijodiy aktlardan qayta-qayta o‘tib, qotib qolgan.

Xalq ijodi voqelikni, inson ruhini baholashda o‘rtami-
yona darajalarni bilmaydi, u bu masalada qat’iy bir-bi-
riga zid ikki xil bahoni biladi: ezgulik, ya’ni yaxshi va 
yovuzlik, ya’ni yomon. Butun voqelikni, inson va uning 
hayotini, ruhini mana shu ikki binar oppozitsiyadagi 
estetik qiymatning doimiy kurashidan iborat, deb bila-
di. Biroq bu holat badiiy obrazni tashkil etuvchi voqelik 
hamda kishilar xatti-harakatidagi, dili va ongidagi mo-
hiyatini aks ettirish yoki ifodalash kabi estetik qonuni-
yatdan folklor mahrum, degan xulosaga kelishga imkon 
bermaydi. Aksincha, asrlar qa’ridan bizga nur sochib, 
ongimiz va ruhimizni parvozga undab turgan ajdodlarn-
ing badiiy obraz, binobarin, badiiylik haqidagi tasavvur-
larini ular yaratgan badiiy obrazlar mohiyati, vazifasi, 
me’yori, shakli va estetik darajasini belgilashda bebaho 
mezon sifatida  qaraymiz.

Badiiy obraz tabiatida keyingi davrlardagi o‘zgarish-
lar, boyish va to‘lishishlar badiiy obraz – obrazlilik – ba-
diiylik ham tarixiy harakatdagi falsafiy-estetik kategori-
ya ekanligidan dalolat beradi.

Badiiy obraz voqelikning, inson ruhining mohiya-

tini, yetakchi xususiyatlarini ijodkorning estetik ideali 
nuqtayi nazaridan butun murakkabligi bilan qamrab 
olgan holda aks ettirishga yo‘nalgan bo‘ladi. Biroq un-
ing bu yo‘nalishda qay darajaga erishganligi masalasi 
badiiy mahorat deb atalmish alohida muammo bo‘lib, 
u, umuman, adabiyotshunoslikning doimiy muammosi 
bo‘lib qoladi.

Bu o‘rinda estetik ideal masalasiga qisqacha to‘xtal-
ib o‘tishga to‘g‘ri keladi. Ko‘pgina tadqiqotchilar fikricha, 
estetik ideal ijodkorning mukammal go‘zallik nuqtayi 
nazaridan yaratgan obrazlarida o‘z ifodasini topadi, deb 
qaraydilar. Bu, asosan, to‘g‘ri mezon. Ammo shuni ham 
yoddan chiqarmaslik lozimki, mutlaqo go‘zallik qamrab 
olinmagan, balki faqat estetikaning xunuklik kategoriya-
si o‘lchovlari doirasida yaratilgan obrazlar tashakkulida 
ham estetik ideal ishtirok etadi.

Bunda ijodkorning estetik ideali – go‘zallik kategori-
yasi yashirin holda xunuklik kategoriyasini baholash 
vositasi sifatida ishtirok etadi. Chunki hajviy asarlardagi 
yoki o‘zga pafosdagi asarlarda fosh etilajak obrazlarn-
ing xunuklik, razillik darajasi ijodkor ongida yashiringan, 
hayotiy estetik ideal o‘lchovi orqali baholanib boriladi. 
Xunuklik va go‘zallikdan iborat bo‘lgan bu ikki mezon 
esa kitobxon ongida ularga mos pafosning qay daraja-
da mavjudligi orqali qabul qilinadi va baholanadi.

Demak, badiiy sintezning janrlararo tafovuti va un-
ing o‘ziga xosligi ijodkorlarning estetik ideali va mahor-
atlari bilan bog‘liq hodisa.
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O‘SMIR-YOSHLARNI OILAVIY HAYOTGA TAYYORLASHDA MODDIY 
QADRIYATLARNING O‘ZIGA XOSLIGI

Annotatsiya: maqolada sharq xalqlari tarixi va turmush tarzida eng avvalo qadriyatlar doimo boyitilib, ma’naviyat orqali 
singdirilganligi va bu o‘smir-yoshlarni oilaviy hayotga tayyorlashda juda muhim ekanligi qayd etilganligi, moddiy qadriyatlar 
o‘smir-yoshlarning oilaviy hayotga tayyorlanishida ham iqtisodiy jihatdan ehtiyojlarini qondirishga, ta’minlashga xizmat qiladi-
gan, ota-bobolar tomonidan shakllantirib kelinadigan moddiy resurslardan iboratligi keltirilgan. Shuningdek, o‘smir-yoshlarga 
barcha qadriyatlarni to‘g‘ri singdirmay turib oilaviy hayotga tayyorlashda ko‘zlagan maqsadga erishib bo‘lmasligi va bu jarayon-
da ota-onalarning o‘rni yuqori ekanligi kabi masalalar bildirilganligi bilan ham ahamiyatlidir.

Kalit so‘zlar: qadriyatlar, moddiy qadriyatlar, urf-odatlar, o‘smir-yoshlarni oilaviy hayotga tayyorlash, mahalla, oila, ota-on-
alar, oilaning moddiy ta’minlanganligi, moddiylik va ma’naviyat.
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Insoniyat yaratilibdiki, uning tili, urf-odatlari, 
an’analari, dini, madaniyati, ezgulikni ifodalovchi 
ma’naviy-axloqiy fazilatlari ham asta-sekin paydo bo‘la 
boshlagan. Ularning umr mazmunida xalqning turmush 
tarzi, o‘y-xayollari, ruhiyati, ma’naviyati, madaniya-
ti va qadriyatlari ham aks etgan. O‘zbek xalqi barcha 
davrlardan ham sabr-bardosh, chidamlilik, kelajakka 
ishonch ruhi bilan yashab, qadriyatlarning barcha qir-
ralarini saqlab qolganligi va uni bugungi kun avlodlariga 
yetkazganligi bilan ahamiyatlidir. Aynan shu qadriyat-
larimiz orqali jamiyat hayotining uyg‘unligini ta’minlash 
bugungi kunning dolzarb masalalaridan biri sifatida 
e’tirof etilmoqda. 

Yangi O‘zbekistonda ma’naviyat va ma’rifat mas-
alalari yanada dolzarb bo‘lib, davlat siyosati darajasi-
da olib borilmoqda. Bu borada ham Prezident Shavkat 
Mirziyoyevning “...jamiyat hayotining tanasi iqtisod 
bo‘lsa, uning joni va ruhi ma’naviyatdir” [1] – degan 
g‘oyasi yangi O‘zbekistonda kuchli iqtisodiy rivojlanish 
bilan bir qatorda xalqlarning milliy, ma’naviy va moddiy 
qadriyatlarini e’zozlash hamda yanada boyitish bilan 
komil insonni tarbiyalash orqali o‘smir-yoshlarni oilaviy 
hayotga tayyorlash borasida salmoqli ishlar amalga os-
hirilmoqda. 

Agar sharq xalqlari tarixi va turmush tarziga e’tibor 
beriladigan bo‘lsa, eng avvalo qadriyatlar doimo qa-
drlanib, boyitilgan va bu o‘z navbatida ma’naviyat orqali 
singdirilgan. Chunki, o‘smir-yoshlarda kuchli e’tiqodni 
to‘g‘ri shakllantirmay turib, qadriyatlarni to‘g‘ri sing-
dirmay turib ko‘zlagan maqsadga erishib bo‘lmaydi. 
Bashariyat uchun eng muhim bo‘lgan, ya’ni vatanpar-
varlik, elparvarlik, tinchlik, erkinlik, adolat, ijtimoiy ten-
glik, madaniyat va ma’rifat, haqiqat, ezgulik, or-nomus, 
yaxshilik, go‘zallik, moddiy, ma’naviy boyliklar, an’ana 
va urf-odatlar ham qadriyatlar hisoblanadi. Qadriyat at-
amasi arabcha “qadr” so‘zidan olingan bo‘lib, qimmatli, 
foydali degan ma’noda ifodalanadi. 

“Qadriyat” deyilganda, inson va insoniyat uchun 
ahamiyatli bo‘lgan millat, elat va ijtimoiy guruhlarn-
ing manfaatlari hamda maqsadlariga xizmat qiladi-
gan va ular tomonidan baholanib, qadrlanadigan 
tabiat va jamiyat ne’matlari, hodisalari majmuini 
tushunmog‘imiz lozim” [2]. 

Oilada bolaga salomlashishdan tortib to‘g‘ri oqatla-

Annotation: in the article, it is noted that in the history and lifestyle of the peoples of the East, first of all, values are always 
enriched and instilled through spirituality, and this is very important in preparing teenagers for family life. It is stated that it con-
sists of material resources formed by ancestors. It is also important that the goal of preparing for family life cannot be achieved 
without properly instilling all the values in the teenagers and that the role of parents in this process is high.

Key words: values, material values, traditions, preparation of teenagers for family life, neighborhood, family, parents, ma-
terial security of the family, materiality and spirituality.

Аннотaция: в стате отмечается, что в истории и образе жизни народов Востока, прежде всего, ценности 
всегда обогащаются и прививаются через духовност, а это очен важно в подготовке подростков к семейной жизни. 
утверждается, что оно состоит из материалных ресурсов, сформированных предками. Важно и то, что цел подготовки 
к семейной жизни не может быт достигнута без должного привития подросткам всех ценностей и что рол родителей в 
этом процессе высока.

Ключевые слова: ценности, материалные ценности, традиции, подготовка подростков к семейной жизни, 
соседство, семя, родители, материалная обеспеченност семи, материалност и духовност.

nish, kiyinish, kattalar va tengdoshlar bilan o‘zaro mu-
loqot, jamoatchilik ichida o‘zini tutish, suvga tupurma, 
non ustiga narsa qo‘yma, nonning uvog‘i ham non, 
yoshi ulug‘larning yo‘lini kesib o‘tma, ota-onangning ga-
pini ikki qilma, ustozingni hurmat qil, atrofingga befarq 
bo‘lma kabi ma’naviy-ma’rifiy nasihatlarni eshitib turli 
rivoyat, maqol, hikmat va nasihatlarni tinglab, xotiralari-
da saqlab voyaga yetadilar va bu orqali oilaviy hayotga 
ham tayyor bo‘lib boraveradilar.

Ilmiy manbalarda ham qadriyat masalasi bo‘yicha: 
“Qadriyat inson va jamiyat ma’naviyatining tarkibiy 
qismi, olamdagi voqealar, hodisalar, jarayonlar, ho-
latlar, sifatlar, talab va tartiblarning qadrini ifoda-
lash uchun ishlatiladigan tushunchadir” [3] – deb 
keltirilgan. 

Qadriyatlar o‘zbek xalqining bebaho boyligi sifati-
da madaniy-ma’rifiy hodisalar, urf-odatlar, an’analari 
zamirida inson qadr-qimmatini oshishiga xizmat qila-
di. Qadriyatlar xalqlarning tarixiy rivojlanish jarayonida 
odamlarning turmush tarzi, moddiy sharoitlari ta’sirida 
shakllanadi, o‘tmishdan kelajakka  meros  qoladigan, 
avloddan avlodga o‘tadigan, jamiyat hayotining turli so-
halarida namoyon bo‘ladigan moddiy qadriyat sifatida 
ijtimoiy munosabatlarni tartibga soluvchi vazifasini ba-
jaradi. 

Bugungi kunda mahalla, oila va xotin-qizlar mas-
alalari, ehtiyojmand oilalar, ijtimoiy himoyaga muhtoj 
xotin-qizlar va yoshlarni qo‘llab-quvvatlashga qaratilgan 
barcha sa’y-harakatlarning asl maqsadi ham oilalarning 
moddiy farovonligi va barqarorligini ta’minlashga xizmat 
qiladi.

Moddiy qadriyatlar – oila tomonidan avlodlar osha 
qadrlanib kelayotgan xonadonlar, inshootlar, bog‘-u 
xiyobonlar, tarixiy noyob uy-ro‘zg‘or buyumlari, tarixiy 
qimmatga ega bo‘lgan ashyoviy asbob-anjomlar, shax-
siy buyumlar va boshqalar. Moddiy qadriyatlar oila 
a’zolari, ya’ni o‘smir-yoshlarning ham iqtisodiy jihatdan 
ehtiyojlarini qondirishga, ta’minlashga xizmat qiladi-
gan, ota-bobolar tomonidan shakllantirib kelinadigan 
moddiy resurslardan iboratdir, ya’ni ko‘rpacha, yostiq, 
qozon-tovoq va o‘roq, ketmon, bolta, qaychi va bosh-
qalar tinch va farovon yashash uchun xizmat qiladigan 
mol-mulklar hisoblanadi. 

Moddiy qadriyatlar deganda, turli tarixiy davrlarda 
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ijtimoiy ishlab chiqarish usuliga mos, ishlab chiqarish 
vositalari shaklida rivojlanib, bir oila turmush darajasi-
dan chiqib, butun bir millatning qadriyatlari darajasiga-
cha ko‘tarilib, moddiy va nomoddiy buyum hamda xalq 
hunarmandchilik namunalari ham tushuniladi. Ular bu-
gungi kungacha xalqimiz tomonidan qadrlanib kelinadi.

Moddiy qadriyatlarni o‘zbek millati shu makonda 
yashab ijod qilgan xalqning ijtimoiy madaniy turmush 
tarzida tutgan o‘rnini ilmiy nuqtayi nazardan tadqiq 
etish yaxshi natija beradi. Qadriyatlar inson bisotida 
turli-tuman ehtiyojlar va his-tuyg‘ularning mavjudligidan 
dalolat beradi, atrofdagi sodir bo‘layotgan voqealarni, 
hodisalarni turlicha baholashlari uchun zamin yaratadi 
[4]. 

Demak, moddiy qadriyatlar tushunchasining maz-
mun-mohiyatini, shakllanish va rivojlanish qonuniyat-
larini teran anglash, uni milliy taraqqiyotning ustuvor 
yo‘nalishlari sifatida tushuntirish ham o‘smir-yoshlarda 
moddiy qadriyatlar orqali ishbilarmonlik ko‘nikmala-
rini shakllantirish mumkin. Buning uchun ular moddiy 
qadriyatlarning mazmun-mohiyatini, uning tadqiq etil-
ishini, tarixiy, tadrijiy rivojlanishini bilishi lozim. Bu o‘z 
navbatida ota-bobolarimiz hayotida naqadar beqiyos 
o‘rin tutganligini hamda qadriyat sifatida e’zozlangan-
ligini o‘rganish ham ilmiy, ham amaliy jihatdan dolzarb 
ahamiyat kasb etadi. 

Hayotda moddiy qadriyatlarning ahamiyati yuqori 
bo‘lib, bu birinchidan, o‘zbek xalqining moddiy qa-
driyatlarini chuqur o‘rganishga (boy moddiy merosini) 
yordam bersa, ikkinchidan, jamiyatda oilaviy tadbir-
korlik va ishbilarmonlikni yanada taraqqiy ettirib, milliy 
taraqqiyotga katta hissa qo‘shsa, uchinchidan, jami-
yat a’zolarini, ayniqsa, o‘smir-yoshlarni oilaviy hayotga 
tayyorlashda aniq ijtimoiy mo‘ljallar va mezonlar bilan 
qurollantiradigan tushunchadir.

Moddiy qadriyatlar har bir kishining moddiy ehtiyo-
jlari bilan uzviy bog‘langan. Ma’lumki, insonning mod-
diy ehtiyojlari yashash uchun zarur bo‘lgan ne’matlar, 
oziq-ovqatlar, kiyim-kechak, uy-joy, transport vositalari 
va boshqalardan iborat. Moddiy qadriyatlar jamiyat-
ning moddiy hayoti bilan uzviy bog‘liqlikda shakllanadi. 
Jamiyatning moddiy hayoti kishilarning moddiy ehtiyo-
jlari bilan uzviy bog‘liq tarzda vujudga keladi va u quy-
idagilarda namoyon bo‘ladi:

– kishilarning yashashi, umr kechirishi uchun zarur 
bo‘lgan tabiiy shart-sharoitlar va moddiy boyliklar;

– insonning shaxs sifatida mavjud bo‘lishi va kamol 
topishi uchun omil bo‘lgan tabiiy zaxiralar, iqtisodiy 
sharoitlar, oziq-ovqat, kiyim-kechak, turar-joy, yoqilg‘i, 
kommunikatsiya vositalari;

– moddiy ne’matlar ishlab chiqarish, taqsimlash, 
ayirboshlash va iste’mol qilish, ushbu jarayonda amal 
qiladigan iqtisodiy munosabatlar majmui.

Demak, oilaviy hayotga tayyorlanayotgan 
o‘smir-yoshlar har qanday jamiyatning moddiy qadri-
yatlari tizimini, uning iqtisodiy asosini, inson hayoti va 
faoliyati manbaini tushunish uchun ishlab chiqarish 
jarayonining mazmun-mohiyatini to‘liq anglab olishlari 
kerak bo‘ladi. Buning uchun har bir oilada ota-onalar 

o‘z farzandlarini, ya’ni o‘smir-yoshlarini oilaviy hayotga 
tayyorlab borishlarida, eng avvalo, moddiy qadriyat tus-
hunchalariga nisbatan munosabatlarini shakllantirish-
lari uchun ota-onalarning o‘zlarida ham mazkur bilim, 
ko‘nikma va malakalar bo‘lishlari kerak.

Shuningdek, xalq og‘zaki ijodiyotining barcha janr-
larida bolani atrofidagi kishilarga yordamlashish, ham-
dardlik qilish ruhida tarbiyalash g‘oyalari o‘rtaga tash-
langanini ko‘ramiz. O‘zbek xalqi o‘rtasida kundalik ehti-
yojga aylangan amaliy san’at turlaridan yog‘och, ganch 
va mis o‘ymakorligi, zargarlik, zardo‘zlik, kashtado‘zlik, 
kulolchilik, milliy liboslarni tikish kabilar o‘zbek oilalari-
da, birinchidan, moddiy ehtiyojni qondirish bo‘lsa, ik-
kinchidan, farzandlarni mehnatga o‘rgatishda, bo‘sh 
vaqtdan unumli foydalanish orqali tarbiyalashda muhim 
tarbiya vositasi sifatida foydalanib kelingan. Bu o‘z 
navbatida o‘smir-yoshlarni oilaga tayyorlab borishga 
xizmat qilganligini ko‘rish mumkin.

Darhaqiqat, oilaning moddiy ta’minlanganlik savi-
yasi shu oilada voyaga yetayotgan o‘smir-yoshlarning 
har tomonlama shakllanishiga sharoit yaratadi. Shu bi-
lan birga, moddiy ta’minlaganlik asosiy hayot maqsadi 
emas, balki maqsadga yetishishdagi yaxshi omil vazi-
fasi ekanligini ota-onalar bolalariga ilk davridan tushun-
tirishlari lozim. Har bir oila baxtli va farovon yashashga 
haqli va shunga harakat qiladi, bu esa, albatta, hayot-
ning aniq mexanizmi hisoblanib, u ketma-ketlikda amal-
ga oshiriladi. Oilaning moddiy ta’minlanganligi er-xotin-
ning aqliy va jismoniy harakati hamda mehnati asosida 
ta’minlanadi. Bu holatlarni o‘smir-yoshlar oilada bevosi-
ta ko‘rib, oilaning moddiy farovonligi hamda oilaviy ha-
yotga tayyorlanishida moddiy qadriyatlarning ahamiyat 
haqida tushunchalari yanada boyib boraveradi.

Yana shuni alohida ta’kidlash kerakki, ko‘pgina 
oilalar moddiy texnikaviy jihatdan yaxshi ta’minlangan 
bo‘lib, ularning xonadonlarida zamonaviy maishiy tex-
nika vositalarining barcha turlarini kuzatish mumkin. 
Lekin oilada ulg‘ayib katta bo‘layotgan o‘smir-yoshlarn-
ing ko‘pchiligi oilaviy hayotga tayyor emasligi, ya’ni 
ularning ongi moddiy qadriyatlar bilan emas, balki 
moddiylik haqidagi tushunchalar bilan chegaralanib 
qolayotganligi sababli, ko‘pgina yosh oilalarda ajrimlar 
bo‘layotganligi achinarli holatdir. Basharti, oilalarning 
farovonligini ta’minlashda kundalik ehtiyojdagi birgina 
texnikaviy ta’minlanganlikka e’tibor berish ushbu mua-
mmoga faqat bir tomonlama qarash deb tushunish ker-
ak. 

Oilada o‘smir-yoshlarni tarbiyalashdagi yondashu-
vlar oiladagi munosabatlarning qanday tashkil etilgan-
ligiga va o‘rtadagi munosabatlarning qanday taqsimla-
nishiga qarab shakllanadi. O‘smir-yoshlarni oilaviy ha-
yotga tayyorlash borasida ko‘pincha biz ularni moddiy 
jihatdan qo‘llab-quvvatlash, ularning uy-joy va turmush 
shart-sharoitlarini yaxshilash kabi masalalarni tushu-
namiz. Aslida esa bo‘lajak oila quruvchi o‘smir-yoshlar-
ni moddiy qadriyatlar asosida oilaviy hayotga tayyor-
lashda ularni oilaviy va xususiy tadbirkorlik faoliyatlar-
iga jalb qilishga qaratilgan chora-tadbirlarni amalga os-
hirish hamda innovatsion maktablar faoliyatini yanada 
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kuchaytirish lozim. Ushbu maktablarda xo‘jalik-iqtisodi, 
oila byudjeti, turmush tarzi madaniyati, uy xo‘jaligini 
boshqarish qobiliyatlari va bilimlarini mustahkamlash-
ga doir tushunchalarni singdirib borish zarur. Chunki, 
bu bilimlar orqali o‘smir-yoshlarda katta oilaviy hayotga 
kirish yanada osonroq kechadi.

O‘smir-yoshlarni oilaviy hayotga tayyorlash bo‘yicha 
oilalar mustahkamligida moddiy qadriyatlarning o‘rni-
ni aniqlash maqsadida respondentlardan o‘tkazilgan 
so‘rovnomalarning tadqiqot natijalari yuzasidan ma’lu-
motlarni keltirish mumkin. 

Moddiy jihatdan barqaror bo‘lish uchun ta’lim, qo-
biliyat va ko‘nikmalarning o‘rni juda muhim bo‘lib, 
bu borada aholining fikr mulohazalari o‘rganildi. Shu 
yo‘nalishda o‘tkazilgan sotsiologik tadqiqot natijalari-
ga ko‘ra [5], so‘rovnoma ishtirokchilarining bu borada-
gi fikrlari “Moddiy barqaror (oila) bo‘lish uchun inson-
da qanday asos va  xislatlar (qobiliyat, ko‘nikma) 
bo‘lishi kerak deb o‘ylaysiz?” degan savoliga bergan 
javoblari orqali o‘rganildi. Javob berganlarning eng 
ko‘p 25 foizi bilim va tajriba ekanligini ta’kidlashgan 
bo‘lsa, o‘rtacha 16 foiz ishtirokchilar bugungi kunda 
moddiy barqarorlikka erishish uchun insonga ishbilar-
monlik va mashaqqatli mehnat zarur, degan javobni 
bildirishgan. Respondentlar javoblari ichida “uddabu-
ronlik, oliy ma’lumot va tavakkalchilik” degan javoblari 
tegishliligi bo‘yicha 13,8, 8,6 va 7,7 foizni tashkil eta-
di. Shuningdek, moddiy barqaror bo‘lishda 5,6 foizni 
taqdirga ishonuvchilar tashkil etsa, 3,5 foizi ilohiy iqtidor 
lozim deb hisoblaydi. Katta meros va boshqa sabablar 
eng kam ulush bilan o‘rtacha 1 foizni tashkil etadi.

So‘rovnoma ishtirokchilari inson hayotida muhim 
o‘rin tutuvchi qadriyat, tushuncha yoki maqsadlarni 
aniqlashga qaratilgan “Quyidagilarning qaysi biri Siz 
uchun muhim sanaladi?” degan savolga eng ko‘p “sa-
lomatlik” degan javobni belgilashgan va bu ulush 31 
foizga teng. Ikkinchi o‘rinda “farzandlar” degan javob 
bo‘lib, 25,8 foizni tashkil etgan. Ana shunday muhim 
qadriyatlarning o‘rtacha ulushi moddiy ta’minlanganlik 
(8,1 foiz), ertanggi kunga ishonch (5,3 foiz), xavfsizlik 
hamda qonun (4 foiz) hamda oila va an’analar 3,4 foiz-
da aks etgan.

So‘rov-tadqiqotlarda qatnashgan respondentlar 
fikriga ko‘ra, moddiy barqarorlikda nafaqat ta’lim dara-
jasi yoki faoliyat turi, balki bo‘sh vaqtni qanday o‘tka-
zish ham muhim omil bo‘lib hisoblanadi. Shu bois, maz-
kur yo‘nalishdagi savolga respondentlarning 21,2 foizi 
bo‘sh vaqtlarini farzandlari bilan o‘tkazishini bildirsa, 
19,9 foizi televizor ko‘rishini, 12,9 foizi esa mutolaa bi-
lan shug‘ullanishini aytgan. Bo‘sh vaqtlarida mehmon-
ga borishni yoki telefon ko‘rishni ma’qullaydiganlar his-
sasi esa o‘rtacha 9 foizni, uxlab dam oladigan va deyarli 
bo‘sh vaqti bo‘lmaydiganlar ulushi esa 7 foizni tashkil 
etgan.

Er va xotin oilaviy masalalarda o‘zaro suhbatlash-
ishi va birgalikda qaror qabul qilishi kerakmi?” degan 
savolga respondentlarning yarmidan ko‘prog‘i (67 foiz) 
“Albatta, bu oilaviy hayotning asosi” degan javobni bel-
gilashgan. 

Oilalarda tushunmovchiliklar kelib chiqishi turli omil-
larga bog‘liq bo‘ladi. Shu bois, so‘rovnoma ishtirokchi-
larining bu borada fikrini aniqlashga qaratilgan savol-
ga ularning javoblari quyidagicha bo‘ldi: eng yuqori 
ko‘rsatkich “mablag‘ yetishmovchiligi” (27,9 foiz), o‘rt-
acha ko‘rsatkichlar “er va xotinning dunyoqarashidagi 
farqlar” (17,3) va boshqa omillar (11,6 foiz)ga tegishli 
bo‘ldi. “Farzandlar tarbiyasi bilan bog‘liq muammolar”, 
“rashk” va “uchinchi tomonning aralashuvi” o‘rtacha 7 
foizni tashkil etdi. “Telefon va ijtimoiy tarmoqlar”, shun-
ingdek, “kiyinish” borasidagi masalalar oilaviy tushun-
movchiliklar sababi sifatida ko‘rsatilgan.

So‘rovnoma ishtirokchilarining oilada er-xotinning 
birgalikda pul topishiga munosabati ham turlicha. 
Masalan, respondentlarning eng ko‘p 36,6 foizining 
munosabati yaxshi va oilada birgalikda ishlashadi. 35,3 
foizi esa bu oila byudjeti uchun juda foydali, deb his-
oblashadi. Va 10 foizi ayol kishining pul topishi uning 
rivojlanishi va jamiyatda o‘rnini topishi uchun vosita deb 
biladi. Aksincha, ayol kishining pul topishi oilaviy qadri-
yatlarimizga xos emas deb ko‘rsatsa (6,6 foiz), 3,6 foiz-
ining fikri salbiy bo‘lib, oila boquvchisi erkak kishi deb 
hisoblashadi.

Demak, yuqoridagilardan kelib chiqib, oilalar mus-
tahkamligida moddiy qadriyatlarning o‘rnini aniqlash 
maqsadida amalga oshirilgan tadqiqotdan kelib chiqib, 
quyidagi xulosalarga kelindi:

– so‘rovnomada ishtirok etgan oilalarning aksari-
yatida oilaviy byudjet mavjud bo‘lib, mazkur oilalarda 
oilaviy qadriyatlar ma’lum bir an’ana va tizim asosiga 
qurilganini, moddiy barqarorlik va farovonlik uchun poy-
devor borligini ko‘rish mumkin;

– respondentlarning aksariyati moliyaviy jihatdan 
mustaqil ekanligi ma’lum bo‘ldi. Demak, aholining moli-
yaviy jihatdan mustaqillik darajasi, an’anaviy oilalardagi 
ayrim stereotiplardan farqli ravishda, qadriyatlar tarans-
formatsiyasi sharoitida zamonaviy oilalardagi moddiy 
qadriyatlarning asosiy ko‘rinishi sifatida maydonga 
chiqadi;

– tadqiqot natijalariga ko‘ra, insonning moddiy 
barqarorligi uchun, asosan, “bilim va tajriba”ning ahami-
yati katta ekanini ko‘rish mumkin. Shuningdek, “ishbi-
larmonlik qobiliyati yoki ko‘nikmasi” va “oliy ma’lumotli 
bo‘lish” ham insonga moddiy barqarorlik olib keluvchi 
muhim omillardan biri sifatida barcha respondentlar to-
monidan e’tirof etilgan;

– respondentlarning o‘z maqsadlariga erishishida 
to‘siq bo‘layotgan omillarning asosiy qismini “mablag‘ 
yetishmovchiligi” tashkil etadi. Shuningdek, salomatlik 
bilan bog‘liq muammolar, “oliy ma’lumotning yo‘qligi” va 
“rashk” keyingi o‘rinlarda turuvchi omillar sirasiga kiradi. 
Bunday natijalar deyarli barcha hududlarda qayd etil-
gan. Demak, so‘rovnoma o‘tkazilgan barcha hududlar-
da aholining ijtimoiy muammolari iqtisodiy imkoniyatlar-
ga yoki moddiy qadriyatlarga borib taqaladi.

Demak, o‘smir-yoshlarni oilaviy hayotga tayyor-
lash borasida oilaning har tomonlama rivojlanishi jami-
yatning moddiy ishlab chiqarishi va ma’naviy hayoti 
bilan bog‘liqdir. Oila shakllarining o‘zgarishi, ibtidoiy 
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jamiyat davridan boshlab barcha tarixiy bosqichlarda 
moddiy ishlab chiqarish ma’naviyatidagi o‘zgarishlar 
bilan bog‘liq ekanligi keng tahlil etilgan. Lekin jamiyat-
ning, oilaning moddiy hayot sharoitlari o‘zgarishi o‘z-
o‘zidan ma’naviy kamolotga olib kelmaydi. Ma’naviy va 
madaniy qashshoq bo‘lgan odam boy bo‘lib qolsa, bir-
daniga ma’naviy kamolot darajasiga ko‘tarilib qolmaydi. 
Demak, har bir oilaning ma’naviy kamolotini shakllant-
irish orqali o‘smir-yoshlarni oilaviy hayotga tayyorlash 
kerak bo‘ladi.

Moddiy qadriyatlarni bo‘lg‘usi oila quruvchi 
o‘smir-yoshlarga to‘g‘ri tushuntirish va singdirish ularn-
ing kelajakda o‘z oilaviy hayot yo‘llarini to‘g‘ri tashkil qil-
ishlariga asos bo‘ladi.  

Qiyin iqtisodiy va moddiy shart-sharoitlar oila 
a’zolari, ayniqsa, oila ta’minoti bilan shug‘ullanuvchi 
shaxslar zimmasiga juda katta mas’uliyatlar yuklaydi. 
Chunki, oila boshliqlari, eng avvalo, oilaning moddiy 
ehtiyojlarini ta’minlab berishi zarur. Biroq globallashuv 
davrida oila ta’minoti tushunchasi ham o‘zgarib, ya’ni 
ellik yil avval oila ta’minotida oddiygina qorin to‘qligi 
tushunilgan bo‘lsa, bugungi zamonaviy oila ta’minoti-
ga, masalan, oziq-ovqatning kuniga turli-tuman hamda 
ratsional bo‘lishi, kiyim-kechakning eng oxirgi modada 
bo‘lishi, yengil mashina, dam olish, uy anjomlari, xus-
usan, televizordan tortib, mobil telefongacha bo‘lgan 
buyum va narsalarning hammasi mavjud bo‘lishi talab 
etilmoqda. Biroq mana shularni topib, oila uchun yetka-
zib berish ota-onalarni ba’zida oilaviy funksional vazi-
falaridan chetlashishlariga ham majbur qilmoqda. 

Aslida ota-onalarning bosh vazifasi bolani komil inson 
qilib tarbiya qilish bo‘lib, aksincha, hozirda esa asosan, 
oilaning moddiy yetishmovchiliklarini ta’minlash (qiziga 
tillo buyumlar va sarpo yig‘ish) ishi bilangina shug‘ul-
lanmoqda. Demak, bu ota-onalarning qimmatli vaqtini 
o‘g‘irlab, tarbiyaviy masalalar bilan shug‘ullanishdan 
chetlashtirmoqda. Shuningdek, ko‘pchilik ota-onalarda 
zamonaviy yangi avlodlarning pedagogik-psixologik va 
fiziologik kechinmalari bo‘yicha bilim, ko‘nikma va mal-
akalarning yetishmasligi muammoning paydo bo‘lishiga 
sabab bo‘lmoqda. 

Demak, o‘smir-yoshlarni oilaviy hayotga tayyor-
lashda moddiy qadriyatlarning o‘ziga xos xususiyatlari 
borasidagi masalalardan kelib chiqib, xulosa o‘rnida 
quyidagi taklif va tavsiyalarni keltirish mumkin:

– oilalar mustahkamligida moddiy qadriyatlarning 
roli ma’naviy qadriyatlar bilan teng ulushda ekanligini 
inobatga olib, oilalarda moddiy qadriyatlar shakllanishi 

va uning rivojini ilmiy tadqiq qilish lozim. Bunda: moddiy 
qadriyatlarning oilalar mustahkamligi va farovonligidagi 
ahamiyatini o‘rganish, moddiy qadriyatlarga asoslan-
gan barqaror munosabatlar va mavjud muammolarni 
kompetensiyaviy hal etish masalalari, oilalarning o‘zi-
ga xos xususiyatlaridan kelib chiqqan holda tashkiliy, 
ta’limiy, huquqiy, ijtimoiy, moliyaviy tomonlarini tahlil 
etish nazarda tutiladi;

– iqtisodiy bilim asoslarini yoki moddiy qadriyatlar-
ga oid tushunchalarni (puldan qo‘rqish yoki pulga ruju 
qo‘yish emas, uni boshqarish) oila, ta’lim muassasasi 
va mahalla hamkorligida ilk yoshdan tortib yoshlarni 
oilaviy hayotga tayyorlash bosqichlarigacha olib chiq-
ish lozim;

– tadqiqot natijalari tahlilidan ko‘rinadiki, oiladagi 
farovonlik bevosita shaxsning bilim va tajribasi, ta’lim 
darajasi va qobiliyat va ko‘nikmalariga bog‘liq ekanligi 
oilada kuzatilishi mumkin bo‘lgan ko‘plab muammo-
li vaziyatlarni oqilona bartaraf etishda zarurligi tas-
diqlandi. Shu bois, yoshlarda, avvalo, munosib ta’lim 
olish, raqobatbardosh mutaxassis bo‘lib yetishish, 
talab yuqori bo‘lgan zamonaviy kasblarni o‘rganish, 
axborot texnologiyalarini mukammal o‘zlashtirishga 
undash kabi motivatsion dasturlarni ta’limning barcha 
bosqichlariga joriy etish;

– an’anaviy oilalarga xos bo‘lgan ayrim moddiy qa-
driyatlar bilan bog‘liq stereotiplardan chekinish zamon 
talabi ekanligi, bu borada aholining iqtisodiy bilimlarini 
va xabardorlik darajasini oshirishga qaratilgan targ‘ibot-
larga zarurat ortadi. Bunda OAV, Internet va ijtimoiy 
tarmoqlar imkoniyatlaridan keng foydalanish tavsiya 
etiladi;

– jamiyatning bozor iqtisodiyotiga asoslangan ijti-
moiy-iqtisodiy hayotida aholining ishbilarmonlik ko‘nik-
masini rivojlantirish, tadbirkorlikka ko‘maklashish orqali 
iqtisodiy daromadini  oshirish, munosib turmush sha-
roitini yaratish va hayot sifatini yaxshilashga qaratilgan 
ilmiy-amaliy loyihalarni amalga oshirish;

– qadriyatlar transformatsiyasi fonida aholining 
moddiy qadriyatlari va uning jamiyat ijtimoiy-iqtisodiy 
va ma’naviy-ma’rifiy hayotiga ta’sirini o‘rganishga qa-
ratilgan ijtimoiy so‘rovlar o‘rkazish va natijalari bo‘yicha 
tegishli vazirlik va tashkilotlarga ilmiy asoslangan taklif 
va tavsiyalar taqdim etib borish;

– oila institutini mustahkamlashda rivojlangan dav-
latlar xalqlariga xos bo‘lgan moddiy qadriyatlar tizimi-
ni o‘rganish va muhim ahamiyatga molik tajribalaridan 
foydalanish.
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Annotatsiya: mazkur maqolada o‘zbek tilini masofadan o‘qitishda foydalanilishi mumkin bo‘lgan zamonaviy platformalar, 
resurslar haqida ma’lumot beriladi hamda ularning afzalliklari, o‘ziga xos jihatlari qisqacha yoritiladi. 

Tayanch so‘z va iboralar: til ta’limi, masofaviy ta’lim, o‘qitish metodikasi, ta’limiy platforma, resurslar, integrativ yondashuv.
Аннотация: в данной статье представлена ​​информация о современных платформах и ресурсах, которые можно 

использовать для дистанционного обучения узбекскому языку, а также об их преимуществах и уникальных аспектах.
Ключевые слова: языковое образование, дистанционное образование, методика обучения, образовательная 

платформа, ресурсы, интегративный подход.
Annotation: this article provides information about modern platforms and resources that can be used for distance learning 

of the Uzbek language, as well as their advantages and unique aspects.
Keywords: language education, distance education, teaching methods, educational platform, resources, integrative ap-

proach.
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professori v.b, pedagogika fanlari nomzodi 

O‘ZBEK TILINI MASOFADAN O‘QITISHNING YANGI IMKONIYATLARI 

Bugungi kunda mamlakatimizda davlat tili ta’limini 
yanada takomillashtirish borasida muammolar ko‘p va 
ularning yechimini topish, o‘zbek tilini ona tili, davlat tili, 
xorijiy til sifatida o‘qitish metodikasini zamonaviylashtir-
ish, uning samarasini oshirish ishlari mutaxassislar old-
iga yangidan yangi vazifalarni qo‘ymoqda. Zamonaviy 
pedagogikada fanlarni masofadan o‘qitish ayrim hol-
larda zaruriy, ba’zan esa yagona ta’lim berish shakli-
ga aylanib bormoqda. Ayniqsa, xorijliklar yoki mehnat 
faoliyatini to‘xtatmagan holda tahsil oluvchi vatandosh-
lar uchun bunday imkoniyat o‘zbek tili bo‘yicha zaruriy 
bilim, ko‘nikmalarga ega bo‘lishning eng maqbul yo‘lidir. 
Shu bois, bo‘lajak o‘zbek tili o‘qituvchilarini tayyorlash 
jarayonida ta’lim berishning nafaqat an’anaviy yo‘lla-
rini, balki jahon standartlariga javob bera oladigan 
zamonaviy yo‘nalish, yondashuvlarni ham o‘rgatish 
zarur. Mazkur maqolada o‘zga tilli guruhlarda o‘zbek 
tilini masofadan o‘qitishning ba’zi imkoniyatlari haqida 
so‘z boradi. 

Ta’lim boshqa tillarda olib boriladigan guruhlarda 
tahsil oluvchilarning o‘zbek tilini bilish darajasi ularning 
millati, oiladagi til muhiti, til o‘rganish tajribasi kabilar-
ga bevosita bog‘liq ekanini unutmaslik lozim. OTMlarda 
o‘zbek tili fani kasbga yo‘naltirilishi, kasbiy nutq odobini 
o‘rgatishi, hujjatchilik tilini, xususan, sohaviy hujjatchilik 
tilini yanada charxlashi, talabalar nutqini mutaxassis-
likka oid o‘zbekcha terminlar bilan boyitishi lozim. Shu 
bilan birga, mazkur fan yoshlarni ijodiy va tanqidiy 
fikrlashga undashi, muayyan hayotiy vaziyatlarda til 
bilimidan o‘rinli foydalanib yechimlar topishni o‘rgati-
shi kerak. Zero, “Ta’lim boshqa tillarda olib boriladigan 
maktablar va guruhlarda o‘zbek tilini o‘qitishdan aso-
siy maqsad ta’lim oluvchilarning nutqini shakllantirish, 
ya’ni o‘zbek tilida aytilayotgan so‘zlar va gaplarni tin-
glab tushunish hamda so‘zlay olishga o‘rgatishdan ibo-
rat. Buning uchun bilimlarni taqdim etishning ixcham, 

kompakt modellarini yaratish, o‘quv-biluv materiallarini 
zamonaviy texnologiyalardan foydalangan holda o‘qu-
vchilar ongiga oson va puxta singdirish mexanizmini 
ishlab chiqish kerak bo‘ladi”[2;87].

Dunyo miqyosida tillarni onlayn formatda, ya’ni ma-
sofadan o‘qitish kundan kunga ommalashib bormoqda. 
Ma’lumki, “Masofaviy o‘qitish saralangan innovatsion 
metodlar, o‘qitish vositalari va shakllariga ega axborot 
va telekommunikatsiya texnologiyalariga asoslangan 
ta’lim shakli bo‘lib, muayyan ta’lim  standartlari asosida 
o‘quv sharoitlari va o‘zaro muloqotni ta’minlab beruv-
chi tizimdir”[4; 905]. Shunday ekan, o‘zbek tilini ham 
masofadan o‘qitish uchun aynan yangi, saralangan 
metod va vositalarni o‘rganish, ularni ta’lim jarayoniga 
tatbiq etish muhimdir. Ushbu vazifani bajarish uchun 
qo‘llanilayotgan turli ta’limiy platformalar masofaviy 
ta’lim rivojiga katta hissa qo‘shmoqda. Shular jumlasiga 
kiradigan Zoom, Moodle, Canvas, Google Class, Black 
Board, Skype Meeting, Click Meeting, Dream Study 
kabilarning cheksiz imkoniyatlari mavjud. Shu bilan bir-
ga, ikkinchi tilni o‘rganishga mo‘ljallangan Byki, Anki, 
Quizlet, Kahoot kabi dasturlar ham borki, ular o‘zining 
universalligi, qulayligi, yoshlarga xush kelishi bilan ham 
mutaxassislarni jalb etadi. Shu bilan birga ular o‘qitish 
jarayonini integrativ yondashuv asosida tashkil etishni 
ta’minlovchi ko‘p qirrali vosita hisoblanadi.

Ta’kidlash joizki, istalgan fanni masofadan o‘qi-
tayotganda birgina platforma bilan ishlash yaxshi natija 
bermasligi mumkin. Noqulayliklar, ko‘p hollarda joylar-
da internet tezligining pastligi bilan, ba’zan masofaviy 
ta’lim madaniyatining hali to‘la-to‘kis shakllanmaganli-
gi bilan bog‘liq bo‘ladi. Biroq pandemiya davri onlayn 
ta’limning asosiy konsepsiyasini tushunishga, yuz-
ma-yuz darslardan nimasi bilan farqlanishini anglash-
ga to‘la xizmat qildi. An’anaviy mashg‘ulotlarda juda 
yaxshi samara beradigan metodlarning masofadan tu-
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rib dars o‘tishda “ishlamay” qolishi mumkinligi, avval u 
qadar katta ahamiyat berilmaydigan usullarning aynan 
onlayn darslarda asqatishi, slaydlar yordamida aniq re-
jalashtirib dars o‘tish talabalar diqqatini jamlashda katta 
kuch ekani yanada aniqroq anglashildi. “PowerPoint” 
va boshqa dasturlar yordamida yaratilgan slaydlar ma-
jmuyi bilan bir qatorda “Word”, “Pdf”, “Google.doc” for-
matidagi fayllar, audio-vizual materiallarni uyg‘unlikda 
qo‘llash mashg‘ulotlar samaradorligini oshirdi.	

Ikkinchi tilni masofadan o‘qitish metodikasini quy-
idagi platformalarning imkoniyatlari bilan ham boyitish 
mumkin:

Free Conference call. Mazkur ta’limiy platformada 
ovoz va tasvirning sifati baland, vaqt bo‘yicha chek-
lov mavjud emas, seanslar bepul, ekranda materialni 
namoyish etish vaqtida ham talabalarning o‘zini ko‘rish 
mumkin; ekranga rasm chizish va unga turli o‘zgartir-
ishlar kiritish opsiyasi mavjud; o‘qituvchi va talabalarga 
muloqot uchun alohida maydon bor; darsni yozib olish 
imkoni mavjud. Ushbu platformaning kamchiligi sifati-
da o‘qituvchi tomonidan video yoki audioni namoyish 
etishda cheklovlar borligini ko‘rsatish mumkin. 

EzTalks. Bu platformada ham aloqaning sifati an-
cha yaxshi. Ekranni namoyish etish davomida bar-
cha qatnashuvchilar ham ko‘rinib turadi. “Oq taxta” 
funksiyasi, yangi so‘z va iboralarni yozish uchun chat 
kabilarning mavjudligi, so‘rovnoma o‘tkazish imkoniyati, 
yozib olish mumkinligi bu platformaning avvalgilaridan 
biroz yuqoriroq saviyaga ega ekanini bildiradi. Biroq 
ko‘p hollarda bo‘lgani kabi, mazkur platformaning ham 
bepul ishlash vaqti 40 minutni tashkil etadi.

Hangouts. Bu platformaning afzalliklari qatoriga 
quyidagilarni kiritish mumkin: to‘g‘ridan-to‘g‘ri efir-
ga chiqish; ulanish va ishlashdagi yengillik va qulay-
liklar; maxsus parolning talab etilmasligi; yangi so‘z va 
iboralarni chatda yozib ular bilan mashqlar ishlash, plat-
formaning bepulligi. Qulayliklar bilan bir qatorda, ushbu 

platformani ishlatishda ayrim nuqsonlarni ham ko‘rish 
mumkin: ekranda videoni namoyish etishda faqat video 
ko‘rinadi, talabalar ko‘rinmaydi; umuman, biron materi-
alni namoyish etish uchun talabalar tasvirini o‘chirishga 
to‘g‘ri keladi; chizish, tahrirlash imkoni yo‘q; o‘qituvchi 
talabalarga audiofaylni tinglash uchun qo‘yib bera ol-
maydi va mashg‘ulotni yozib olish imkoni yo‘q [Q.: 1].

Quyidagi resurslarning sinov versiyasi bepul, asosiy 
shakli esa muayyan to‘lov evaziga ishlatilishi mumkin:

– Edpuzzle (videomateriallar yaratish va ulardan 
darslarda unumli foydalanish uchun);

– Quizizz (nazorat blokining vazifalarini ishlab chiq-
ish, testlarni yaratish, o‘tkazish uchun);

– Kami (o‘quvchi-talabalarga o‘z-o‘zini baholash im-
konini berish uchun);

– Nearpod (virtual sayohat uyushtirish va shu orqali 
talabalar bilimini baholash uchun);

– Pear Desk (qiziqarli jadval, diagramma, interaktiv 
vazifalar tayyorlash uchun);

– Adobe Express (shablonlar yordamida ta’limiy vid-
eolar yaratish uchun);

– Parlay Genie (sun’iy intellekt yordamida bahs-mu-
nozara o‘tkazish uchun savolnoma tayyorlash, debatlar 
o‘tkazish, diskussiya metodini o‘quv materialiga inte-
gratsiyalash maqsadida foydalanilishi mumkin) [Q.:3].

Yuqorida keltirilganlar jahon miqyosida tillarni o‘qit-
ish jarayonida qo‘llanadigan ayrim internet-resurs va 
metodlardir. Ayni paytda yurtimizda turli mutaxassis-
lar tomonidan bu va boshqa vositalardan foydalangan 
holda o‘zbek tilini o‘qitish bo‘yicha yangi manbalar 
yaratilmoqda. Mamlakatimizda faoliyat yurituvchi til 
o‘qituvchilarining o‘zlari ham bu kabi resurslarni o‘rgan-
ib, ular asosida til ta’limini yanada takomillashtirish-
lari mumkin. Buning uchun esa mavjud vosita hamda 
metodlarni bizning sharoitimizga moslashtirish yo‘llari 
ishlab chiqilishi lozim.
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Аnnotatsiya: maqolada talaba-yoshlarning umummadaniy kompetensiyasini  takomillashtirish, hamda nazariy va uslubiy 
yondashuvlarga tayanish muammoning terminologik makonini tartibga solish, o‘rganilayotgan obyektning xususiyatlarini, tam-
oyillarini, ishlash qonuniyatlarini ochib berishga  asosiy urg‘u berilganini inobatga olinadi.

Кalit so‘zlar:  kompetensiya, yondashuv, aksiologik, ekologik, texnologik, evolyutsion,takomillashtirish.
Аnnotation: в статье учтено, что основной акцент делается на повышении общекультурной компетентности 

учащихся, опираясь на теоретико-методические подходы, регламентируя терминологическое пространство проблемы, 
раскрывая особенности, принципы и законы работы изучаемый объект.

Ключевые слова: компетентность, подход, аксиологический, экологический, технологический,эволюция, 
совершенствование.
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NOFILOLOGIK TA’LIM YO‘NALISHI TALABALARINING 
UMUMMADANIY  KOMPETENSIYASINI TAKOMILLASHTIRISH TIZIMI

Kirish qism. Insonning shaxsiy, ijtimoiy, iqtisodiy 
va kasbiy munosabatlarga kirisha olishi, jamiyatda o‘z 
o‘rnini egallay olishi, duch keladigan muammolarni ye-
cha olishi, har tomonlama keng dunyoqarash va bilim-
ga ega bo‘lishi uchun avvalo, integratsiyalashgan ta’lim 
asosida mujassam bilim berish, jamiyatda o‘zaro kom-
munikatsiyaga kirishishi uchun esa chet tilini mukam-
mal o‘zlashtirish va muloqotda samarali foydalana olish 
kompetensiyasini takomillashtirish zarurdir.

Xorijiy tillarni oʻqitish jarayonida talabalarda umumin-
soniy qadriyatlarni tarbiyalashning ijtimoiy-pedagogik 
mexanizmlarini takomillashtirish, boʻlajak mutaxas-
sislarning oʻzga tilli kommunikativ kompetensiyalarini 
shakllantirish modelini loyihalash, kommunikativ kom-
petensiyalarini shakllantirishga doir konseptual yon-
dashuvlarni joriy etish, ularning didaktik parametrlarini 
takomillashtirish boʻyicha ilmiy tadqiqotlarga alohida 
eʼtibor qaratilmoqda. 

Asosiy qism.  Zamonaviy ilmiy tadqiqotlarning eng 
muhim bosqichlaridan biri bu mazmun tarkibiy qismla-
rini tushunish, yondashuvlarni belgilash, asosiy tamo
yillarni ishlab chiqish va o‘rganilayotgan jarayonning 
qonuniyatlarini aniqlash bosqichidir. Nazariy va uslubiy 
yondashuvlarga tayanish muammoning terminologik 
makonini tartibga solish, o‘rganilayotgan obyektning 
xususiyatlarini, tamoyillarini, ishlash qonuniyatlarini 
ochib berishga imkon beradi. Biroq, pedagogik tadqiqot 
asoslanishi mumkin bo‘lgan uslubiy yondashuvlarning 
ko‘pligi ba’zan to‘g‘ri yo‘nalishni tanlashni qiyinlashti-
radi, pedagogik modelning hayotiyligi bevosita aniq 
metodologik asosga bog‘liq. Zamonaviy universitet ta’li-
mining asosi kompetensiyaga asoslangan yondashuv 
bo‘lib, uning doirasida zamonaviy standartlar amalga 
oshiriladi, mos ravishda o‘quv jarayonini tashkil etish-
ning maqsadi e’lon qilingan kompetensiyalar ro‘yxatini 
takomillashtirish va talablarga e’tiborni qaratishdir. 

Shu bilan birga, malaka tushunchasi, YUNESKO 
materiallariga ko‘ra, evolyutsion kompetensiya va in-
son faoliyatining turlariga moslashish qobiliyati tu
shunchasiga o‘z o‘rnini bermoqda. Mutaxassisni mala
kali yondashuv nuqtayi nazaridan tayyorlash, eng av-
valo, tijorat manfaatlari va zamonaviy mehnat bozori 
talablari natijasidir. Kompetensiya tushunchasining o‘zi 
ilmiy apparatga N.Xomskiy tomonidan kiritilgan bo‘lib, 
talabaning tilni o‘rganish jarayonida tafakkuri, malakasi 
va tajribasi bilan bog‘liq edi. Bu pedagogika fanida bu-
tun bir yo‘nalishning rivojlanishining boshlanishini belgi-
lab berdi va ta’lim jarayonini, umuman olganda, ma’lum 
bir mutaxassisni tayyorlash masalasini yangicha ko‘rib 
chiqish imkonini berdi. Ilmiy adabiyotlarda kompetensi-
yalarning har xil turlari mavjud: kommunikativ, kognitiv, 
madaniy, ijtimoiy-psixologik, umumiy madaniy, kasbiy, 
umummadaniy va boshqalar. Ushbu turdagi barcha 
kompetensiyalar asosan turli xil profillar, shu jumladan 
nofilologik mutaxassislar uchun qo‘llaniladi va zarurdir. 
Talabalarni takomillashtirishning muhim omillari quyi
dagilardir: universitetda olingan bilimlarni hayotga tat-
biq etish; faoliyatni amaliyotda rivojlantirish; moslashish 
va keyingi integratsiya va individualizatsiya bilan pro-
fessional muhitga kirish. 

Kompetensiyaga asoslangan yondashuv universitet 
bitiruvchilarini tayyorlash vazifasini dolzarblashtiradi, 
shu bilan birga, ma’lum bir o‘quv profilining kompeten-
siyalarini aniq ko‘rsatish ham, kasbiy tayyorgarlikning 
amaliy yo‘nalishi va kasbiy standartga muvofiq yo‘na
lishini kuchaytirish ham muhimdir. Kompetensiyaga 
asoslangan yondashuvning asosiy tamoyillari quyidagi-
lardan iborat: mustaqil fikrlash tamoyili (turli faoliyat-
dagi muammolarni mustaqil hal qilish qobiliyatini rivoj
lantirish); kompetensiyani takomillashtirish darajalarini 
ajratib ko‘rsatish printsipi (ta’lim natijalarini baholash 
muayyan bosqichda erishilgan ta’lim darajasini tahlil 
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qilishga asoslanadi).  Nofilologik ta’lim yo‘nalishi talaba-
larining umummadaniy kompetensiyasini takomillashti-
rishga kelsak, kompetensiyaga asoslangan yondashu-
vning yuqoridagi tamoyillari tadqiqotda qo‘yilgan vazi-
falarga aniq mos keladi.  Ta’kidlash joizki, nofilologik 
ta’lim yo‘nalishi talabalarining umummadaniy kompe-
tensiyasini takomillashtirish qadriyatlarga yo‘naltirilgan, 
o‘z bilim va ko‘nikmalarini amaliy faoliyatda qo‘llashga 
tayyor shaxsni takomillashtirish bilan uzviy bog‘liqdir. 
Nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalarining umummad-
aniy kompetensiyasini takomillashtirish muammolari 
ham aksiologik, shaxsiy-faollik, ekologik va texnologik 
yondashuvlari doirasida amalga oshirilishi kerak; kom-
petensiyaviy yondashuv- kompetensiyaga asoslangan 
yondashuv bilim va ko‘nikmalarni egallash bilan chek-
lanib qolmasdan, balki samarali amaliy faoliyat qobiliya-
tini rivojlantirishga qaratilgan ta’lim natijalarining yangi 
turini belgilaydi; aksiologik yondashuv- o‘z va boshqa 
madaniyatlarning qadr-qimmatini bilish, umuman ol-
ganda, ta’lim talabaning yanada takomillashtirishning 
asosiy motivatsion dastagidir; shaxsiy faoliyatli yon-
dashuv- insonning tashqi dunyo, shu jumladan boshqa 
odamlar bilan faol maqsadli o‘zaro ta’siri va maqsadli 
faoliyatni amalga oshirish uchun uning qanday shak-
llari yuzaga kelgan ehtiyojni qondirishga olib kelishini 
bilish kerak; ekologik yondashuvi- pedagogik  amaliy-
otda ekologik yondashuv uslubiy funktsiyani bajaradi, 
shuningdek, talabalarni axloqiy, hissiy va intellektual 
tarbiyalash muammolarini hal qilishga yordam beradi; 
texnologik yondashuv - taʼlim sohasidagi texnologik 
yondashuv yoki loyihalashning eng muhim tamoyillari 
oʻz-oʻzini rivojlantirish va izchillik tamoyilini oʻz ichiga 
oladi. Ushbu tamoyillar nofilologik ta’lim yo‘nalishi ta-
labalarining «jamiyatning zamonaviy talablariga mos 
keladigan shaxsni takomillashtirishga» yo‘naltirilgan 
qadriyatlarga yo‘naltirilgan ta’lim jarayonini tashkil 
etishda umummadaniy kompetensiyasini takomillasht-
irish uchun ishonchli asos bo‘lishi mumkin. Aksiologik 
yondashuvga ko‘ra, o‘z va boshqa madaniyatlarning 
qadr-qimmatini bilish, umuman olganda, ta’lim tala-
baning yanada takomillashtirishning asosiy motivatsion 
dastagidir. Buni anglash, o‘z navbatida, malakali mu-
taxassis tayyorlash uchun o‘qitishning maqsad va vazi-
falarini belgilashda o‘qituvchi uchun qo‘llanma bo‘lib 
xizmat qiladi”. Falsafiy lug‘atga ko‘ra, aksiologiya «qa-
driyatlarning tabiati, ularning voqelikdagi o‘rni va qadri-
yatlar dunyosining tuzilishi, ya’ni turli qadriyatlarning 
bir-biri bilan, ijtimoiy va madaniy omillar bilan bog‘liqligi 
haqidagi falsafiy ta’limotdir. Aksiologik yondashuvning 
ma’nosini aksiologik tamoyillar tizimi orqali ochish 
mumkin, ular quyidagilarni o‘z ichiga oladi: madaniy va 
etnik xususiyatlarning xilma-xilligini saqlab qolgan hol-
da, qadriyatlarning yagona gumanistik tizimi doirasida 
falsafiy qarashlarning tengligi; an’analar va ijodkorli-
kning tengligi, o‘tmish ta’limotlarini o‘rganish va ulardan 
foydalanish zaruriyatini e’tirof etish hamda hozirgi va 

kelajakda ma’naviy kashfiyotlar qilish imkoniyatini be-
radi.   Nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalarining sifatli 
tayyorlash bilan “madaniy-axloqiy qadriyatla - yo‘nal-
ishlarni takomillashtirish komil shaxsni takomillashtir-
ishning eng muhim va zarur omilidir. Bunday vaziyatni 
hisobga olgan holda, o‘quv jarayonini shaxsiy-faoliyat 
yondashuvi nuqtai nazaridan ham rejalashtirish kerak, 
unga asoslanib, talaba va o‘qituvchi nofilologik ta’lim 
yo‘nalishida o‘quv-pedagogik faoliyatning markaziy 
subyekti bo‘lib harakat qiladilar». Nofilologik ta’lim 
yo‘nalishi talabalarining umummadaniy kompetensiyas-
ini takomillashtirishda keyingi tadqiqotlar asos bo‘ladi-
gan shaxsiy-faoliyat yondashuvining o‘ziga xos tamoy-
illari quyidagilardan iborat: har qanday faoliyat turiga 
yuqori motivatsiya tamoyili; faoliyat vositasi sifatida 
foydalaniladigan axloqiy boyitish tamoyili; turli faoliyatni 
tashkil etish va boshqarishda hamkorlik tamoyili; shakl-
lantiruvchi faoliyat holatini loyihalash, qurish va yaratish 
tamoyili; har bir faoliyat turining majburiy samaradorli-
gi printsiplar muhim ahamiyat kasb etadi.Olimlarning 
fikriga ko‘ra, atrof-muhit bizni o‘rab turgan narsalarning 
yig‘indisi bo‘lib, shaxsning rivojlanishi uchun sharoit 
yaratadi. Pedagogikadagi ekologik yondashuv asosiy 
e’tiborni shaxsni rivojlantirish jarayonining tashqi de-
terminizmiga qaratadi, bu esa, o‘z navbatida, uning 
nafaqat pedagogik voqelikni o‘rganish, balki tasvirlash 
uchun ham qo‘llanilishini belgilaydi. Adabiyotlar tah-
lili shuni ko‘rsatadiki, pedagogik amaliyotda ekologik 
yondashuv uslubiy funktsiyani bajaradi, shuningdek, 
talabalarni axloqiy, hissiy va intellektual tarbiyalash 
muammolarini hal qilishga yordam beradi.  Ekologik 
yondashuvning uslubiy asosi shaxsni takomillashtirish 
jarayonini atrof-muhit vositasida boshqarishda yotadi. 
Ta’limni texnologiyalashtirish zamonaviy voqelikning 
ajralmas qismidir.

Texnologik yondashuvga bo‘lgan talab ijtimoiy-iqti-
sodiy omillar va zamonaviy kognitiv jamiyatning 
haqiqatlari bilan bog‘liq. Kompetensiyaga asoslangan 
aksiologik, shaxsiy-faoliyat, ekologik va texnologik 
uslubiy yondashuvlar va ularga muvofiq aniqlangan 
tamoyillarning integratsiyasi talabalar umummadaniy 
kompetensiyasini takomillashtirishning  pedagogik vazi-
falarini amalga oshirishdagi qiyinchilik va muammolarni 
aniqlash va ularni samarali hal qilish omillari hisobla-
nadi. Nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalari tomonidan 
umummadaniy kompetensiyani o‘zlashtirish jarayonida 
kognitiv komponent ham muhim rol o‘ynaydi, chunki 
uning shakllanishi bilimlarni amaliyotda qo‘llash uchun 
zarur bo‘lgan nazariy bazani egallashni nazarda tutadi. 
Umummadaniy o‘zaro ta’sir jarayonida tanqidiy qayta 
o‘ylash va tahlil qilish, mustaqil xulosalar chiqarish va 
har qanday muammoga yechim topish qobiliyati bev-
osita bo‘lajak talabaning kognitiv qobiliyatiga va bilim 
chuqurligiga bog‘liq.

Xulosa. Tabiiyki, kommunikativ komponent yakuniy 
teginish bo‘lib, u bilimning qadr-qimmati amalga oshsa 
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va muvaffaqiyatli o‘zlashtirilsagina qo‘llanilishi mumkin. 
Madaniyatlararo muloqot jarayoni turli madaniyatlar 
tashuvchilarning tillari, urf-odatlari, qadriyatlari, xulq-at-
vor turlari bilan kommunikativ o‘zaro ta’sirini o‘z ichiga 
oladi. Muloqot jarayonida har bir ishtirokchi ham alo-
hida shaxs, ham muayyan ijtimoiy guruh, jamoa vakili 
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sifatida harakat qiladi. Shunga ko‘ra, uning ongida ij-
timoiy-guruh, milliy, umuminsoniy va individual bilim-
lar birgalikda mavjud bo‘lib, bir vaqtning o‘zida kom-
munikativ jarayonda ishtirok etadilar, ular birgalikda 
umummadaniy kompetensiya mazmunini tashkil qiladi.

ZAMONAVIY YONDASHUVLAR ASOSIDA TARBIYA DARSLARINI 
TASHKIL ETISH ZARURATI

Annotatsiya: ushbu maqolada globallashuv jarayonining ta’lim tizimiga ta’siri, o‘quvchilar faoliyatida tarbiya darslarining 
ahamiyati haqida fikrlar yuritilgan.

Kalit so‘zlar: tarbiya, zamonaviy o‘qitish uslublari, “assessment”, “bumerang”, uzluksiz tarbiya jarayoni, tarbiya klasteri
Annatation: this article discusses the impact of the globalization process on the education system, the importance of edu-

cation classes in the activities of students.
Key words: education, modern teaching methods, “assessment”, “boomerang”, continuous education process, education 

cluster
Аннотация: в данной статье рассматривается влияние процесса глобализации на систему образования, значение 

учебных занятий в деятельности учащихся.
Ключевые слова: образование, современный подход, образовательная экосистема, основанная на ценностях, 

духовный уровень, духовный иммунитет.

Muxtasarxon ASQARALIYEVA
Qo‘qon davlat pedagogika instituti doktoranti

Hozirgi davrda sodir bo‘layotgan innovatsion jaray-
onlarda ta’lim tizimi oldidagi zamonaviy muommolarni 
hal qilish uchun yangi axborotni o‘zlashtiradigan va 
o‘zlashtirgan bilimlarini o‘zlari tomonidan baholashga 
qodir bo‘lgan, zarur qarorlar qabul qiladigan, mustaqil 
va erkin fikrlaydigan shaxslar kerak. Shuning uchun 
ham ta’lim muassasalarining o‘quv tarbiyaviy jarayoni-
da zamonaviy o‘qitish uslublari, ya’ni, interfaol metod-
lar innovatsion texnologiyalarning o‘rni nihoyatda be-
qiyosdir. Pedagogik texnologiya va ularning ta’limda 
qo‘llanilishga oid bilimlar, tajriba o‘quvchilarni bilimli 
va yetuk malakaga ega bo‘lishlarini ta’minlaydi. Biz 
g‘aroyib davrda yashayapmiz: atrofimizdagi olam juda 
tez suratlarda, tanib bo‘lmas darajada o‘zgaryapti, ho-

zirgi kundagi yosh avlod bilan o‘tgan davrdagi avlod-
ning farqi ko‘ryapmizki, sezilarli darajada ajralib turadi. 
Agar o‘qituvchi bu jarayonda rivojlanmay qotib qolsa, 
yosh avlodning tarbiyasi, fikrlashi ham izdan chiqadi. 
Shuning uchun o‘sib kelayotgan avlod bilan ishlaydigan 
o‘qituvchi bolalarni rivojlantirish bilan birga o‘zini ham 
kamol toptirib borishi lozim. 

Adabiyotlar tahlili
Bugungi rivojlanayotgan zamonaviy hayotimizda 

o‘quvchilarni kamol toptirish ham zamon bilan hamna-
fas bo‘lishga undaydi. Shu bilan birgalikda tarbiya va 
ta’lim birgaligi haqida ham chuqur fikrlashni talab etadi. 
Bu tushunchalar haqida gap ketganda ko‘plab adabi-
yotlarni misol keltirib o‘tish mumkin. Jumladan Hasan
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boyev  J.  va  boshqalar  (Pedagogika.  Toshkent:  Fan, 
2006) va shu bilan birgalikda To‘raqulov X.A.  “Kamo- 
lot sari” (Jizzax, 2007-yil) adabiyotini ham misol keltirish 
mumkin. Quyida keltirgan adabiyotda oliy pedagogik 
ta’lim jarayonida pedagogik turkumdagi o‘quvchilarni 
fanlarni o‘qishi, tarbiyaviy tadbirlarda ishtirok etishi va 
mustaqil ta’lim mashg’ulotlari vositasida o‘zlashtirilishi 
kabi masalalarga alohida to‘xtalib o‘tilgan. Shu jihatdan 
hozirgi zamon talabalarining faol bo‘lishi taqozo etila-
di. Bugungi kun talabalari zamonaviy texnologiyalardan 
foydalanishni yaxshi bilishi va uni afzal ko‘rishi, ayni 
paytda, ular bilim olish masalasida faollashishi kerakligi 
va unga pedagog alohida e’tibor berishi haqida aytib 
o‘tilgan.Ushbu adabiyotlar bo‘lajak pedagog kadrlar 
uchun juda foydali manba hisoblanadi.

Tadqiqot metodologiyasi
Ushbu maqola tarbiya fanini o‘qitishda pedagogning 

imidji, o‘quvchi yoki talabalarga ta’lim berishdagi bilimi 
va metodikasi, hozirgi zamon bilan hamnafas hamda 
hamohang tarzda bilim berishi uchun qanday muhim 
sifatlarga ega bo‘lishi yoritilgan. Shu jumladan bo‘lajak 
boshlang’ich sinf o‘qituvchilarining qanday ko‘nikmalar-
ga ega bo‘lishi haqida ham firlar yuritilgan.   

Tahlillar va natijalar
Hozirgi kundagi pedagog kadrlar yosh avlod bilan 

ishlashi bilan birgalikda, ular o‘z ustida doimiy izlan-
ishda bo‘lishi juda zarur. Bugungi kundagi zamonaviy 
o‘qituvchi imidjini shakllantirishda kerak bo‘ladigan aso-
siy pedagogik odatlar:

– o‘zgarish;
– o‘z xatolarini tan olish;  
– rivojlanish; 
– bolalarga hurmat; 
– tolerantlik; 
– o‘qituvchi o‘zining xizmat ko‘rsatayotganini tush-

unishi; 
– mehnati va bilimi bilan hurmat qozonish; 
– chegarani his qilish; 
– o‘z vazifasini tushunish; 
– o‘zini-o‘zi tanqid qilish va baholash; 
– o‘zini-o‘zi o‘qitish.
Mamalakatimizda ta’sis etilgan “Tarbiya” fanining 

eng asosiy  ilmiy tadqiqot metodlari  quyidagilardan 
iborat:

– tarbiyaga oid pedagogik merosni o‘rganish;
– tarbiyaga oid jahon xalqlari pedagogikasi tajribala-

rini o‘zlashtirish;
– tarbiyaga oid me’yoriy hujjatlarni bilish;
– tarbiyachining o‘z individual tarbiyaviy tajribasin-

ing bo‘lishi.
Mazkur ilmiy-tadqiqot metodlari o‘rganish, man-

balarni o‘zlashtirish va tajriba o‘tkazish asoslarida 
o‘rganiladi. Bu metodlar pedagogik turkumdagi barcha 
fanlarda qo‘llaniladi. Biroq ushbu metodlardan “Tarbiya” 
fani ilmiy-tadqiqot metodlarini belgilashda quyidagilar-
ga alohida e’tibor beriladi:

a) tarbiyaga oid pedagogik meros o‘rganilganda qa-
dimdan kelayotgan tarbiya g’oyalari, usullari, tizimi va 
uni amalga oshirish yo‘llariga alohida e’tibor beriladi;

b) tarbiyaga oid jahon xalqlari pedagogikasi tajrib-
alarini o‘zlashtirishda tarbiyaviy yondashuvlar, ularning 

amaliy tajribadan o‘tganligi va bugungi kun talablariga 
javob berishi masalalariga diqqat qilinadi;

v) tarbiyaga oid me’yoriy hujjatlarni o‘zlashtirishda 
aynan tarbiya masalasiga yo‘naltirilgan davlat standart-
lari, malaka talablari va murabbiy-o‘qituvchilarga qo‘yil-
adigan pedagogik talablarni o‘rganish va ularga amal 
qilish masalalariga e’tibor beriladi;

g) tarbiyachining o‘z individual tarbiyaviy tajribasiga 
ega bo‘lish uchun talabalik davridayoq tarbiya asoslari, 
metodologiyasi, didaktikasi va amaliyotini o‘zlashtirish 
bilan pedagogik hamda malakaviy amaliyotlar davrida 
amaliy ko‘nikmalar bilan qurollanishga diqqat qilinadi.

Bularning barchasi “Tarbiya” fanining ilmiy-tadqiqot 
metodlari bo‘yicha bilim va ko‘nikmaga ega bo‘lish aso-
slari hisoblanadi. Shu jihatdan bo‘lajak boshlang’ich sinf 
o‘qituvchilarining quyidagi  ko‘nikmalarga  ega bo‘lishi 
taqozo etiladi:

– tarbiya asoslarini o‘zlashtirishga qiziqish;
– bolaparvarlik sifatiga ega bo‘lish;
– muntazam o‘zi ustida ishlab borish;
– o‘z tajribalarini ommalashtirish. Bular oliy peda-

gogik ta’lim jarayonida pedagogik turkumdagi fanlarni 
o‘qish, tarbiyaviy tadbirlarda ishtirok etish va mustaqil 
ta’lim mashg’ulotlari vositasida o‘zlashtiriladi. Shu jihat-
dan hozirgi zamon talabalarining faol bo‘lishi taqozo 
etiladi.  Bugungi kun talabalari zamonaviy texnik tex-
nologiyalardan foydalanishni yaxshi bilishadi, ayni pay-
tda, ular bilim olish masalasida faollashishi kerak[3].

Mazkur ko‘nikmalarni o‘zlashtirishda hozirgi oliy 
pedagogik ta’lim jarayonida quyidagi mashg’ulotlarning 
turlari muhim ahamiyatga ega:

– amaliy mashg’ulotlar;
– mustaqil ta’lim mashg’ulotlari;
– o‘quv jarayonida amalga oshiriladigan tarbiyaviy 

tadbirlar;
– auditoriyadan tashqari mashg’ulotlar. 
Shu sababli oliy pedagogik ta’lim jarayonida mazkur 

mashg’ulotlarni tashkil etish va amalga oshirish tizimi-
ni ishlab chiqish zaruriyat bo‘lib turibdi. Ayni paytda, 
amaliy va mustaqil ta’lim mashg’ulotlarining topshiriqla-
rini o‘z vaqtida bajarish bilan ta’kidlangan ko‘nikmalar-
ni kutilgan darajada o‘zlashtirish imkoniyati mavjud. 
“Boshlang’ich ta’limda “Tarbiya” fanini o‘qitish meto-
dikasi” o‘quv fanining ilmiy-tadqiqot metodlarini idrok 
etishda milliy va xalqparvarlik tamoyillariga asosiy 
e’tiborni qaratish lozim. Bugungi kunda maktablar-
da amalga oshirilayotgan “tarbiya jarayoni umumxalq 
xususiyatiga ega bo‘lmoqda”. Buning ma’nosi shuki, 
umumta’lim maktablarida o‘qitilayotgan “Tarbiya” fani 
umumxalq xususiyatiga, ya’ni xalqimizga xos bo‘lgan 
fazilatlar, odatlar va turmush-tarz madaniyati asoslari-
ga tayanishi lozim.

“Boshlang’ich ta’limda “Tarbiya” fanini o‘qitish  
metodikasi” fanining ilmiy-tadqiqot metodlarini shakl-
lantirish va uni o‘zlashtirish tizimlarini belgilashda quy-
idagilarga asoslanish maqsadga muvofiq bo‘ladi:

– davlat ta’lim standartlari va malaka talablarida bel-
gilangan vazifalarni birlamchi bilish;

– pedagogik tadqiqotlarda tajriba-sinovdan o‘tgan 
metodlarni qabul qilish;

– innovatsion va integratsion xususiyatlarga ega 
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yondashuvlarni ilmiy ishlanmadan o‘tkazgan tarzda ilm-
iy muomalaga kiritish;

– o‘zining ilmiy maktabiga ega bo‘lgan pedagoglarn-
ing individual tajribalarini amaliyot sifatida qabul qilish; 

– milliy va umuminsoniy pedagogik qadriyatlarni tav-
siflovchi g’oyalarga asoslanish. 

Aynan bunday yondashuv ushbu fanning ilmiy-tad-
qiqot metodlarini belgilab olishda zamonaviylikni kelt-
irib chiqaradi. Chunki bugungi kunda oliy pedagogik 
ta’lim jarayonida o‘qitilayotgan pedagogik turkumdagi 
fanlarning umumiy va individual ilmiy-tadqiqot metod-
lari mavjud. Umuman bizning yondashuvimiz “Tarbiya” 
fanining ilmiy-tadqiqot metodlari o‘ziga xos xususiyat-
larga ega bo‘lishi shart. 

O‘quvchilarning ruhiyatiga mos ravishda muloqotda 
bo‘lish, zamonaviy pedagogik texnologiyalarni egal-
lash va uni o‘z o‘rnida qo‘llay olishi kerakligini bilamiz. 
Bugungi kunda an’anaviy ta’limni zamonaviylashtirish 
yo‘lida, o‘qitishning noodatiy, rivojlantiruvchi texnologi-
yalarini ham bilishi zarur. O‘qituvchini ham zamonaviy 
pedagogik texnologiyalarning o‘quv-tarbiya jarayoni-
dagi o‘rni ulardan foydalanish hamda usul, metod, 
texnologiya tushunchalarini farqlay olishlari quyidagi, 
− “aqliy hujum” − “tarmoqlar (klaster)” − “assessment” 
− “bumerang” − “skrabey” − “charxpalak” − “rezyume” − 
“keys-stadi” usul va metodlari, texnologiyalari haqidagi 
bilimlarga ega bo‘lishlari va ulardan o‘quv-tarbiya jaray-
onida foydalana olishlari lozim [4]. 

Albatta, xislatlarning bariga ega bo‘lish oson emas. 
Ko‘p hollarda maktabda, kollej-litseylarda o‘qituvchilar-
ni tanlab olish imkoniyati mavjud emas. Biroq shunga 
qaramay idealga qarab intilish zarur. O‘quvchilariga 
namuna, ibrat bo‘la olishi zarur. O‘qituvchi o‘zida komil 
inson sifatlarini ko‘rsata olsa, o‘quvchilar ham ijobiy to-
monga qarab rivojlanadilar. O‘quvchilar o‘rtasida yuza-
ga keladigan muommolarni qanday hal qilish albatta, 
o‘qituvchining pedagogik mahoratiga bog‘liq. Shu qa-
torda taniqli rus pedagogi, A.S. Makarenkoning o‘qituv-
chining kasbiy fazilati to‘g‘risidagi fikrlarni keltirb o‘tish-
ni joiz deb bildim. “Pedagog darsda ma’lum bir o‘ziga 
xos rolni o‘ynamasligi mumkin emas. Sinf sahnasida 
rol o‘ynashni bilmaydigan o‘qituvchi kasbiy faoliyat olib 
borolmaydi. U ma’lum ma’noda aktyor.Bizning xulq-at-
vorimiz, fe’limiz, harakterimiz biz uchun pedagogik 
qurol bo‘lishi ham aslo mumkin emas. Bolalarni qalb 
va ko‘ngil azoblari bilan, hijronli his - tuyg‘ularimiz yor-
damida tarbiyalashga umuman yo‘l qo‘yib bo‘lmaydi. 
Axir biz insonmiz. Har qanday boshqa kasb egalarida 
ko‘ngil zahmatisiz ish bitirish mumkin bo‘lsa, pedagog 

ham ko‘ngil azobisiz faoliyat olib borishi lozim bo‘lardi. 
O‘quvchiga ba’zan muloqotda ko‘ngil azobini namoyish 
etishga to‘g‘ri keladi. Buning uchun pedagog sahnada-
gi aktyordek ijobiy rol o‘ynashni ham bilishi kerak. 
Tasodifiy pedagogik vaziyatlarda o‘qituvchi g‘azablan-
ganda, quvonganda, xafa bo‘lganda, tushkun bir ahvol-
ga tushganida ichki hissiyotlarini bir holatdan boshqa 
holatga, bir shakldan boshqa shaklga aktyorlarga xos 
iqtidor bilan o‘tkazishni ham bilishi kerak [5]. 

Ta’lim tizimida yangiliklar kiritish mazmuni va 
yo‘nalishlari masalasini o‘rganishga kirishishdan oldin 
“Pedagogik tizim” va “Pedagogik tizimda yangiliklar 
kiritish” tushunchasini aniqlab olaylik. Pedagogik jaray-
on bilamizki, pedagogik tizim asosida yo‘lga qo‘yiladi. 
Pedagogik tizim - bu tashkil etuvchilarning birlashtiril-
gan majmui bo‘lib, ular o‘zgarishlarda ham barqaror-
ligicha qolaveradi. Agarda o‘zgarishlar (yangilik kiritish) 
qandaydir mumkin bo‘lgan chegaradan oshib ketsa, 
tizim buziladi, uning o‘rniga yangi boshqa xususiyatli 
tizim yuzaga keladi. Pedagogik tizim - elementlarning 
juda mustahkam birlashuvidir. Har qanday pedagogik 
tizimning tuzilishi hozirgi davrda quyidagi elementlar 
yig‘indisidan iborat bo‘lib, ular o‘zaro bog‘liq holda quy-
idagi ko‘rinishga ega: 

– o‘quvchi; 
– tarbiyaning maqsadi; 
– tarbiya mazmuni; tarbiya jarayoni; 
– o‘qituvchilar (yoki TTV - ta’limning texnik vosita-

lari); 
– tarbiyaviy ishlarning tashkiliy shakllaridan iborat 

bo‘ladi. Bu tizimning tarkibiy qismlaridan har birini har 
qanday darajada elementlarga bo‘lib, yoyib ko‘rsatilishi 
mumkin. Ko‘rilgan tizimni mukammal tarkibiy tuzilish 
emas deb hisoblashga asoslarimiz bor. Ko‘rsatib o‘til-
ganlarga qo‘shila olmaydiganlar pedagogik tizimning 
muhim tarkibiy qismlari, shuningdek, “natijalar”, “o‘quv 
tarbiyaviy jarayonni boshqarish”, “texnologiya”lardan 
iborat, deb ham hisoblashlari mumkin. Ular berilgan 
chizmadagi pedagogik tizim modelida ko‘zga tashlana-
di. 

Xulosalar
Maqsadlar natijalar bilan mos kelib, uzluksiz jaray-

onni tashkil etadi. Maqsadlarning natija bilan to‘la mos 
kelishi pedagogik jarayonning ishonchi, o‘lchov ko‘rsat-
kichi bo‘lib xizmat qiladi. Shunday ekan har bir shaxs 
jumladan bo‘lajak pedagog ham o‘z maqsadi orqali 
natijalarga erishishi uchun to‘xtovsiz izlanishda bo‘lishi 
zarur.Bu esa kelajak poydevorlari bo‘lgan yoshlarimiz 
uchun juda zarur hisoblanadi
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CHET TILDA MUSTAQIL TA’LIM OLISHNING LINGVOPSIXOLOGIK VA 
METODIK XUSUSIYATLARI 

	
Annotatsiya: ushbu maqolada chet tilda ta’lim olish va unda mustaqil ta’limning o‘rni xususida ma’lumot berilgan. Bundan 

tashqari chet tilda mustaqil ta’lim olishning lingvopsixologik va metodik xususiyatlari xususida ham batafsil ma’lumot berilgan.
Kalit so‘zlar: mustaqil ta’lim, lingvopsixologik, metodik, prinsip.
Аннотация: в данной статье представлена ​​информация об изучении иностранного языка и роли самостоятельного 

образования в нем. Кроме того, дается подробная информация о лингвопсихологических и методических особенностях 
самостоятельного обучения иностранному языку.

Ключевые слова: самостоятельное образование, лингвистическое, психологическое, методическое, принцип.
Annotation: this article provides information about learning a foreign language and the role of independent education in 

it. In addition, detailed information is given on the linguistic-psychological and methodical features of independent learning in 
a foreign language. 

Key words: independent study, linguistic, psychological, methodological, principle. 

Nigora NE’MATOVA,
 Samarqand davlat chet tillar instituti doktoranti

Til o‘rganish aqliy faoliyat bo‘lganligi tufayli, uning 
psixologik asoslari mavjud. Aqliy faoliyat ruhshunos-
likda ilmiy tekshiriladi. Shu munosabat bilan chet til 
o‘qitishning psixologik prinsiplarini tadqiq etish ehtiyo-
ji tug‘iladi. Ilmiy manbalarda chet til o‘qitishning ikkita 
psixologik prinsipi ishlab chiqilgan. Psixologik prinsiplar 
,,verbalizatsiya“ va ,,korrelatsiya“ nomlarini olgan. Chet 
til o‘qitishning psixologik prinsiplaridan verbalizatsi-
ya ma’no doirasiga quyidagilar kiradi: o‘zga til amalda 
faqat og‘zaki nutq orqali o‘rganiladi, ya’ni og‘zaki nutq 
ta’lim maqsadi bo‘lsagina begona tilni o‘zlashtirishga 
yo‘l ochiladi. Shunday qilib, tilda verbalizatsiya prinsipi 
og‘zaki nutq o‘rgatishni taqozo etadi. Psixologik prin-
sipning ikkinchisi korrelatsiyadir. Korrelatsiya prinsipi 
terminini mana bunday tushunish mumkin: chet til ma-
teriali (leksika, grammatika va talaffuz)ning muayyan 
chegarasi aniqlanadi, birinchi galda nutq malakalari-
ni hosil qilish uchun mo‘ljallangan til birliklari majmuyi 
shakllanadi. Nutq mavzulari leksikani tanlashda belgi-
lovchi metodik mezon vazifasini o‘taydi. Til hodisalari-
ga oid mavhumotlar nutq malakalarining shakllanishiga 
xizmat qiladi, ular yod olinmaydi va h.k. Chet til qoidas-
ini yod olmaslik masalasi ruhshunoslikda isbotlangan. 
Chet til o‘qitishda boy psixologik ma’lumotlardan foyda-
lanish odat tusiga kirgan. Biroq psixologik prinsiplar shu 
ikkalasi bilan chegaralanadi. Til o‘qitishning tilshunoslik 
asoslari birmuncha tadqiq etilganligiga qaramay, meto-
dika fanida hozirgacha chet til o‘qitishning lingvistik 
prinsiplari masalasiga qo‘l urilgan emas. Ular o‘z tad-
qiqotchilarini kutmoqda. Metodika prinsiplari mohiyati-
ni yoritishda psixologik va lingvistik qonun-qoidalarga 
suyanib ish ko‘riladi. Chet tillar o‘qitish metodikasida 
prinsiplarni tadqiq etish, ularni ilmiy-nazariy asoslab 
berish masalalari ko‘plab metodistlar e’tiborini tortib ke-
ladi. Chet el va mamlakatimiz metodikasi manbalarida 

bu sohada munozarali fikrlar yoritilgan. Avvalan, chet 
til o‘qitish metodikasi prinsiplarini olg‘a surish mezon-
lari haqida fikr yuritiladi. Birinchisi bu mezon chet til-
dan boshqa o‘quv predmeti metodikasiga tatbiq etish 
o‘rinsizligi, ya’ni ushbu predmetning o‘zigagina xosligi 
mezoni. Ikkinchisi, chet til metodikasida shakllangan 
prinsipga oid ilmiy tushunchalarning hatto yaqin fan-
larga ham daxli yo‘qligi, mazkur sohanigina aks ettira 
olish mezoni. Masalan, qiyinchiliklarni cheklash prinsipi 
boshqa fanlarni o‘qitishda ham ishtirok etishi mumkin. 
Shu bois ta’limshunoslik yoki ruhshunoslik prinsiplari 
chet til metodikasida ushbu fanning xususiyati inobatga 
olingan holda tatbiq etiladi, xolos. Birgina misol: qiyin-
chiliklarni cheklash prinsipining chet tilda boshqa tomo-
ni ham namoyon bo‘ladi, ya’ni osondan qiyinga prinsipi 
bevosita qabul qilinmasdan (tish oralig‘i undoshi o‘rgat-
ilishini eslang), qiyinchiliklarni taqsimlab berish orqali 
ro‘yobga chiqadi. Soniyan, mazkur mezonlar asosida 
metodik prinsiplar tadqiq etiladi. Chet til o‘qitish meto-
dikasi prinsiplari mazmunan va shaklan bir xil emas. 
Ayrimlari umumlashgan (mas., nutqiy yo‘nalganlik prin-
sipi), boshqalari tor ma’noda (mas., og‘zaki nutqning 
ilgarilashi prinsipi) qo‘llanadi, qolganlari esa ushbu 
predmet mohiyatiga o‘ta xosligi bilan (mas., grammati-
kani o‘rgatish prinsiplari) ajralib turadi. Binobarin, chet 
til o‘qitish metodikasining umumiy, xususiy va maxsus 
prinsiplari ishlab chiqilgan. Ushbu prinsiplarni farqlash 
va izchil asoslash fanda oxirigacha to‘liq yetkazilma-
ganligini ta’kidlab o‘tish joizdir. Metodikaning umumiy 
prinsiplari quyidagilardan iborat: a) chet til o‘qitishning 
nutqiy yo‘nalganlik prinsipi; b) chet tilni chegaralab 
(farqlab) va yaxlit o‘rgatish prinsipi; c) mashqlarga aso-
siy o‘rin berish prinsipi; d) til tajribasini hisobga olish 
prinsipi.

	 Ilmiy manbalarda birinchi nomdagi prinsip 
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barcha mutaxassislar tomonidan yakdil tan olingan. 
Ikkinchi prinsipni prof. G. V. Rogova va boshqalar tavsi-
ya etgan. Uchinchi prinsip prof. М. V. Lyaxovitskiy tad-
qiqotlarida uchraydi. To‘rtinchi prinsip aksariyat meto-
distlar tarafidan ma’qullanishi bilan birga, uning nomla-
nishida jiddiy farq seziladi. Rus tilida chop etilgan yoki 
rus maktablari tajribasini aks ettiradigan ilmiy adabiyot-
larda “ona tilini hisobga olish prinsipi” termini qabul qil-
ingan. O‘zbek maktablarida chet til o‘qitish tadqiqotchi-
lari asarlarida u „til tajribasini hisobga olish prinsipi” deb 
ishlatiladi. O‘quvchilar chet tildan avval ona tili va ikkin-
chi til o‘rganishlari sababli bu prinsipga shunday nom 
berilgan. Umumiy prinsiplar quyidagicha sharhlanishi 
mumkin. Nutqiy yo‘nalganlik prinsipiga ko‘ra chet tilni 
aloqa vositasi sifatida egallash, ya’ni o‘quv dasturidagi 
mavzular doirasida nutqiy ko‘nikma va malakalar hosil 
qilish maqsadida ta’lim jarayoni tashkil etiladi. Chet tilni 
amaliy egallashga nutqiy mashqlar tufayli erishiladi. Til 
materialini o‘rgatuvchi mashqlar miqdori juda ko‘payib 
ketsa, nutqiy yo‘nalganlikka putur yetadi. Leksik, gram-
matik, talaffuz mashqlarining davomi chet tildagi nutqda 
ularni qo‘llash bilan yakunlanadi. Til birliklarini o‘zlashti-
rish nutq faoliyatini egallashga bo‘ysundiriladi. Pirovard 
natija chet tilda axborot olish/berish bilan tugallanishi 
amaliy yo‘nalganlik prinsipining asosiy shartidir. Nutqiy 
yo‘nalganlik prinsipi talabiga binoan chet til o‘rganu-
vchilar gapiruvchi, o‘quvchi, tinglovchi, yozuvchi sifatida 
nutq faoliyatida ishtirok etadilar. Ikkinchi prinsipga ko‘ra 
chet tildagi nutq farqlanib, til materiali esa yaxlit tarzda 
o‘rganiladi. Chunki gapirish, tinglab tushunish, o‘qish va 
yozuv o‘ziga xos xususiyatga molik. Og‘zaki nutq (ga-
pirish va tinglab tushunish), yozma nutq (o‘qish va yo-
zuv), gapirish (yakkanutq va juftnutq), o‘qish (ovozli va 
ovozsiz), ovozsiz o‘qish (mazmunni umumiy tarzda yoki 
to‘liq tushunish), yozuv (yozish, imlo, yozma fikr bayon 
etish)ni farqlab o‘rgatish ushbu prinsip mazmunini tash-
kil etadi. Qayd etilgan nutq faoliyati turlari yoki ularning 
tarkibiy qismlari ta’limning turli bosqichlarida o‘z cheg-
arasi (sifat va miqdor o‘lchovi) mavjud. Ularni farqlab 
o‘rgatish deganda, bir-biridan butunlay ajratib tanlash 
emas, balki har birining muayyan ko‘rsatkichi borligi 
tushuniladi, ya’ni ular o‘zaro bog‘liq holda o‘rganiladi. 
O‘quv dasturi va darsliklar bularni hisobga olib tuzila-
di. Muhokama qilinayotgan prinsipning ikkinchi qismi 
yaxlit o‘rgatishga bag‘ishlanadi. Yaxlitlik (integratsiya) 
til materialini o‘zlashtirishga taalluqli metodik hodisa. 
Leksika, grammatika va talaffuz birliklari tarqoq holda 
emas, balki yaxlit tarzda, ya’ni leksikada grammatika, 
leksika va grammatika asosida esa talaffuz o‘rgatiladi. 
Ajratib o‘rgatish hollari ularning qiyinchiligini bartaraf 
etish uchungina kerak. Yaxlitlik tinglab tushunish va 

gapirishni mashq qilishda, o‘qish va tinglab tushunish, 
o‘qish va yozuvni o‘rganishda ham kuzatilishi tabiiy. 
Tajriba ko‘rsatishicha, har bir darsda (birinchi yilning 
dastlabki mashg‘ulotlari bundan mustasno) o‘quvchi 
gapiradi, tinglaydi, o‘qiydi va yozadi. To‘rtala nutq faoli-
yati turi bo‘yicha bajariladigan mashqlar miqdoran bir xil 
emasligi muallimlarga ma’lum. Ta’lim jarayonida uzviy 
aloqa o‘rnatilishi til materialini o‘rganishga, chegaralash 
esa nutq faoliyati turlarini egallashga ko‘proq daxldor 
prinsipdir. Uchinchi metodik prinsip talqini, o‘z nomidan 
ravshanki, chet til o‘qitishda mashqlar bajarish asosiy 
ish usuli ekanini tasdiqlaydi. Til materiali, til texnikasi, 
nutq faoliyati turlari, o‘zlashtirish bosqichlari kabilarni 
nazarga olib mashqlar bajariladi: leksika, grammatika, 
talaffuz mashqlari, gapirish, tinglab tushunish, o‘qish 
va yozuv mashqlari, yozish va o‘qish texnikasi mash-
qlari, ko‘nikma va malaka hosil qilishga mo‘ljallangan 
mashqlar. Umumiy prinsiplar ichida til tajribasini hi-
sobga olish alohida ahamiyatga molikdir. O‘quvchi 
hozirgacha o‘zlashtirgan ona tili va ikkinchi til hamda 
chet tilning o‘zidan o‘rganilgan hodisalar yangi mate-
rial taqdimoti chog‘ida ko‘maklashuvchi yoki qarshilik 
ko‘rsatuvchi omil bo‘lishi mumkin. O‘quvchi ongida alo-
qaga kiradigan uchala til operatsiya, harakat va faoliyat 
darajalarida to‘qnashadi. Boshqacha qilib aytganda, 
oldin o‘zlashtirilgan til mavhumoti, ko‘nikmasi va nutq 
malakasi o‘rganilayotgan tilga salbiy/ijobiy ta’sir qiladi. 
Qisqasi, to‘plangan til tajribasi istiqbolda ko‘zlanadigan 
nutq ko‘nikma va malakalarini egallashda hisobga olin-
mog‘i lozim. Nutq malakalarining ijobiy (transpozitsiya) 
yoki salbiy (interferensiya) ko‘chishi haqidagi ma’lu-
motlar mashqlar sistemasini tuzishda hisobga olinishi 
shart bo‘lib, o‘quv jarayonida ular haqida o‘quvchilarga 
bayonot berilmaydi. Oz yoki ko‘p kuch va vaqt sarfla-
nishi til birligining oson yoki qiyinligi bilan belgilanadi. 
Yuqoridagi fikrlardan qisqacha xulosa shuki, chet til 
o‘rgatish metodikasi umumiy prinsiplari ushbu chet 
tilning mohiyatini ifodalash, boshqa predmetlardan un-
ing keskin farqini ko‘rsatish va o‘qitish yo‘l-yo‘riqlarini 
aniqlashga jiddiy yordam beradi. Chet til o‘qitishning xu-
susiy prinsiplariga kelganda, ular bayon etilgan umumiy 
prinsiplar bilan mazmunan tutashgan bo‘lib, torroq 
ma’nodagi metodik hodisalarni aks ettirishini ta’kidlash 
darkor. Xususiy prinsiplar tizmasi quyidagilardan iborat: 
1) nutq namunasi asosida chet til o‘rgatish; 2) til mash-
qlarini nutq amaliyoti bilan bog‘lash; 3) nutq faoliyati 
turlarining o‘zaro munosabati; 4) og‘zaki nutqning ilgar-
ilashi; 5) chet tilda tabiiy nutqqa yaqinlashish; 6) ibtidoiy 
bosqichni jadallashtirish. Chet tillar o‘qitish metodikasi 
fanida xususiy prinsiplar haqida g‘oyat tarqoq va bir-bi-
riga zid ma’lumotlar keltiriladi.
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INGLIZ TILI DARSLARIDA INTERFAOL 
METODLARDAN FOYDALANISH

Annotatsiya: maqolada ingliz tili fanini o‘qitishda yangi pedagogik texnologiyalardan foydalanishning ahamiyati xususida 
so‘z yuritilar ekan, fanni o‘zlashtirish biroz murakkabligini hisobga olgan holda o‘quvchining barcha imkoniyatlari tahlil qilinadi. 
Shuningdek, tilni rivojlantirishda yangi metodlardan misollar keltirilib, uning ahamiyati ochib beriladi.

Tayanch so‘zlar: Ingliz tili, metodika, fan, uslub, dars, o‘quvchi, pedagog, vosita.
Аннотация: в статье говорится о важности использования новых педагогических технологий в обучении английскому 

языку, анализируются все возможности студента с учетом сложности освоения предмета. Также приводятся примеры 
новых методов в развитии речи и раскрывается их важность.

Ключевые слова: английский язык, методика, наука, метод, урок, ученик, педагог, инструмент.
Annatation: the article talks about the importance of using new pedagogical technologies in the teaching of English, and 

analyzes all the possibilities of the student, taking into account the complexity of mastering the subject. Also, examples of new 
methods in language development are given and its importance is revealed.

Key words: English language, methodology, science, method, lesson, student, pedagogue, tool.

Bahora TOYIROVA,
Samarqand davlat chet tillar instituti talabasi

O‘zbekistondagi har bir universitetda, maktabda, 
maktabgacha taʼlim muassasalarida ham ingliz tili 
darslari o‘tiladi. Qayerga qarasak, bannerlarda, eʼlon 
taxtalarida ham ingliz tili kurslari haqidagi yozuvlarga 
ko‘zimiz tushadi. Ko‘pchilikda “Nima uchun ingliz tili 
dunyodagi eng mashhur til?” degan savol tug‘iladi.

XVII asrdan boshlab Angliya dunyoning ko‘plab dav-
latlari ustidan hukmronlik o‘rnatdi va ingliz tili dengizlar 
osha savdo tiliga aylana boshladi. Barchaga mashhur 
Ost va Ust-Indiya kompaniyalari kirib borgan hududda 
aholi inglizcha yashash tarziga ko‘nika boshladi.

Buning ortidan davlatlar o‘rtasida hamdo‘stlik tuzili-
shi Buyuk Britaniyaga katta harbiy salohiyatni yaratish-
ga imkon berardi.

XX asrning ikkinchi yarmida AQSh davri boshlandi. 
AQSh eng kuchli mamlakatga aylanib, o‘z mahsulotlari 
bilan jahon bozorlarini to‘ldirdi. Amerikada kompyuter 
va internet yaratilishi ingliz tilining butun yer shariga 
tarqalishiga olib keldi. O‘rta asrlarga qadar esa ingliz 
tili hozirgi zamon polyak yoki turk tillari bilan bir xil da-
rajada edi.

Dunyo bo‘ylab bitimlarning 90 foizi ingliz tilida tuz-

iladi. Jahon moliyaviy fondlari va birjalari ingliz tilida 
faoliyat yuritadi. Yirik korporatsiyalar dunyoning har 
bir chekkasida ingliz tilidan foydalanadi. Garchi ingliz 
tilida so‘zlashmasa ham, xorijiy sarmoyadorlar uchun 
shu tilda takliflarni ifoda etish ancha qulay va soddaroq. 
Hindistonda ham milliy til hind tili, lekin hamma univer-
sitetlarda, maktablarda ingliz tili o‘qitiladi.

 Chet tilini rivojlantirish orqali dunyo tan olgan dav-
latlar standartiga javob bera oladigan maktab dars, 
darslik yaratish biz pedagoglarning vazifamizdir. 
Quvonarlisi, ingliz tilida biyron so‘zlasha oladiganlar 
maktabning birinchi sinfidayoq topilayotgani, tizimda 
ingliz tili mutaxassislarning ko‘p mehnati singayotgani-
dan dalolatdir. Ayniqsa, chet tilida xalqaro darajalarga 
erishayotgan o‘quvchilar safi kundan kunga ko‘payib 
bormoqda. Shuningdek, milliy oliygoharimizdan tash-
qari dunyoning top 1000 talikka kirgan universitetlarga 
bir o‘quvchining yettitadan ortig‘iga talaba bo‘layotgani 
ham bizni quvontiradi. Darvoqe, fanni o‘zlashtirish bi-
roz murakkab jarayon. O‘zga tilni o‘z tilidek mukammal 
o‘zlashtirishda esa pedagogning mahoratiga bog‘liq. 
Bunda yangi pedagogik uslublardan foydalanish ham 
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muhim ham samaralidir. An’anaviy darsdan ko‘ra o‘qu-
vchi yangi texnologiyalardan foydalanib o‘tilgan dars-
da o‘zlashtirish ko‘rsatkichi yuqori bo‘ladi. Quyida shu 
kabi yangi pedagogik uslublarning mohiyati va amalda 
qo‘llay olishdagi samaralari haqida so‘z yuritamiz.[1]

Ko‘pgina adabiyotlarda hozirgi kunda eng omma-
viy interfaol ta’lim metodlar “Keys-stadi” (yoki “O‘quv 
keyslari”), “Blist-so‘rov”, “Modellashtirish”, “Ijodiy ish”, 
“Muammoli ta’lim” ekanligi qayd etiladi. Ma’lumotlarga 
ko‘ra interfaol ta’lim strategiyalari qatoriga “Aqliy hu-
jum”, “Bumerang”, “Galereya”, “Zig-zag”, “Zinama- 
zina”, “Muzyorar”, “Rotastiya”, “Yumaloqlangan qor” 
uslublar kiradi. Interfaol ta’lim metodlari tarkibidan inter-
faol ta’lim strategiyalarini ajratishda guruh ishini tash-
kil qilishga yondashuv ma’lum ma’noda strategikyon-
dashuvga qiyoslanishiga asoslaniladi. Aslida bu strate-
giyalar ham ko‘proq jihatdan interfaol ta’lim metodlariga 
tegishli bo‘lib, ularning orasida boshqa farqlar yo‘q. 

Interfaol grafik organayzerlar: “Baliq skeleti”, “BBB”, 
“Konsteptual jadval”, “Venn diagrammasi”, “T-jadval”, 
“Insert”, “Klaster”, “Nima uchun?”, “Qanday?” va b. 
Interfaol grafik organayzerlarni ajratishda bunday 
mashg’ulotlarda asosiy fikrlar turli grafik shakllarda yoz-
ma ko’rinishda ifodalanishiga asoslaniladi. Aslida bu 
grafik organayzerlar bilan ishlash ham ko’proq jihatdan 
interfaol ta’lim metodlariga tegishli.[2]

Quyida yangi interaktiv metodlardan bir nechtasini 
tahlil qilsak.

“FIKRIY HUJUM” metodi
Mazkur metod o‘quvchilarning mashg‘ulotlar jaray-

onidagi faolliklarini ta’minlash, ularni erkin fikr yuritish-
ga rag‘batlantirish hamda bir xil fikrlash inertsiyasidan 
ozod etish,  muayyan mazvu yuzasidan rang-barang 
g‘oyalarni to‘plash, shuningdek, ijodiy vazifalarni hal 
etish jarayonining dastlabki bosqichida paydo bo‘lgan 
fikrlarni yengishga o‘rganish uchun xizmat qiladi.

“Fikriy hujum” metodining asosiy tamoyili va sharti 
mashg‘ulotning har bir ishtirokchisi tomonidan o‘rta-
ga tashlanayotgan fikrga nisbatan tanqidni mutlaqo 
ta’qiqlash, har qanday luqma va hazil-mutoyibalarni 
rag‘batlantirishdan iboratdir. Bundan ko‘zlangan ma-
qsad o‘quvchilarning mashg‘ulot jarayonidagi erkin 
ishtirokini ta’minlashdir. Ta’lim jarayonida ushbu metod-
dan foydalanish o‘qituvchining pedagogik mahorati va 
tafakkur ko‘lamining kengligiga bog‘liq bo‘ladi.“Fikriy 
hujum” metodidan foydalanish chog‘ida o‘quvchilarning 
soni 10-15 nafardan oshmasligi maqsadga muvofiqdir.

“YALPIY FIKRIY HUJUM” metodi
Metod o‘quvchilar tomonidan yangi g‘oyalarning 

o‘rtaga tashlanishi uchun sharoit yaratib berishga xi-
zmat qiladi. Har bir 5 yoki 6 nafar o‘quvchilarni o‘z ich-
iga olgan guruhlarga 15 daqiqa ichida ijobiy hal etilishi 
lozim bo‘lgan turli xil topshiriq yoki ijodiy vazifalar belgi-
langan vaqt ichida ijobiy hal etilgach, bu haqida guruh 
a’zolaridan biri axborot beradi.

Guruh tomonidan berilgan axborot (topshiriq yoki 
ijodiy vazifaning yechimi) o‘qituvchi va boshqa guruhlar 
a’zolari tomonidan muhokama qilinadi va unga baho 
beriladi. Mashg‘ulot yakunida o‘qituvchi berilgan top-

shiriq yoki ijodiy vazifalarning yechimlari orasida eng 
yaxshi va o‘ziga xos deb topilgan javoblarni e’lon qiladi. 
Mashg‘ulot jarayonida guruhlar a’zolarining faoliyatlari 
ularning ishtiroklari darajasiga ko‘ra baholab boriladi.

“6x6x6” metodi
“6x6x6” metodi yordamida bir vaqtning o‘zida 36 

nafar o‘quvchini muayyan faoliyatga jalb etish orqali 
ma’lum topshiriq yoki masalani hal etish, shuningdek, 
guruhlarning har bir a’zosi imkoniyatlarini aniqlash, 
ularning qarashlarini bilib olish mumkin. Bu metod aso-
sida tashkil etilayotgan mashg‘ulotda har birida 6 na-
fardan ishtirokchi bo‘lgan 6 ta guruh o‘qituvchi tomoni-
dan o‘rtaga tashlangan muammoni muhokama qiladi. 
Belgilangan vaqt nihoyasiga yetgach o‘qituvchi 6 ta gu-
ruhni qayta tuzadi. Qaytadan shakllangan guruhlarning 
har birida avvalgi 6 ta guruhdan bittadan vakil bo‘ladi. 
Yangidan shakllangan guruh a’zolari o‘z jamoadoshlar-
iga guruhi tomonidan muammo yechimi sifatida taqdim 
etilgan xulosani bayon etib beradilar va mazkur ye-
chimlarni birgalikda muhokama qiladilar.[3]

“6x6x6” metodining afzallik jihatlari quyidagilardir:
– guruhlarning har bir a’zosining faol bo‘lishiga un-

daydi;
– ular tomonidan shaxsiy qarashlarning ifoda etil-

ishini ta’minlaydi;
– guruhning boshqa a’zolarining fikrlarini tinglay ol-

ish ko‘nikmalarini hosil qiladi;
– ilgari surilayotgan bir necha fikrni umumlashtira 

olish, shuningdek, o‘z fikrini himoya qilishga o‘rgatadi.
Eng muhimi, mashg‘ulot ishtirokchilarining har bir 

qisqa vaqt (20 daqiqa) mobaynida ham munozara qa-
tnashchisi, ham tinglovchi, ham ma’ruzachi sifatida 
faoliyat olib boradi.

Ushbu metodni 5, 6, 7 va 8 nafar o‘quvchidan ibo-
rat bo‘lgan bir necha guruhlarda qo‘llash mumkin. Biroq 
yirik guruhlar o‘rtasida “6x6x6” metodi qo‘llanilgan-
da vaqtni ko‘paytirishga to‘g‘ri keladi. Chunki bunday 
mashg‘ulotlarda munozara uchun ham, axborot berish 
uchun birmuncha ko‘p vaqt talab etiladi. So‘z yuritilayot-
gan metod qo‘llanilayotganda mashg‘ulotlarda quruhlar 
tomonidan bir yoki bir necha mavzuni qilish imkoniyati 
mavjud.[4]

“6x6x6” metodidan ta’lim jarayonida foydalanish 
o‘qituvchidan faollik, pedagogik mahorat, shuningdek, 
guruhlarni maqsadga muvofiq shakllantira olish layoqa-
tiga ega bo‘lishni talab etadi. Guruhlarning to‘g‘ri shak-
llantirmasligi topshiriq yoki vazifalarning to‘g‘ri hal etil-
masligiga sabab bo‘lishi mumkin. Bu metod yordamida 
mashg‘ulotlar quyidagi tartibda tashkil etiladi:

1. O‘qituvchi mashg‘ulot boshlanishidan oldin 6 ta 
stol atrofiga 6 tadan stul qo‘yib chiqadi.

2. O‘quvchilar o‘qituvchi tomonidan 6 ta guruh-
ga bo‘linadi. O‘quvchilarni guruhlaga bo‘lishda har 
o‘rindiqni nomlab, nomlangan varaqchalarni olganlar 
o‘z o‘rinlariga joylashadilar.

3. O‘quvchilar joylashib olganlaridan so‘ng o‘qitu-
vchi mashg‘ulot mavzusini e’lon qiladi va guruhlarga 
muayyan topshiriqlarni beradi. Ma’lum vaqt belgilanib, 
munozara jarayoni tashkil etiladi.
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4. O‘qituvchi guruhlarning faoliyatini kuzatib boradi, 
kerakli o‘rinlarda guruh a’zolariga maslahatlar bera-
di, yo‘l-yo‘riqlar ko‘rsatadi hamda guruhlar tomonidan 
berilgan topshiriqlarning to‘g‘ri hal etilganligiga ishonch 
hosil qilganidan so‘ng guruhlardan munozaralarni 
yakunlashlarini so‘raydi.

5. Munozara uchun belgilangan vaqt nihoyasiga 
yetgach, o‘qituvchi guruhlarni qaytadan shakllantiradi. 
Qaytadan shakllangan guruhlarning har birida avvalgi 
6 ta guruhdan bittadan vakil bo‘ladi. Yangidan shakllan-
gan guruh a’zolari o‘z jamaodoshlariga guruhi tomoni-
dan muammo yechimi sifatida taqdim etilgan xulosani 
bayon etib beradilar va mazkur yechimlarni birgalikda 
muhokama qiladilar.[5].

 Xorijiy tilni o‘rganibgina, o‘z ona tilimizni ko‘proq qa-
drlay boshlaymiz. Unda bolalikdan gapirishni boshlag-
animiz uchun, u qanday qurilgani haqida o‘ylamaymiz, 
ko‘pincha uning go‘zalligini anglamaymiz. Amerikalik 
olimlar tadqiqot o‘tkazib, bir nechta tillarni biladigan 
kishilarga so‘zlarni tushunish bo‘yicha topshiriqlar ber-
di va ularning tomograflarini kuzatdi. Natijalar shuni 
ko‘rsatdiki, bunday odamlar faqat bitta tilda gapiradigan-
larga nisbatan, o‘xshash so‘zlarni yaxshi aniqlay oladi. 
Ushbu qobiliyat turli chalg‘ituvchi omillarni bloklab, bitta 
vazifaga diqqatni qaratishga yordam beradi. 2007-yil-
da Chet tillarni o‘qitish bo‘yicha Amerika kengashi to-

monidan o‘tkazilgan tadqiqot doirasida xorijiy tillarni 
o‘rganayotgan bolalar maktab dasturida matematikaga 
ko‘proq soat ajratilgan, ammo chet tillarni umuman o‘qi-
maydigan o‘quvchilarga nisbatan, matematika bo‘yicha 
yaxshiroq natijalarni ko‘rsatgani aniqlandi. Hayratlanarli 
tomoni yo‘q - boshqa til asoslarini o‘rganish mantiqiy 
fikrlashni ishga tushiradi. Chet tilini o‘rganishda yangi 
axborotni eslab qolish qobiliyati yaxshilanadi, bu o‘qish 
vaqtini kamaytiradi. Buning ustiga, ko‘p til biladiganlar 
bir vaqtning o‘zida ko‘p vazifalarni bajarishga moyil 
bo‘ladi. Xorijiy tilni o‘rganish mohiyati - boshqa odam-
lar bilan muloqotdan iborat. Suhbatlashish malaka-
larini takomillashtirish uchun esa, yaxshisi, shu tilda 
so‘zlashuvchi yoki bu tilni allaqachon o‘rganib bo‘lgan 
kishilar bilan shug‘ullangan ma’qul. Pedagogik tex-
nologiya o‘z mohiyatiga shakl, metod va vositalar yor-
damida tashkil etilib, pedagogik faoliyat samaradorligini 
oshiradi hamda o‘qituvchi o‘rtasida o‘zaro hamkorlikni 
qaror toptiradi. Bundan tashqari, o‘quvchilar tomonidan 
o‘quv predmetlari bo‘yicha puxta bilimlarning egallan-
ishini ta’minlaydi. o‘quvchlarda mustaqil, erkin va ijodiy 
fikrlash ko‘nikmalarini shakllantiradi.[6]. Hamda o‘qu-
vchilarning o‘z imkoniyatlarini ro‘yobga chiqara olish-
lari uchun zarur shart-sharoitlar yaratiladi. Shuningdek, 
pedagogik jarayonda demokratik va insonparvarlik 
g‘oyalarining ustuvorligiga erishishni kafolatlashi zarur.
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ТЕХНОЛОГИЯ ПРОБЛЕМНОГО ОБУЧЕНИЯ

Аннотация: в данной статье рассматривается технология проблемного обучения, методические приемы в 
создании проблемных ситуаций в процессе обучения, основные достоинства и недостатки проблемного метода обу-
чения.
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Annotatsiya: ushbu maqolada muammoli ta’lim texnologiyasi, o‘quv jarayonida muammoli vaziyatlarni yaratishdagi metodik 

usullar, muammoli o‘qitish usulining asosiy afzalliklari va kamchiliklari ko‘rib chiqiladi.
Kalit so’zlar: muammoli ta’lim, fikrlash, muammoli vaziyatlar, texnologiya, metodika.
Annotation: this article discusses the technology of problem-based learning, methodological techniques in creating 

problem situations in the learning process, the main advantages and disadvantages of the problem-based teaching method.
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Целью образовательных организаций являет-
ся формирование гармонически развитой  лично-
сти. Главным показателем всесторонне развитой 
личности является высокий уровень умственного 
развития [1]. Если обучение ведет к развитию твор-
ческих способностей, его считают развивающим.  
Обучение ведется на основании знаний законо-
мерностей развития мышления, и с использовани-
ем специальных педагогических средств, ведущих 
целенаправленную работу по формированию мыс-
лительных способностей и познавательных потреб-
ностей учащихся в процессе изучения цели основ 
наук. Такое обучение называется проблемным.

Суть технологии проблемного обучения заклю-
чается в том, что оно переводит студентов с вы-
слушивания предметного материала на их учебную 
работу и становление их мышления. При проблем-
ном обучении итогом усвоения является не воспро-
изведение образцов, данных воспитателем, а их 
самостоятельный поиск. Обучающиеся становятся 
участниками процесса поиска решения, начинают 
понимать причины его появления, а не просто зау-
чивают этапы достижения результата [2].

Проблемное обучение является личностно-о-
риентированной педагогикой, в которой учащиеся 
узнают о предмете через опыт решения открытой 
проблемы. Это способствует развитию гибких зна-
ний, эффективных навыков решения проблем, са-
мостоятельного обучения, эффективного взаимо-
действия навыков и внутренней мотивации. Таким 
образом, проблемное обучение – это активное об-
учение.

Работая в группах на уроках русского языка в 
неязыковых ВУЗах, учащиеся определяют: что они 
уже знают, что им нужно знать, и, как и где можно 
получить новую информацию, которая может при-
вести к разрешению проблемы. Роль преподавате-
ля – это облегчение процесса обучения, поддержи-
вание, направление и контроль учебного процес-
са. Он должен укрепить доверие учащихся, чтобы 
заняться этой проблемой, и поощрять их, расши-
рять границы их понимания. Проблемное обучение 
представляет собой уход от традиционного препо-
давания и изучения теоретических знаний. 

Цель активизации деятельности при использо-
вании проблемного обучения состоит в том, чтобы 
понять  уровень усвоения понятий и обучить си-
стеме умственных действий  для решения нестан-
дартных задач. Активность учащихся заключается 
в том, чтобы ученик, используя имеющиеся у него 
знания, умения и навыки, сам получал новое зна-
ние. Другими словами, это умение найти решение 
проблемы в конкретной ситуации, с помощью име-
ющихся знаний. В этом и заключается поисковый 
метод учения.

Умственный поиск – сложный процесс, который 
начинается с  проблемной ситуации, проблемы. 

Однако не каждый поиск связан с возникновением 
проблемы. Если учащиеся выполняют задание учи-
теля с использованием указаний по его решению, 
то даже самостоятельный поиск не будет решением 
проблемы [3].

Истинная активизация учащихся характеризует-
ся самостоятельностью в поиске пути решения про-
блемы. Если целью поиска является решение тео-
ретической, практической учебной проблемы, то он 
превращается в проблемное учение.

Проблемное и традиционное обучение различа-
ются по цели и принципам организации педагогиче-
ского процесса.

Цель проблемного обучения не только усвоение 
результатов научного  познания, системы знаний, 
но и самого процесса получения этих результатов, 
формирование познавательной самодеятельности 
обучающегося и развитие его творческих способно-
стей.

Цель традиционного обучения – освоение ре-
зультатов научного познания, формирование у об-
учающихся знаний основ наук, развитие должных 
умений и навыков [2].

При проблемном обучении работа учителя рус-
ского языка состоит в том, чтобы объяснять со-
держание сложных понятий, регулярно создавать 
проблемные ситуации, сообщать учащимся факты 
и  создавать их учебно-познавательную деятель-
ность так, чтобы они самостоятельно делали выво-
ды и обобщения, формировали с помощью учителя 
определенные понятия, правила законы. 

Проблемная ситуация – это интеллектуальное 
затруднение человека, возникающее в случае, ког-
да он не знает, как объяснить возникшую ситуацию, 
и не может решить ее известным ему способом дей-
ствия. Это заставляет человека искать другой спо-
соб действия [3]. 

Существует два основных дидактических спосо-
ба организации проблемного обучения:

Монологический метод заключается в том, что 
учитель дает учащимся готовые знания в форме 
лекции или рассказа в условиях проблемной ситу-
ации.

Рассуждающий метод заключается в создании 
учителем проблемной ситуации, ее анализе факти-
ческого материала, выводе и обобщении.

Диалогический метод заключается в том, что 
учитель организует диалог с коллективом учащих-
ся. Он сам ставит проблему и решает ее совместно 
с учащимися. 

Эвристический метода заключается в том, что 
открытие нового знания совершается самими уча-
щимися под руководством учителя.

Исследовательский метод заключается в поста-
новке перед учащимися теоретических и практиче-
ских исследовательских заданий, которые имеют 
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высокий уровень проблемности. Учащийся само-
стоятельно совершает логические  операции, рас-
крывает сущность нового понятия и нового спосо-
ба действия. 

Метод программированных заданий заключает-
ся в том, что учащиеся приобретают новые знания 
с помощью специально подготовленных дидактиче-
ских средств.

Несмотря ни на что, проблемный метод обуче-
ния развивает творческую активность учащихся. К 
ней мы можем отнести: умение вести дискуссию, 
слушать и слышать собеседника, высказывать свою 

точку зрения и аргументировать ее, умение догова-
риваться с собеседником и находить несколько спо-
собов решения проблемы.

Применение проблемного метода способствует 
развитию самостоятельности учащихся, включению 
их в поисковую и исследовательскую деятельность, 
формированию познавательного интереса, поиско-
вых навыков и умений. Он раскрывает вероятность 
творческого сотрудничества учителя и учащегося, 
способствует лучшему усвоению учебного матери-
ала.
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ИCПОЛЬЗОВАНИЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА НА УРОКАХ 
РУССКОГО ЯЗЫКА В ГРУППАХ С НЕРУССКИМ ЯЗЫКОМ 

ОБУЧЕНИЯ
Аннотация: в статье речь идет об изучении художественного текста в процессе преподавания русского языка и ли-

тературы в общеобразовательной школе с нерусским языком обучения, который позволяет раскрыть функциональные 
и художественные возможности русского языка. 

Ключевые слова: художественный текст, художественное слово, мышление, учебная ситуация, восприятие тек-
ста, познавательный интерес.

Annotatsiya: maqolada umumta’lim maktabida ta’lim tili rus tili bo‘lmagan guruhda rus tili va adabiyotini o‘qitish jarayonida 
badiiy matnni o‘rganish haqida fikr yuritiladi. Badiiy matn rus tilining funksional va badiiy imkoniyatlarini ochib berishga imkon 
beradi.

Kalit so‘zlar: badiiy matn, badiiy so‘z, fikrlash, o‘quv vaziyati, matnni idrok qilish, bilishga qiziqish.
Annotation: the article is about the study of literary text in the process of teaching Russian language and literature in a 

secondary school with a non-Russian language of instruction, which allows one to reveal the functional and artistic capabilities 
of the Russian language. 

Key words: literary text, literary word, thinking, educational situation, text perception, cognitive interest. 

Шаира КУРБАНОВА, 
ТГПУ

В процессе преподавания русского языка и лите-
ратуры в общеобразовательной школе с нерусским 
языком обучения очень важно воспитать у учащихся 
интерес к художественному слову, чтению художе-
ственного текста. Большая роль в этом принадлежит 
художественным текстам, которые позволяют глу-
боко раскрыть функциональные и художественные 
возможности русского языка. Целенаправленная 
работа над художественным текстом, выполнение 
заданий, связанных с анализом идейно-художе-
ственной сущности литературного произведения, 

способствует соединению у учащихся логического 
и образного мышления, постижению ими смысло-
вой полноты и точности отдельных слов и выраже-
ний, пониманию основных теоретико-литературных 
сведений о языке художественного произведения, 
уяснению словесных образов и средств их созда-
ния и самое главное – развивает интерес нерусских 
учащихся к русскому художественному слову.

Художественный текст – это речевое произ-
ведение, которое состоит из сложных языковых 
знаков, делающих его объектом филологического 
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анализа. Информация в художественном тексте 
связана между собой логически и отражает дей-
ствительность, представляя тем самым результат 
творческой индивидуальности автора, преломлен-
ную через его мировосприятие. Художественный 
текст от других видов текста отличается тем, что не 
описывает реальных конкретных фактов, а имеет 
эстетическую функцию, образность и т.д. Основная 
характеристика художественного текста – это нали-
чие эстетической и воспитательной функции, спо-
собность устанавливать аналогии с действитель-
ностью. Слова и фразы в художественном тексте 
полифункциональны, и потому позволяют читателю 
домысливать, истолковывать поведение литера-
турных персонажей, основываясь на собственном 
жизненном опыте. Кроме этого, еще в художествен-
ном тексте герои, эпизоды, детали наделяются сим-
волическим, идеологическим, психологическим или 
другими значениями. А также в художественном 
тексте используются различные формы монологов 
и диалогов, составляющие наиболее специфиче-
ское звено литературного произведения. 

Немаловажным фактором в формировании ин-
тереса к русскому языку является учет особенно-
стей восприятия художественного произведения в 
иноязычной среде. Одна из особенностей воспри-
ятия русского художественного текста учащимися 
общеобразовательных школ заключается, по наше-
му мнению, в том, что их внимание часто нацелено 
лишь на событийную сторону. Поэтому задача учи-
теля – перенести центр тяжести с сюжетно-занима-
тельного на поисковый подход в воспроизведении 
и усвоении конкретных художественно-выразитель-
ных особенностей произведения.

Художественный текст помогает учащимся с не-
русским языком обучения осознать русский язык 
как систему взаимосвязанных единиц различных 
уровней. Изучение языковых фактов на материале 
художественных текстов развивает у учащихся по-
знавательный интерес к русскому языку.

Рассматривая вопрос о формировании интереса 
к конкретной учебной ситуации, а именно – разви-
тие интереса к русскому языку на материале худо-
жественного текста, мы опираемся на мысль С.Л. 
Рубинштейна, согласно которой интерес есть сосре-
доточенность «на определенном предмете мыслей, 
помыслов личности», что вызывает «стремление 
ближе познакомиться с предметом, глубже в него 
проникнуть, не упускать его из поля зрения» (15).

Интерес – важное средство обучения и сильней-
ший мотив, стимулирующий учебную деятельность 
школьников. Интерес к предмету – это основное, 
что обеспечивает успешность обучения, помогает 
лучше овладеть знаниями. Попытка заставить зани-
маться ребенка тем, к чему у него нет внутреннего 
интереса ведет к раздвоению внимания, утомле-
нию, к понижению активности, к ослаблению воли. 

Практическая направленность в изучении худо-
жественного текста при соотнесении с задачами 

обучения русскому языку реализуется в вопросах 
и заданиях коммуникативного характера. Опора 
на художественных текст особенно необходима 
при изучении раздела «Синтаксис, в частности – 
«Сложное синтаксическое целое». Для формирова-
ния у учащихся умений связывать отдельные фра-
зы в единое повествование уместно обратиться к 
программным литературным произведениям, имея 
в виду, что идейно-художественное содержание их 
раскрыто и понято учащимися. Использование ху-
дожественных текстов в качестве материала только 
тогда эффективно, когда оно показывает своеобра-
зие национального художественного опыта, тради-
ции родной культуры.

Весьма интересными и оригинальными нам 
представляются принципы освоения художествен-
ного текста нерусскими школьниками, выдвинутые 
известным ученым-методистом Л.А. Шейманом. 
Так, принцип комплексного словесно-образного 
воздействия предполагает оптимальную органи-
зацию учебного словесно-эстетического общения 
школьников параллельно и взаимосвязано не толь-
ко на родном, но и на русском языке.

Совершенно очевидным является огромная 
роль художественного текста в развитии и совер-
шенствовании русской речи учащихся, ибо он в на-
циональной школе является не только объектом из-
учения, но и важным средством обучения русскому 
языку. Именно поэтому следует сочетать изучение 
русской литературы с обучением русскому языку, 
чтобы при этом не была упрощена ее большая об-
разовательно-воспитательная роль, не был прини-
жен и огромный духовный потенциал. 

Художественный текст может сопровождать изу-
чение различных аспектов языка (фонетики, лекси-
ки, морфологии, синтаксиса). Так при изучении зву-
ковой системы русского языка могут быть использо-
ваны поэтические строки из стихотворений русских 
поэтов А. Пушкина, Ф. Тютчева, Н. Некрасова и др. 

Богатство русских словообразовательных 
средств также может быть раскрыто на материале 
художественного текста: когда корни, суффиксы, 
приставки перестанут быть для учащихся только 
«строительным материалом», они начнут расска-
зывать об истории, культуре, настроении челове-
ка, станут понятней и ближе школьникам, а, стало 
быть, и вызовут определенный интерес.

Разделы учебника русского языка, посвященные 
лексике, должны показать учащимся богатство и 
разнообразие синонимии, полисемии, выразитель-
ных и изобразительных средств русского языка. 
Широкое подключение к этим разделам фольклор-
ного материала (сказок, загадок, пословиц), лите-
ратурных басен и сказок значительно обогащает 
систему работы, тем более если осуществляется 
соотнесенность с аналогичными явлениями родно-
го языка и литературы. 

Огромны возможности художественного текста 
при освоении лексического богатства русского язы-
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ка. Как показывает практика, наилучший результат 
достигается при опережающем освоении лексиче-
ских и фразеологических единиц художественных 
текстов посредством уяснения значения единиц, 
их категориальной характеристики и употребления 
в речи, что помогает осознать необычность их ис-
пользования в художественном тексте.

Организуя процесс чтения художественного тек-
ста, следует исходить из того, что интенсивность 
продуктивной речи учащихся, базирующейся на 
литературном материале, прямо зависит от стиму-
лирования внутренних побуждений, от степени по-
нимания текста, от его сложного многоуровневого 
характера. Первый уровень понимания (уровень 
значения) преимущественно связывается со сте-
пенью полноты, а второй (уровень смысла) – со 
степенью глубины понимания. На первом уровне 
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чрезвычайно важным представляется восприятие 
и усвоение образной структуры слова, разнообра-
зия всевозможных его сочетаний лексики. На вто-
ром – формируется учение выделить и определить 
главную мыль текста, основные аспекты содержа-
ния, отдельные факты, коммуникативные связи, 
познаются новейшие достижения науки, техники и 
культуры.

Итак, важным фактором в формировании инте-
реса к русскому языку является работа с художе-
ственным текстом, которая способствует стимули-
ровать стремление узбекских школьников к чтению 
художественных произведений на русском языке, 
активизирует их творческие способности, содей-
ствует всестороннему развитию личности ученика, 
овладению прочными навыками правильной рус-
ской речи. 

METHODS OF TEACHING ENGLISH FOR BEGINNERS
Annotation:  the world has changed markedly in recent decades, and possession  foreign languages becomes him an 

urgent need, and English is known to refer Among the most commonly studied. More people who want to study it, the newer 
methods, so everyone can find the best solution himself. 

Keywords: school, reproductive, techniques, method, education, upbringing, knowledge, skill, creative, education, inno-
vation, visibility.

Аннотация: мир заметно изменился за последние десятилетия, и владение иностранными языками становится 
для него насущной необходимостью, а английский, как известно, относится к числу наиболее часто изучаемых. Чем 
больше желающих его изучить, тем новее методы, поэтому каждый сможет найти лучшее решение сам.

Ключевие слова: школа, репродуктивный, приемы, метод, образование, воспитание, знание, умение, творческий, 
образование, новаторство, наглядность.

Annotatsiya: so‘nggi o‘n yillarda dunyo sezilarli darajada o‘zgardi va chet tillariga ega bo‘lish uning favqulodda ehtiyojiga 
aylandi va ingliz tili eng ko‘p o‘rganiladiganlar qatoriga kiradi. Uni o‘rganmoqchi bo‘lganlar ko‘proq yangi  metodlar, yo‘nalishlar 
orqali eng yaxshi yechimni topishi mumkin.

Kalit so‘zlar:  maktab, reproduktiv, texnika, usul, ta’lim, tarbiya, bilim, mahorat, ijodiy, ta’lim, yangilik, ko‘rinish.

Zarina KURBANOVA,
Teacher of Samarkand state 
institute of foreign languages

Before exploring how to teach English to beginners, 
we must consider what you should teach. Choosing 
the right content for your learners is one of the first and 
most important steps you can take. Many tutors begin 
by teaching lexical sets, which include things like num-
bers, animals, or food items because they seem like a 

simple and easy place to start. However, this language 
is often irrelevant for learners and doesn’t give begin-
ners the content needed to form sentences and use the 
language. The key to choosing content for beginners 
lies in understanding their language goals and introduc-
ing functional language that they can put to use from the 
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pact on this process in order to optimise it. Teaching 
methodology foreign language opens and substantiates 
the patterns teaching a foreign language. Historically, 
two functionally different techniques have developed: 
General and private methods. The general technique is 
usually devoted to study of the patterns and features of 
the learning process foreign language no matter what 
foreign language is going on Speech. This, the princi-
ples of selection of educational material, the ratio of oral 
and written speech at various stages of the lesson, etc. 
will be in equivalent learning conditions are the same 
for any of the Western European languages studied in 
secondary schools of our country. However, knowledge 
of the general patterns of learning to learn is insuffi-
cient, when a teacher encounters specific properties| 
specific foreign language.

Several methods, about who should be known con-
sidering some demanded modern English language 
technique then they are different and why everyone you 
need to choose the right option, depending on individ-
ual features, set goals, time and financials resources. 

Audio lingual basis - auditory perception foreign 
speech in combination with used in memorisation new 
words by analogy the student remembers the base 
vocabulary and common language construction that 
Facilitates in the future independent alignment propos-
als. 

Communicative basis - colloquial practice, Diverse 
communication on the language being studied, which 
allows to overcome with amazing ease the notorious 
language barrier. The main thing is not to learn, but to 
interest. so, it will be right to hire tutor who is perfect 
owns individual forms training of children and has ev-
erything necessary didactic materials. Consistency is 
the key to success. It is advisable to work with one tu-
tor who will determine characteristics of the child and 
will be gradually develop each of the important skills: 
writing, oral speech, knowledge of grammar. The tutor 
must not only know about English, but also be able to 
play games, cartoons, songs, dancing - that’s it what 
the methods are based on teaching for preschool chil-
dren Teachers for a kid must be chosen by personal 
qualities.

Learning through reading basis - reading specially 
adapted literature, Lightweight training, which fits well 
beginners. given passive the method is remarkable in 
that the process based on fascinating reading and not 
involves execution Exercise: Associative thinking and 
so allows our brain to learn new material, the process is 
only provided additional efficiency. 

An approach relatively new method, based on which 
lies free communication teacher with students from 
the first classes. The idea is that the student choos-
es personal history, role, name, which suitable for a 
native speaker and talk about himself as a resident of 
England. The success of such lessons will depend on 

first lesson. For example, a student who wants to learn 
English for work would benefit much more from learning 
basic greetings and introductions.

In the elementary grades of school, the child is small 
different from a pre-schooler, so it’s not worth it be limit-
ed to textbooks and work in notebooks. There are many 
methods that They will help children to teach language 
and play. Moreover, modern foreign Studies show what 
to study English can be done with the help of others 
objects - this is how the child gets more current knowl-
edge and learns at once language in real life. But do 
not forget that the most effective methods of learning 
English Language is interactive. 

Therefore, the method dive into among languages 
now is very popular.  The technique teaches <<think”> 
in English language and teaching of a foreign language 
completely happens in English. This is really not only in 
the bilingual family, but also in regular class. The teach-
er is enough fully conducting a lesson in English lan-
guage, use visibility. Build occupation so that, despite 
the foreign language, students understood the teacher. 
High level of teacher training will allow you to do such a 
lesson even for small. if before parents’ pre-schoolers 
and younger schoolchildren frightened such a meth-
od, now, seeing enthusiastic Children’s eyes and their 
progress, they recognised the effectiveness of this tech-
nique. After all the best technique for learning English 
the one that arouses interest in learning.

For pre-schoolers and younger students more suit-
able for the type of lesson as the game Travel, video, 
competition and others. Traditional tasks are also suit-
able: compose story, do the exercise, read text, per-
form listening and so on. Compiling a story allows you 
to learn use active and passive vocabulary, expand 
vocabulary stock improve colloquial speech. Exercising 
Helps to learn grammatical material. Reading the text 
forms not only reading skills, but also immerses in Adult 
student prefers Classic lesson. for this age culture and 
traditions of the language being studied. Listening - im-
proves understanding oral. 

Project study 
Children or teacher choose topics for each lesson, 

make projects, and then consolidate knowledge with 
tests interesting and promising option thanks to which 
you can teach not only language, but also geography, 
biology, history art, etc. 

Suitable for both children and for teenagers. In the 
course of project study, schoolchildren can watch mov-
ies in English, read literature in the original, and inde-
pendently collect the necessary project information. 
This approach, apart from other things, trains the skills 
of self-education, which remains relevant for all further 
life.

The methodology for teaching foreign languages is 
a system knowledge about the patterns of the process 
of teaching a non-native language and about ways im-
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skill teacher who must teach a person not only tell fic-
tional stories, but also to navigate in grammar. Hearing 
Comprehension-language is one of the most important 
parts of learning. The reader is one at the same time, 
the speaker’s pronunciation, adherence to grammatical 
rules, the word is required to pay attention to wealth 
and its meanings. In the process of education in the 
use of modern technology, students are also informed 
It is important to have a good knowledge of commu-
nication technologies and to be able to use them is. 

Teaching a foreign language using modern technolo-
gy and Learning is one of the most effective methods. 
In this process, including: When using computers, the 
reader can make videos in a foreign language, also 
hear shows, dialogues, movies or cartoons possible; - 
Hearing radio broadcasts and programs on television 
and can be watched; - CD players are available. It’s 
Technical The use of tools is the process of students 
learning a foreign language makes it more fun and ef-
fective.
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METHODOLOGICAL BASIS OF FORMING PROFESSIONAL 
COMPETENCY OF FUTURE ENGLISH TEACHERS

Annotatsiya: maqolada kasbiy kompetensiyani rivojlantirish bilan bog’liq masalalar tahlil qilingan va universitet talabalari, 
xususan ingliz tili o’qituvchisi bo’lishga tayyorlanayotgan talabalarning kasbiy kompetensiyasini rivojlantirish uchun uslubiy 
yondashuv kiritilgan. Tadqiqot ushbu uslubiy asoslarning talabalarni tayyorlash va ularning kasbiy mahoratini oshirishda sama-
radorligini aniqladi. Empirik testlar orqali ushbu tizimning talabalarni universitetda o’qitish jarayonida kasbiy kompetensiyasini 
rivojlantirishdagi pedagogik samaradorligi namoyish etildi.

Kalit so’zlar: uslubiy asoslar, ingliz tili, kasbiy kompetensiya, bo’lajak o’qituvchilar, yondashuv, ijodiy, innovatsiyalar.
Annotation: the article analyzes the issues related to developing professional competence and introduces a methodolog-

ical approach for fostering the professional competence of university students, particularly those preparing to become English 
language teachers. The study revealed the effectiveness of these methodological foundations in training students and fostering 
their professional competence. Through empirical testing, the pedagogical effectiveness of this system in developing students’ 
professional competence during their university training has been demonstrated.

Key words: methodological foundations, English language, professional competence, future teachers, approach, creative, 
innovations.

Аннотация: в статье анализируются вопросы, связанные с развитием профессиональной компетентности, и 
предлагается методический подход к формированию профессиональной компетентности студентов вузов, в 
частности тех, кто готовится стать преподавателями английского языка. Исследование выявило эффективность 
этих методических основ в обучении студентов и повышении их профессиональной компетентности. В ходе 
эмпирического тестирования была продемонстрирована педагогическая эффективность этой системы в 
развитии профессиональной компетентности студентов во время их обучения в университете.

Ключевые слова: методологические основы, английский язык, профессиональная компетентность, будущие 
учителя, подход, креатив, инновации.

Elmira Moydinova, 
teacher Uzbek State World Languages University 

INTRODUCTION. The development of future English 
language teachers’ professional competence includes 
nurturing their creative individuality, openness to ed-
ucational innovations, and ability to adapt to evolving 
educational environments. This is a dynamic process 
leading to the students’ acquisition of individual com-

petence, accumulation of professional experience, and 
continual personal development and self-improvement. 
Prospective professional English language teachers 
should possess theoretical and practical knowledge in 
information and communication technologies, new edu-
cational technologies, and methods of their acquisition, 
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as well as have a thorough understanding of the history 
and culture of England. Additionally, they should mas-
ter didactic skills and methodological techniques. All 
these are components of the professional competence 
of an English language teacher. Professional compe-
tence encompasses both general and specific skills, 
and it manifests at various levels of proficiency. 

Researchers F.H. Ibragimova, O.E. Lomakina, K.J. 
Riskulova, and M. Zhanguzhinov [1; 2; 4; 5] identify the 
main challenge in developing the professional compe-
tence of future teachers as the multi-level nature of this 
process. The theoretical foundations for such educa-
tion have not been developed, and the methodological 
bases for the effectiveness of developing the profes-
sional competence of future teachers have not been 
fully explored.

The analysis of the scientific works by S. 
Uzakbayeva, B. Baymukhanbetov, K. Berkimbayev, B. 
Mukhamedzhanov, and R. Pralieva [5] demonstrates 
that the level of scientific organization of the education-
al process and the use of modern methodology in shap-
ing the professional competence of teacher students is 
not sufficiently high.

Research in this direction has been conducted, but 
the results were not generalized and systematized. The 
aim of our study is to theoretically substantiate and 
practically implement the methodological foundations 
for developing the professional competence of future 
English language teachers. The necessity of fostering 
their professional competence within the framework of 
their professional readiness is currently quite evident, 
yet lacks methodological justification.

METHODS. In order to achieve the goal of providing 
theoretical justification and practical implementation of 
the methodological framework aimed at fostering the 
professional competence of future English language 
teachers, the following research methods were utilized 
[3]:

• Theoretical methods – involving the study and 
analysis of pedagogical and psychological literature on 
the aforementioned issue, terminology, and theoretical 
approaches to the problem.

• Empirical methods – encompassing the study and 
synthesis of experience in cultivating professional com-
petence among students in higher education, conduct-
ing interviews with students, administering question-
naires, observations, and the mathematical and statis-
tical analysis of data.

The methodological basis of the research is com-
prised of leading concepts of personality development, 
the theory of educational content, modern theories and 
concepts of higher professional education, the essence 
of the pedagogical process, the content of the concept 
of “teacher competence”, studies of the processes in-
volved in shaping the professionalism of future teach-
ers, their professional and pedagogical competence, 
as well as the technological approaches and alternative 
educational technologies used in the educational pro-
cess of higher education.

Upon conducting the research, it has been estab-
lished that the methodological foundations for the for-
mation of students’ professional competence include 
(Figure 1):

Figure 1: Methodological Framework for Developing Professional Competences of Future Teachers
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RESULTS AND DISCUSSION. The pedagogical 
experiment aimed to implement the developed method-
ological framework for fostering students’ professional 
competence, which was embedded in the methodology 
for their professional training, and to evaluate its effec-
tiveness. Throughout the experiment, the system of di-
dactic tools was refined and tested, while monitoring 
the dynamics of professional competence development 

in both the control and experimental groups during the 
entire period of education. A total of 230 students par-
ticipated in the experimental study.

The diagnostic assessment using a scoring system 
revealed a significant trend of increasing levels of pro-
fessional competency among the students in the ex-
perimental group as compared to those in the control 
group (see Fig 2.).

According to the illustration, the number of students 
with a high level of professional competence (5) in the 
experimental groups increased by 23%, the number of 
students reaching a good level (4) increased by 16%, 
the number of students achieving an average level (3) 
decreased by 35%, and the number of students previ-
ously at a low level (2) decreased by 8%. These findings 
indicate the high effectiveness of the proposed meth-
odological framework for developing the professional 
competencies of future foreign language teachers.

Figure 2: Diagnostic assessment of students’ levels of professional competency.

CONCLUSION. Upon examining the process of 
developing students’ professional competence within 
higher education institutions, we have concluded that 
traditional forms and methods of its cultivation are not 
sufficiently effective. The study evaluated the effective-
ness of the developed structure for fostering students’ 
professional competencies and its methodological 
foundations. The proposed structure for developing 
students’ professional competence is recommended for 
practical use in higher educational institutions specializ-
ing in preschool education.
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XX ASR TILSHUNOSIGIDA FERDINAND DE SOSSYURNING 
LINGVISTIK QARASHLARI

Annotatsiya: mazkur maqolada F.de Sossyurning lingvistik qarashlari haqida ma’lumot berilgan. Tilshunos olimning 
“Umumiy lingvistika kursi” kitobi va uning mohiyati tahlil qilingan. Shuning bilan birga izdosh shogirdlarining F.de Sossyurning 
ilmiy an’analarini davom ettirganligi nazariy jihatdan asoslangan.

Kalit so‘zlar: til, sistema, qurilish, qiyosiy-tarixiy grammatika, konspekt, struktura, metod, talqin masalasi.
Аннотация : в данной статье представлены сведения о лингвистических взглядах Ф. де Соссюра. Анализируется 

книга лингвиста «Курс общего языкознания» и ее суть. В то же время теоретически обосновано продолжение научных 
традиций Ф. де Соссюра его последователями.

Ключевые слова: язык, система, конструкция, сравнительно-историческая грамматика, синопсис, структура, 
метод, проблема интерпретации.

Annotation: this article provides information about the linguistic views of F. de Saussure. The linguist’s book “General 
Linguistics Course” and its essence are analyzed. At the same time, the continuation of the scientific traditions of F. de 
Saussure by his followers is theoretically based.

Key words: language, system, construction, comparative-historical grammar, synopsis, structure, method, problem of in-
terpretation.

Utkir SATTAROV,
Samarqand davlat chet tillar instituti,

 Pedagogika  fanlari bo‘yicha falsafa doktori, PhD.

Ferdinand de Sossyur buyuk tilshunos, til haqidagi 
fan taraqqiyotiga juda katta va chuqur ta’sir ko‘rsatgan 
donishmand olim. Shuning uchun ham F.de Sossyurni 
tilshunoslik olamida mashhur Frans Bopp, Vilgelm fon 
Gumboldt, Avgust Shleyxer, Ivan Boduen de Kurtenelar 
bilan bir qatorga qo‘yishadi.

 Dunyoda ajoyib voqealar ko‘p. “Umumiy lingvisti-
ka kursi” kitobi ham ana shunday ajoyibotlardan biridir. 
Uning ajoyibligi shundaki, kitob F.de Sossyur nomi 
bilan nashr qilingan bo‘lsa ham, lekin bunday kitobni 
yozish va nashr qilishni u xayoliga  ham keltirgan emas. 
Bu kitobni F.de Sossyur nomi bilan chiqargan va unga 
dunyo miqyosida mislsiz shuhrat olib bergan kishilar 
shogirdlari Sh.Balli va A. Seshelardir. Bu ikki zot o‘z 
ustozining nomini dunyo tilshunosligi tarixida yuqori 
cho‘qqiga olib chiqishga musharraf bo‘lishlari bilan bir-
ga, ustozlariga sadoqat namunasini ko‘rsatdilar va shu 
sadoqatlari bilan jahon ilmiy jamoatchiligini lol qoldirdilar 
[2,27]. Aslida F.de Sossyur 1907-1911-yillarda Jeneva 
universitetida “Umumiy lingvistika kursi” bo‘yicha uch-
ta kursga ma’ruzalar o‘qiydi. F.de Sossyurning ma’ru-
zalari shu qadar mazmunan boy va mundarijasi yangi 
ediki, tinglovchilar unga lol qolardilar. F.de Sossyur va-
fotidan bir yil o‘tgandan so‘ng, shogirdlari Sh.Balli va 
A.Seshelar 1907-1911-yillar davomida F.de Sossyur 
ma’ruzalarini tinglagan talabalarnmg konspektlari aso-
sida uning ma’ruzalari kitob holida nashr qilishni xayol-
lariga keltirdilar. Natijada, to‘qqiz kishining konspektini 
topdilar va ana shu konspektlar asosida F.de Sossyur 
ma’ruzalarini tiklashga harakat qildilar. Ana shunday 
harakat tufayli 1916-yilda F.de Sossyur nomi bilan bu 
asar dunyoga keldi. Mashhur tilshunos E.Benvenist 
tilshunoslik taraqqiyotini falsafiy, qiyosiy-tarixiy davr-

larga bo‘lar ekan, F.de Sossyurning ushbu kitobining 
nashr etilishi natijasida lingvistika tarixida yangi davr 
boshlanganini ta’kidlaydi. Bu davr lingvistikasining o‘zi-
ga xos xususiyati shundaki, uning o‘rganish obyekti til 
falsafasi ham, grammatik shakllarning tarixiy taraqqiy-
oti ham emas, balki tilning immanent realligi hisoblan-
di. Natijada, lingvistika formal, qat’iy, sistematik fanga 
aylanishga intildi [1,23]. 

Ferdinand de Sossyur tilshunoslik tarixining uch 
taraqqiyot bosqichini ko‘rsatadi. Tilshunoslik tarixining 
ilk davrini “grammatika” davri deb nomlaydi. Bu davr 
tilshunosligi yunonlarda shakllanib, Fransiyada gul-
lab-yashnaganligini ta’kidlaydi. Bu tilshunoslik asosan 
mantiqqa tayangan bo‘lib, tilning o ‘ziga xos xussiyat-
larini ilmiy asosda obyektiv ravishda yoritib berishdan 
uzoqda edi. Uning maqsadi noto‘g‘ri shakllardan to‘g‘ri 
shakllarni farqlash bilan cheklangan edi. Ikkinchi davri 
“filologiya” davri sanaladi. Garchi “filologiya” maktabi 
Aleksandriyada ham mavjud bo‘lgan bo‘lsa-da, lekin bu 
atama ko‘proq 1777- yilda Fridrix Avgust Volf tomoni-
dan asos solingan va shu kungacha davom etayotgan 
ilmiy yo‘nalishga nisbatan qo‘llaniladi. Bu yo‘nalishda til 
yagona o‘rganish obyekti hisoblanmaydi. U o‘z oldiga 
matnlarni izohini asosiy maqsad qilib qo‘yadi. Bu aso-
siy vazifani hal etish adabiyot tarixi, xalqning maishiy 
hayoti va sotsial masalalar bilan ham shug‘ullanishga 
olib keladi. Filologiya yo‘nalishi hamma joyda o‘zin-
ing tekshirish metodini – manbaini tanqidiy o‘rganish 
metodini qo‘llaydi. Faqat turli davrlarga oid matnlarni 
o‘zaro qiyosiy o‘rganganda, eski yozma manbalarda 
mavjud bo‘lgan tushunilishi qiyin so‘zlar izohida yoki 
ma’lum muallifning individual uslubini yoritish lozim 
bo‘lgandagina lingvistika masalalariga murojaat qilin-
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gan. Sossyurning ta’kidlashicha, bunday yo‘nalish tar-
ixiy lingvistika uchun yo‘lni tozalab bergan bo‘lsa ham, 
lekin uning bir muhim kamchiligi mavjud edi. U ham 
bo‘lsa, yozma nutqqa qullarcha sajda qilgan holda, jon-
li tilni unutib qo‘ydi. Buning ustiga ular asosan yunon 
va lotin obidalariga qiziqish bildirdilar. Frans Boppning 
1816-yilda “Sanskrit tilida tuslanish sistemasi haqida” 
asarining dunyoga kelishi bilan tilshunoslikning uchin-
chi davri boshlandi. F.Bopp bu asarida sanskrit tilini 
yunon, lotin va boshqa Ovro‘pa tillari bilan bog‘lab turu-
vchi munosabatlarni ochib berdi. Lekin F.Boppga qadar 
ham bu tillar o‘rtasidagi o‘xshashlik ingliz sharqshunosi 
Djons tomonidan bayon qilingan edi. Lekin uning fikrlari 
ayrim dalillar bilan cheklangan bo‘lib, chuqur ilmiy xulo-
salardan yiroq edi. F.Boppning xizmati sanskrit tilining 
Ovro‘pa va Osiyodagi bir qator tillar bilan qarindoshlig-
ini ochish bilan belgilanmaydi. Uning lingvistika tarixi 
oldidagi xizmati shundaki, qarindosh tillarning o‘zaro 
munosabatini o‘rganuvchi alohida fanni shakllantirish 
mumkinligini angladi. Sossyurning e‘tirof etishicha, 
F.Boppning katta xizmati bir tilni unga o‘xshash boshqa 
bir til asosida tahlil etish, bir tilga xos bo‘lgan shaklni 
boshqa bir til shakli vositasida izohlashdir. F.Boppning 
bunday katta yutuqqa erishuviga sanskritning ochilishi 
muhim rol o‘ynadi. Lotin va yunon manbalaridan tash-
qari, uchinchi manba – sanskrit tili materiallarini ham 
qiyoslab o‘rganish imkoniyatiga ega bo‘ldi. Qiyosiy-
tarixiy tilshunoslikning shakllanishida F.Bopp bilan bir 
vaqtda germanistikaning asoschisi Yakov Grimmning 
ham xizmati kattadir. Maks Myuller, Avgust Shleyxerlar 
tilshunoslikning bu yo‘nalishini yangi materiallar bilan 
boyitdilar. 

Shuni ta’kidlash kerakki, bu maktab hosil-
dor qo‘riqni ochgan bo‘lsalar-da, lekin ularga ham 
haqiqiy ilmiy lingvistikani yaratish baxti nasib etmadi. 
O‘rganilayotgan obyektning tabiatini ochish masalasi 
ularning nazaridan chetda qoldi. Ularning xatosi shun-
dan iboratki, o‘z tadqiqotlarida chegaralangan tillar, 
ya’ni hind-ovro‘pa tillari doirasi bilangina cheklandilar 
va o‘z oldilariga qiyoslash natijasi nimaga mos kela-
di, kashf qilinayotgan munosabat nimani bildiradi kabi 
savollarni qo‘ymaydilar. Ularning tadqiqotlari tarixiy-
lik o‘rniga, asosan qiyosiy bo‘lib qoldi. Sossyurning 
fikricha, qiyoslash tarixiy haqiqatni yoritishda zaruriy 
shart-sharoit tug‘diradi. Lekin faqat qiyoslashning o‘zi 
bilan cheklanish o‘rganilayotgan obyekt haqida to‘g‘ri 
xulosa chiqarishga olib kelmaydi. Faqat XIX asrning 
70-yillaridan boshlab tillarning yashash sharoiti qa-

ndayligi masalasi e’tiborni torta boshladi. Natijada 
tilshunoslikning yangi davri boshlandi. Bu davr yosh 
grammatikachilar davri hisoblanadi. Ularning xizmati 
shunda bo‘ldiki, qiyoslash natijalarini tarixiy istiqbolga 
qo‘shdilar va dalillarni tabiiy tartibda joyladilar. Natijada, 
til o‘zi rivojlanayotgan organizm sifatida emas, balki 
til guruhlari jamoasining ruhiy hosilasi sifatida qarala 
boshlandi. Lekin bu maktabning tilshunoslik oldidagi 
xizmatlari qanchalik katta bo‘lishiga qaramasdan, ham-
ma masalalarga oydinlik kiritdi, deb bo‘lmaydi. Umumiy 
lingvistikaning asosiy masalalarini hal qilish yana ochiq 
qoldi. Sossyurning “Umumiy lingvistika kursi” bo‘yicha 
ma’ruzalari ana shu masalalarni yoritishga bag‘ishlan-
di. Bu asarning maydonga kelishi tilshunoslik tarixida 
sistemaviy-struktur tilshunoslikning shakllanishiga olib 
keldi. F.de Sossyurning dunyo tilshunosligida buncha-
lar katta shon-shuhratga olib kelishiga sababchi bo‘lgan 
omillar nima edi? Sossyur yosh grammatikachilarning 
individual til haqidagi g‘oyasini davom ettirgan holda, 
tilda individuallik va sotsiallik o‘rtasidagi munosabat-
ga asosiy e’tiborni qaratdi. Bundan tashqari Ferdinand 
de Sossyur tilning sistemaviy xarakteri va uning belgi 
sifatidagi tabiatini asoslab berdi. Til sistema bo‘lib. U 
mavhum belgilardan iborat. Til belgisi, bir tomondan, 
erkin, shartli (belgi tanlashga nisbatan), lekin ikkinchi 
tomondan til jamiyat uchun majburiy hisoblanadi. Olim 
til belgisi nazariyasini yaratdi va uni sintagmatik hamda 
paradigmatik tushunchalar bilan bog‘ladi.

Shuning bilan birga tilshunoslik nazariyasi fani 
tilshunoslikning ilmiy-nazariy tomonlarini o‘rganadi-
gan fandir. Tilshunoslik nazariyasi fanida tilning pay-
do bo‘lishidan boshlab, tillarning tasnifi, uni tahlil qilish 
usullari hamda til va tafakkur, til va jamiyat o‘rtasidagi 
munosabatlar, tilning ichki tuzilishi, tilning ijtimoiyligi 
kabi masalalargacha o‘rganiladi. Uzoq yillar davomida 
tilshunoslik fani boshqa bir qancha fanlar qurshovida 
o‘rganilib kelindi. Birinchi bor F.de Sossyur o‘z ta’limo-
tlarida tilni boshqa fanlar emas, o‘zining o‘rganadigan 
alohida fani bo‘lishi kerak, bu fanning nomi tilshunoslik 
deb nomlanishi lozim degan g‘oyani ko‘tarib chiqdi. Bu 
nazariya tilshunoslikning mustaqil fan sifatida shakllan-
ishiga turtki bo‘ldi.

Qisqasi, Ferdinand de Sossyurning “Umumiy 
tilshunoslik kursi” asarida o‘z ifodasini topgan bar-
cha g‘oyalar Boduen de Kurtene, N.V.Krushevskiy,            
U.D.Uitni, E.Dyurkcheym kabi yetuk olimlarning man-
tiqiy, qat’iy tizimga solingan, rivojlantirilgan va izchil 
bayonidir. 
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TIL BIRLIKLARI ASIMMETRIYASI
Annotatsiya: ushbu maqolada til birliklarining asimmetriyasi va uni yuzaga keltiruvchi omillar xususida fikr yuritiladi. 

Jumladan, supersegment fonetik vositalardan nutqiy faoliyat jarayonida to‘g‘ri foydalanmaslik gap semantikasiga ta’sir etib,  
sintaktik noaniqliklarni keltirib chiqarishi hamda tilshunoslikda sintaktik omonimiya, amfiboliya, ambivalentlik, zeugma kabi 
hodisalarning yuzaga kelishiga sabab bo‘lishi  misollar asosida  tahlilga tortiladi. 

Kalit so‘zlar: intonatsiya, to‘xtam, urg‘u, simmetriya, asimmetriya,  sintaktik omonimiya, amfiboliya, sintaktik birlik, sintaktik 
qolip.	

Аннотация:  в данной статье рассматривается асимметрия языковых единиц и факторы, вызывающие ее. В 
частности, на примерах анализируется, что неправильное употребление надсегментных фонетических средств в 
процессе речи влияет на семантику предложения, вызывает синтаксическую многозначность, а также вызывает такие 
явления, как синтаксическая омонимия, амфибола, амбивалентность и зевгма в речи.

Ключевые слова: интонация, пауза, ударение, симметрия, асимметрия, синтаксическая омонимия, амфиболия, 
синтаксическое единство, синтаксический модель.

Annotation: this article examines the asymmetry of linguistic units and the factors that cause it. In particular, using ex-
amples, it is analyzed that the incorrect use of suprasegmental phonetic means in the speech process affects the semantics 
of the sentence, causes syntactic ambiguity, and also causes such phenomena as syntactic homonymy, amphibole, ambiva-
lence and zeugma in speech.

Key words: intonation, pause, stress, symmetry, asymmetry, syntactic homonymy, amphiboly, syntactic unity, syntactic 
model.

Nilufar YULDOSHEVA, 
Qarshi davlat universiteti dotsenti, (DSс).

Intonatsiya, to‘xtam hamda urg‘u supersegment 
fonetik vositalar bo‘lib, nutqiy aktni yuzaga keltiradi. Bu 
uch supersegment elementning birlashishi nutq jaray-
onida kuchli konnotativ ma’no kasb etadi. Shuningdek, 
nutqiy faoliyat jarayonida ulardan to‘g‘ri foydalanmaslik, 
sintaktik noaniqliklarni keltirib chiqaradi va tilshunoslik-
da sintaktik omonimiya, amfiboliya, ambivalentlik, zeu-
gma kabi hodisalarning yuzaga kelishiga sabab bo‘ladi. 

Sintaktik noaniqliklar nutqiy faoliyat jarayonida ba’zi 
til birliklarining birdan ortiq ma’no anglatishi, adresat 
yoki adresantning qo‘llanilayotgan leksemalarning se-
malarini idrok eta olmasligi, noto‘g‘ri qo‘llashi natijasida 
kelib chiqadi.

N.Sayidiraximova sintaktik noaniqlik til belgilari 
asimmetriyasining yuzaga kelishida inson nutqiga xos 
eng muhim xususiyat ekanligini aytib o‘tadi va sintak-
tik noaniqliklar yuzaga kelishining asosiy sababi si-
fatida quyidagi omillarni misollar asosida ko‘rsatadi: 
leksemalardagi noaniqliklar (tosh! (toshmoq; tosh — 
predmet); ot! (ot — hayvon, ot! — harakat fe’li; bor! 
— mavjud / bor! — harakat fe’li; tush! (harakat fe’l; 
tush! — ot)), grammatik konversiya qisman leksik va 
qisman grammatik omonimiya (tuzsiz! (gapining tuzi 
yo‘q)/ tuzsiz! (namagi kam...), grammatik shakllarning 
turlicha interpretatsiyalanishi (beshbolali (k) yigitcha... 
— (Farg‘onaning Beshbola dahasidan... / beshbolali 
yigitcha / beshta farzandning otasi...), sintaktik birliklar 
o‘rtasidagi bog‘lanishlarni aniqlashdagi noanikliklar, 
ya’ni sirkonstantlarning fakultativligini ta’minlovchi vari-
ativli valentlik (bozordagi to‘sto‘polon: bozordagi gav-
jumlik / bozordagi janjallar), aktantlarning variativligi (u 
tamom bo‘ldi / u (dars yakuniga yetdi / u vafot etdi / u 
baloga qoldi), aktantlarning fakultativligi (Musiqa o‘qitu-
vchisi chalishni bilmaydi; Musiqa / o‘qituvchisi chalish-

ni bilmaydi; Musiqa o‘qituvchisi / chalishni bilmaydи 
(sun’iy to‘siq qo‘yishni / oyoqdan chalishni)[2,86] .

Mazkur misollarda gap nutqiy vaziyatning omonimi-
yasi haqida ketmoqda. 

Ma’lumki, matn so‘zning leksik-semantik muvofiqli-
gi va sintaktik bog‘lanish chegaralarini belgilaydi ham-
da so‘zlarning semantikasini aniqlaydi. Lekin nutqda 
bir fikrni turli xil shaklda bayon qilish mumkin. Bu esa 
gapning noaniqligini keltirib chiqaradi. Gapning ikki 
tomonlama talqini tilshunoslikda amfiboliya atamasi 
bilan yuritiladi. A.Hojiyevning “Tilshunoslik terminlarin-
ing izohli lug‘ati”da “amfiboliya (yun. amphibolia— ikki 
ma’nolilik) ikki xil talqin etish, ikki ma’noda tushunish 
mumkin bo‘ladigan jumla (gap)” tarzida talqin etiladi 
hamda “Yangi joyning bu dilni siyoh qiluvchi manzarasi 
qanchalik noxush tuyulmasin, Mohidil ko‘nikishga ma-
jbur (J.Abdullaxonov)”[3,13] misoli keltiriladi. Mazkur 
jumladagi bu olmoshi gapni ikki xil talqin qilishga sabab 
bo‘ladi va amfiboliya hodisasini keltirib chiqaradi. Agar 
bu olmoshi dil so‘ziga biriksa, boshqa ma’no, manzara 
so‘zi bilan bog‘lanib kelsa, boshqa ma’no kasb etadi. 

Nutq jarayonida so‘zlovchi o‘z maqsadi yo‘lida “hu-
jum quroli” sifatida pauza va talaffuzdan ham unumli foy-
dalanadi. Natijada, nutqiy omonimiya, matn omonimi-
yasi – “ikki turli xil talqin va sharhga ega bo‘lgan holda 
ifodaning noaniqligi”, ya’ni amfiboliya hodisasi yuzaga 
keladi va pragmatik omilga aylanadi. 

Aslida, mohiyatan olib qaralganda, amfiboliya turli 
xil uslubdagi va janrdagi matnlar uchun xos muntazam 
kuzatiladigan hodisa sanaladi. Jumladan, amfiboliya 
badiiyatda iyhom san’ati bilan tengdir. Iyhom badiiy tas-
vir vositasi bo‘lib, arabiy so‘z “ shubhaga solish” degan 
ma’noni bildiradi.
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Masalan, 

Dedi bedilki: “Ot ahli emasmen,
Otim tutmoqqa dog‘i arzimasmen…” 

baytida Xusrav tarafidan kelgan vakil Farhodning 
otini so‘raydi. Qo‘shmisra – Farhodning shunga javo-
bi. Ot ahli esa – nomi ulug‘ kishilar  degani.  Otim tut-
moqqa  deganda, albatta,  otimni tilga olishga  degan 
ma’no ifodalangan. Lekin bu – birinchi ma’no.  Otimni 
birov tutib yurishiga arzimayman  degan ma’no ham 
yashiringan bu misrada. Bunga  ot ahlining otini birov 
tutib yurishi odati borligi asos beradi. Undan tashqari, 
shoir birinchi ma’noni otim aytmoqqa deb ishlatishi ham 
mumkin edi, lekin ikkinchi ma’noni ham yashirish uchun 
u ataylab  otim tutmoqqa  deydi. Shu tariqa  otim  so‘zi 
ham, tutmoqqa kalimasi ham ikkitadan ma’no anglatib 
keladi[5]. Yoki, 

Labing bag‘rimni qon qildi, ko‘zimdin qon ravon qildi, 
Nechun holim yomon qildi, men andin bir so‘rorim bor. 
(Bobur).

Mazkur baytning ikkinchi misrasidagi men andin bir 
so‘rorim bor jumlalasi ikki xil ma’no anglatib, amfiboli-
ya(ambivalentlik)ni yuzaga keltirmoqda.

So‘rorim bor – men undan (ma’shuqadan) albatta, 
so‘rayman; 

So‘rorim bor — ma’shuqa labini so‘rishim bor. 
Shu o‘rinda aytish joizki, badiiy adabiyotda “so‘rorim” 

so‘zi ayni paytda iyhom san’atini (so‘zning ko‘p ma’noli-
lik xususiyatidan kelib chiqib, uni “o‘ynatish”, ma’no jilo-
larini ochish) hosil qilgan.			 

Bunday ifodalar tilimizda ko‘p uchraydi. 
Amfiboliyaning til uchun ahamiyatsiz hodisa emasligini 
lisoniy belgi uchun xos asimmetrik dualizm (mazmun-
ning cheksizligi va uni ifodalovchi lisoniy vositalarning 
cheklanganligi o‘rtasidagi qarama-qarshilik) bilan aso-
slash mumkin[1,76].

Og‘zaki nutqda bunday holatlar to‘xtam bilan ajrati-
ladi va to‘xtam gaplarning, qolaversa, ayrim gap bo‘lak-
larinig chegarasini ko‘rsatibgina qolmay, ular orasi-
dagi sintaktik munosabatlarni ham ifodalaydi. Nutqda 
to‘xtamning o‘zgarishi nafaqat grammatik holatga, balki 
gaplarning ma’nosiga ham ta’sir ko‘rsatadi. 

Masalan, yuqoridagi “Yangi joyning bu dilni siyoh qi-
luvchi manzarasi qanchalik noxush tuyulmasin, Mohidil 
ko‘nikishga majbur (J.Abdullaxonov)” misolidagi bu 
olmoshi manzara so‘zidan oldin qo‘llansa, amfiboliya 
yo‘qoladi:

Yangi joyning dilni siyoh qiluvchi bu manzarasi qa-
nchalik noxush tuyulmasin, Mohidil ko‘nikishga majbur. 

Shuningdek,
Stol chiroyli gullar bilan bezalgan.(Sodda yoyiq gap)
 Stol chiroyli, gullar bilan bezalgan. (Bog‘lovchisiz 

qo‘shma gap)
Mazkur gaplarning tuzilishiga ko‘ra turlarini farqlash-

da og‘zaki nutqda pauza muhim rol o‘ynasa, yozma 
nutqda tinish belgisi (vergul) muhim ahamiyat kasb eta-
di va amfiboliyaning yo‘qolishiga sabab bo‘ladi. Lekin 
sintaktik sathda sodda va qo‘shma gaplar orasida 
omonimiya hodisasi saqlanib qolaveradi. 

Ko‘rinadiki, muloqot jarayonidagi prosodik vositalar 
gapning strukturasiga ta’sir etib, uning turlarini o‘zgart-
irishi mumkin. Ammo lisoniy sathdagi sintaktik qoliplar 
mohiyat sifatida o‘z shaklini o‘zgartirmaydi.

Siz ahmoq odam emassiz. (Sodda yoyiq gap) – li-
soniy sintaktik qolipi – [WPm].

Siz – ahmoq, odam emassiz. (Bog‘lovchisiz qo‘shma 
gap) [lisoniy sintaktik qolipi – [WPm ,WPm] 

Ba’zan so‘z ma’nolari ma’lumotlarning qanday vazi-
yatda, qayerdan kelib chiqishi va qanday taqdim etil-
ishiga ham bog‘liq bo‘ladi. Ya’ni gapning ma’nosi nutqiy 
sharoit, o‘rni, payti va nutqiy vaziyatdan bilinib turadi. 
Jumladan, “Besh bolali yigitcha” kelmadimi? jumla-
si adresat va adresantning  nutqiy vaziyati va o‘rniga 
bog‘liq bo‘lib, mazkur gap kitob do‘koni yoki kutubxona-
da aytilsa, asar nomi nazarda tutilayotganligi anglash-
iladi[4,437]. 

Ko‘rinadiki, amfiboliya hodisasi og‘zaki nutqda 
ohang va to‘xtam yordamida bartaraf etilsa, yozma 
nutqda bu hodisani punktuatsion belgilar yoki so‘z tar-
tibini o‘zgartirish yordamida bartaraf etish mumkin.

Demak, amfiboliya (matn omonimiyasi, matn maz-
munining har xilligi), bir tomondan, nutqning kamchili-
gi, kommunikatsiyaga to‘siq bo‘luvchi nuqson sifatida 
baholansa, boshqa tomondan, u notiqning mahoratini 
ko‘rsatuvchi ritorik usul hamda so‘zlovchining kommu-
nikativ niyatini yuzaga chiqarishning pragmatik omili hi-
soblanadi[1,78].

Ko‘rinadiki, aksentuativ omillar hisoblangan intonat-
siya, to‘xtam hamda urg‘u supersegment birliklar bo‘lib, 
ular nafaqat sodda gaplarning ifoda maqsadiga ko‘ra 
turlarini hosil qiladi, balki sodda gaplarning shu kunga-
cha tadqiq manbayidan chetda qolgan shakl va ma’no 
munosabatiga ko‘ra turlarini hosil qilishda ham qatna-
shadi.
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Annotatsiya: ushbu maqolada variantdosh birliklarning tarkibi, sathlarga munosabati, shakllanish jarayonlari hamda sin-
taktik variantdosh birliklar haqida so‘z yuritilgan.

Kalit so‘zlar: variant, mezon, semantik-grammatik aloqalar, nutq, meyor, semantika, grammatik shakl.
Аннотация: в данной статье рассматривается состав вариантных единиц, их отношение к уровням, процессы 

формирования, а также синтаксические вариантные единицы.
Ключевые слова: вариант, критерий, семантико-грамматические отношения, речь, норма, семантика.
Annotation: this article examines the composition of variant units, their relationship to levels, formation processes, as well 

as syntactic variant units.
Key words: variant, criterion, semantic-grammatikal relations, speech, norm, semantics.

Dildor  BAZAROVA,
                                        Qarshi davlat universiteti dotsenti

SINTAKTIK VARIANTDOSH BIRLIKLAR HAQIDA

Dunyo tilshunosligida variantlilik hodisasi, uning bir-
liklari bo‘lmish variantdosh so‘zlar masalasi bo‘yicha 
ko‘plab fundamental tadqiqotlar amalga oshirilgan. 
Tilshunoslikdagi faol va umumsathiy atamalardan 
bo‘lgan variant, variantdosh, dublet atamalari ham til 
sathlariga, ham ularning amaliy voqelanishiga daxldor-
ligi bilan xarakterlanadi. Tilshunoslik sohasining har bir 
yo‘nalishini o‘ziga xos shakllanish va taraqqiy etish yo‘li 
bor. Bundan variantdosh birliklar masalasi ham mus-
tasno emas. Tadqiqotlarda variantdosh birliklarning 
tarkibi, sathlarga munosabati, shakllanish jarayonlari, 
ularning semantik, struktur imkoniyatlari talqin etilgan 
hamda bunday birliklarni tasniflashda ham tilning bar-
cha birliklarining tasnifida bo‘lgani kabi umumiylikdan 
xususiylikka tomon borish tamoyiliga amal qilingan hol-
da tadqiq qilingan.

O‘zbek tilshunosligida XX asrning o‘rtalariga kelib 
ba’zi tadqiqotlarda yozuvchi tili va uslubi, badiiy asar 
tili haqida fikrlar yuritilib, badiiy matnlarda uchraydigan 
variantlilik hodisasiga e’tibor qaratila boshlandi. Chunki 
variant, variantdosh, dublet atamalari o‘zida tilning tar-
ixi va buguni, lison va nutq, talaffuz va imlo, meyor va 
uslub, adabiy til va sheva, lison va sotsium kesishuvida 
amal qiluvchi, sodda, lekin murakkab fenomen ekanligi 
bilan ajralib turadi.

Rus tilshunosligida til variantlarini tasniflash ma-
salasida ham ma’lum bir ishlar amalga oshirilgan. 
V.V.Vinogradov va A.I.Smirnitskiy tomonidan amalga 
oshirilgan variantlarning nazariy tahlili bo‘yicha tad-
qiqotlar ularni tasniflash mezonlarini belgilash borasida 
amalga oshirilgan dastlabki nazariy ishlardan sanaladi. 
Hozirgi o‘zbek adabiy tili ham, boshqa tillar kabi variant-
larga boyligi bilan xarakterlanadi.

Jumladan, sintaktik variantdosh birliklar bo‘yicha 
uslubiy yo‘nalishda ma’lum bir ishlar amalga oshiril-
gan. Ularda sintaktik variantdoshlik har doim so‘zlarn-
ing semantik-grammatik aloqalari bilan bog‘liq ekanligi, 
ko‘pincha bunday munosabatlarni aniqlash amaliy qi-

yinchiliklarga olib kelishi aytiladi. Agar grammatik mu-
nosabatlarning taqsimlanishi va tuzilishlarning umumiy 
ma’nosi bir xil bo‘lsa, unda sintaktik variantdoshlik haqi-
da fikr yuritish mumkin. Ular boshqa variantlar singari 
tarixan paydo bo‘ladi. Masalan, o‘xshashlik yoki boshqa 
qonunlar ta’siri ostida dastlabki, ya’ni bosh shakllarn-
ing o‘zgarishi yoki boshqa shakllar bilan almashtirilishi 
mumkin. 

Ko‘pincha dastlabki, bosh shakllar o‘zgarganda se-
mantik-grammatik aloqalar orasida ma’no nozikliklari 
paydo bo‘ladi. Bu ma’no nozikliklari uslubiy xoslangan-
lik yoki xoslanmaganligiga ko‘ra yoki matniy xususiyat-
lariga ko‘ra farqlanishi mumkin.

Masalan, bir necha sintaktik variantdoshlikdan qay-
si biri adabiy meyor talabiga ko‘ra to‘g‘ri: Nima haqida 
taqriz – nimaga taqriz? kimdan ariza – kimning arizasi; 

Rus tilshunosligidan farqli o‘laroq, o‘zbek tilida 
adabiy meyor talablariga ko‘ra quyidagi shakllardan 
ko‘proq foydalaniladi: 

 Dissertatsiyaga taqriz. 
 Aliqulovning arizasi (kimning).
 Lekin keyingi vaqtlarda ish yuritishda nima haqida 

taqriz, kim tomonidan ariza kabi sintaktik birliklar faol 
qo‘llana boshladi. Masalan: Dissertatsiya haqida taqriz, 
Aliqulovdan ariza yoki xodimning tavsifnomasi, xodim-
ga tavsifnoma. 

Sintaktik variantlarning turlarini aniqlashda ularning 
asosiy belgilari sifatida quyidagilarni ko‘rsatish mumkin: 

 1) grammatik ma’no va grammatik shaklning o‘ziga 
xosligi;

 2) birikma tarkibiy qismlarining moddiy muvofiqligi. 
Variantlar orasidagi asosiy farq bu bog‘liq komponent-
ning rasmiy nomuvofiqligi. Ana shu belgilarni hisobga 
olgan holda so‘zlarning semantik-grammatik aloqalari 
natijasida yuzaga kelgan sintaktik variantdoshlikni das-
tlab ikki guruhga ajratish maqsadga muvofiq.
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Sintaktik variantdosh birliklar
Variantdosh sintaktik 
atov birliklar

Variantdosh sintaktik 
kommunikativ birliklar

Variantdosh sintaktik atov birliklari o‘z o‘rnida turlar-
ga bo‘linadi. Variantdosh birliklar sirasida so‘z qo‘shil-
malarining o‘ziga xos o‘rni bor. Biz kuzatishlar natijasi-
da ularning quyidagi ko‘rinishini farqlashga muvaffaq 
bo‘ldik:

a) tarkibidagi so‘zlarning o‘rin almashinuvi natijasida 
yuzaga keladigan variantdosh birliklar:

olma va anor – anor va olma
kitob va daftar – daftar va kitob
ona bilan bola – bola bilan ona
b) tarkibidagi bog‘lovchi vositalarning farqlanishi 

asosida yuzaga keladigan variantdosh birliklar:
olma va anor – olma-yu anor – olma ham anor
kitob va daftar – kitob bilan daftar
v) tarkibidagi bog‘lovchi vositalar variantdoshligi 

asosida yuzaga kelgan variantdosh birliklar:
Salim bilan Halim – Salim-la Halim
Demak, variantdosh sintaktik atov birligi bo‘lgan so‘z 

qo‘shilmalari tasnifi ilk bosqichda quyidagi manzarani 
berishi asoslandi:

Variantdosh sintaktik atov birliklari
Tarkibidagi 

so‘zlarning o‘rin 
almashinuvi 

natijasida yuzaga 
keladigan 

variantdosh 
sintaktik atov 

birliklari

Tarkibidagi 
bog‘lovchi 

vositalarning 
almashinuvi 

asosida 
yuzaga 

keladigan 
variantdosh 

sintaktik atov 
birliklari

Tarkibidagi 
bog‘lovchi 
vositalar 

variantdoshligi 
asosida 

yuzaga kelgan 
variantdosh 

sintaktik atov 
birliklari

Variantlashuv nafaqat fonetik, leksik o‘zgarish aso-
sida, balki sintaktik o‘zgarish, ya’ni sintaktik transfor-
matsiya asosida ham sodir bo‘lishi mumkin. Xuddi shu 
holat variantdosh iboralarda ham kuzatiladi va bunda 
tartib o‘zgarishi gapning nutqiy strukturasi bilan belgi-

lanadi, ammo bu o‘zgarish iboraning mazmuniga ta’sir 
etmaydi.

Grammatik shakl yoki grammatik tartib o‘zgarishi 
gapning nutqiy strukturasi bilan belgilanadi va gap 
bo‘laklarining o‘rin almashinuviga, ya’ni sintaktik tras-
formatsiyaga sabab bo‘ladi.  Natijada variantdosh gap 
bo‘laklari yuzaga keladi.

Masalan: Namanganning qizlari – Namanganlik qi-
zlar (qaratqich aniqlovchi va sifatlovchi aniqlovchi)

Tarkibidagi so‘zlarning o‘rin almashinuvi natijasida 
ham gap bo‘laklarining variantlashuvi, ya’ni sintaktik 
variantdosh birliklar yuzaga keladi: 

Xat Nigora tomonidan yozildi. – Nigora xatni yozdi. 
(Vositasiz to‘ldiruvchi va vositali to‘ldiruvchi).

Xudda shu holat variantdosh iboralarda ham kuza-
tiladi va bunda tartib o‘zgarishi gapning nutqiy struk-
turasi bilan belgilanadi, ammo bu o‘zgarish iboraning 
mazmuniga ta’sir etmaydi.

	 Ko‘ngl(i) yumshoq (ega-kesim) — yumshoq 
ko‘ngil (aniqlovchi-ega);

	 ko‘z yummoq — yumilgan ko‘z (ko‘ra bila turib 
e’tiborsiz qoldirmoq);

	 avra-astar(i)ni ag‘darmoq —  astar-avra(si)ni 
ag‘darmoq;

 	 ipidan ignasigacha — ignasidan ipigacha. 
Tarkibidagi bog‘lovchi vositalarning farqlanishi ham-

da variantdoshligi asosida sodda va qo‘shma gaplarn-
ing variantdoshligi yuzaga kelishi kuzatiladi. Masalan:

а) G‘afur motorni o‘t oldirdi, mashina yo‘lga tushdi. 
(Bog‘lovchisiz qo‘shma gap)

b) G‘afur motorni o‘t oldirdi va mashina yo‘lga tush-
di. (Bog‘langan qo‘shma gap)

s) G‘afur motorni o‘t oldirishi bilan mashina yo‘lga 
tushdi. (Sodda gap)

Xullas, grammatik shakllar o‘zgarganda sintaktik–
semantik o‘zgarishlar ko‘zga tashlanadi. Biroq sintaktik 
birlikning mohiyati variantlararo mutlaq farqlanmaydi. 
Agar sintaktik birliklar variantlari orasidagi farqlar mo-
hiyat darajasiga yetsa, variantdosh emas, balki maz-
muniy-shakliy mustaqil birlik haqida so‘z yuritish lozim 
bo‘ladi.	
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Tarixiy taraqqiyot natijasida madaniyatda, adabi-
yotda, tilshunoslikda o‘zgarish, yangilanishlar doimo 
takrorlanib turadi. Jumladan, fonetikani o‘rganishga rus 
va yevropa tilshunos olimlari ham katta qiziqish bilan 
qarashgan. Bu qarashlar natijasida XIX asrning ikkin-
chi yarmida tilshunoslikka yangi fonologiya termini kirib 
kela boshladi. Bu termin nutq tovushlarining artikulyat-
sion, fiziologik-akustik tomondan funksional tomonini 
farqlash ehtiyoji bilan vujudga keldi. 

Garchi fonologiya termini ko‘pchilik tilshunoslar 
tomonidan e’tirof etilsa-da, ammo bu termin ostida 
o‘rganilishi lozim bo‘lgan obyekt  masalasida bir xillik 
kuzatilmadi. Tilshunoslikning juda ko‘p qismi fonologiya 
termini ostida nutq tovushlarining funksional tomonini, 
ayrimlari, aksincha, artikulyatsion-akustik tomonini tus-
hunadilar. Har ikki holatda ham fonologiya fonetikaga 
qarama-qarshi qo‘yildi. Biz masala mohiyatini termin-
ning izohiga, mohiyatiga qaratadigan bo‘lsak, “fonema” 
atamasi va tushunchasiga chuqur asos solgan olim 
I.A.Boduen de Kurtenedir. Hozirgi zamon tilshunosligi-
da mavjud bo‘lgan fonologiya nazariyalarining zabar-
dast olim Boduen yaratgan poydevoriga suyanmasdan 
iloji yo‘q. Chunki olim aynan bu terminning mohiyatini 
bir qancha nazariy faktlar bilan asoslagan va ma’lum bir 
yangilik sifatida fanga olib kira olgan.   

I.A.Boduen de Kurtene 1870-yildagi «XIX asrga-
cha bo‘lgan qadimgi polyak tili haqida» nomli magistr-
lik dissertatsiyasida fonema haqida fikr yuritadi va uni 
etimologik-morfologik birlik sifatida talqin etadi. Boduen 

Tursunmurod OYDINOV, 
                                                  Samarqand davlat 

chet tillar instituti o‘qituvchisi 

JAHON TILSHUNOSLIGIDA FONOLOGIYANING
VUJUDGA KELISHI

de Kurtenening fonema haqidagi mazkur konsepsiyasi 
ayni shu holda uning shogirdi N.V.Krushevskiy tomoni-
dan rivojlantirildi. 

Leningrad fonologiya maktabida fonema nazari-
yasi Leningrad fonologik maktabi asoschisi Boduen 
de Kurtenening shogirdi L.V.Shcherbadir. U Boduen 
de Kurtenening fonema so‘z va morfemalarni farqlov-
chi belgi ekani haqidagi ta’limotini rivojlantirdi. 
L.V.Shcherba «Sifat va miqdor nuqtayi nazaridan rus 
unlilari» (1912) asarida fonemaga bergan ta’rifidayoq, 
psixologizmdan xoli bo‘lmasa ham, fonemaning funk-
sional tomoniga e’tibor sezilib turadi. Olimning fikricha, 
fonema so‘zning fonetik sostavini buzmagan holda 
ajratish mumkin bo‘lgan, farqlash va ma’no tasavvuri 
bilan assotsiatsiyalanish imkoniyatiga ega ma’lum bir 
tilning umumiy tovush tasavvuridir [5,14].

 L.V.Shcherba keyinchalik fonemaning funksion-
al tomoniga, ya’ni ma’no farqlash xususiyatiga asosiy 
e’tiborini qaratdi va psixologik talqindan xalos bo‘ldi. 
Jumladan, «Fransuz tili fonetikasi» asarida fonemaga 
sof funksional tomondan – so‘z va uning shakllaridan 
farqlash uchun xizmat qiladigan tovushlar tipi sifatida 
yondashadi. U fonemani ajratish uchun tovushning 
artikulyatsion-akustik xususiyati emas, balki ma’no 
farqlash xususiyati muhim belgi ekanini ta’kidlaydi. 
Masalan, so‘roq yuklamasi a turlicha akustik-artikulyat-
sion xususiyatga ega bo‘lishi (baland, past, cho‘ziq yoki 
tez va h.k.) mumkin. Ammo lingvistik nuqtayi nazardan 
ular bir yuklama, bir tovush tipidir. Shunday qilib, akus-

Annotatsiya: maqolada XIX asrning ikkinchi yarmida fonologiyani jahon tilshunosligida vujudga kelishi va rivojlanishi 
bo‘yicha ma’lumotlar berilgan. Fonetika va fonologiyani o‘rganish obyekti, ularning farqli tomonlari yuzasidan jahon tilshunos 
olimlarining yondashuvlari o‘z aksini topgan. 

Kalit so‘zlar: fonetika, fonologiya, cho‘ziq va qisqa unlilar, jarangsiz va jarangli undoshlar, akustik, artikulyatsion, abstrakt 
bosqich, oppozitsiya.

Аннотация: в статье даны сведения о возникновении и развитии фонологии в мировом языкознании во второй 
половине XIX века. Отражены подходы мировых ученых-лингвистов к объекту изучения фонетики и фонологии, их 
различиям.

Ключевые слова: фонетика, фонология, долгие и короткие гласные, глухие и звонкие согласные, акустический, 
артикуляционный, абстрактный этап, оппозиция.

Annotation: the article provides information on the emergence and development of phonology in World linguistics in the 
second half of the XIX century. The object of study of phonetics and Phonology is reflected in the approaches of world linguistic 
scientists on their differences.

Keywords: phonetics, phonology, stretch and short vowels, consonant and consonant consonant, acoustic, articulatory, 
abstract stage, opposition.
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tik-artikulyatsion jihatdan turlicha tovushlar bir umumiy 
belgisi bilan tiplarga birlashadi va shu umumiy belgisi 
bilan boshqa shunday tovush tiplaridan ajralib turadi. 
L.Shcherba fikricha, ana shunday umumiy belgi ma’no 
farqlash xususiyatidir. Demak, har bir fonema boshqa 
fonemadan ma’no farqlash xususiyati orqali ajratiladi. 
Natijada, har bir tilning barcha fonemalari qarama-qar-
shiliklar sistemasini hosil qiladi. Ko‘rinib turibdiki, 
L.V.Shcherbaning fonologiya konsensiyasida foneman-
ing so‘z yoki morfemalarning ma’nosini farqlash uchun 
xizmat qiladigan farqlovchi belgisi asosiy o‘rin egallay-
di. L.V.Shcherba fonologik nazariyasining ikkinchi eng 
muhim tomoni fonema ottenkalari haqidagi ta’limotdir. 
Uning fikricha, umumiy (fonema)ning talaffuz qilingan 
real ko‘rinishlari ottenkalardir. Boshqacha aytganda, 
nutqdagi barcha real talaffuz qilinuvchi tovushlar ot-
tenka hisoblanadi. Demak, fonema va uning ottenka-
lari o‘rtasidagi munosabat ikki bosqich munosabatidir: 
abstrakt bosqich (fonema), konkret bosqich (ottenka).

 L.V.Shcherba ottenkalarni ham tasniflaydi. 
Fonemaning ottenkalari ichida bittasi turli sabablarga 
ko‘ra shu fonema uchun tipik bo‘ladi. Alohida talaffuz 
qilingan ottenka ana shunday tipik ottenka hisoblanadi 
va faqat shu ottenka real nutqiy element sifatida tilga 
olinadi. Boshqa ottenkalar esa tipik ottenkaga nisbatan 
turlicha talaffuz qilinadi. Ularni o‘rganish uchun maxsus 
«eshitish ko‘nikmasi» kerak. Masalan, o‘zbek tilidagi i 
fonemasi til orqa tovushlardan keyin kelib (qil, g‘ir-g‘ir) 
til orqa ы holida, lab unlilaridan keyin kelib (tug‘il) u hol-
ida, birinchi bo‘g‘inda kelib (bir, ich, sira) bilinar-bilin-
mas talaffuz qilinadi. Ammo mazkur ottenkalar bir i 
fonemasining ma’lum sharoitga muvofiqlashgan turli 
vakillaridir. Boshqa ottenkalar akustik va artikulyatsion 
tomondan tubdan farq qilishi mumkin”. [4,178]

Xullas, yuqoridagi olimlarning nazariy qarashlari 
asosida fonema – barcha ottenkalarning umumlash-
masi yoki aniq hollarda mazkur fonemaning vakili ham 
bo‘lib hisoblanadi. Fonema ottenkalari doimo bir-biriga 
qarama-qarshi qo‘yiladi. Qarama-qarshi munosabatda 
bo‘luvch ikki minimal birlik qarama-qarshi a’zolar his-
oblanadi. Aynan, o‘zbek tilida undoshlarning jarangli ja-
rangsizligiga ko‘ra bo‘linishi yoki portlovchi, sirg‘aluvchi, 
lablangan lablanmaganlik xusususiyatlari fikrimizning 
tasdig‘idir.

N.S.Trubetskoyning dunyo tilshunosliga qo‘shgan 

katta xizmati shundan iboratki, fonologiyani ilmiy pred-
met sifatida shakllantirdi. Olimning bu haqidagi fikrlari 
“Fonologiya asoslari” kitobida yoritib bergan. 

N.S.Trubetskoy konsepsiyasi bo‘yicha fonologik 
sistema leksik va grammatik ma’nolarni farqlash uchun 
xizmat qiladigan fonologik oppozitsiyalar (LFM bo‘yicha 
fonologik qarama-qarshiliklar) majmuasi sifatida talqin 
qilinadi. U filologiyada asosiy rolni fonemalar emas, 
balki ularning ma’no farqlash funksiyasi rol o‘ynashi-
ni ta’kidlaydi. [6,74] Olimning aytgan ma’lumotlaridan 
shuni bilish mumkinki, tilshunoslikda asosiy vazifani 
fonemalar emas, balki ularni ma’no farqlash vazifasi-
ni ta’kidlaydi. Tilshunos olim fonologik oppozitsiyalarni 
uch asosga ko‘ra tasnif qiladi: 1) oppozitsiya sistemasi-
ga munosabatiga ko‘ra; 2) oppozitsiya a’zolari o‘rtasi-
dagi munosabatga ko‘ra; 3) turli pozitsiyalarda ularning 
amal qilishiga ko‘ra. Birinchi belgiga ko‘ra, bir o‘lchovli, 
ko‘p o‘lchovli, proporsional va ajralgan oppozitsiyaga 
bo‘linadi. Ikkinchi belgiga ko‘ra, privativ (oppozitsiya 
a’zolaridan biri belgining bor-yo‘qligi bilan ikkinchisidan 
farqlanadigan oppozitsiya), gradual (nutq apparatin-
ing ochilish darajasiga asoslangan oppozitsiya, mas-
alan: kir-kar), teng qimmatli oppozitsiyalarga ajratiladi. 
Uchinchi belgisiga  ko‘ra, doimiy va neytrallashgan op-
pozitsiyalarga bo‘linadi. Neytrallashish jarayonida op-
pozitsiyaga kirishayotgan fonemalar o‘rtasida fonologik 
qimmatga ega belgi yo‘qoladi. Lekin umumiy belgilari 
saqlanib qoladi. Masalan, o‘zbek tilida yot-yod oppozit-
siyasida so‘z oxirida t-d o‘rtasidagi jarangli-jarangsi-
zlik belgisi yo‘qoladi, boshqa umumiy belgilar (til oldi, 
portlovchi) saqlanib qoladi. N.S.Trubetskoy o‘zining 
fonologik nazariyalari orqali jahon tilshunosligida mu-
nosib o‘rin egallgan va katta hissa qo‘shgan. 

Bugungi kunda fonetik va fonologik aspektda ma-
terial va funksional jihatdan o‘zgarish munozarali ma-
sala bo‘lmay qoldi. Ammo fonetika fonologiyaning 
bir-biri bilan bog‘liqligi ularning birinchisi aniq, ikkin-
chisi mavhum tushuncha ekanligini alohida ta’kidlam-
oq lozim. An’anaviy tilshunosligimizda fonetikaga doir 
tadqiqotlarda fonologik aspekt yoritilmayotganligi mua-
mmoli masala bo‘lib qolmoqda. Aslida fonetik aspekt-
da fonologiyaning o‘rganilishi natijasida fonologiyaning 
tildagi xizmati va funksional aspekt bilan bog‘lanishini 
asoslab bera oladi. 
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Toponimning yangi, qo‘shimcha vazifaga o‘tishi, 
asosan, onomastik konversiya – nomni funksional 
ko‘chirish orqali yuz beradi.

Topotoponimlarning hosil bo‘lishida ikki xil jarayon 
yorqin ko‘zga tashlanadi: 1. Yonma-yon yaqin joylash-
gan obyektlarning nomi biridan ikkinchisiga o‘tadi.

2. Uzoq joylashgan obyektlarning nomi bir-biriga 
o‘tadi. Toponimlarning hosil bo‘lish qonuniyatlari hali 
toponimiyada yaxshi o‘rganilgan emas. Bunga sabab 
nom ko‘chishi murakkab jarayon bo‘lsa, ikkinchidan, 
biridan ikkinchisiga o‘tgan nomlarning qaysi biri dast-
labki nom ekanini aniq belgilashni talab qiladi. Shunday 
qilib, Vobkent tuman toponimiyasining bir qismini turli 
toponimlar tashkil qiladi. Bu toponimlar uchun turdosh 
otlar bilan birga atoqli otlar ham toponegizlik vazifasini 
bajargan. Gap bir nom bir necha obyektlarning atoqli oti 
bo‘lib kelishi ustida ketar ekan, jahonda shariflik unvo-
niga sazovor bo‘lgan Buxoro toponegizining faqatgina 
bizning viloyatimizda quyidagi obyektlar nomi bo‘lib ke-
lishini va bu nom haqida alohida to‘xtab o‘tishni lozim 
deb bilamiz. E’tibor bering:

Buxoro – viloyat nomi;
Buxoro – tuman nomi;
Buxoro – Qorako‘l, Kogon tumanlaridagi jamoa 

xo‘jaligi nomi;
Buxoro – shahardagi katta kinoteatr nomi;
Buxoro – viloyat futbol kamandasini nomi va hoka-

zolar.
Darhaqiqat, Buxoro – O‘rta Osiyoda eng qadimiy 

shaharlardan birining nomi bo‘lib, uni qadrlash davr 
talabidir. Buхоrо аtаmаsi hаqidа bildirilgаn fikrlаrni 
tаhlil etаr ekаnmiz, аvvаlо, uning Numijkаt, Bumiskаt, 

Marjona XAYRULLAYEVA,
BuxDU tilshunoslik kafedrasi o‘qituvchisi

JOY NOMLARI ASOSIDA SHAKLLANGAN TOPONIMLAR
(Buxoro viloyat Vobkent tuman misolida)

Nаvmichkаt, Buхоrо tаrzidа аtаlgаnini, jumlаdаn, 
Nаvmichkаt – uch soʻzdаn ibоrаt boʻlib, mаʼnоsi “Nаv” 
fоrschа – yangi, “mich” sugʻdiy – “qаlʼа”, “istеhkоm”, 
“kаt” – qishlоq, yaʼni Nаvmichkаt–  “yangi qаlʼа”, “yangi 
shаhаr”,  “yangi mustаhkаmlаngаn qishlоq” mаʼnоsi-
ni bеrishigа eʼtibоr qаrаtаmiz. Mаnbаlаrdа hоzirgi аrk 
turgаn еrdа bir qаlʼа, shаhristоn vа Miri Аrаb mаdrаsаlаri 
oʻrnidа bir-birigа roʻpаrа yanа ikkitа qаlʼа boʻlgаnligi, 
kеyinchаlik аnа shu uchtа qаlʼа, yaʼni Fаrоbdiz, Buхоr, 
Nаvmichkаt qoʻshilib kеtgаnligi qаyd etilgаn.

Uning toponimiyasini har tomonlama o‘rganish na-
faqat lingvistik tadqiqotlar uchun, balki Vobkent tuma-
ni tarixi va madaniyatini chuqur o‘rganishda muhim 
ahamiyat kasb etadi. O‘zbek tilidagi so‘z yasalish usul-
lari toponimlarda ham ishtirok etadi. Ammo joy nomlari-
ni so‘z yasalish jihatdan tekshirar ekansiz, avvalo, atoq-
li otlarning o‘ziga xos bir qator semantik va grammatik 
xususiyatlarini e’tiborga olmoq zarur bo‘ladi.

Keyingi yillarda o‘zbek tilshunosligida toponimlarn-
ing yasalishi va ularning morfologik strukturasini o‘rgan-
ishga bag‘ishlangan tadqiqotlarda, shuningdek, turli 
tumanlarning toponimlari tekshirilgan dissertastiyalar-
da toponim yasalishining ikki yo‘li affiksatsiya va kom-
pozistiya usullari qayta – qayta qayd etildi. Ko‘pgina 
toponimik medallar hamda toponim yasovchi affikslar 
tavsiflandi. Deyarli barcha dissertastiyalarda -lik, -chi, 
-li, -lar kabi ko‘plab qo‘shimchalar toponim yasovchi si-
fatida izohlanadi. Ayrim tadqiqotlarda -kor, -kash kabi 
qo‘shimchalar ham toponim yasovchi affikslar qatoriga 
kiritiladi. Ammo so‘z yasalishi nuqtayi nazaridan qayd 
etilgan affikslar qatnashgan barcha toponimlarni ham 
affiksatsiya usuli bilan yasalgan deyish mumkin emas. 

Annotatsiya: toponimiyada bir obyektning atoqli oti bilan boshqa bir obyektni ham atash, ya’ni obyektlar nomining biridan 
ikkinchisida ko‘chishi, aniqrog‘i, toponimdan toponim hosil qilish ma’lum darajada keng tarqalgan xarakterli hodisadir. Bunday 
nomlar negizida toponim yotsa, ya’ni toponimdan toponim hosil qilinsa, toponimlar deb yuritiladi. Boshqacha aytganda toponim 
toponimik negizdan hosil bo‘lgan toponimdir.

Tayanch tushunchalar: toponim, konversiya, kat, topoaffiks, derevat
Аннотация: в топонимике называние другого предмета собственным именем одного предмета, то есть перенос 

названия предметов с одного на другой, точнее, создание топонима из топонима, является довольно распространенным 
явлением. Если такие названия основаны на топониме, то есть если топоним создан из топонима, они называются 
топонимами. Другими словами, топоним – это топоним, образованный на топонимической основе.

Основные понятия: топоним, конверсия, кат, топоафикс, дереват
Annotation: in toponymy, calling another object with the proper name of one object, that is, the transfer of the name of ob-

jects from one to another, or more precisely, the creation of a toponym from a toponym, is a somewhat common phenomenon. 
If such names are based on a toponym, that is, if a toponym is created from a toponym, they are called toponyms. In other 
words, a toponym is a toponym formed from a toponymic basis.

Key words: toponym, conversion, kat, topoaffix, derevat
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Misollarga murojaat etaylik: -lik affiksi orqali; Bazzozlik, 
Ko‘pchilik, So‘kfurushlik (Sh.Qodirova), Zargarlik, 
Ishgarlik (T.Nafasov), Beshyillik, Azatlik, Tenglik, Hurlik, 
Birlik, Shodlik (L.Karimova, N.Oxunov).        

Aslida hur yoki bazzoz so‘zidan boshqa yasama 
so‘z hosil bo‘ldi, ya’ni bazzozlik va hurlik leksimalari 
vujudga keldi. Buni so‘z yasalishi strukturasi zamini-
da izohlasak, hur-yasovchi, hurlik yasamadir. Ammo 
hali bu so‘zlar toponimlarga aylangani yo‘q. Bazzozlik 
va hurlik so‘zlarining bu holati ularning toponimgacha 
bo‘lgan ko‘rinishidir. Bu so‘zlar toponimga aylangach, 
ularning strukturasida  qator o‘zgarishlar sodir bo‘ladi. 
Avvalo, bu leksemalar ma’lum obyekt bilan bog‘lana-
di va ushbu obyektiv ifodalash uchun maxsuslanadi. 
Yasalganlikni belgilashning umumiy qoidasi onomastik 
konversiyada ham saqlanadi. Bunda ham so‘z yasal-
ishidagi singari yasashga asos bo‘lgan element (yasov-
chi) va yasalib chiqqan element (yasalma) munosabati 
mavjuddir. Qiyos qiling: Temirchi toponimida temir-
chi-yasovchi; Temirchi-yasalma yoki bazzozlik, hurl-
ik-yasovchi; Bazzozlik, Hurlik-yasalmadir. Ko‘rinadiki, 
har qanday toponim yasalma ikkilamchidir. Shunday 
ekan, onomastik konversiyada birinchi va ikkinchi ele-
mentlarni ajratish mumkin. Birlamchi element-yasovchi, 
ikkilamchi (yoki ikkinchi) element-yasalma.

Demak, yuqorida keltirilgan nomlardagi -li // -lï, -lik, 
-chi tipidagi qo‘shimchalar toponimik derevat xarakteri-
da emas. Qayd etilgan toponimlarning yasalish struk-
turasida ular nolga tengdir. Toponimlar tarkibida uchra-
ydigan bu tipdagi qo‘shimchalar leksik-grammatik yasa-
lish natijasidagina emas, balki boshqa qator sabablar 
orqali ham sodir bo‘ladi. Ko‘pincha toponimlarning sod-
dalashuvi jarayonida ayrim komponentlarning tushishi 
– sintaktik ellipsiz orqali ham toponimlar tarkibida nol 
ko‘rsatgichli paydo bo‘ladi. Qiyos qiling: Aravachining 
ovuli – Aravachi ovul –  Aravachi; Ko‘pchilik mahal-
la – Ko‘pchilik va hokazo. Davr o‘tishi bilan toponim 
tarkibidagi  -lik elementi ham tushishi mumkin.

Ba’zan affikslarning polesemantik xarakterda bo‘li-
shi, ularning funksional doirasining nihoyatda ken-
gligi(-chi affiksining ma’nolarini solishtiring), shuning-
dek, affiksal polesemiyaning affiksial polesemiyaga 
aylanishi kabi qator faktorlar ham toponimlar tarkibida 
nol ko‘rsatgichli qo‘shimchalarning vujudga kelishiga 
sabab bo‘ladi.

Ko‘pgina qo‘shimchalar garchi toponimlarning yasa-
lishida bevosita ishtirok etmasa ham mazkur so‘zning 
joy nomi (umuman, atoqli ot) ekanligini ko‘rsatib turadi, 
unga ishora etadi. Ayniqsa, o‘rin bilan bog‘liq ma’noni 
ifodalovchi, jamlik, ko‘plik, faoliyat bildiruvchi qo‘shim-
chalar shunday xarakterga egadir. Ko‘pchilik hollarda  
-chi, -lar, -lik, -kash kabi qo‘shimchalarning toponim 
yasovchi sifatida qaralishining boisi ham shundadir. 
Ko‘rinadiki, toponimlar yasalishi strukturasida bevosita 
joy nomi yasovchi – toponimik derevat xarakterdagi va 
ma’lum darajada toponimning mazmun bilan aloqador, 
unga ishora etuvchi, toponimlarni farqlovchi va ularni 
ko‘rsatish funksiyasini bildiruvchi elementlarni bir-biri-
dan farqlash lozim. O‘zbek tilshunosligida hozirgacha 
toponim tarkibida ishtirok etadigan va umuman, to-
ponim yasovchi qo‘shimchalarni nomlashda affiks, for-
mant, topoferiant va ba’zan siffiks terminlari qo‘llanilm-
oqda.

Ta’kidlaganimizdek, toponimlar tarkibidagi qo‘shim-
chalar ma’nosi va funksiyasi jihatdan bir-biridan farqla-
nar ekan, ularni terminologik jihatdan ham farqlash 
maqsadga muvofiqdir. Darhaqiqat, o‘zbek tilida  -iston, 
-obod, -kent (kat) tipidagi qo‘shimchalar borki, ular doi-
mo joy nomi yasaydi. Shuning uchun bunday qo‘shim-
chalarni toponim yasovchi affikslar (topoaffikslar) dey-
ish o‘rinlidir. -chi, -lar, -zor, -loq tipidagi qo‘shimchalar 
ayrim hollarda toponim yasovchilarga yaqin tursa ham 
ular ko‘pgina xususiyatlari va qo‘llanish diapazoniga 
ko‘ra toponim yasovchilardan (topoaffikslardan) farq 
qiladi. Ular yuqorida qayd qilinganimizdek, o‘zlarining 
ayrim ma’nolari bilan toponimlarga yaqin so‘zlar ya-
saydi. Shuning uchun ham ular, ko‘pincha, toponim 
yasalishi strukturasida obyektni ko‘rsatuvchi formal ele-
mentga o‘xshab qoladi. Bu xildagi qo‘shimchalar yasa-
lgan so‘zlar jamlik ifodalanishi, inson faoliyati, hunari, 
mashg‘ulotini ko‘rsatish kabi bir qator ma’nolari bilan 
toponimlarga yaqin turadi. Toponimlar tarkibida uchray-
digan ayrim prefikslar derevat xarakteridadir. Jumladan, 
sar (Sariosiyo –        tegirmonboshi), poy – (Poykan – 
quyi qishloq), pesh (Peshob suv oldi) va hokazo. Bu 
tipdagi prefekslarning ko‘pchiligi boshqa tildan o‘tgan 
bo‘lib ularning qo‘llanish doirasi cheklangan. Ularga di-
axronik planda qaralsa, prefikslar mustaqil so‘zga teng. 
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Tilshunoslik taraqqiyotining hozirgi bosqichida deri-
vatologiya muammolari tilshunos olimlarning diqqat 
markazida turibdi. Аyniqsa, derivatsiyaning turlari orasi-
da semantik derivatsiya muammolari kam o‘rganilgan 
yo‘nalish bo‘lib, bu borada hali ochilmagan qirralar ta-
laygina. Ishimizda bevosita semantik derivatsiya mas-
alalariga to‘xtalishdan oldin leksik maʼno va uning turlari 
haqida qisqacha to‘xtalib o‘tishni joiz topdik. 

Hozirgi zamon tilshunosligida leksik maʼnoning tur-
lari xususida tilshunoslar o‘rtasida turli xil qarashlar 
mavjud bo‘lib, ularning baʼzilari bir-biri bilan mushtarak 
emas.

Shavkat Raxmatullayev leksik maʼno mavhum hodi-
sa bo‘lib, uning mohiyatini, mundarijasini aniq tasvirlash 
uzoq yillar davomida muammo bo‘lib kelishini taʼkidlag-
an edi. XX asr tilshunosligining eng muhim yutuqlaridan 
biri leksik maʼnoni uzvlarga parchalab o‘rganish usulin-
ing kashf etilishi bo‘ldi. Bu usul avval komponent analiz 

Shaxnoza ALIYEVA,
Andijon davlat universiteti O‘zbek tili va

 adabiyoti kafedrasi dotsenti, filologiya fanlari
bo‘yicha falsafa doktori

SO‘Z MА’NOSI KO‘CHISHI VА DERIVАTSION JАRАYON

metodi deb, keyinchalik semik analiz metodi deb nom-
landi (component – lot. somponentis – “tarkib topuvchi”, 
“qatnashuvchi”, sema – yunoncha sema “belgi”).

Biroq M.Irisqulov leksik maʼno boshqa maʼnolarga 
qaraganda konkret va individualdir, deydi. Har bir leksik 
maʼno muayyan bir so‘zga tegishli bo‘ladi. O‘zi anglat-
gan narsaga nisbatan olingan leksik maʼno umumlasht-
irish xususiyatiga egadir. Masalan eshik so‘zi bir vaqt-
ning o‘zida ham bino, xona, transport vositalari, sovit-
kich, javon kabilarga o‘rnatilgan moslamani anglatadi.

Uning bu fikriga N.Turniyozov ham qo‘shiladi. Uning 
fikricha, so‘zlarning leksik maʼnosi to‘g‘risida gap bor-
ganda, dastlab ularning tildagi maʼnolari bilan nutqda-
gi maʼnolarini farqlash zarur. Yuqorida aytilgandek 
so‘zlarning maʼnosi umumlashtirish xususiyatiga ega 
bo‘lib, bu xususiyat tilga oid maʼno yoki lug‘aviy maʼno 
deyiladi. So‘zlarning aniq lug‘aviy maʼnolari faqat nutq-
da maʼlum bo‘ladi. Masalan: 

Аnnotatsiya: mazkur maqolada lekisk maʼno va uning turlari, semantik derivatsiya va uning tamoyillari, ko‘ch-
ma maʼnoli so‘zlarning gapning, murakkab sintaktik qurilmalarning semantik derivatsiyasida qanday maqomni 
egallashi kabi masallar xususida ayrim mulohazalar bildirilgan. Shu bilan birga, tahlillar asosida derivatsion jihat-
dan maʼnosi ko‘chgan so‘z ifodalagan maʼno derivatsiya operatori sanalishi, bunday hollarda so‘zning o‘zi operand 
vazifasida kelishi dalillangan. Shuningdek, bitta jumlaning sintaktik derivatsiya tamoyillari asosida tahlil qilinishi, 
semantik derivatsiya tamoyillariga ko‘ra tahlil jarayonidan farq qilishi ko‘rsatib berilgan. 

Kalit so‘zlar: sintaktik derivatsiya, operand, operator, hosila, leksik maʼno, semantik derivatsiya, lug‘aviy maʼ-
no. 

Аннотация: в этой статье были изучены некоторые соображения о лексическом значении и его типах, 
о семантической деривации и ее принципах, о том, какой статус занимают переносные значимые слова в 
процессе семантической деривации предложения, сложных синтаксических конструкций. В то же время на 
основе анализа доказано, что с точки зрения деривации переносное значение слова считается оператором 
деривации, тогда как   само слово выступает в функции операнда. Также проанализировано, что анализ 
отдельного предложения на основе принципов синтаксической деривации отличается от процесса анализа 
в соответствии с принципами семантической деривации.

Ключевые слова: синтаксическая деривация, операнд, оператор, дериват, лексическое значение, 
семантическая деривация, словарное значение.

Annotation: in this article, some considerations werestudied about lexical meaning and its types, semantic 
derivation and its principles, about how figurative meaningful words occupy a status in the semantic derivation of 
a sentence, about complex syntactic techniques. At the same time, based on the analysis, it is proved that the de-
rivative operator is considered to be a derivative whose value is expressed by a word shifted from the derivational 
point of view, in such cases the word itself acts as an operand function. It is also shown that the analysis of a single 
sentence based on the principles of syntactic derivation differs from the analysis process in accordance with the 
principles of semantic derivation. 

Keywords: syntactic derivation, operand, operator, derivative, lexical meaning, semantic derivation, dictionary 
meaning.
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Yo‘lingizdan qolmang.
Men mashinaga minib jo‘nadim.
Keltirilgan misollarda yo‘l va mashina so‘zlar-

iga eʼtibor bersak, bu so‘zlar ayni paytda o‘z lug‘aviy 
maʼnolaridan ancha yiroqlashgan. Chunki bu o‘rinda 
yo‘l ish so‘zi bilan, minib so‘zi esa o‘tirmoq so‘zi bilan 
maʼnodosh bo‘lib kelmoqda.

Baʼzan nutq jarayonida so‘zlarning maʼnosi shu qa-
dar o‘zgaradiki, bu maʼnoni lug‘atdan topishning imkoni 
bo‘lmaydi. Uni faqat mazmunidan kelib chiqib aniqlash 
mumkin.

Barcha yo‘llarning bexatarligiga ishonch hosil qil-
ingan bo‘lsa ham, qo‘shinlarimiz egallab turgan oldin-
gi pozitsiyadan o‘tilgach, butun vujud ko‘z va quloqqa 
aylandi.

Bu misolda ko‘z va quloq so‘zlari o‘zining lug‘aviy 
maʼnosini emas, balki sezgirlik, ehtiyotkorlik, ziyrak-
lik kabi maʼnolarni anglatadi. Bunday maʼnolar ko‘z 
va quloq so‘zlari uchun vaqtincha maʼnolar bo‘lib, ular 
bu maʼnoda boshqa kontekstda uchramasligi mumkin. 
Bundan tashqari bu so‘zlar gap ichida alohida kelganda 
ham butunlay boshqa maʼnolarda keladi. Qiyoslang:

     
uzukning ko‘zi
derazaning ko‘zi
KO‘Z  
daraxtning ko‘zi
ishning ko‘zi 
qozonning qulog‘i
QULOQ 
radioning qulog‘i
sozning qulog‘i
KO‘Z-QULOQ BO‘LMOQ                       
sezgirlik, ehtiyotkorlik, ziyraklik.

Shunday qilib, so‘zlarning tildagi maʼnosi ularning 
nutqdagi maʼnosidan farq qilishi mumkin. So‘zlarning 
tildagi maʼnosi doimiy, barqaror bo‘lsa, nutqdagi maʼno-
si o‘zgaruvchan, barqaror maʼnosi bilan uzviy bog‘lan-
gan bo‘ladi. 

Аytish lozimki, derivatsion jihatdan maʼnosi ko‘ch-
gan so‘z ifodalagan maʼno derivatsiya operatori sanala-
di. Bunday hollarda so‘zning o‘zi operand vazifasida 
keladi:

g‘orning og‘zi
Mazkur birikma sintaktik derivatsiya nuqtayi 

nazardan tahlil qilinganda, dubloperatorga tayanishi 
izoh talab qilmaydi. Zero, bu vaziyatda g‘or va og‘iz 
so‘zlari derivatsiya operandlari, -ning va -i qo‘shimcha-
lari esa operator maqomida kelmoqda. Hosila struktura 
moslashuvli birikma hosil qilmoqda. 

Аmmo masalaning yana bir jihati borki, bu birikmani 
sintaktik derivatsiya tamoyillariga asoslanib tahlil qilish-
ning iloji yo‘q. Bu mumkin ham emas. Chunki uni sintak-
tik derivatsiya jihatidan tahlil qilsak, birikmaning maʼno-
si mantiqan noto‘g‘ri bo‘ladi. Zero, bunday vaziyatda 

og‘iz so‘zi tom maʼnoda tushunilishi lozim bo‘lib qoladi. 
Tarkibida ko‘chma maʼnoli so‘z bo‘lganligi esa maz-
kur birikmani semantik nuqtayi nazardan tahlil qilishga 
chorlaydi. Аna shularni hisobga olgan holda, yuqorida 
berilgan birikmada g‘orning va og‘izi so‘zlari yaxlitligi-
cha derivatsiya operandlari, birikma ifodalagan maʼno 
esa (g‘orga kirish joyi), semantik derivatsiya operatori 
sanaladi desak, fikrimizcha, to‘g‘ri bo‘ladi. 

	 Shuni ham aytish lozimki, aksariyat hollarda 
ko‘chma maʼnoli so‘zlar o‘zi bog‘langan so‘z bilan birga 
gap, MSQ va makromatnlar tarkibida kelsa, yaxlitligicha 
o‘sha matn derivatsiyasining operatori maqomini oladi:

1. Ot tuyoqlaridan ko‘tarilgan chang yuzga alanga 
tillaridek tegadi (P. Qodirov. Yulduzli tunlar). 

2. Chunki bosh aylanadigan balandlikdan pastga 
tushib bo‘lmas, nurab turgan jarning labiga odam borsa 
yana o‘pirilishi mumkin edi (P. Qodirov. Yulduzli tunlar).

3. Faqat Umarshayx Mirzoning qo‘lidagi chiniy ka-
butar katakdagi xatardan qutulganday osoyishta bo‘lib 
qolgan edi. Hozir butun olam Umarshayx Mirzoga mana 
shu kabutarday maʼsum va osuda tuyuldi. U tom o‘rtasi-
ga borib, kabutarning mayin qanotini yuziga bosdi. Uni 
uchirishdan oldin: — Marg‘ilonga uch, qanotli choparim! 
— deb shivirladi (P.Qodirov. Yulduzli tunlar).

Keltirilgan misollarning birinchisi sodda gap bo‘lib, 
unda alanganing tili birikmasi ishtirok etmoqda. Mazkur 
birikmada til so‘zi ko‘chma maʼnoda kelib, birikma 
doirasida u ifodalagan maʼno operator maqomini olmo-
qda. Аmmo gap doirasida esa mazkur birikmaning o‘zi 
semantik jihatdan yaxlitligicha derivatsiya operatori 
vazifasida kelayapti. 

Keyingi misolda jarning labi birikmasi semantik ji-
hatdan MSQning markazida turibdi. Mazkur vaziyatda 
muallif eʼtibori aynan ana shu jarning labiga qaratilgani 
izoh talab qilmaydi. Shuning o‘zi ham mazkur birikmani 
MSQning semantik derivatsion tamoyillariga ko‘ra oper-
ator maqomiga olib chiqmoqda. 

Uchinchi misolimiz abzas shaklidagi matn bo‘lib, un-
ing komponentlari o‘zaro kontakt bog‘lanishda ekanlig-
ining guvohi bo‘lishimiz mumkin. Mazkur abzas to‘rtta 
komponentdan tashkil topgan. Bu komponentlarning 
birinchi uchtasida kabutar, oxirgisida esa qanotli cho-
par so‘zlari qo‘llanilgan. Ko‘rinadiki, matn derivatsiyasi 
tamoyillariga ko‘ra, mazkur abzasda kabutar so‘zi freym 
vasifasida kelmoqda, zero, bu so‘z matnning mazmun 
markazida turibdi. Аmmo matnning oxirgi komponenti-
da ishtirok etgan qanotli chopar tasviriy ifodasi kabutar 
so‘zining darajasini yana bir pog‘ona ko‘tarib, uni oper-
ator maqomiga olib chiqmoqda. 

Biroq keltirilganlar bilan bir qatorda shuni ham taʼkid-
lash lozimki, berilgan misollar semantik derivatsiya 
nuqtayi nazaridan tahlil qilingan. Аgar bir bu misollarni 
sintaktik derivatsiya tamoyillariga ko‘ra tahlil qilsak, ko‘z 
oldimizda boshqacha tahlil yuzaga keladi:

Ot tuyoqlaridan ko‘tarilgan chang yuzga alanga til-
laridek tegadi.
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1. Tub struktura – tegadi (V)
2. Tayanch struktura – chang tegadi (N+V)
3. Hosila struktura1 – chang alangaga tillaridek 

tegadi (N+X1+V) operator – -dek.
4. Hosila struktura2 – chang yuzga alanga tillaridek 

tegadi (N+X2+V) operator – -ga 
5. Hosila struktura3 – ko‘tarilgan chang yuzga alan-

ga tillaridek tegadi (N+X3+V) operator – -gan 
6. Hosila struktura4 – ot tuyoqlaridan ko‘tarilgan 

chang yuzga alanga tillaridek tegadi (N+X4+V) oper-
ator – -dan

Keltirilgan tahlil berilgan sodda gapning applikativ 
model asosida bajarilgan sintaktik derivatsiyasi tahlil-
idir. Bu vaziyatda sodda gap komponentlari derivatsiya 
operandlari, derivatsion jarayondan maydonga chiqqan 
morfologik vositalar esa derivatsiya operatorlari sanala-
di. 

Ko‘rinadiki, bitta jumla sintaktik va semantik nuqtayi 
nazardan derivatsion tahlilga tortilsa, operatorlar 
aniqlashda farqlar kuzatilishi mumkin. 

Shunisi xarakterliki, jumla tarkibida ko‘p maʼnoli so‘z 
ishtirok etsa, u kontekstda qanday maʼnoda ifodalan-
ishiga qarab, gapning semantik derivatsiyasi operato-
ri shaklan bir xil bo‘lsa ham mazmunan har xil bo‘lishi 
mumkin:

1. Laqmaligi tufayli dumini suvga tiqib o‘tirgan, tong-
ga yaqin suv muzlab qolganligi hamda ovchilardan 
qochmoqchi bo‘lib uni suvdan tortib ololmay dumidan 
ayrilgan bo‘ri tulkidan o‘ch olmoqchi bo‘libdi (Tulki va 
bo‘ri. Rus xalq ertagi). 

2. Oradan biroz o‘tib yana ortiga o‘girildi va “dum”ning 
ham astalashganligini ko‘rdi (N.Ismoilov. Iblis saltanati. 
https://ok.ru/xikoya/topic/ 68316667726704). 

3. Аbdurasul Tojiboyninng majlisda o‘z tarafini ol-
adigan dumlar to‘play boshlaganini gapirdi (P.Tursun. 
O‘qituvchi).

4. Bir pasdan keyin lager ustida dumiga kattakon 
pufak bog‘lab olgan samolyot paydo bo‘ldi (А.Qahhor. 
Oltin Yulduz).

Keltirilgan misollarning barchasida dum so‘zi ishtirok 
etgan bo‘lib, ularning barchasi semantik derivatsiya 

nuqtayi nazaridan o‘z derivatida operator vazifasida 
kelmoqda. Аmmo mazkur operatorlar shaklan bitta so‘z 
bilan ifodalangani bilan, ularning hammasi ham bitta 
maʼno ifodalagani yo‘q. Birinchi misolda dum so‘zi o‘z 
maʼnosida kelgan bo‘lsa (hayvon tanasining ingichka-
lashib boruvchi eng ortki, oxirgi qismi), ikkinchisida ku-
zatib yuruvchi shaxs, keyingisida tarafdor, xushomad-
go‘y, oxirgisida uchish apparatining ingichkalashgan 
orqa tomoni kabi maʼnolarda kelyapti. Qizig‘i shundaki, 
semantik derivatsiya qonuniyatlariga ko‘ra hosila struk-
turaning operatori maqomida aynan o‘sha so‘z emas, 
balki u anglatgan maʼno operator maqomida keladi. 
Semantik derivatsiyaning asosiy qonuniyati ham ana 
shunda ko‘rinadi. 

	 Shuni ham qayd etish lozimki, jumla tarkibida 
ko‘chma maʼnoli so‘z qo‘llanilishi, o‘z-o‘zidan uni jum-
la maʼnosining markaziga chiqarib qo‘yadi. Zero, mu-
allif ko‘chma maʼnoli so‘zni qo‘llar ekan, beixtiyor o‘sha 
so‘zga asosiy eʼtiborini qaratadi. Bu esa maʼnosi ko‘ch-
gan so‘zni avtomatik tarzda operator maqomiga chiqa-
radi. Bunday vaziyatda gapning semantik derivatsiyasi 
quyidagicha tahlilga tortiladi:

	 Jo‘ra polvon brigadasiga andijonlik polvonlarni 
tanlab olgan edi, ammo birontasi Аzizxonga yetolmas, 
uning soyasida qolib ketardi (S. Аhmad. Ufq.)

	 Keltirilgan misolning semantik derivatsiyasini 
quyidagicha ifodalash mumkin.

	 R1 (operand) + R2 (operand) = D (operator – 
soyasida qolmoq (panada qolmoq, ko‘zga ko‘rinmay 
chetda qolib ketmoq).

	 Bunda R belgisi bilan MSQ qismlari (operand-
lar), D belgisi bilan derivat (hosila struktura) ifodalan-
moqda. 

	  Keltirilganlardan ko‘rinadiki, sodda gap, MSQ 
yoki abzas kabilarni derivatsion tahlili, derivatsiyaning 
ko‘rinishlariga qarab (semantik, sintaktik, leksik va h.k.) 
farqlanadi. Boshqacha aytganda, maʼlum bir gap sin-
taktik derivatsiya tamoyillariga ko‘ra boshqacha tahlil 
qilinsa, semantik derivatsiya tamoyillariga ko‘ra bosh-
qacha tahlil qilinadi. Bunda maydonga chiqqan opera-
torlar bir-biridan boshqacha bo‘ladi. 
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ining-izohli-lugati/
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Tilimiz nihoyatda boy va jozibador. O‘zbek tilin-
ing ta’sir kuchi, boyligi haqida qancha gapirilsa ham 
oz.   Bu maqolani yozishimga bir o‘quvchimning ber-
gan savoli sabab bo‘ldi. 6-sinf adabiyot darsligida 
Rahmat Fayziyning “Hazrati inson” romanidan parcha 
berilgan. Shu parchani o‘qib tahlil qildik. Dars tugab, 
qo‘ng‘iroq chalinishiga ozgina vaqt qoldi. Men o‘quvchi-
lardan “Savollaringiz bormi?” – deb so‘radim. Shunda 
bir o‘quvchim(6-sinf o‘quvchilari juda sersavol bo‘ladi): 
“Mahkam aka  14 bolani o‘z bag‘riga olgan deyilgan, 
ustoz, bag‘ir qayer?”,- dedi. O‘quvchilardan biri mening 
javob berishimni kutib turmay: “Shuni ham bilmaysanmi? 
Quchog‘iga-da!” – deb javob berdi. “Uni bilaman, lekin 
bag‘ri butun deyiladi, quchog‘i butun deyolmaymiz-ku!..” 
Boshqa bolalar ham gapga aralashishdi. “Yurak-bag‘ri 
qon bo‘ldi…” “Yurak-bag‘ri emas, jigar-bag‘ri qon yoki, 
xun bo‘ldi…” “Uyga menmon kelib, bag‘rimiz to‘ldi…” 
Biri qo‘shiq aytib qoldi:“Kel bag‘rimga, kel, bag‘rim yon-
sin taftingdan…” Qizg‘in bahsni qo‘ng‘iroq ovozi buzdi. 
Keyingi soat darsim borligi uchun shoshilib, xonadan 
chiqdim. “Bolalar keyin davom ettiramiz…” Shunday 
qilib bu savol fikrimni egallab oldi.

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati” da (I tom 190-191-bet-
lar) bag‘ir so‘ziga quyidagicha ta’rif berilgan:

Bag‘ir – (3-sh. birlik. bag‘ri) aynan jigar Ot -sag‘ri-
dan, qo‘y-bag‘ridan(maqol)

Bag‘ring og‘risa, bol ham totimas (maqol)
Shu lug‘atda bag‘ir so‘zining 6 ma’nosi izohlangan.
Aynan jigar – o‘z ma’nosida qolgan ma’nolari esa 

ko‘chma ma’noda.

Feruza RAHMATOVA
ToshDO‘TAU tayanch doktaranti

O‘ZBEK TILIDA AYRIM SOMATIZMLARNING 
MA’NO XILMA-XILLIGI: KO‘PMA’NOLILIK

Ko‘chma – ko‘krak, to‘sh, ko‘ks; tananing bo‘yindan 
qoringacha bo‘lgan old qismi. Bag‘riga bosdi, bag‘riga 
oldi, bag‘rini yerga berib yotdi, ko‘rpani bag‘riga tortdi…

Ko‘chma  Quchoq, himoya, panoh, yonbola o‘zini 
ona bag‘ridagidek  xotirjam sezdi. Ona bag‘riga yashirdi. 

Ko‘chma – poetik. Yurak, qalb, dil; bag‘ri qon, 
bag‘rimni tildi, bag‘ri pora, bag‘ri ezildi

Ko‘chma – jug‘rofiy hududning yon, nishab tomoni. 
Tog‘ bag‘ri, qir bag‘ri, tepalik bag’ri

Ko‘chma – ulkan cho‘zilgan hududli makon, fazo; 
cho‘l bag‘ri, o‘rmon bag‘ri, o‘lka bag‘ri, ko‘k bag‘ri, tun 
bag‘ri, sukunat bag‘ri, qorong‘ulik bag‘ri…

Bag‘ir bu jigar ekanligini bilarmidingiz, yoki ko‘pchilik 
singari quchoq so‘zining ma’nodoshi deb bilarmidin-
giz?  Xalqimizda bag‘ri butun, bag‘ri dog‘li, bag‘ri ka-
bob, bag‘ri qon, bag‘ri xun, bag‘ri keng, bag‘ri kuymoq, 
bag‘ri qora,  singari iboralar ham tez-tez uchrab turadi. 
Bundan shunday xulosaga kelishimiz mumkin. Demak, 
jonli so‘zlashuv tilida bag‘ir so‘zining o‘z ma’nosi (jigar- 
ichki a’zo) emas, balki  ko‘chma ma’nosi ommalashib 
ketgan.

Faqatgina bag‘ir so‘zi emas, tanamizda bebilchak, 
solinchak, taqim, pocha, qanshar, o‘taka, kemirchak 
deb nomlanuvchi tana a’zolari ham mavjud. Siz bularn-
ing qaysi birini bilasiz?  Bu masalaga qiziqdim va 92 
nafar 6-sinf o‘quvchilari, 52 nafat 10-sinf o‘quvchilari, 
61 nafar 11-sinf o‘quvchilari, 20 nafar ustozlar orasida 
so‘rovnoma o‘tkazib ko‘rdim. So‘rovnoma natijalariga 
ko‘ra 226 nafar ishtirokchidan  hech biri tanamizdagi 

Annotatsiya:   til nutq hosil qiluvchi tizim sifatida ma’no tashish uchun xizmat qiladi. Ushbu ma’nolarning tuzilishi,  turlari, 
mohiyati,  ma’noning taraqqiy etishi , va kishilarning ongida saqlanishi qiziq hodisa sanaladi.  Tilning asosiy vazifalaridan biri 
nomlashdir. Tilning nomlash vazifasi asosan leksemalar vositasida amalga oshadi. Ma’lum bir leksema nomlash vazifasini 
bajarar ekan, leksik ma’nosida olam, uning ko‘rinishi, bir bo‘lagi yoki belgisi, harakati aks etadi. Bu maqolada inson tanasini 
nomlovchi  bir necha so‘zlarning kishilar tomonidan qo‘llanishi va faollik darajasi haqida fikr yuritamiz.

Kalit so‘zlar:  ma’no ko‘chish,  ko‘pma’nolilik, bebilchak, dimog‘, mardum
Аннотация: язык как речевая система служит для передачи смысла. Структура, виды, природа, развитие этих 

значений и их удержание в сознании людей представляют собой интересное явление. Одной из основных функций 
языка является именование. Номинационная функция языка в основном осуществляется посредством лексем. Когда 
определенная лексема выполняет задачу наименования, она в лексическом смысле отражает вселенную, ее внешний 
вид, предмет или знак, его движение. В этой статье мы подумаем об использовании и уровне активности нескольких 
слов, обозначающих человеческое тело.

Ключевые слова: передача смысла, двусмысленность, бебилчак, димог, мардум.
Annotation: language is as a speech-generating system serves to convey meaning. The structure, types, nature, devel-

opment of these meanings, and their retention in people’s minds are an interesting phenomenon. One of the main functions of 
language is naming. The naming function of the language is mainly carried out by means of lexemes. When a certain lexeme 
performs the task of naming, in the lexical sense it reflects the universe, its appearance, a piece or sign, and its movement. In 
this article, we will think about the usage and level of activity of several words naming the human body.

Keywords: transfer of meaning, ambiguity, bebilcak, dimog, mardum



48 e-mail: til_adabiyot@umail.uz2024-yil 5-son

Tilshunoslik

a’zolardan biri bo‘lmish bebilchak so‘zining ma’nosini  
bilmas ekan. Solinchak so‘zining ma’nosini 41 nafar, 
taqim so‘zining ma’nosini 28 nafar, pocha so‘zining 
ma’nosini 37 nafar, qanshar so‘zining ma’nosini 39 na-
far, o‘taka so‘zining ma’nosini 16 nafar, dimog‘ so‘zinig 
ma’nosini 83 nafar, bag‘ir so‘zining ma’nosini 15 nafar , 
kemirchak so‘zining ma’nosini 24 nafar, mardum so‘zin-
ing ma’nosini 74 nafar ishtirokchi bilishi aniqlandi. 

t/r So‘z ishtirokchi Bilish foizi
1 Bebilchak 226 0%
2 Solinchak 226 18%
3 Taqim 226 12%
4 Pocha 226 16%
5 Qanshar 226 18%
6 O‘taka 226 7%
7 Dimog‘ 226 37%
8 Bag‘ir 226 6%
9 Kemirchak 226 11%
10 Mardum 226 32%

Shu ma’lum  bo‘ldiki bu so‘zlarni ko‘pchilik yaxshi 
bilmas ekan. Balki bu so‘rovnoma tor doirada o‘tka-
zilganligi uchundir, balki bu so‘zlar omma tomonidan 
faol qo‘llanmaganligi tufaylidir.  Bu so‘zlardan nutq ja-
rayonida unumli foydalanilsa, shoir va yozuvchilarimiz 
bu so‘zlardan o‘z asarlarida qo‘llasalar, bu so‘zlar ham 
quloqqa tez-tez chalinib tursa, qolgan tana a’zolarimiz 
kabi faollashgan bo‘larmidi? 

Bebilchak  – oyoq yuzining do‘ng joyi. Tufli bebil-
chagimni siqyapti. Askar oyog‘ini ko‘tarib, bebilchagini 
peshonasiga tekkazdi. T. Murod “Qoshiq” qissasi

Solinchak – quloqning sirg‘a taqiladigan pastki 
yumshoq qismi; sirg‘aliq.  Solinchaklarda bodomnusxa 
kumush gajaklar, oynador boldoqlar halqa-halqa bo‘ldi. 
T.Murod . “Ot kishnagan oqshom” 

Taqim – oyoqning tizza osti bukiladigan joyi. Shu 
zahoti taqimim, umuman, butun badanim qichishayot-
ganini payqadim. Hojiakbar Shayxov “Tutash olamlar”.
Unsinning oyog‘i taqimigacha qabrga botib ketdi, oyog‘i 
yumshoq bir narsaga tegdi.  Abdulla Qahhor. “Dahshat” 
hikoyasi

Pocha-  forscha kichik oyoq; oyoqning pastki qismi; 
qo‘y va boshqa hayvonlar oyog‘ining ovqat sifatida yey-
iladigan pastki qismi degan ma’noni anglatadi. Bu so‘z  
“O‘zbek tilining izonli lug‘atiga ” quyidagi olti ma’noda 
qo‘llangan.

1.Hayvonlar oyog‘ining tizzadan pastki qismi. 
Bori qo‘yning pochasidan olibdi. Uloqchi qamchin-
ing dastasini tishlab, uloqning pochasidan tortadi.
Gazetadan.

    2. Oyoqning tizza bilan  to‘piq ortasidagi qis-
mi; boldir. It pochamdan oldi. Nusratbekning tanidagi 
titroq biroz pasaydi. Sekin, salmoqli odimlab borayotib, 
o‘z xatti-harakatini oqlashga urinib, o‘ziga tasalli bera 

boshladi: “Yo‘ldan chiqqan har qanday daydi laycha 
vovullab, pochamga yopishsa, indamay ketavera-
manmi?” S,Nurov “Narvon” G‘aybulla qizarib, o‘rniga 
borib o‘tirmoqchi edi, Hasan uning pochasiga yopishdi. 
S.Siyoyev  “Yorug‘lik”

3. Shimning , shalvarning tizzadan pastki qismi.
Nizomjon, sholikorlikka kiraman, deb shimining po-

chasini shimarayotgan edi, To‘lanboyning o‘g‘li kelib 
qoldi.  Said Ahmad “Ufq”.

Og‘zidagi nosini tupurib, bismillo, deganicha shi-
mining pochasini shimarib, ketmon bilan o‘raga tushdi. 
Said Ahmad “Saylanma”

4. Ustki uzun kiyimning etagiga tikilgan jiyak, 
hoshiya.  Shohi to‘n ustidan qunduz pochasi bor po‘stin 
kiydi. Oybek “Navoiy” romani

5. Poya, oyoq. Stul pochasi.  Ota pismiq kelib, kar-
avotning  pochasiga suyandi. E.Rahimov “Ajab qishloq

6. Pillapoya, pog‘ona. Mirziyod oyog‘ini narvon po-
chasidan asta oldi. A.MIrahmedov. “Kulgan chechaklar” 

Qanshar  –  1.Burunning ikki qosh o‘rtasidagi 
yuqori qismi. Qanshari past. Qansharida ko‘zoynak 
ham paydo bo‘lib qolib qolibdi. S.Anorboyev “Guldasta”

Oyna opa ichki bir titroq tovush bilan ingtrandi. 
Qansharida ikki qavat ajin bo‘rtdi. Shukur Xolmirzayev 
“To‘lqinlar” 

2. Ko‘chma mano, kam qo‘llanadi. Narsalarning 
peshonasi, oldinga turtib chiqqan joyi.   

Yuzaki qaraganda, bu kashfiyot dizel traktorining 
qanshariga ulab qo‘yilgan qandaydir ortiqcha daxmaza-
dan hech farqi yo‘q. J.Abdullaxonov “Yo‘l”

Ko‘zga tashlanadigan bir tepalikning qansharini 
tushirib yubordi. Shuhrat “Shinelli yillar”

O‘taka--   o‘t pufagi.  Jigarning pastki yuzasidagi 
maxsus chuqurchada joylashgan hajmi 50-60 san-
timetr/kub bo‘lgan shakli nokka o‘xshash pufakcha 
, unda ortiqcha o‘t saqlanadi. O‘t esa jigardan ajralib 
chiquvchi sarg‘ish-yashil rangli achchiq suyuqlik. O‘t 
pufagi. O‘taksi yorilmoq – nihoyatda qo‘rqmoq 

Onasining ma’nodor qarashlaridan bir nima uqqan-
day, Rahimning o‘takasi yorildi.  Hakim Nazir “” So‘nmas 
chaqmoqlar

Kemirchak – anotomiyada odam organizmidagi 
egiluvchan va qattiq biriktiruvchi to‘qima; tog‘ay. Burun 
kemirchagi.  Bemorga yangi kemirchak qo‘yish, oddiy 
operatsiya bo‘lib qoldi. Gazetadan 

Dimog‘--  kelib chiqishi arabcha so‘z bo‘lib, bosh, 
miya demakdir.  O‘zbek tilining izohli lug‘atida bu 
so‘zning quyidagi ma’nolari izohlangan. 

1.Anatomiyada burun bo‘shlig‘i bilan og‘iz 
bo‘shlig‘ining tutashadigan yeri; halqumning yuqori 
bo‘limi. Gulro‘yning dimog‘iga gup etgancha nam tupro-
qning xush bo‘yi urdi. “Yoshlik”

Dimog‘iga gapirmoq. – bog‘iq ovoz bilan yoki 
po‘ng‘illab gapirmoq; kulmoq.  U dimog‘ida gapirar edi. 

2. Ko‘chma. Ruhiy holat, kayfiyat.  Jaranglashib, 
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dimog‘lari chog‘ bo‘lib, Urganch elga hammasi to‘yga 
ketdi. “Yusuf va Ahmad”

3.Ko‘chma. O‘zini baland turish, kibr- havo, kekkay-
ish, takabburlik. Takabbur, olifta xonimlar dimog‘ bilan 
kekkayib indamay o‘tirardi. Oybek “Nur qidirib”

Bundan tashqari tilimizda dimog‘i baland yoki kalon-
dimog‘ (birovni mensimaydigan, kekkaygan, manman), 
dimog‘i kuymoq (firib yemoq, pand yemoq),  dimog‘i 
ko‘tarilmoq(o‘zini boshqalardan baland oladigan bo‘lib 
qolmoq, kekkaymoq, manmanlik qilmoq), dimog‘i shish-
moq,  dimog‘iga qurt tushmoq yoki dimog‘idan qurt 
yog‘ilmoq(juda ham kekkayib hech kimni mensimay 
qo‘ymoq), dimog‘idan qor yog‘moq ( qovog‘i ochilmay-
digan, serzarda bo‘lib qolmoq, jahli chiqmoq),  dimog‘ 

qilmoq (arzimagan narsaga arazlamoq, zarda qilmoq)  
kabi iboralar ham tez-tez uchraydi.

 Mardum – ko‘z qorachig‘i, gavhari.  Yomon ko‘zlar, 
mabodo fitna  qo‘zg‘ab boqmasinlar deb, ko‘zni mar-
dumlari  sho‘xona tig‘ o‘ynar dema, qoshi.  Habibiy

Shu ma’lum  bo‘ldiki bu so‘zlarni ko‘pchilik yaxshi 
bilmas ekan. Balki bu so‘rovnoma tor doirada o‘tka-
zilganligi uchundir, balki bu so‘zlar omma tomonidan 
faol qo‘llanmaganligi tufaylidir.  Bu so‘zlardan nutq ja-
rayonida unumli foydalanilsa, shoir va yozuvchilarimiz 
bu so‘zlardan o‘z asarlarida qo‘llasalar, bu so‘zlar ham 
quloqqa tez-tez chalinib tursa, qolgan tana a’zolarimiz 
kabi faollashgan bo‘larmidi? 
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KORPUS LINGVISTIKASINING PAYDO BO‘LISHI VA SHAKLLANISHI

Annotatsiya: tilshunoslikda tabiiy tilning xususiyatlarini o‘z holicha saqlash va lingvistik muamolarni hal qilish uchun  bir 
qancha ishlar amalga oshirilgan. Lekin tadqiqotchilarning nazariyasiga binoan,  lug‘at tuzish, so‘zlar chastotasini aniqlash, 
matnlarni tahlil qilishda qo‘l mehnati, ko‘p vaqt va kuch talab qilgani uchun bu ishlarni mashina yordamida bajarish qulay va is-
honchli manba deb baholandi. Natijada tilshunoslikda yangi yo‘nalish sifatida korpus lingvistikasi paydo bo‘ldi. Korpus tilshuno-
slarga katta hajmdagi matnlarni lingvistik jihatdan tahlil qilish va ularning authentik manbasini topishga yordam beradigan eng 
ishonchli elektron baza deb baholanadi. 

Kalit so‘zlar: korpus, korpus lingvistkasi, annotatsiya, adresat, fragment,  simfoniya, konkordans, kartoteka, kompyuter 
lingvistikasi

Annatation: in linguistics, a number of works have been carried out to improve the properties of natural language and solve 
linguistic problems. But according to the theory of the researchers, since manual work in creating a dictionary, determining the 
frequency of words, and analyzing texts requires a lot of time and effort, it was considered a convenient and reliable source to 
perform these tasks with the help of a machine. As a result, corpus linguistics emerged as a new direction in linguistics. The 
corpus is considered the most reliable electronic database that helps linguists analyze large volumes of texts linguistically and 
find their authentic source. 

Key words: corpus, corpus linguistics, annotation, addressee, fragment, symphony, concordance, card file, computer 
linguistics.

Аннотация: в лингвистике выполнен ряд работ по улучшению свойств естественного языка и решению 
лингвистических задач. Но по теории исследователей, поскольку ручная работа по созданию словаря, определению 
частотности слов и анализу текстов требует много времени и сил, удобным и надежным источником считалось 
выполнение этих задач с помощью машина. В результате возникла корпусная лингвистика как новое направление 
в языкознании. Корпус считается самой надежной электронной базой данных, которая помогает лингвистам 
лингвистически анализировать большие объемы текстов и находить их подлинный источник.
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Kirish. Jadal rivojlanayotgan axborot asrida milliy 
tilning sofligini, uning tabiiylik xususiyatini saqlab qol-
ish har bir tilning asosiy vazifasi hisoblanadi. Matnlarni 
asl holicha saqlash, ularni lingvistik tahlil qilish, so‘zlar-
ni qo‘llash usullari va chastotasini aniqlashda mashina 
(kompyuter) da oson, qulay va tezkor usul hisoblanadi. 
Zamonaviy texnikalarning paydo bo‘lishi tilshunoslikda 
yangi yo‘nalishning paydo bo‘lishiga sabab bo‘ldi. Ana 
shu sohalardan biri korpus lingvistikasi hisoblanadi. 
Korpus atamasi birinchi marta britaniyalik olim J.RFirth 
tomonidan fanga kiritilgan. Olim katta hajimdagi mat-
nlarni lingvistik tahlil qilish bilan shug‘ullangan. Ilk kor-
pusning yaratilishi 1812-yilga borib taqaladi, bunda 
nemis olimi Kadling o‘zining nemis so‘zlaridagi undosh 
harflar distibutsiyasini tahlil qilgan. Vaholanki, u davrda 
hali kompyuter termining o‘zi ham bo‘lmagan.

Keyinchalik, zamonaviy ingliz tili korpusi namu-
nalaridan biri sifatida Brovn korpusi 1960–1961 yillarda 
yaratildi va u ilk bor bosma holda chop etildi.

Oradan bir yil o‘tibgina, ushbu korpus elektron-
lashtirildi. Ko‘rinib turibdiki, ilk korpuslar kompyuter tex-
nologiyalarisiz ham mavjud bo‘lgan va izlanishlar olib 
borilgan. Keyinchalik fan rivoji qidiruv metodi(konkor-
dans)ni elektron formatdagi matnlarda o‘tkazishni taqo-
zo etdi va kompyuter lingvistikasi bilan sohalararo mu-
nosabatga ehtiyoj tug‘ildi.[1] Korpus atamasiga turli xil 
olimlar o‘zlarining qarashlarini bildirishgan.  

Jumladan E.Finegan darsligida korpus – matn 
yaratilgan vaziyat va unga tegishli ma’lumotlar, so‘zlo-
vchi, muallif, adresat yoki auditoriya haqidagi ma’lu-
motlarni o‘z ichiga olgan, mashina o‘qiydigan formatga 
ega reprezentativlangan matnlar majmuasi deya ta’rif 
beriladi.

Vikipediyada lingvistik, til yoki matnlar korpusi – 
annotatsiyalangan va strukturalangan, mashina o‘qiy-
digan formatda taqdim etilgan, muayyan lingvistik ma-
salalarni hal etishga mo‘ljallangan til ma’lumotlarining 
filologik kompetentli massivi, deb ta’riflanadi. .[2] T.Mak-
Eneri va E.Vilson shunday ta’rif beradi: korpus – til mod-
eli sifatida foydalanish uchun aniq til mezonlari bo‘yicha 
tanlangan til fragment (qism / parcha)lari to‘plami. 
J.Sinkler – korpus lingvistikasining asoschilaridan biri, 
korpusni “tilni yoki tilning o‘zgarishini to‘liq aks ettirish 
uchun tashqi mezonlarga muvofiq tanlangan elektron 
shakldagi matnlarning parchalari to‘plami” deb ta’ri-
flaydi. Rus tili milliy korpusida korpus “ma’lum bir tilda 
elektron shaklda matnlar to‘plamiga asoslangan ax-
borot-ma’lumot tizimi” deya ta’riflanadi. E.Finegan kor-
pus lingvistikasini tilning tabiiy ishlatilishini o‘rganishga 
qaratilgan korpusni tuzish va undan foydalanish uchun 
zarur faoliyat, deb ta’riflaydi. .[3] 

 Corpus linguistics termini dastlab 1963-yilda ingliz 
tilidagi korpuslarning yaratilishi bilan foydalanila bosh-
langan. Rossiyada mazkur termin 1996- yilda ingliz tili 

Ключевые слова: корпус, корпусная лингвистика, аннотация, адресат, фрагмент, симфония, конкорданс, картотека, 
компьютерная лингвистика.

xalqaro korpusi mualliflaridan Sidni Grinbaum ma’ru-
zalari orqali kirib kelgan. .[4]  Korpus lingvistikasidagi 
tadqiqotlar 40-yillarda Blumfild, Fritz va Bonders to-
monidan boshlangan. Nils Frensis va Genri Kuchera 
birinchi bo‘lib korpus yaratish tamoyillarini ishlab chiqdi. 
1980-yillardan boshlab esa kompyuter texnologiyalar-
ining rivojlanishi bilan korpuslarni yaratish taraqqiy eta 
boshlagan. 1990- yillarning birinchi yarmida Korpus 
Lingvistikasi yangi lingvistik yo‘nalish sifatida shakllandi. 
1992-yilda Korpus Lingvistikasi bo‘yicha birinchi Nobel 
simpoziumida Dj.Svartvik o‘z materiallarining muqad-
dimasini “Korpus lingvistikasi yetuklikka erishdi” deb 
nomlagan. .[5] XX asrning 90-yillaridan boshlab korpus 
lingvistikasiga oid ilmiy tushunchalar mukammalroq 
shakllandi,turli xil manbalarda bu yangi yo‘nalish haqi-
da bir-biriga yaqin ta’riflar berila boshlandi. Takidlash 
joizki korpus lingvistikasi qisqa davr ichida yuzaga kel-
magan. Korpuslarni yaratish ko‘p asirlik faoliyatni talab 
etadi.   Korpus lingvistikasi tarixidagi birinchi bosqich 
elektronlashishgacha bo‘lgan davr deb nomlanadi (ing. 
pre-electronic). Bu davr ikki bosqichni o‘z ichiga oladi.  
1) mil.avv. davrdan XVIII asrgacha; 

2) XVIII asrdan XIX asrning 60-yillarigacha (ko‘p 
manbalarda Korpus Lingvistikasi  shu davrdan shakl-
lana boshlagan deyiladi, ya’ni XVIII asrdan).  Birinchi 
bosqichda Panini tomonidan yaratilgan mashhur qa-
dimgi hind grammatikasiga dastlabki korpus sifatida 
ham qaraladi. U mil.avv. V yoki IV asrlarda yaratilgan 
bo‘lib, matni og‘zaki she’rlar shaklida og‘izdan-og‘izga 
o‘tgan. Shuningdek, Panini grammatikasi o‘sha payt-
da o‘lik bo‘lgan sanskrit tilini ifodalovchi veda matnlar-
iga korpus hisoblanadi. .[6] Biroq zamonaviy Korpus 
Lingvistikasidan asosiy farq materialni saqlashning 
elektron shakli emas, balki kartoteka usullari mavjud 
edi. Boshqa ko‘plab elektronlashishgacha bo‘lgan kor-
puslar ham turli diniy kitoblar bilan bog‘liq bo‘lgan. Ular 
orasida Injil matnlari korpusi eng mashhur bo‘lgan va 
eng ko‘p o‘rganilgan.Undagi so‘zlar ro‘yxatiga maz-
kur muqaddas kitobdagi she’rlarga havola ko‘rsatilgan 
bo‘lib, ular simfoniya yoki konkordans deb nomlangan. 
Shunga bog‘liq ravishda ilk konkordanslar XIII asrning 
boshlarida paydo bo‘lgan deyiladi. Ikkinchi bosqich 
lug‘atlarni yaratish va leksikografiyani rivojlantirish bilan 
bog‘liq edi. Hozirgacha ma’lum bo‘lgan ko‘plab lug‘at-
lar mualliflar tomonidan minglab kartotekalar asosida 
yaratilgan bo‘lib, ularni tasviriy korpuslar deb hisoblash 
mumkin. Ushbu korpuslarning aksariyati hali ham 
“Kartoteka” yoki “Lug‘at bo‘limi” deb nomlangan bo‘lim-
larda saqlanmoqda. Bunday kartotekalar yordami-
da, masalan, Amerikacha ingliz Noa Vebster lug‘ati, 
V.I.Dalning “Tirik buyuk rus tilining lug‘ati” yaratilgan 
edi. XIX asr oxiri-XX asr boshlarida lingvistik mua-
mmolarni hal etishga bo‘lgan talab kuchaydi va natijada 
eloktron shakldagi korpusga bo‘lgan elektron korpusni 
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yaratishni talab qildi. Mana shu muammolardan biri til 
birliklar chastotasini aniqlash edi. Ma’lumki tabiiy til-
dagi so‘zlarni qo‘llanish chastotasini qo‘lda bajarish 
imkonsiz chunki so‘zlar qaysi manbada necha marta 
qo‘llanilayotganini hisoblab chiqish uzoq vaqt va kuchni 
talab qiladi. Bu muammoni oddiygina yechimi elektron 
bazada hisoblash ishonchli va samarali manba his-
oblandi. Bu turdagi birinchi lug‘at nemis  olimi Berlinda 
Fridrix Vilgelm Kenin tomonidan 1897-yilda nemis tilini 
stenografik tizimini takomillashtirish uchun tayyorlan-
gan. Shu davrdan boshlab boshqa tillarda ham chasto-
ta lug‘atlari va ro‘yxatlari yaratila boshlandi. Jumladan, 
S.Rizayevning “O‘zbek sovet bolalar adabiyoti tilining 
chastotali lug‘ati”. Lug‘at 1964-1974-yillarda nashr etil-
gan badiiy asarlardan tanlab olingan, 100000 so‘z aso-
sida elektron hisoblash mashinasi yordamida tuzilgan. 
Lug‘at birligi sifatida tanlangan so‘z shakllar soni 26752 
ta. 1981-yilda R.Qo‘ng‘urovva S.Karimovlar tomonidan 
“Zulfiya poeziyasining lug‘ati. Konkordans”tuzildi.1986-
yilda S.Rizayev va N.Bo‘ronovlar tomonidan “A.Qahhor 
“Sinchalak” povesti tilining chastotali lug‘ati” yaratildi. 
1987-yilda falsafa fanidan chastotali lug‘at yaratildi. 
2006-yilda D.O‘rinboyeva tomonidan “O‘zbek xalq dos-
tonlari tilining chastotali lug‘ati” ishlab chiqildi. Bu lug‘at 
uchun “Alpomish”, “Ravshan”, “Rustamxon” doston-
lari matni statistik tadqiqot obyekti qilib olingan, unda 
28 499 so‘z shakli statistik tahlil qilingan. .[7] XXI as-
rga kelib dunyo tilshunosligida, korpus lingvistikasini 
ilmiy amaliy jihatdan o‘rganish va amaliyotga tatbiq 
etish jarayonlari kengaydi. Shunga muvofiq ravishda 
kompyuter lingvistikasida tilga oid so‘zlarni lemmalash 
va teglash nazariyasi, korpus bazasini yaratish, mat-
nlarni tahlil qilish va tabiiy tilni qayta ishlash jahon 
tilshunosligida dolzarb masalaga  aylandi.Rossiyada 
Korpus Lingvistikasi rivojlanishi 2000-2004-yildayaratil-
ib,2004-yilda foydalanuvchilarga taqdim etilgan rus til-
ining milliy korpusi(Национального корпуса русского 
языка / НКРЯ) .[8] bilan bog‘liq. O‘zbekistonda 
Korpus Lingistikasi shakllanishi 2018-yillarda nazariy 
tadqiqotlar bilan boshlanib, 2021-yilda O‘zbek tilin-

ing ta’limiy korpusi yaratilishi  bilan rivojlandi. Rus 
korpusshunosligida V.P.Zaxarov, A.K.Kutuzov, 
E.V.Nedoshivina, V.Rikov, V.Plungyan, M.Kopotev 
korpus, uning turlari, xususiyatlari, korpusning ijtimoiy 
ahamiyati va korpusni yaratish tamoyillarini tadqiq et-
gan. Mualliflik korpuslari bo‘yicha maxsus tadqiqotlar 
O.Kukushkina, A.Polikarpov va E.Surovseva asarlarida 
mavjud. .[9] O‘zbek tilshunosligida korpus lingvistikasi 
nazariy tadqiqotlari jadallashgan, amaliy ishlanmalari 
foydalanuvchilar e’tiboriga taqdim etilayotgan, o‘zbek 
kompyuter lingvistikasi zamirida shakllangan navqiron 
soha hisoblanadi. O‘zbek korpusshunosligida yirik mat-
nlar ustida ishlash, maxsus yaratilgan elektron matnlar 
majmuining ko‘plab tadqiqotlar va ta’limiy jarayonda aso-
siy manba bo‘lishi borasidagi fikrlar dastlab A.Po‘latov, 
.[10] A.Rahimovlar.[11] tomonidan ilgari surilgan bo‘lsa, 
keyinchalik B.Mengliyev, Sh.Xamroyeva, M.Abjalova, 
A.Eshmo‘minov,D.Axmedova, O‘.Xoliyorov, 
N.Abdurahmonova, G.Toirova, D.O‘rinboyeva, B.Elov, 
A.Raxmanova tomonidan til korpuslari hamda uning 
turlari tadqiq qilingan. Natijada mualliflik korpuslarini 
tuzishning lingvistik asoslari, tabiiy tilni qayta ishlash, 
sinonim so‘zlarni semantik teglash, .[14] atov birliklar-
ini leksik-semantik teglash, .[15] o‘zbek tilining ta’lim-
iy korpusini yaratish.[16] elektron korpuslar modellari,  
korpus tuzishning kompyuter usullari.[17] tadqiq etildi. 
Quvonarli jihati, nazariy tadqiqotlar natijasida Alisher 
Navoiy nomidagi Toshkent davlat oʻzbek tili va adabiy-
oti universiteti ilmiy jamoasi tomonidan “Oʻzbek tilining 
ta’limiy korpusi” yaratildi.[18] va O‘zbek tili Milliy korpu-
siga tamal toshi qo‘yildi. .[19] Bugungi kunda tarkibidagi 
matnlar va leksikografik bazasi boyitib borilmoqda. .[20]

Xulosa va takliflar. Korpus lingvistikasi xorij 
tilshunoslari tomonidan juda keng o‘rganilgan bo‘lib, 
korpusni amaliy jihatdan  ya’ni til o‘rganish jarayoniga 
ham tadbiq etish yo‘lga qo‘yilgan. Shu bilan birga, kor-
pusni nafaqat lingvistik muammolarini hal qilish manbai 
sifatida balki ilmiy izlanishlar, yangi metodik qo‘llanma-
lar tayyorlashda ham foydalaniladigan asosiya elektron 
baza sifatida qaraladi. 
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Введение. Точное и полное описание фразео-
логических единиц (ФЕ) требует глубокого пони-
мания их экспрессивных, эмоциональных и стили-
стических оттенков. Недостаточная интерпретация 
может привести к искажению смысла и стилисти-
ческой окраски выражения. Важно, чтобы лексико-
графические и справочные пособия учитывали все 
нюансы значений ФЕ для более точного и полного 
понимания их использования в языке. Н.М. Павлова 
подчеркивает важность этого вопроса и указыва-
ет на необходимость улучшения методов описа-
ния и интерпретации фразеологических единиц. 
Современные лингвистические исследования так-
же стремятся к более глубокому анализу структуры 

Раъно НАСИРОВА,
старший преподаватель

Самаркандского государственного института 
иностранных языков

и значения ФЕ, чтобы более точно передать их се-
мантику, стилистику и эмоциональную окраску. (Н. 
М. Павлова, 1971). 

Степень обобщенности и абстрактности экспрес-
сивных фразеосем определяется:

а) мотивированностью/немотивированностью 
ФЕ;

б) типом экспрессии: дифференцированной (гру-
бой, возвышенной), недифференцированной;

в) аналитическим целостным характером ее 
значения. Все три фактора находятся в очень тес-
ной взаимосвязи. Так экспрессивные фразеосемы 
в семантике «зоофразеологизмов» с экспрессией 
грубости, в подавляющем большинстве случаев мо-

РЕФЕРЕНЦИЯ ЭКСПРЕССИВНЫХ И ЭМОЦИОНАЛЬНЫХ 
ФРАЗЕОСЕМ В АНГЛИЙСКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ

Аннотация: статья рассматривает смысловую специфику фразеологических выражений, выявляя их экспрессивные 
и эмоциональные компоненты в контексте с частично измененными элементами. Проанализированы примеры, 
демонстрирующие выразительность и эмоциональность фразеологических значений в предложениях. Большое 
внимание уделено эмоциональным выражениям как средству усиления смысла сообщений, передачи реальности 
и установления доверительных отношений в научном общении. Различные виды экспрессивных и эмоциональных 
фразеосем иллюстрированы примерами из англоязычной художественной литературы.

Ключевые слова: фразеосема, семантика, мотивированность, немотивированность, фразеологическая единица, 
денотат, экспрессия.

Annotatsiya: quyidagi ilmiy maqolada qisman qayta ko’rib chiqilgan komponentli frazeologik birliklardagi ekspressiv va 
emotsional frazeosemalarning o’ziga xosligini belgilaydigan frazeologik birliklarning ma’no tabiati ko’rib chiqiladi. Bundan tash-
qari, maqolada emotsional ifodalar, hissiy holat yoki munosabatni bildiradigan xatti-harakatlar, jumlalardagi frazeosemalarn-
ing ekspressivligi va emotsionalligini ko’rsatadigan misollar tahlil qilinadi. Hissiy ifodalar xabarlarni kuchaytirish, haqiqiylikni 
yetkazish va ishonchni oshirish, rivojlantirish uchun zarurdir, shu bois nima uchun hissiyotlarni ifodalash o`zaro muloqotlarda 
muhim ekanligini ilmiy asosda, frazeologik birliklar, turtkisizlik va motivatsiyalar yordamida  ifodalash maqsadida ingliz badiiy 
adabiyotidan olingan misollar yordamida ekspressiv va emotsional iboralarning turlari ochiladi.

Tayanch so`zlar: frazeosema, semantika, motivatsiya, turtkisizlik, frazeologik birlik, denotatsiya, ifoda.
Annotation: this article analyzes the nature of the meaning of phraseological units is considered, which determines the 

specificity of expressive and emotional phraseosemes in phraseological units with partially rethought components. In addi-
tion, the article analyzes examples that show the expressiveness and emotionality of phraseosemes in sentences. Emotional 
expressions are necessary to reinforce messages, convey reality and create trust, therefore the expression of emotions is 
important in communication on a scientific basis. Types of expressive and emotional phraseoses are revealed using examples 
taken from English fictions.

Keywords: phraseoseme, semantics, motivation, lack of motivation, phraseological unit, denotation, expression.
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тивированных образований, выражающих презри-
тельное отношение к человеку, или фразеосемы, 
представляющее денотат в возвышенном, облаго-
роженным виде в значении ФЕ, передающих почти-
тельное отношение к нему, более конкретны, чем 
экспрессивные фразеосемы в смысловой структуре 
ФЕ, лишенных этих видов экспрессии; здесь необ-
ходимо подчеркнуть, что не следует отождествлять 
очень тесно связанную с характером экспрессии 
(абстрактной или конкретной) ярость ее выражения, 
ее воздействующую силу, о чем речь будет идти 
дальше.

Основная часть. Обратимся к иллюстрациям. В 
семантике следующих ФЕ:

вульгаризмов с экспрессией грубости и 
поэтизмов с экспрессией возвышенности экс-

прессивные фразеосемы более конкретны, напри-
мер, (1) son of a bitch^ a bitch (derogatory term) a 
woman esp. a lewd or catty or treacherous one (COD) 
(«мерзавец, презренный человек») DSZ, “pejorative 
for a man, fellow”: DSCE: “a term of violent abuse”, the 
biggest toad in the puddle: toad a disgusting, loathsome 
person (WNJD II); a hateful person, contemptuous 
(UED) (букв. «самая большая жаба в луже») «мест-
ный заправила, главарь» – «a derogatory term for a 
person of note in a small community»; - ФЕ, выражаю-
щих презрительность;

(2) light of my eyes! «свет очей моих!» (возлю-
бленная, beloved); Bard of Avon («бард с Эйвона») 
– поэтическое прозвище В. Шекспира – ФЕ, пере-
дающих любовное, почтительное отношение к де-
нотату. В немотивированных ФЕ, например, а) lead 
apes in hell (iron.) (букв. «водить, нянчить обезьян в 
аду») о судьбе, ожидавшей старых дев после смер-
ти, в значении «умереть старой девой», «die an old 
main» (DSZ) (фразеологизм, основанный на старом, 
забытом поверье) – экспрессия, обусловленная яр-
костью неповторимостью образа, созданного ирре-
альной ситуацией, носит более абстрактный, отвле-
ченный характер; (б) в КФЕ – интенсификаторах, 
основанных даже на мало выразительном образе: 
like anything (букв. «подобно чему-л.»); like sixty 
(amer.sl) (букв. «подобно шестидесяти») в значении 
«очень сильно, во всю мочь, отчаянно стремитель-
но», по определению DSZ “indicating energetic, rapid 
or intense action” экспрессивные фразеосемы носят 
отвлеченный, абстрактный характер.

Интерес представляет ФЕ-интенсификатор «on 
earth» (букв. «на земле, на свете») в значении «ре-
шительно, же», по определению AZD II “used for 
emphasis”, которая употребляется в вопроситель-
ных и восклицательных предложениях для экспрес-
сивно-эмфатического усиления высказывания. В 
семантике этой ФЕ, сохраняющей признаки мотиви-
рованности, экспрессивные фразеосемы носят аб-
страктный, отвлеченный характер. Следует отме-

тить, что в силу частности употребления этого фра-
зеологизма его экспрессия стирается. Несмотря 
на это, фразеологизм … on earth принадлежит к 
наиболее употребительным эмфатическим оборо-
та современного литературно-разговорного англий-
ского языка, что подтверждается многочисленными 
цитатами из произведений известных современных 
писателей – мастеров художественного слова, на-
пример: “What on earth made you fall in love with her?” 
(S.W.Maugham); “Who on earth mould have expected 
the old boy to turn up like that…” (E.Waugh); …for the 
life of him he did not know what on earth to answer! 
(J.Galsworthy); Chris… “I do hope I shan’t make a 
mess of things”. Joyce: “Why on earth should you?” 
(M.Brand)

Мотивированность семантики ФЕ – коллокви-
ализма американского происхождения monkey 
business (букв. «обезьяне дела») в значении «глу-
пое поведение, дурачество, шутливая выходка», 
«фокусы», «штучки», по определению DA, “a cartful 
or crafty carryings – on trifling, foolish conduct” (A 
Dictionary of Americanisms on Historical Principles, ed. 
by M.M.Mathews. Chicago: The University of Chicago 
Press, 1956), определяет большую конкретность 
экспрессивных фразеосем чем в немотивирован-
ных ФЕ.

Однако в современном английском языке имеют-
ся фразеологизмы с частично переосмысленными 
компонентами, экспрессивность которых носит бо-
лее абстрактный, отвлеченный характер. Это такие 
ФЕ, в которых частичное, неполное переосмысле-
ние компонентного состава приводит к частичной 
немотивированности. Так, например, в составе 
следующих глагольных ФЕ вербальный компонент 
употребляется в прямом, номинативном значении 
(переосмыслению подверглась субстантивная груп-
па, ее значение немотивированно): pay through the 
nose (букв. «платить через нос») в значении «пла-
тить бешеные деньги; заплатить с лихвой», по опре-
делению SOD, “pay excessively”, talk through one’s 
hat (букв. «говорить через шляпу») в значении «ве-
сти глупые разговоры, нести чушь, пороть чепуху»; 
по определению SOD, “exaggerate, bluff, make wild 
statements”, по определению DSZ “talk nonsense: 
coll. orig. US, where at first it meant to bluster”; it rains 
cats and dogs (букв. «идет дождь кошками и соба-
ками») в значении «льет как из ведра», «идет про-
ливной дождь», по определению SOD, “it rained very 
heavily”.

Сравнение приведенных ФЕ с фразеологизмом 
talk big (или tall) (букв. «говорить важно, высоко») 
в значении «хвастать, бахвалиться, говорить вы-
сокопарно» (по определению SOD, “talk boastfully, 
indulge in inflated language” по определению SDD 
“boast, brag”), в составе которого глагол употребля-
ется в прямом значении, а переосмысление второго 
компонента мотивировано, также свидетельствует 
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о том, что экспрессивность мотивированных ФЕ бо-
лее конкретна.

Яркость, воздействующая сила экспрессивных 
фразеосем определяется выразительностью об-
раза в основе ФЕ, создающей высоко эмфатичный 
собственно экспрессивные ФЕ и эмоционально-экс-
прессивные ФЕ с большим эмоциональным заря-
дом.

Следует еще раз подчеркнуть тесную взаимос-
вязь и взаимообусловленность всех названных 
факторов. Так, выразительность образа, в свою оче-
редь, определяется: составом лексем-компонентов 
ФЕ и их сочетаемостью, «внутренней валентно-
стью» ФЕ детерминированными семантико-сти-
листическими, лексическими или эвфоническими 
средствами (либо их взаимодействием), которые 
формируют все стилистические свойства ФЕ, вклю-
чая экспрессивность. Состав лексем-компонентов 
определяет также эмоциональный заряд ФЕ.

2. Выразительность образа фразеологических 
единиц. Наибольшей яркостью, наивысшей экс-
прессивной насыщенностью обладают ФЕ, в осно-
ве которых лежит неповторимый образ, созданной 
ирреальной, фантастической ситуацией. «Подход 
ума человека к отдельной вещи, снятие слепка (по-
нятия) с нее не есть простой, непосредственный, 
зеркально мертвый акт, а сложный, раздвоенный, 
зигзагообразный, включающий в себя возможность 
отлета фантазии от жизни, мало того: возможность 
превращения (и при том незаметного, неосозна-
ваемом человеком превращения абстрактного 
понятия, идеи и фантазию) (in letter instant бога))» 
(См.: С. Д. Кинцнельсон, 1965, с.11). все это легко 
в основу фантастических ситуаций, избранных че-
ловеком, разными языковыми коллективами, для 
абстракции и материализации в языке с целью экс-
прессивно-образной, наглядной, выразительно-эм-
фатической передачи отвлеченных мыслей, слож-
ных эмоций, чувств, эмоционально-субъективных 
оценок, обозначения предметов, явлений и фактов 
действительности. Материальными экспонентами, 
вербальными выразителями этих фантастических 
ситуаций, претворяющих идею в фантазию, пре-
дающих абстрактное через конкретное, являются 
фразеологические единицы, соотносимые с этими 
ситуациями. Понятийная основа фантастических 
ситуаций зиждется на сопоставлении взаимоис-
ключающих понятий, что находит лингвистическое 
выражение в алогической сочетаемости слов – ком-
понентов ФЕ, определяемых их семантической не-
совместимостью. Иными словами, образ в основе 
ФЕ, созданной фантастической ситуацией, обусла-
вливает сочетаемость таких лексем-компонентов, 
в прямом значении которых отсутствуют сходные 
семы. В. Г. Гак (1968, с.24) называет это явление 
«рассогласованием сем».

Алогическая сочетаемость лексем-компонентов, 
которая находит выражение в нарушении «вну-
тренней валентности» ФЕ и выявляется анализом 
структурно-семантической организации ФЕ по НС, 
создает основу семантики фразеологизма, его об-
разно-переносный план; логическая сочетаемость 
лексем, в свою очередь, формируется семанти-
ко-стилистическими средствами: гиперболическими 
метафорой или сравнением, оксюмороном, антиф-
разисом, которые способствуют формированию яр-
кой экспрессии и эмоциональности. Отрицательное 
и алогическое сравнение в основе некоторых ком-
паративных ФЕ также является гиперболическим 
сравнением, находящим лингвистическое выраже-
ние в отсутствии семантической связи между лек-
семами-компонентами. 

Заключение. Как показывает анализ экспрессив-
ных и эмоциональных свойств ФЕ разной структу-
ры, семантики и стилистической направленности, 
алогическая сочетаемость лексем-компонентов ФЕ, 
нарушение их «внутренней валентности» служат 
самым мощным фактором создания яркости имен-
но экспрессивные фразеосемы и эмоциональные 
фразеосемы. Упомянутые выше семантико-стили-
стические средства во многих случаях взаимодей-
ствуют с лексическими (сопоставление синонимов, 
антонимов, тавтологический повтор) и эвфони-
ческими (аллитерация, ассонанс, рифма, ритм) в 
формировании стилистической сущности ФЕ, в пер-
вую очередь экспрессии и эмоциональности. Эти 
средства всегда являются ведущими не только в 
образовании экспрессивных фразеосем и эмоцио-
нальных фразеосем, но и в определении их яркости 
и воздействующей силы, что подтверждается сопо-
ставлением как мотивированных, так и немотиви-
рованных ФЕ, «собственно» экспрессивных фразе-
ологизмов, лишенных эмоциональных свойств, так 
и эмоционально-экспрессивных, обладающих эмо-
циональные фразеосемы выразителями эмоций, 
эмоционально-субъективных оценок и экспрессией 
с лексическими коррелятами, у которых, как прави-
ло, отсутствует экспрессия. 

Например:
When pigs fly (букв. «когда летят свиньи») «когда 

рак на горе свистнет, после дождичка в четверг», 
never;

When two Sundays come together (букв. «когда 
встречаются два воскресенья») «никогда, когда рак 
на горе свистнет», never;

Between the devil and the deep (blue) sea (букв. 
«между дьяволом и глубоким синим морем») «в без-
выходным положении, между двух огней, между мо-
лотом и наковальней», in a fix, a perplexing situation; 

Sweep back the ocean (букв. «отодвинуть назад 
океан») «пытаться сделать невозможное», do the 
impossible;
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Pull the devil by the tail (букв. «тянуть дьявола за 
хвост») «быт в затруднительном положении, в стес-
ненных обстоятельствах, биться как рыба о лед», 
be in strained circumstances, be reduced to one’s last 
shift

Once in a blue moon (букв. «один раз при голубой 
луне») «очень редко, в кое как», very seldom;

Move heaven and earth (букв. «двигать небо и 
землю») «стараться изо всех сил», do all that can be 
done;

Burn the wind (букв. «жечь ветер») «нестись во 
весь опор, мчаться с огромной скоростью, с голово-
кружительной быстротой», run extremely fast.

Как показывает сопоставление, дифференци-
альными признаками экспрессивных ФЕ являют-
ся образная и эмфатическая экспрессивность. 
Семантика приведенных ФЕ отличается яркой вы-
разительностью, экспрессивной насыщенностью. В 
их основе лежит фантастическая, ирреальная ситу-
ация.
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FUNCTIONAL AND PRAGMATIC ANALYSIS OF SYNTAX STRUCTURES.

 Annotation:this paper delves into the intricate interplay between functional and pragmatic aspects within syntax struc-
tures. Syntax, as the backbone of language organization, has long been scrutinized for its role in conveying not only gram-
matical information but also pragmatic nuances essential for effective communication. Through a comprehensive analysis, this 
study explores how syntactic structures accommodate both functional necessities, such as conveying meaning and grammat-
ical relations, and pragmatic considerations, including discourse coherence, politeness strategies, and information packaging. 
Drawing from theoretical frameworks such as Functional Grammar and Pragmatics, the paper examines various linguistic 
phenomena, such as word order variation, syntactic ellipsis, and discourse markers, to elucidate their functional and pragmatic 
underpinnings. 

Keywords: functional and pragmatic analysis, syntax, pragmatic consideration.
Аннотация: эта статья рассматривает сложное взаимодействие между функциональными и прагматическими 

аспектами в структурах синтаксиса. Синтаксис, как основа организации языка, давно изучается за свою роль в передаче 
не только грамматической информации, но и прагматических нюансов, важных для эффективного общения. Через 
всесторонний анализ данная работа исследует, как синтаксические структуры адаптируются под функциональные 
необходимости, такие как передача значения и грамматических отношений, а также прагматические соображения, 
включая согласованность дискурса, стратегии вежливости и упаковку информации. Основываясь на теоретических 
рамках, таких как Функциональная Грамматика и Прагматика, статья исследует различные языковые явления, такие 
как вариации порядка слов, синтаксические эллипсы и дискурсивные маркеры, чтобы прояснить их функциональные 
и прагматические основы. 

Ключевые слова: функционально-прагматический анализ, синтаксис, прагматическое рассмотрение.
Anotatsiya: ushbu maqola sintaksis tuzilmalari ichidagi funksional va pragmatik jihatlar o’rtasidagi murakkab o’zaro ta’sirni 

o’rganadi. Tilni tashkil etishning asosi sifatida sintaksis uzoq vaqt davomida nafaqat grammatik ma’lumotlarni, balki samarali 
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One of the initial directions of the development of 
the theory of communication and pragmalingvistics is 
the establishment of a relationship between the main 
parameters of communicative and pragmatic situa-
tions, the objectives of communication, and the sets 
of language expressions used by communicants for 
this purpose. Moreover, the task is to find “text-form-
ing patterns suitable for all types of texts” [1, 166 ]. In 
order to prevent the possible occurrence of a communi-
cation barrier in the sentence during the pronunciation 
or recording of a message, attachment, parenthetic or 
insert structures are introduced. In functional and prag-
matic analysis, the scientific text, the basis of which is 
the assertive speech acts, appears as a set of verbal 
forms of affirmation, the choice of which depends on 
the discourse practice of organizing and designing the 
content of communication. [2,383] The choice of syn-
taxic constructions in pragmalingvistics is regarded as 
unquestionably related to the peculiarities of speech 
situations, including - with the need of the speech sub-
ject to express his attitude to the described subject or 
situation. Thus, the problem of syntactic constructions 
is naturally transferred from the sphere of structural 
syntax to the spheres of realization of pragmatic inten-
tions of the subject of speech. With the development of 
functional and pragmatic analysis, the study of varia-
tion and peripheral transformations of language forms 
allows to discover a close relationship between the 
communicative function of speech and the “conditions 
of realization of the pragmatical content of the speech 
in the context or situation of communication” [4, 289]. 
From a functional and pragmatic point of view, the use 
of syntaxic constructions to express the non-category 
of an affirmation can be seen as one of the ways to 
overcome the “communication barriers” that often arise 
in the spontaneous oral communication of people with 
no common past experience. [2, 383]. These barriers 
sometimes arise not only because of differences in the 
presumption fund of communicants, but also because 
of the careless design of speech. In such cases, the 
statement either does not reach the necessary seman-
tic completeness, or is perceived as ambiguous. In or-
der to prevent the possible occurrence of a communi-
cation barrier in the sentence during the pronunciation 
or recording of a message, attachment, parenthetic or 
insert structures are introduced. In functional and prag-
matic analysis, the scientific text, the basis of which is 
the assertive speech act, appears as a set of verbal 

forms of affirmation, the choice of which depends on 
the discourse practice of organizing and designing the 
content of communication.

         Further development of the functional and com-
municative approach to the study of syntaxic structures 
can be found in the pragmalingvistic theory of rele-
vance. The authors of this theory put forward the thesis 
that, in the presence of alternative language expression 
of non-lingual contents, communicants choose not the 
language means in which this semantic category is best 
represented, but those that contribute to the achieve-
ment of their intentions and at the same time are most 
accessible, i.e. understandable to the recipients. In or-
der to compare specific speech units by their relevance, 
it is necessary to take into account both the form of ex-
pression and its filling and environment. [1, 166]. 

      The use of the pragmalingvistic criterion in the 
study of the problem of variation of language forms is 
also essential in terms of identifying the features of 
the functioning of sentences-pronouncements in the 
linguistic and speech macro-context. The linguistic mi-
cro-context forms the opposition of different construc-
tions used in the text. The linguistic macro-context of 
speech situations contributes to the activation or neu-
tralization of differences between paradigmatically re-
lated constructions, considered as a combination of 
the pages of grammar and lexico-phraseological units. 
Macro-contexts of speech situations form in the text a 
constantly changing background, used by the speaker 
(writer) to distinguish information between relevant and 
irrelevant. This distinction is also carried out by means 
of the opposition relationship between ways of order-
ing and linking elements of context in the construction. 
Thus, the choice of a particular design may be due to 
the intention to briefly inform the recipient or to devel-
op the narrative in a particular plane (perspective), to 
supplement or clarify what has been said. Thus, it is 
possible, for example, in the initiating structure of the 
statement to establish the situation described, and then 
provide explanatory information, i.e. to interpret what 
is said. This is especially important in the absence of 
semantic proximity between the elements of the sense 
blocks of internal or non-proprietary-direct speech, 
which has an associative basis and therefore does not 
require explanation by means of logico-grammatic con-
nection. In such situations, it is the interpreting constit-
uent of the structure that indicates the presence of an 
internal semantic connection:

muloqot qilish uchun zarur bo’lgan pragmatik nyuanslarni ham etkazishdagi roli uchun sinchkovlik bilan tekshirilgan. Ushbu tad-
qiqot keng qamrovli tahlil orqali sintaktik tuzilmalar ma’no va grammatik munosabatlarni o‘tkazish kabi funksional zaruratlarni 
hamda pragmatik mulohazalar, jumladan, nutq izchilligi, xushmuomalalik strategiyalari va axborotni qadoqlash kabilarni qan-
day o‘z ichiga olishini o‘rganadi. Funksional grammatika va pragmatika kabi nazariy asoslardan kelib chiqqan holda, maqolada 
soʻz tartibi oʻzgarishi, sintaktik ellipsis va nutq belgilari kabi turli lingvistik hodisalar tekshirilib, ularning funksional va pragmatik 
asoslarini yoritib beradi. 

Kalit so’zlar: funksional va pragmatik tahlil, sintaksis, pragmatik mulohaza.
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“In the complementary aim of ascertaining any prop-
erties excluded from grammatical specification, the cat-
egories of notions found above not to be specified by 
the elements investigated are listed in. Rather than to-
pological, topological-like, or relativistic, these notions 
involve Euclidean-geometric concepts — e.g., fixed dis-
tance, size, contour, and angle — as -well as quantified 
measzire, and various particularities of quantity in sum, 
characteristics that are absolute or fixed” (5:181).

From the point of view of pragmalingvistics, the ex-
tent of the expression is in a certain dependency on 
the subjective significance (relevance) of the commu-
nicated information. If the speaker/writer deviates from 
the standard principle of designation (instead of the 
“one subject - one word” scheme; one “situation = one 
sentence” - the scheme. The output of the structural 
scheme of the sentence allows within the limits of one 
sentence to inform the address of the speech; to ex-
press attitude to the communicated and to influence it. 
Let us give an example:

“In surveying the two lists, we can see these differ-
ences emerge: the grammatical elements are more nu-
merous, and their specifications seem more spare and 
simpler, and more structural in function”. [3,57].

This example uses an explanatory syntax structure. 
This form of statement - allows to make a specific ref-
erence to the subject lists (the two lists), describe its 
characteristics and associate them with the pre-text, 
qualify it, and at the same time avoid categorization 
when qualifying it. Elliptical comparisons of the designs 

of the embroidery make it possible to deceive and mis-
lead. [3, 58].

The choice of one of the implementation options of 
speech, in pragmalingvistics is regarded as uncondi-
tionally connected not only with the peculiarities of the 
speech situation but also with the communicative inten-
tion of the speaker / writer, including, - with the need 
of the subject: speech to influence the recipient and to 
express” his emotional and evaluative attitude to the 
described object or situation. Thus, statements in which 
emotions are expressed are evaluated: and attempts 
are made to convince the recipient of the truthfulness 
of what is said, are distinguished into special groups of 
speech acts: emotions, impressions and expressions. 
[4, 272]. 

    These speech acts are considered as actualiza-
tion-type speech Acts, aimed at convincing the recipi-
ent of the significance and truthfulness of what is com-
municated. In the functional and pragmatic analysis, 
the main objective of which is to identify the relation-
ship of the communicative function with the “conditions 
of realization of the pragmatical content of speech in 
the context or situation of communication”, speech act 
is considered, mainly, in connection with the expres-
sivization of the speech.[3: 57]. However, the side of 
speech communication that relates to the relativization 
of the communicated information, i.e. the assignment of 
a probability value to what is communicated, goes into 
the shadow.
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ALISHER NAVOIY ASARLARIDAGI MA’RIFIY RAMZIY TIZIM TALQINI

Annotatsiya: ushbu ilmiy maqolada o‘quvchini ma’rifiy ramziy tizim bilan tanishtirish, ularning badiiy-ma’naviy merosimizni 
to‘g‘ri anglay olishlari uchun ko‘maklashishdan iborat bo‘lib, shunday ko‘nikmaga ega kitobxon esa mumtoz badiiy adabiy-
otni diniy-targ‘ibot (propagandistik) sof ishqiy-shahvoniy, mayparastlik(alkogolistik) tarzida talqin qiluvchi badbin ma’rifatsiz 
kishilarga qaqshatqich zarba berib, navqiron avlodda esa mumtoz badiiy adabiyotga nisbatan chuqur hurmat va ehtirom ruhini 
uyg‘otish nazarda tutilgan.

Tayanch so‘zlar: Milliy istiqlol ma’naviyatimiz, bugungi mafkura va milliy istiqlol g‘oyasi, badiiy, ilmiy-irfoniy asarlar, ma-
joziy-ma’rifiy mazmun, Alisher Navoiy ijod olami, zohiriy, botiniy, falsafiy-axloqiy, islomiy-irfoniy mazmun, ramziy-ma’rifiy (tasav-
vufiy-falsafiy) ma’nolar majmuasi, Behudlik-sukr holati, she’riy san’atlarning omuxta qilinishi.



58 e-mail: til_adabiyot@umail.uz2024-yil 5-son

Adabiyotshunoslik 

Milliy istiqlol ma’naviyatimiz, buyuk adib-u fozillar-
imiz adabiy-ilmiy merosini haqqoniy ravishda, mualliflar 
ko‘zlagan nuqtayi nazardan turib o‘rganish imkonini 
bergan ekan, biz undan to‘g‘ri foydalanmog‘imiz, o‘sha 
ulug‘ allomalar tafakkuri mevasidan bugungi mafku-
ra va milliy istiqlol g‘oyasini quvvatlantirishga xizmat 
qildirmog‘imiz lozim. Mumtoz ma’rifiy atamalar atrofida 
bahs yuritish, ayni maqsadni yuzaga chiqarishda to‘la 
qo‘l keladi.

Negaki, donishmand ajdodlarimiz o‘sha atamalar 
bag‘riga jo etish orqali o‘zlarini johil hukmronlar va mut-
tasib shayx-u zohidlar hujumidan muhofaza qilishga 
muyassar bo‘lganlar. Shu ma’noda, badiiy, ilmiy-irfoniy 
asarlar orqali yetib kelgan ushbu atamalar zulma’nayn 
(qo‘sh yoxud ko‘p ma’noli) dir. U yoki bu ma’rifiy atama 
xoh bir fard, xoh bir masnaviy-doston tarkibida kelsin, 
o‘zining zohiriy (tashqi, yopiq, ayon) va botiniy (ichki, 
yopiq, yashirin, ko‘chma, majoziy) ma’nolariga ega. 
Tahlil etilayotgan misra yoxud bayt mohiyatini shoir 
ko‘zlaganidek anglamoq uchun esa shu she’riy kelgan 
majoziy-ma’rifiy mazmunni to‘g‘ri fahmlamoq hal qilu-
vchi ahamiyat kasb etadi. Aytilgan fikr tasdig‘i uchun 
ayrim misollarga murojaat qilaylik. Alisher Navoiy 
,,Xazoyin ul-maoniy’’ yig‘ma devonlarining prof. Hamid 
Sulaymon nashridan bir necha misra:

Ne tirikmen, ne o‘luk, ne sog‘, ne bemormen,
Ayta olmonkim firoqingdin ne yanglig‘ zormen…
Mayda afyun ezg‘iyo, ey mug‘kim, bu eski dayr aro
Telbararmen g‘ussadin gar bir nafas xushyormen.

Kitobda 479-raqami ostida berilgan mazkur g‘azaln-
ing iqtibosimizdagi ikkinchi bayti ,,uzib’’ olinsa, uning 
zohiriy, tashqi yuzada qalqib turgan ochiq ma’nosi masti 
mustag‘raq holatiga tushish, ongsiz-u devona bo‘lishni 
targ‘ib etishdan iboratdir. Yoxud Mir Alisher Navoiyning 
boshqa g‘azallaridan yana bir iqtibosni nazardan o‘tka-
zaylik:

Ne xush bo‘lg‘ay ikkovlon mast bo‘lsak vasl bog‘inda,
Qo‘lum bo‘lsa aning bo‘ynidavu og‘zim qulog‘inda…
Gahe behudlug‘umdin seskanib tutsam adab rasmi,
Belig‘a chirmashurda shavqning ifroti chog‘inda.

,,G‘aroyibus-sig‘ar’’ devonining 28-g‘azalidan 
keltirilgan parchamizni ikkinchi bayti xususida ham 
yuqoridagiday fikrni aytish mumkin. Ya’ni mazkur bay-
tning zohiriy talqini bohiy, shahvoniy (intim, seksual) 
hissiyotlar tarannumiday nazarga tashlanadi. Shundan 
bo‘lsa kerak, mumtoz ijodkorlarning ilohiy-irfoniy g‘oy-
alar ifodasini topgan g‘azallari zohiriy ma’nolariga ko‘ra 
tahlil qilinsa, to‘la-to‘kis mastiy (alkogolistik) yoxud bo-
hiy (intim, seksual, ishqiy) she’rlar sifatida baholanishi 
mumkin.

Ayni zamonda yuqoridagi satrlarning botiniy ma’no-
lari borligini ham esdan chiqarmasligimiz lozim. Mir 
Alisher hazratlari o‘sha misralar zamiriga yuksak san’at-
korlik bilan falsafiy-axloqiy, islomiy-irfoniy mazmunni 
ham singdirib yuborgan. O‘sha botiniy-ichki-yashirin 
ma’nolarni ilg‘ab olish esa mumtoz qalamkashlar, jum-
ladan Alisher Navoiy asarlarida qo‘llangan may, mast, 
afyun, soqiy, mug‘, g‘ussa, yor, oshiq, shavq, ifroti kabi 
o‘nlab so‘z va birikmalarning mumtoz badiiy adabiy-
otimiz tizimidagi ma’rifiy-falsafiy-irfoniy–ilohiy ma’nola-
rini tushuna olish bilan uzviy bog‘liqdir.

Badiiy adabiyotimiz durdonalarida tarannum etilgan 
va misralar bag‘rida yashiringan botiniy, falsafiy-irfoniy, 
axloqiy-ma’naviy ma’nolarni tasavvuf dunyoqarashi, 
uning badiiy adabiyotimizdagi in’ikosi mohiyatini an-
glagan va bu adabiyot asarlarida qo‘llanilgan minglab 
so‘zlar-atamalarning ramziy-ma’rifiy (tasavvufiy-fal-
safiy) ma’nolarini uqqan kishigina tushuna oladi. Bu 
jihatdan ma’rifiy so‘zlarimiz fanning turli sohalariga dax-
ldor atamalarga o‘xshab ketadi. Chunonchi, matemati-
kadagi ko‘paytirmoq so‘zini olib qaraylik. Besh va to‘rtni 
ko‘paytiraylik. Mazkur gap ham zulma’nayndir. Oddiy 
odam uchun bu ,,sinfda’’, o‘qish dargohida  a’lochilar 
sonini ko‘paytiraylik, oshiraylik’’, - degan mazmunni 
beradi. Lekin matematika sohasi mutaxassisi, arifme-
tik amallar mohiyatini tushunadigan odam uchun bu 
5x4=20 demakdir.

Mir Alisher Navoiydan yuqorida keltirilgan misralar-
imizni ham ayni ana shu ma’noda qabul qilmoq ma-
qsadga muvofiq bo‘ladi. Yetti baytdan tarkib topgan 
birinchi g‘azalning matlaida butun she’rda ifodalanishi 
lozim bo‘lgan mazmun-mohiyat aksini topgan. G‘azal-
oshiqona. Uning qahramoni oshiq ishq zo‘rligidan 

Аннотация: в этой научной статье цель состоит в том, чтобы познакомить читателя с образовательной 
символической системой, чтобы помочь им правильно понять наше художественно-духовное наследие, в то время 
как читатель с таким навыком может помочь людям, лишенным просвещения, которые интерпретируют классическую 
художественную литературу в религиозно-пропагандистском (пропагандистском) чисто романтически-сексуальном, 
меланхолическом(алкоголистском) стиле. нанеся сокрушительный удар, навкиран в поколении в то время как 
классическая художественная литература подразумевает пробуждение духа глубокого уважения и почтения.

Основополагающие слова: духовность нашей национальной независимости, сегодняшняя идеология и идея 
национальной независимости, художественные, научно-фантастические произведения, образно-просветительское 
содержание, мир творчества Алишера Навои, комплекс духовно-просветительских (мистико-философских) значений, 
бессмысленность-состояние сукра,  развитие поэтического искусства.

Annotation: this scientific article consists in introducing the reader to an enlightened symbolic system, helping them to cor-
rectly understand our artistic and spiritual heritage, while a reader with such a skill is intended to evoke a spirit of deep respect 
and reverence for classical fiction in a religious-propagandistic (propagandistic) pure romantic-sensual, mischievous(alcoholic) 
way of interpreting it.

The main words are: our national independence spirituality, the idea of today’s ideology and national independence, 
artistic, scientific-Iranian works, figurative-educational content, the world of Alisher Navoi creativity, the world of apparent, bo-
tinian, philosophical-moral, Islamic-irfonic content, the complex of symbolic-enlightened (mysticism-philosophical) meanings, 
the state of Vanity-silence, the omuctation of poetic arts.
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o‘z-o‘zini anglay olmaydigan darajaga tushib qolgan. 
Matla’ va undan keyingi misralardan bexabar o‘quv-
chining oltinchi baytdagi keskin ta’kid maqsadini ilg‘ashi 
qiyin, albatta. Shuning uchun u zohiriy talqin bilan chek-
lanib qo‘ya qolishi mumkin. 

Mumtoz adabiyot tabiatidan voqif, ilohiy-irfoniy ol-
amdan xabardor ma’rifatli kitobxonni esa misralard-
agi ,,may, afyun, mug‘, dayr, g‘ussa’’ so‘zlari xushyor 
torttiradi va u baytning botiniy ma’nosidan lazzat ola-
di. Behudlik-sukr holati ham mulohaza maydonini bir-
muncha kengaytirib yuboradi. Demak baytdagi ,,masti 
mustag‘raklik’’zohirdan talqin qilinganidek aroqxo‘rlik, 
giyohvandlikni targ‘ib qilish emas ekan. Shu o‘rinda 
yana bir mulohaza. Misradagi ma’rifiy mazmun she’riy 
san’atlar bilan omuxta bo‘lib ketgan. Shu birgina g‘azal-
da o‘ndan ortiq badiiy san’atlar ishga solingan. Og‘iz-
nuqta, oh-jadval, ashk seli-pargor, ko‘nglak-Yusuf isi, 
ko‘nglak-uning bir tori, quyosh-hijron, tun-ro‘zg‘or, tong-

tun… ro‘yxatni yana davom qilish mumkin. Biroq sanab 
o‘tganimiz shu so‘z –atamalar ham Yer-u samoni bir-bi-
riga ulaydi. Majoziy ishqning hijron, muhabbat olovi tu-
fayli poklanib, haqiqiy-ilohiy ishq maqomiga ko‘tarilishi 
muqarrarligidan so‘zlaydi… .

Shunday gapni to‘qqiz baytdan tarkib topuvchi ik-
kinchi g‘azaldan olingan iqtibos xususida ham aytish 
mumkin. Bu g‘azal satrlaridagi zohiriy-ochiq ma’nolar 
inobatga olingudek bo‘lsa, unda intim-seksual ruhning 
bag‘oyat balandligi anglashiladi va misralar mutolaas-
idan bo‘shagan zohirdan o‘quvchining Alisher Navoiy 
she’riyatiga bo‘lgan munosabati tubdan o‘zgaradi…  .

Xulosamiz shuki, so‘zlarimizning ma’rifiy (tasavvu-
fiy-falsafiy) tizimdagi ma’nolarini chuqur his qila oladi-
gan kishi uchun mumtoz badiiy asarlar bir mo‘jizaviy 
olam, ularni bilmaydigan-ma’rifatsiz bandalar uchun 
esa tamoman sirli bir jumboq, mavhum bir dargohdir… .
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1.Alisher Navoiy. ,,Xazoyin ul–maoniy’’. 1-jild.T. – 1959.479-bet.
2.Alisher Navoiy. Mukammal asarlar to‘plami. 20 jildlik, 3-jild. – T., 1988.47-bet.
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XX ASR O‘ZBEK G‘AZALIYOTIDA VAZN MASALALARI

1.  Klassik aruzshunoslik nuqtayi nazaridan xato 
bo‘lsa-da, hozirgi zamon tilshunosligi qoidalariga, 
o‘zbek tilining holatiga va boshqa ta’sirlarga ko‘ra 
oqlash mumkin bo‘lgan o‘zgarishlar.

Annotatsiya: ushbu maqolada XX asrda yashab, ijod qilgan g‘azalnavis shoirlar Charxiy, Habibiy va Sobir Abdulla kabilarn-
ing devonlariga kiritilgan g‘azallarining vazn xususiyatlari  va aruzshunoslik nuqtayi nazaridan ayrim o‘rinlarda davr, muhit va 
boshqa omillar ta’sirida yuzaga kelgan kamchiliklar tahlilga tortilgan. 

Kalit so‘zlar: aruzshunoslik, vazn, g‘azal, bahr, kulliyot, hijo, she’riy tizimlar, g‘azal mavzusi, muhit, qonuniyat, adabiy ta’sir, 
rukn.

Aннотация: в данной статье в диваны газелей включены поэты-газели, жившие и творившие в XX веке, такие 
как Чархи, Хабибий и Сабир Абдулла. Ключевые слова: наука о сновидении, вес, газель, бахр, куллият, хиджо, 
поэтические системы, тема газели, атмосфера, законность, литературное влияние, колонна.

Annotatsion: in this article, the ghazal poets who lived and created in the 20th century, such as Charkhi, Habibiy and Sabir 
Abdulla, were included in the divans of the ghazals.

Key words: dream science, weight, ghazal, bahr, kulliyat, hijo, poetic systems, ghazal theme, atmosphere, legality, literary 
influence, column.

Kirish. Aruz vaznida asar yozish shoirdan yuksak iste’dod, mahorat bilan birga bilim, ko‘nikma va malakalarni 
ham talab qiladi. Shundagina ijodkor saktalardan holi, ravon va shaklan beqiyos nazm namunalarini yarata olishi 
mumkin. Bundan tashqari, g‘azaliyotning shakliy xususiyatlariga ta’sir etuvchi omillar taqozosiga ko‘ra yuzaga 
keluvchi qonuniyatlar ma’lum davrga kelib vaznda ham ko‘rinishi mumkin va bu hodisani o‘z vaqtida ilg‘ash va 
o‘rganish ham zarur. Chunki davrlar o‘tgani sayin til rivojlanib o‘zgarib boradi, biror millat yoki davr she’riyati 
miqyosidagi she’riy tizimlar bir-biriga o‘zaro ta’sir qiladi va shular natijasida vaznda ham ayrim o‘zgarishlar bo‘lishi 
tabiiydir. 

Asosiy qism. Shu o‘rinda adabiyotshunos V.Qodirovning XX asrning 50-60- yillar davri g‘azaliyoti haqidagi 
fikrlarini eslash o‘rinli: “60-yillardan keyingi g‘azallarni ko‘zdan kechirsak, ularning vaznida ma’lum o‘zgarishlarni 
kuzatish mumkin. Bu o‘zgarishlarni ikki guruhga ajratish maqsadga muvofiq ko‘rinadi:

2.  Klassik aruzshunoslik nuqtai nazaridan xato, 
shuningdek, hozirgi kunda ham oqlash mumkin bo‘lma-
gan nuqsonlar”. [9:36]

Xuddi shu nuqtayi nazardan qaraganda, Charxiy 
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Mujtass musammani maxbuni mahzuf bahri Sobir 
Abdulla va Charxiy g‘azallarida ham uchraydi:

Ketur qadah/ni menga so/qiyo xumo/rim bor, 
Ko‘zimda jil/vagarim naq/du gul uzo/rim bor. 
Yetushsa ish/q eli yorin /visoliga /bir dam,
Demas jahon / elini kuy/durar sharo/rim bor. [3:68]

V —V — / V V  — — / V —V — / — —
Mafoilun / failotun / mafoilun / falun

Ma’lumki, g‘azaliyotda vazn talabi bilan ayrim 
so‘zlarni o‘zgartirib qo‘llash mumkin. Masalan, ko‘plab 
g‘azallarda ikki so‘zini iki, bilanni birla, gulistonni gul-
siton deb ifodalangan o‘rinlar mavjud. Bu haqida 
A.Hojiahmedov va U.To‘ychiyev o‘z asarlarida to‘xtal-
ganlar. [7:48; 8:236]  Matla’da keltur fe’li ketur shaklida 
keltirilgan bo‘lsa-da, bu holat xato hisoblanmaydi.

Bizningcha, Charxiyning 1941-yil yozilgan yuqorida-
gi g‘azalida vazn talabiga mos bo‘lmagan bunday 
saktaliklar shoirning qo‘pol xatosi hisoblanmaydi. 
Bil’aks, aruz vaznidan asta uzoqlashayotgan, yangilan-
ib borayotgan hamda barmoq va erkin vaznlarda ijod 
qilayotgan bir pallada o‘zbek milliy she’riyati ixlosmand-
lariga aruz ilmining muhim qismi bo‘lgan g‘azal janri vo-
sitasida aruzning beqiyos imkonlarini namoyon etishga 
intildi.

Shu o‘rinda aruz tizimi to‘g‘risidagi quyidagi fikrga 
e’tiborni qaratsak: “Aruz yuzlab vaznlarni o‘z ichiga ol-
gan mukammal tizimga aylanadiki, u qaysidir jihatlari 
bilan Mendeleyev jadvalini yodga soladi. Ya’ni, nazariy 
jihatdan barcha vaznlar taqte’sini chizib ko‘rsatish, 
shunga tushadigan she’r yozish mumkin; tizim tarkibida-
gi ayrim vaznlar faol bo‘lsa, boshqalari juda kam qo‘lla-
nadi; ayrim vaznlar ko‘proq arab, boshqalari fors, tag‘in 
birlari esa turkiy she’riyatda qo‘llanadi”.[10:36] Mujtassi 
musammani maxbuni mahzuf bahri Sobir Abdullaning:

Gʻururu fax/rim erursan, / muqaddas ey /tuprog‘,
Gʻazal to‘qish / ila kuylab / haqingda ko‘ng / lim chog‘ 
[5:156].

V —V — / V V  — — / V —V — / — ~

matla’li g‘azalining ham vazni bo‘lib, ushbu g‘azal 
vatanni madh etish, uning go‘zalligini ta’rif-u tavsif etish 
mavzusida yozilgan. Turkiy she’riyatda yor go‘zalligini 
madh etish, uning sitamlaridan shikoyat qilish, ag‘yor-
lar zulmidan jabr ko‘rish kabi muhabbatning mumtoz 
ko‘rinishlarini madh etuvchi ushbu vazn Sobir Abdulla 
ijodida mavzu jihatidan birmuncha yangilandi. Betimsol 
go‘zallik, jafokor yor, rahmsiz “dunyoi dun”, “charxi 
kajraftor”ning hiylalari o‘rni Vatanga muhabbat, uning 
muqaddas tuprog‘ini ham ko‘zga to‘tiyo aylash, un-
ing doimiy kuylash kerakligini avlodlarga uqtirish kabi 
mavzular bilan almashtirildi. Gʻazal davomida Habibiy 

g‘azallari orasida ham bunday xatolar yo‘q, deb 
bo‘lmaydi. Yuqoridagi g‘azalning maqta’dan oldingi 
baytida mumtoz aruzshunoslik va hozirgi kunda ham 
oqlash mumkin bo‘lmagan nuqson mavjud:

  Yangi yil / da xonamga, / yangi yil / ni kutmoqqa,
  Qo‘l tutib / ko‘p qadrdon, / yor-u meh / ribon keldi. 

[5:33]
— V —     / V — — —      / — V —    / V — — — 

Ikkinchi misra boshidagi tutib so‘zining ikkinchi 
bo‘g‘inidagi cho‘ziq u va yor-u so‘zidagi cho‘ziq u har-
flari vazn talabi bilan qisqa u tarzida keltirilmoqda. Bu 
qo‘pol xato hisoblanmasa-da, ikkinchi misradagi ko‘p 
so‘zi yopiq bo‘g‘in bo‘lgani uchun cho‘ziq hijo hisobla-
nadi, lekin bu o‘rinda qisqa hijoning o‘rnida qo‘llanmoq-
da. Ko‘p so‘zi bog‘langan qadrdon so‘zi qator undoshli 
so‘z ekanligi tufayli d va r undoshlari orasiga faqat ta-
laffuzda bitta qisqa i unlisi orttirib o‘qilayotgani sababli, 
vazn ohangiga moslashib talaffuz qilinaveradi.  

 Aruz vaznining tahlil imkoniyati keng bo‘lgan haz-
aji musammani ashtar bahrida Habibiyning 1944-yil 
yaratilgan “Oyjamol” sarlavhali g‘azali yozilgan:

Kunda bir chiqib xurshid orazingni shavqida, 
To‘xtamay kezar doyim, ko‘kda sargardon bo‘ldi...
Sabzalar oyog‘ingga yuzni surtib o‘pkaylar,
Bu sharafdin onlarga bog‘ aro makon bo‘ldi.

 [4: 281]

 — V —   /   V — — —   /   — V — /   V — — —   

Gʻazalda faqat ajratib ko‘rsatilgan so‘zlarda ayrim 
saktaliklar uchrasa-da (ko‘kda sar / gardon bo‘ldi, bu 
o‘rinda –gar yopiq bo‘g‘inli so‘z va oyog‘ingga so‘zidagi 
o cho‘ziq unlisi qisqa hijo o‘rnida kelgan; (oyog‘ingga 
so‘zi XV asrga oid matnlarda ayoqingga shaklida ifoda-
lanib, qisqa hijoni anglatgan. Bu o‘rinda asl qo‘lyozma-
da ayoqingga ko‘rinishida ifodalangan bo‘lsa, nashriyot 
tomonidan xatoga yo‘l qo‘yilgan bo‘lishi ehtimoli mav-
jud)) hazaji musammani ashtar bahrining eng yaxshi 
namunalaridan biri sifatida va moddiy va ma’naviy ji-
hatdan sinovli yillar hisoblanmish ikkinchi jahon urushi 
davrlarida dunyo yuzini ko‘rgan eng yaxshi g‘azal sifa-
tida ahamiyatlidir.

O‘zbek adabiyotida mujtass bahrining sakkiz ruknli 
shaklidan ham foydalanib kelingan. Fitratning ta’kid-
lashicha, bu bahr arab va fors nazariyachilari tomoni-
dan ilgari surilgan ekan. [2:236] Ushbu bahrning sara 
namunalari Alisher Navoiy “Chor devon” kulliyotida 
mavjud:

Labing hayot suyidin zulol emish — bildim, 
Zulol nuqtasi ustida xol emish — bildim. 

[1:296] 
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va Charxiy g‘azallarida uchragani kabi ayrim o‘rinlarda 
vazn bilan bog‘liq xatoliklar kuzatilmadi, faqat bir o‘rinda 
vaznning ichki imkoniyatlaridan foydalanib, oxirgi rukn 
boshqasi bilan almashtirildi.

Uzoqqa bor/sam agar, ey /Vatan, sog‘in/gayman,

V —V — / V V  — — / V —V — / — —
Mafoilun / failotun / mafoilun / falun

O‘zing-o‘zing/ men uchun say/rgoh, su/yangan tog‘. 
[5:156]

V —V — / V V  — — / V —V — / — —
Mafoilun / failotun / mafoilun / falon

Fikrimizcha, baytning oxirgi ruknidagi yangan tog‘ hi-
josi failon /V —  ~/ ning o‘rniga qo‘llangan bo‘lishi kerak, 
chunki uch hijodan tashkil topgan ushbu rukn mujtass 
musammani maxbuni maqsur tarmog‘iga to‘g‘ri keladi.

Xulosa. Mumtoz adabiyotda vazn, undan to‘g‘ri foy-
dalana olish, vazn sabab leksik va grammatik nuqson-

larga yo‘l qo‘ymaslik shoirdan katta mahorat va misl-
siz so‘z boyligiga ega bo‘lishni talab etadi. Shuning 
uchun shoirning asari vaznini tekshirish qay darajada 
mahorat egasi ekanligini yana bir bor ko‘rsatadi. Shu 
o‘rinda, shoirlar Habibiy, Charxiy va Sobir Abdulla 
kabi ijodkorlarning g‘azallari Erkin Vohidov va Jamol 
Kamol kabi keyingi davr g‘azalnavislari uchun “o‘tish 
bosqichi” bo‘lib xizmat qilganini alohida ta’kidlash o‘rin-
li. O‘zbekiston xalq shoiri A.Oripov ta’kidlaganidek: 
“O‘lmas aruz vazniga bepisand qarash hali hukmron 
bir sharoitda Sobir Abdulla, Habibiy, Charxiy singari 
moʻtabar siymolardan keyin mumtoz g‘azaliyotimizning 
oltin eshiklari abadiy bekiladi, deya karomat qilishayot-
ganda, yosh avlod orasidan birinchilardan bo‘lib Erkin 
Vohidov aruzning tabarruk ostonasida posbon yan-
glig‘ paydo bo‘ldi”[6:159]. Darhaqiqat, Sobir Abdulla, 
Charxiy va Habibiylar o‘z davrida tarannum etgan turfa 
mavzular ko‘hna aruz vaznini saqlab qolishga va kelgu-
si avlodga yetkazish borasida o‘z hissasini qo‘shishga 
muhim omil bo‘la oladi.
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MAXTUMQULI YOSHNOMALARI POETIKASI
 VA RAQAMLAR HAQIQATI 

Annotatsiya: maqolada turkman shoiri Maxtumquli yoshnomalarining  qiyosiy tadqiqi amalga oshirilgan bo‘lib, ijodkorning 
asarlariga xos qator umumlashmalar, asosli xulosalar chiqarilgan. Ayni vaqtda raqamlar bilan bog‘liq poetik tasvirlarning asar 
mazmun-mohiyatiga ta’siri masalasi, jumladan, adib g‘oyaviy niyatini nechog‘li chuqurlashtirishga xizmat qilgani qator misollar 
bilan dalillangan.

Kalit so‘zlar: raqam, ikki dunyo, besh kunlik olam, yoshnoma, tasavvuf.
Annotatsiya: в статье проведено сравнительное исследование стихов туркменского поэта Махтумкули, сделан ряд 

обобщений и обоснованных выводов, характерных для творчества автора. При этом на ряде примеров доказывался 
вопрос о влиянии поэтических образов, связанных с числами, на содержание произведения, в том числе о том, в какой 
степени они служили углублению идейного замысла поэта.   

Ключевые слова: число, два мира, пятидневная вселенная, биографическое стихотворение, суфизм.
Annotation: in the article, the numbers and numerical combinations used in the poetry of the turkmen poet Makhtumquli, as 

well as the concepts expressed by means of the numbers “two”, “three”, “four”, “five”, “seven, twelve” are related to folk beliefs 
and religious views. A comparative study of the author’s age poetry has also been carried out, and a number of generalizations 
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Nozikta’b qalamkash Maxtumquli turkiy adabiyot-
ning ko‘zga ko‘ringan yorqin vakillaridandir. U turkman 
xalqining XVIII asrdagi ma’naviy hayoti va milliy o‘zligini 
anglashda, shuningdek, turkman adabiyoti taraqqiyoti-
da muhim rol o‘ynagan. Uning she’rlarida ezgulik, adol-
at, erkinlik va tenglik g‘oyalari yetakchilik qiladi. Shoir 
she’rlarida maishiy turmush tashvishlaridan ehtirosli 
sevgi tasvirlarigacha, ijtimoiy adolatdan axloqiy mas-
alalargacha, diniy tushunchalardan teran tasavvufiy  
qarashlargacha bo‘lgan estetik va badiiy topilmalarni 
uchratish mumkin. Lirik asarlardan iborat devoni inson 
ruhiy kechinmalarining rang-barang tasvirlari, shaxsni 
ma’naviy jihatdan yuksaltiruvchi misralar, sevgi va ayri-
liq, hayot va o‘lim, Yaratganga cheksiz muhabbat va 
sadoqat g‘oyalari bilan to‘yingan she’rlardan iborat. 

Ma’lumki, Sharq poeziyasi mazmun va shakl, poetik 
ifoda yo‘li, vosita, obrazlar olami e’tibori bilan o‘ziga 
xos bir she’riyatdir. Adabiyotshunoslik ilmida e’tirof etil-
ganidek, bu she’riyatda ramziy-majoziy tasvir ustuvor 
yo‘nalish va xususiyatni tashkil etadi. Shuning uchun 
unda so‘z, timsol, rang, ohang bilan bir qatorda, harf 
va raqam vositasida ilgari surilgan haqiqatlarning sim-
volik ifodalari ham alohida o‘rin egallaydi. Agar Sharq 
adabiyoti vakillari asarlaridan joy olgan raqamlar “tilga” 
kiritilsa, o‘quvchining ko‘z o‘ngida yangi bir ma’no, mo-
hiyat va sirlar olami ochiladi. Garchi raqam ramzlaridan 
foydalanish, raqamlar vositasida turli xil qarashlarni il-
gari surish xurufiylikka o‘xshab ma’lum bir oqimni yu-
zaga keltirmagan bo‘lsa-da, o‘z fikrlarini uning vosita-
sida aks ettirish deyarli ko‘pchilik shoir ijodida uchra-
ydi. Maxtumquli asarlari ham bu hodisadan mustasno 
emas.

Turkiy xalqlar adabiy merosida yoshnoma, vu-
judnoma, umr dostoni singari nomlar bilan ataluv-
chi inson hayoti tasviriga bag‘ishlangan asarlar bor. 
O‘rganishlarimizdan ma’lum bo‘ladiki, ulardagi raqa-
mlarga aloqador matnlar asarning tub ildizini tashkil 
etadi. Insonning tug‘ilishidan to umrining oxiriga qadar 
voqealarni yoshga bog‘lab aks ettirgan bunday asarlar 
dastlab xalq og‘zaki ijodida yaratilgan. Keyinchalik esa 
yozma adabiyotga o‘tib, sintezlashgan. Ozarbayjon, 
usmonli turk, o‘zbek va turkman adabiyotlarida bir qan-
cha shoirlar tomonidan yoshnomalar yaratilgan. O‘zbek 
adabiyotida yosh bilan bog‘liq tasvirlarning berilishi 
Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” asaridan boshla-
nadi. Ahmad Yassaviy bu janrning mazmun va shakl 
jihatdan yetuk namunasini yaratdi. “Devoni hikmat”dan 
joy olgan 88 to‘rtlikdan iborat bo‘lgan yoshnomada lirik 
“men”ning dunyoga kelishidan avvalgi holati, tug‘ilishi-
dan boshlab to umrining oxirigacha va hatto oxirat dun-
yosidagi ahvoli haqida ham ma’lumot beriladi. 

Maxtumqulining “Kunlarim” va “Jo‘shga yetding” deb 
nomlangan turkum she’rlari shu xarakterdagi asarlar 
sirasiga kiradi. Ularda lirik qahramonning bolalik, tar-
biya va tahsil yillari, yigitlik davri, sevgi, oila, keksalik 
yillari tasviri “Go‘ro‘g‘li” dostoni tarkibidagi “Kunlarim”, 
Fozil Yo‘ldosh o‘g‘lining “Kunlarim” yoshnomalarini es-
latadi. 

Shoirning “Kunlarim” yoshnomasi lirik “men” tilidan 
aytilgan:

To‘qqiz oy yotmisham onam qornida,
Ko‘z ochib dunyoga kelgan kunlarim, - 

“Jo‘shga yetding” she’ri esa odamning ota belidan 
ona rahmiga tushgan davri tasviridan boshlangan: 

Bir kun otang ishq o‘ynab,
Pushtidan jo‘shga yetding.
Suvdan qonga aylanib,
Et bo‘lding – loshga yetding [1.133].

Bunda boshqa yoshnomalardan farqli ravishda fikr 
ikkinchi shaxsga qaratilgan. 

“Kunlarim”da bir yoshdan o‘n besh yoshgacha davr-
da yuz bergan voqealar ketma-ket qayd etib boriladi. 
Chunonchi, to‘qqiz oyda dunyoga kelgan lirik qahramon 
uch oyligida kulishni boshlagani, bir yoshligida yax-
shi-yomonni farqiga bormagani, ikki yoshida ota-onasini 
tanigani, uch yoshida tilga kirgani, to‘rt, besh, olti yosh-
larida o‘yinqaroq bo‘lgani, yetti yoshida qizlar bilan “ishi 
bo‘lmas”ligi, sakkiz yoshida tishi tushgani, to‘qqiz yoshi-
da o‘qishga borgani, o‘n yoshida Haq kalomi – Qur’oni 
karimni o‘rgangani, o‘n bir yoshida yozishda mahorat 
ko‘rsatgani va nihoyat, o‘n besh yoshida qizlar tushi-
ga kira boshlagani haqidagi hodisalarni g‘oyat sodda til 
bilan ifoda etadi. Muallifning fikr izchilligiga erishuvida 
esa raqamlarning hal qiluvchi o‘rni ko‘zga tashlanadi.

“Jo‘shga yetding” asarida esa “to‘qqiz oyu to‘qqiz 
soat”da tug‘ilib, sog‘-salomat o‘sib-ulg‘aygan lirik qah-
ramonning faqat yetti, o‘n to‘rt, yigirma to‘rt yoshlariga 
alohida to‘xtalib o‘tilgan. Xususan, she’rda yigirma to‘rt 
yoshda inson kamolotida yuz beradigan o‘zgarishlar, 
yuksalishlar tasvirlangan misralar diqqatga molik:

Yigirma to‘rtga yetding,
Yigit bo‘lib jahd etding,
Ot minding, qilich tutding,
Jangga – kurashga yetding.

Zotan, yoshnoma janrining bosh xususiyatlaridan 
biri – shoirning yoshi. Maxtumquli  bu turdagi asarlarida 

and reasonable conclusions specific to the works of the creator were made. At the same time, the issue of the influence of 
poetic images related to the numbers on the content and essence of the work is evidenced by a number of examples, including 
how it serves to deepen the ideological intention of the writer.

Keywords: number, two worlds, five-day universe, mysticism.
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yosh bilan bog‘liq voqea yoki inson tabiati va jismida 
kechadigan yangilanishlarni aks ettirarkan, o‘ttiz yosh-
dan yuz yoshgacha bo‘lgan oraliqni o‘n yilliklarga ajrat-
gan: ya’ni o‘ttiz yosh, qirq yosh, ellik yosh va nihoyat 
yuz yosh. 

Har ikkala yoshnomada o‘ttiz raqami shu yoshda-
gi insonning turli taraflarini bo‘rrtirishga qaratilgan. 
“Kunlarim” yoshnomasida “O‘ttizimda otlar minib cho-
pardim” desa, “Jo‘shga yetding” she’rida “O‘ttizingda 
qoshingdan, Tuman ketmas boshingdan”, – deydi. 
Guvohi bo‘linganidek, ikkala asarda ham o‘ttiz yoshli 
qahramonni mard va jasur, kurashda doim qo‘li baland 
kelgan chavandoz sifatida taniymiz. 

Qirq yoshning poetik ifodalari ham nihoyatda qiziqa-
rli. Bir yoshnomada “qoni quyilgani” xabari berilsa, ik-
kinchisida komillikka yetishgan inson gavdalanitiriladi. 
Darhaqiqat, qirq raqami qadimdan inson hayotidagi bu-
rilish nuqtalari bilan bog‘liq holda talqin qilingan. Eski 
Ahdda aytilishicha, insonning eng uzoq umr ko‘rishi uch 
karra qirq, ya’ni 120 yildir. Ko‘pchilik saltanat sohiblari, 
hatto Sulaymon va Dovud payg‘ambarlar ham qirq yil 
hukmronlik qilganlar. Qirq yoshni hayot bosqichining 
yakuni sifatida qabul qilgan Talmud va keyingi katolik 
cherkovi insonning “kanonlik davri” deb ham e’lon qil-
di, chunki bu davrda miyaning to‘liq rivojlanganligiga 
ishora bor. Darhaqiqat, zamonaviy psixologlar inson 
kamolotidagi eng yuqori bosqichni qirq yosh bilan belgi-
lashmoqda. Shuning uchun ham bu yoshgacha bo‘lgan 
davr bilim olish, hunar egallash, kelajak uchun zamin 
hozirlash pallasi sanaladi. Qirq yoshli inson – bu aqlan 
yetuk, hayotda o‘z o‘rnini topgan, moddiy jihatdan 
ta’minlangan, ma’lum bir hayotiy tajribaga ega bo‘lgan 
shaxsdir. Bu mulohazalarning betakror badiiy talqinini 
esa Maxtumquli yoshnomasida o‘qiymiz: 

Qirq yoshga qadam urding,  
Komilsan – hushga yetding.

Yoshnomalarga xos eng xarakterli belgilardan biri 
– lirik qahramon yoshiga muvofiq uning ruhiyatida yuz 
berayotgan o‘zgarishlar tasvirini mumtoz shoirlar ijo-
dida ham uchratamiz. Garchi yoshnomalar tuzilishiga 
ko‘ra doston, bayt, g‘azal va masnaviy, band shakllar-
ida yaratilishi qayd etilgan bo‘lsa-da, ayrim shu maz-
mundagi asarlarni yoshnoma sifatida e’tirof etishdan 
uzoqmiz, ammo ularda ham inson yoshi bilan bog’liq 
mulohazalar talqin etilgan. Masalan, Alisher Navoiyning 
g‘azallaridan birida yoshni ko‘rsatuvchi raqam ishtirok 
etgan bayt bor:

Yoshing ellik bo‘ldi, yuz qo‘yg‘il fano tufrog‘ig‘a,
Kim, shabob ayyomi ayshu beadablig‘ chog‘i bas 

[2.201]. 

Buyuk mutafakkir nega qirq yoki qirq besh yosh 
emas, aynan ellik yoshni alohida urg‘ulamoqda. Chuqur 

mulohaza yuritilsa, ellik yosh inson umrining yarmi. 
Yoshnomalarda umri shu yerga yetgan kishi oldinga 
emas, balki orqaga qarab ketishi qayd etiladi. Chunki bu 
yoshdan keyin fiziologik jihatdan ham tananing qarish 
jarayoni boshlanadi. Shuning uchun ham Navoiyning 
yuqoridagi misralarida yoshlikdagi o‘yin-kulgu, aysh-u 
ishratlarni tark etib, ezgu va savobli ishlarni qilishga e’ti-
bor qaratish lozimligi uqtirilmoqda. “Yuzni fano tuprg‘iga 
qo‘ymoq” esa tasavvufiy ma’noda solikning sayri suluk 
yo‘lida qat’iyat ko‘rsatib, maqsad sari yuz burish chog‘i 
yetib kelganiga ishoradir.

Maxtumqul ham salafi singari ellik yoshdan oshgan 
musulmonning qalbidagi iztiroblarni ta’sirchan ifoda et-
gan:

Maxtumquli, aqlu hushing,
Oqdi ko‘zdan qonli yoshing,
Ellik bo‘ldi g‘amli boshing,
Bundan ziyod faryod bo‘lmas [1.283].

Modomiki, qirq yoshdan so‘ng umr yo‘li narigi taraf-
ga enishga boshlar ekan, ellik yoshda endi ortga qay-
tish umuman imkoni yo‘qligi, shuning uchun zarur ta-
doriklar ko‘rishga chaqirilmoqda. 

Ayni kayfiyatdagi misralarga Ogahiyning lirik mero-
sida ham duch kelinadi. Shoir yigitlikdagi zavq-shavqni 
havas qilmaslikning sababini yoshi ancha joyga borib 
qolganligi, ya’ni ellik yettiga to‘lganligi bilan izohlaydi: 

Qilma havas, ey Ogahiy, emdi yigitlik ayshini, 
Kim yetti umring muddati ellik yetti yosh ustina  

[3.266].

Maxtumquli yoshnomalarida ellik va oltmish yosh-
larida qo‘liga tasbeh olib, payg‘ambar yoshiga yet-
ganligidan faxr tuygan lirik qahramon yetmish yoshida 
og‘riqlar ortgani, sakson yoshlarida jismonan zaiflik, 
to‘qsonda esa aql-u hushdan begona bo‘lganidan shi-
koyat qiladi: 

Etmishimda og‘riq keldi tizamga,
Saksonimda g‘ubor indi ko‘zimga.
To‘qsonimda hush qolmadi o‘zimda,
Aqlu hushdan judo bo‘lgan kunlarim.

Ko‘rinadiki, lirik qahramonning zohiriy va botiniy ol-
amini batafasil yoritishda raqamlarning mazmuniy ket-
ma-ketligi qo‘l kelgan. Shoir boshqa bir she’rida ham 
yetmish yoshga kirgan qariyaning ayanchli holi, tanasi-
dagi quvvatsizlikdan kelib chiqadigan noqulayliklarni 
bir-bir qalamga oladi. Kitobxonni sergak torttiradigan 
bu ifodalar yetmish yosh iborasida yanada ishonchliroq 
mutoala qilinadi:

Etmishni qoralab olganda yoshing,
Qaltirab bir yerda turmaydi boshing,
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Non chaynay olmaysan, atala oshing,
Eng yomon dard qarilikdir, azizlar [1.213].   

Ikkinchi yoshnomadagi badiiy manzara oldingi 
tuyg‘ularning quyuqlashgan ko‘rinishidek taassurot 
uyg‘otadi:

To‘qsonda yanglishar so‘z,
Qora ko‘rinar oq – bo‘z,
Qaqshar suyak, tinar ko‘z, 
Yuz ming andishga yetding.

Anglashilganidek, shoir bunga to‘qson, yuz, qora-oq 
ranglarni mahorat bilan istifoda etish bilan erishgan.

Hayotiy haqiqatlardan ogoh etgan misralardan re-
allik qidirish uncha to‘g‘ri bo‘lmaydi. Shuning uchun 
bu janr bo‘yicha tadqiqot olib borgan turk olimi Dog‘an 
Qoyaning fikrlari o‘rinlidir. Chunonchi, yoshnomalar-
da raqamlar orqali ifoda etilgan barcha yoshlar ham 
yashalishi shart emas, ular, xususan, 90-100 yoki 
yuzdan yuqori bo‘lgan yosh ko‘rsatkichlari ijodkorning 
tushuncha idrokiga ko‘ra olinadi [4.574]. Shoir 40-50 

yosh oralig‘ida bo‘lsa ham 80-90 yoshlar haqida o‘zi 
ko‘rgan, eshitgan va his qilganlariga asoslanib fikr yuri-
tar ekan, kitobxon yoki tadqiqotchi 80 va undan yuqori 
yosh ko‘rsatkichlari munosabati bilan aytilgan holat-
larga qahramonning real yoshi sifatida yondashmog‘i 
lozim emas. Aks holda, Ahmad Yassaviyning:

“Yoronlardan fayz va futuh ololmadim, 
Yuz yigirma beshga kirdim, bilolmadim”, – 

degan misralariga tayanilib, Yassaviy 125 yil yasha-
gan, degan asosli dalili bo‘lmagan ma’lumot  taqdim 
etilishi mumkin.

Ko‘rinib turibdiki, yoshnomalarda raqamlarning o‘zi-
ga xos silsilasi keltirilgan. Ayniqsa, bir, ikki, uch, to‘rt, 
yetti, o‘n to‘rt,  qirq, ellik, oltmish, yetmish raqamlarining 
mohiyati lirik qahramon hayotidagi muhim voqealar bi-
lan uzviylik kasb etadiki, yoshnomalarni ularsiz tasav-
vur etib bo‘lmaydi. Demak, bunda raqamlar janrning 
shakllanishida poydevor vazifasini o‘tasa, uning ramziy 
ma’nosi asarning g‘oyaviy qatlamdorligini ta’min etib 
beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1.Maxtumquli. Asarlar. – Toshkent, 2013. 534-bet. 
2.Alisher Navoiy. MAT. 20 tomlik. 3-tom. – Toshkent,  1988.  616-bet. 
3.Muhammad Rizo Ogahiy. Ta’viz ul-oshiqin. – Toshkent.  284-bet. 
4.Doğan Kaya. Âşık edebiyatında yaşnameler. Yetişkinlik ve Yaşlılık Gelişimi ve Psikolojisi.  İstanbul, 2012, s. 574.

Botir   OQBUTAYEV,
Termiz davlat universiteti 

o‘qituvchisi

MAXTUMQULI IJODI NAJMIDDIN KOMILOV TALQINIDA
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Olim o‘z tadqiqotlarida bashariyat istiqboli, xalqlar 
do‘stligi, millatlararo totuvlik, adolat, hurfikrlilik, samim-
iyat, rostgo‘ylik, vatanparvarlik, halollik va hayo, odob, 
ilmsevarlik  kabi umuminsoniy g‘oyalarni madh et-
gan Sharq va Garb xalqlari adabiyoti va madaniya-
tining zabardast vakillari Gomer, Aristotel, Suqrot, 
J.Bokachcho, V.Shekspir, Dante, N.G. Chernishevskiy 
hamda A. Beruniy, Ibn Sino, Al-Farg‘oniy, J.Rumiy, 
Umar Xayyom, Hofiz Sheroziy, Fariduddin Attor, Alisher 
Navoiy, Z.M.Bobur, Maxtumquli va M.Ogahiy kabi mu-
tafakkir ijodkorlarning asarlarini qiyosiy o‘rgandi. [1,B-
280]

Jumladan, serqirra olim Najmiddin Komilov jahon 
adabiyotining ulug‘ ijodkorlari qatorida taniqli  turkman 
mutafakkir shoiri Maxtumquli hayoti va ijodini ham 
chuqur o‘rgangan. Najmiddin Komilovning  2008-yil 
mamlakatimizda Maxtumquli Firog‘iy tavalludining 275 
yilligi munosabati bilan chop etilgan “Saylanma”ga  
yozgan “Xalq yodindan ayrilma” nomli so‘zboshi-
si mazmun mohiyati fikrimiz isbotidir. [2,B-408] Olim 
fikricha, turkiy tildagi she’riyat boy va rang barang 
bo‘lib, qadimgi bitiklardan to keying davr shoirlari ijo-
dida ham olam- olam o‘lmas g‘oyalar, hayot hikmati, 
qalb nidolari va navolari, avlodlarning dunyoqarashi, 
his-tuyg‘usi, kurash va orzulari donishmand shoirlar-
imizning bebaho asarlarida hayratlanarli tafakkur ter-
anligi va badiiy yuksakligi bilan, bugungi kunda ham, 
ongu shuurimizni yoritib turadi. Ustoz turkiy xalqlar 
adabiyotining uzoq tarixiga nazar tashlab, O‘rxun-
Enasoy bitigtoshlari va Yusuf Xos Hojib, A.Yugnakiy, 
A.Yassaviy, S.Boqirg‘oniy, Lutfiy, A. Navoiy, Z. M. 
Bobur, B. Mashrab,  Amiriy va boshqa o‘nlab zabardast 
shoirlarimiz qatorini “oltin silsila ” deb ataydi va unda 
Maxtumquli Firog‘iyning muhim o‘rnini “Ana shu oltin 
silsilada atoqli turkman shoiri Maxtumqulining alohida 
o‘rni bor. Maxtumquli(1733-1791) otashin lirik shoir, o‘z 
xalqining ardoqli kuychisi, ayni vaqtda u o‘zbek shoiri 
ham. Chunki, uning she’rlari o‘zi tirikligidayoq butun 
turkiy xalqlar, jumladan, o‘zbek xalqi orasida tarqalib, 
kuylanib kelinadi.” – deya ta’kidlaydi. [3,B-3] 

Olim ardoqli o‘zbek va turkman shoiri Maxtumquli-
Firog‘iy dunyoqarashi, axloqi, ijodiy kamolotida haqgo‘y 
va jasoratli ota - shoir Davlatmamad Ozodiyning ulkan 
ta’sirini dunyoga ko‘plab daholarni yetishtirib bergan 
Sharq donishmandligi va yuksak ma’naviyatining bir 
namunasi sifatida faxr ila bayon etadi: “Maxtumquli de-
vonida otasiga bag‘ishlangan bir nechta sher’lar bor. 
Ularda o‘g‘ilning padari buzrukvoriga muhabbati, ota-
og‘il orasidagi ichki ruhiy bog‘lanish o‘z ifodasini topgan. 
Maxtumquli otasining an’analarini davom ettirdi, uning 
haqgo‘yligi, g‘oyaviy jasoratidan o‘rnak oldi.” [4,B-3-4]

N. Komilov Maxtumquli ijodining takomilida mumtoz 
adabiyot va Xorazmda azal-azaldan o‘zbek-turkman 
xalq og‘zaki ijodi adabiy an’analari asosida yaratilgan 
“Oshiq G‘arib va Shohsanam”, “Go‘ro‘g‘li”, “Sayyodxon-
Hamro”kabi turkiy-o‘g‘uziy dostonlar mavzu , ohangi 

hamda  turkiy adabiyotning ulug‘ so‘fiy shoiri Ahmad 
Yassaviy dunyoqrashi, ijodi va uslubining ta’sirini ta’kid-
laydi va bu fikrni  shoirning “Kunlarim” nomli she’ri maz-
muni va uslubi ham tasdiqlaydi:

Birimda bilmadim yaxshi-yomonni,
Ikkimda tanidim ota-onamni.
Uch yoshimda tangri berdi zabonni.
To‘rt yoshimda tosh otishgan kunlarim.[5,B-153]

Olim Maxtumqulining Xivadagi Sherg‘oziyxon ma-
drasasidagi tahsilini alohida urg‘ulaydi. Uning nazari-
da, Maxtumquli Sherg‘oziyxon madrasasida tahsil ol-
gan yillari ko‘plab ijodkorlar, ilm ahli bilan do‘stlashadi, 
turkiy va forsiy adabiyot namoyandalarining asarlarini 
o‘qiydi, arab va fors tilini puxta o‘rganadi, Qur’onni yod 
oladi. Shu asnoda, shoir ijodi Qur’on ma’nolaridan  ko‘p 
ta’sirlanadi va islomiy qissalar mazmuni, dinu-diyonat, 
imon-e’tiqodning butunligi, riyosiz taqvo g‘oyalari bilan 
sug‘oriladi. Yoshligini, madrasada tahsil ko‘rgan yillarini 
Maxtumquli zavq bilan eslar ekan, bu to‘g‘rida “Xush 
qol, go‘zal “Sherg‘ozi” nomli she’r ham bitgan: 

Tanib - bildim endi oqni –qorani,
Do‘st, raqib, qardoshim, haqni, yoronni.
O‘qidim, xatm etdim kitob -“Qur’on”ni,
Ketar bo‘ldim, xush qol, go‘zal “Sherg‘ozi!”. 

[6,B-80]

Ayon bo‘ladiki, Maxtumquli dunyoqarashi, ijo-
di takomilida Buxorodagi Ko‘kaldosh hamda Xiva 
adabiy muhitining yirik ta’lim markazlaridan biri 
bo‘lgan Sherg‘oziyxon madrasasi muhim o‘rin tutgan.  
Sherg‘oziyxon Xiva xoni bo‘lib, madrasa uning nomi 
bilan atalgan, XVIII asrda, 1715-1727-yillarda Xivada 
hukmronlik qilgan, o‘sha paytda Mari, Tajen, Axal, 
Bolqon, Etrek va Gurgonda yashovchi turkmanlar 
ham Xiva xonligi tarkibida bo‘lgan. [7,B-17-18].Shuni 
ham alohida aytish mumkinki, Burhoniddin Sivosiy, 
Davlatmamad Ozodiy, Nurmuhammad Andalib kabi 
ko‘plab turkman shoirlari ham Markaziy Osiyoning 
eng yirik madaniy markazlaridan bo‘lgan Buxoro va 
Xiva madrasalarida tahsil olishgan. [8,B-405-406]. 
Ustozning “Muhammadrizo Ogahiyning tarjimonlik ma-
horati”(nomzodlik), “Xorazm tarjima maktabi(XIX asr 
tarjima tarixini tipologik va qiyosiy tadqiq etish mua-
mmolari)”(doktorlik) mavzularidagi g‘oyat mazmundor 
ilmiy tadqiqotlarida ko‘hna Xorazmda ilm-fan, adabiyot 
va tarjimachilikning vujudga kelishi ilmiy o‘rganilgan. 
Xullas, ustoz Najmiddin Komilovning Maxtumquli hayoti 
va ijodi haqidagi qarashlari - o‘zining yuksak axloqiy-fal-
safiy fikrlarga, go‘zal badiiy - estetik mushohadalarga 
boyligi, ravon uslubi bilan o‘qirmanning e’tiborini tortar-
kan, shoir she’riyatining  Qur’on va Hadislar, xalq do-
nishmandligi va hikmatlariga to‘la mazmuniga bo‘lgan  
muhabbatini yanada oshiradi. 
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Ruhiyatni anglash uchun, qalbga quloq solmoq dar-
kor,

Magarkim, anglar bo‘lsang, Hazrat Navoiyga go‘sh 
solmoq darkor! 

Butun turk dunyosi Navoiyni “Shams ul-millat” – mil-
lat quyoshi deb ulug‘laydi. 

Otasi G‘iyosiddin Muhammad (G‘iyosiddin Kichkina) 
temuriylar saroyidagi amaldorlardan bo‘lib, u 1453-yilda 
ozgina muddat Sabzavor shahri hokimi ham bo‘lgan. 
Onasi Shayx Abu Said Changning qizi, tog‘alari Mir Said 
Kobuliy shoir, Muhammad Ali G‘aribiy esa shoir, sozan-
da, xattot sifatida nom chiqargan edilar. Alisherning 
Bahlulbek ismli akasi (u Xorazmda hokim bo‘lgan) va 
Darveshali ismli ukasi (Balx hokimi) bo‘lgan. Alisher 
dastlabki ta’limni bo‘lajak sulton Husayn Boyqaro bilan 
birga o‘qigan. 

Alisher Navoiy 4-5 yoshlaridanoq tojik shoiri Qosim 
Anvarning g‘azallarini yod oladi, Shayx Sa’diyning 
“Guliston” va “Bo‘ston” asarlarini (bu ikki asarlarni sevib 
o‘qiganligini shoir o‘zining “Lison ut-tayr” asarida alo-
hida ta’kidlab o‘tgan), Farididdun Attorning “Mantiq ut-
tayr” (“Qush tili”) asarini belgilab o‘qiydi.

Alisher Navoiy “Muhokamat ul-lug‘atayn” asarida 
yoshlik chog‘ida mashhur o‘zbek va fors shoirlari ijodi-
da 50 ming bayt (100 ming misra) she’rni yod bilganini 
qayd etgan. Xondamirning “Makorim ul-axloq” asari-

Abduvali AXATOV,
SHDPI tadqiqotchisi

ILOHIY ISHQ KUYCHISI

da yosh Alisherning Lutfiy huzurida “Orazin yopqoch 
ko‘zimdin, sochilur har lahza yosh…” misrasi bilan 
boshlanuvchi g‘azalni o‘qib, buyuk shoirning olqishiga 
sazovor bo‘lganligi haqida ma’lumot keltirilgan. 

Navoiy 7-8 yoshlaridan boshlab she’rlar yoza bosh-
lagan va 15 yoshida shoir sifatida tanilgan. “Alisherbek 
naziri yo‘q kishi erdi. Turkiy til birla to she’r aytibdir-
lar, hech kim oncha ko‘p va xo‘p aytgan emas. Olti 
masnaviy kitob nazm qilibtur, beshi “Xamsa” javobida, 
yana bir “Mantiq ut-tayr” vaznida “Lison ut-tayr” otliq. 
To‘rt g‘azaliyot devoni tortiq qilibtur: “G‘aroyib us-sig‘ar”, 
“Navodir ush-shabob”, “Badoye’ ul-vasat”, “Favoyid 
ul-kibor” otliq”, Yaxshi ruboiyoti ham bor… Yana mu-
siqada yaxshi nimalar bog‘lobtur. Yaxshi naqshlari va 
yaxshi peshvarlari bordir”1.

Navoiy o‘zbekcha she’rlarida “Navoiy” (“navo” – kuy, 
ohang; bahra; dard, g‘am) forscha she’rlarida “Foniy” 
(“o‘tkinchi”) taxalluslarini qo‘llagan. Hattoki, Navoiy o‘z 
she’rlaridan biriga “isfahon” degan kuyni ham bastalag-
an.

Alisher Navoiy 12 yoshida otasidan ajraladi 
(1453-yil). Navoiy Sabzavorlik olim va shoir Darvesh 
Mansurdan aruz bo‘yicha ta’lim oladi. Navoiy Mashhad 
madrasalarida ta’lim oladi. Mantiq, falsafa, riyozat kabi 
1 Yo’ldoshev Q. va boshqalar. Adabiyot., 7-sinf darslik-
majmua. – T.: 2009. 166-bet.

Annotatsiya: maqolada buyuk mutafakkir, olim, musiqachi, rassom va davlat arbobi, o‘zbek adabiy tilining asoschisi Alisher 
Navoiy hayoti va ijodi xususida so‘z yuritilib, shoirning Bobur ta’biri bilan aytganda “tili Andijon shevasi bilan rost” bo‘lgan shoir 
Nizomiddin Mir Alisher Navoiy, “Nizomiddin” – “din nizomi”, mansab egalariga nisbatan aytilgan “mir”, “amir” so‘zlari tahlil 
qilinadi. 

Kalit so‘zlar: shoir, nizom, so‘z, lutf, g‘azal, asar, metod, ruhiyat. 
Annotation: the article talks about the life and work of Alisher Navoi, a great thinker, scientist, musician, artist and states-

man, the founder of the Uzbek literary language. Nizamiddin Mir Alisher Navoi, “Nizamiddin” - “religion of religion”, the words 
“mir” and “amir” used in relation to office holders are analyzed.

Key words: poet, rule, word, grace, ghazal, work, method, spirit.
Аннотация: в статье рассказывается о жизни и деятельности Алишера Навои, великого мыслителя, учёного, 

музыканта, художника и государственного деятеля, основоположника узбекского литературного языка. Низамиддин 
Мир Алишер Навои, «Низамиддин» - «религия религии», Анализируются слова «мир» и «амир», употребляемые по 
отношению к должностным лицам.

Ключевые слова: поэт, правило, слово, благодать, газель, произведение, метод, дух.
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fanlardan saboq oladi. Navoiy taxminan 18-19 yosh-
larida Abdurahmon Jomiy bilan tanishadi. Jomiy uni 
ham farzand, ham shogird sifatida qadrlaydi. Navoiy 24 
yoshida Jomiy vafot etadi.

Navoiy 1466-yilda Samarqandga keladi va ta’lim ola 
boshlaydi. Samarqand olim-u fozillardan Ulug‘bek ma-
drasasi mudarrisi Xoja Xurd, shoirlar – Ulayi Shoshiy, 
Yusuf Shoh Badiiy, Safoyi Andijoniy, Riyoziy, Javhariy, 
Xavofiy  kabilar Alisherning hayotida o‘chmas iz qoldi-
radi.

Navoiy Samarqandda mashhur olim Xoja Fazlulloh 
Abulays Samarqandiydan saboq oladi. 

1469-yilda Hirot taxtini Husayn Boyqaro egallaydi 
va maxsus noma bilan Alisherni Hirotga chaqirib oladi. 
Shoir Husayn Bayqaroning taxtga chiqish munosabati 
bilan unga bag‘ishlab “Hiloliy” qasidasini yozadi.

Navoiy davlat arbobi sifatida dastlab muhrdor, 
so‘ngra vazir, keyin esa Astrobodga hokimlik qiladi. 

Alisher “Amiri kabir” (“Ulug‘ amir”), “Amir ul-muqa-
rrab” (“Podshoga eng yaqin amir”), “Muqarrabi sho-
hiy” (“Shohning yaqin kishisi”) unvonlariga musharraf 
bo‘lgan.

Navoiy ko‘pgina xalqparvarlik siyosatini amalga os-
hirgan: shaharlarni obodonlashtirgan, ariqlar qazdir-
gan, shifoxonalar, kutubxonalar qurdirgan. Davlatshoh 
Samarqandiy o‘zining “Tazkirat ush-shuaro”sida Navoiy 
boshchiligida Xurosonning mashhur buloqlaridan biri – 
Tus viloyatining yuqori qismida bo‘lgan Chashmayi Gil 
suvidan 80 km ariq qazdirib, muqaddas Mashhad shah-
riga olib kelingani sababli xalqning suvsizlik azobidan 
xalos bo‘lgani haqida yozilgan. 

Xondamirning yozishicha, shoirning sa’y-haraka-
ti bilan zilzila bo‘lib, butkul vayron bo‘lgan Hirotdagi 
Jome’ masjidi qayta tiklangan, 1500-yil 16-martda bar-
cha ishlar tugagan, Alisher elni to‘plab osh bergan va 
imoratni bitirishga ishtirok etgan 100 ga yaqin ustaga 
in’omlar ulashgan. Shoirning bu boradagi ishlarining 
batafsil ro‘yxatini Xondamir o‘zining “Makorim ul-axloq” 
asarida keltirilgan. Shuningdek “Vaqfiya” asarida ham 
bu haqida qiziqarli ma’lumotlar uchraydi. Buyuk muta-
fakkir 1501-yil 3-yanvarda sakta (miya insulti) kasal-
ligidan vafot etadi. 

Navoiy umri davomida 3 marta haj ziyoratiga otlan-
gan. Lekin turli sabablar bilan unga hajga borish nasib 
qilmagan2. 

Navoiy o‘z ijodida Sharq she’riyatining 16 xil janri-
dan foydalangan. Navoiy bu janrlarni sinflar deb ajrat-
gan. Xususan, g‘azal, mustazod, muxammas, musadd-
as, musamman, tarji’band, tarkiband, masnaviy, qasi-
da, soqiynoma, qit’a, ruboiy, muammo, chiston, tuyuq, 
fard kabilar…

Navoiy “Mahbub ul-qulub” asarida ishqni avom ish-
qi, xos ishq, siddiq ishqi (ishqi ilohiy) tarzida uch turga 
2 Bobur Z.M. Boburnoma. – T.: “Yulduzcha”, 1990. 
153-154-betlar.

ajratadi va “pok niyat, pok ko‘ngil, pok ko‘z” xos ishq 
kishilarida bo‘lishini ta’kidlagan. 

Alisher Navoiyning yuqoridagi lirik, ilmiy-memuar, 
didaktik, diniy asarlaridan tashqari yo‘nalishda ham bi
tilgan. “Xamsa” dostonlari ham mavjud.

Navoiy “Xamsa”si XV asrdagi xalqimiz ma’naviy 
taraqqiyotining ko‘zgusidir. Asarda o‘sha davr ijtimoiy 
turmushi, xalq hayoti, urf-odatlari, din-diyonat, ax-
loq-odob haqidagi qarashlar o‘z aksini topgan.

Zayniddin Vosifiyning “Badoye’ ul-vaqoye”3  asarida 
yozilishicha, Navoiy o‘z “Xamsa”sini tugatib, Husayn 
Boyqaroga taqdim etganda, shoh undan qattiq haya-
jonga tushgan. Husayn Boyqaro shoirni oq otiga mindir-
gan va unga jilovdorlik qilgan. Bu voqeadan ta’sirlan-
gan Navoiy xushidan ketgan ekan.

Navoiyning sevib o‘qigan shoirlari Nizomiy Ganjaviy 
va Xusrav Dehlaviy edi. Navoiy bu ustozlari haqida 
o‘zining “Xamsa”sida shunday yozadi: 

Kichik erkanimdin bo‘lib qoshima,
Ulug‘ muddao soldingiz boshima.

Navoiyning quyidagi misralar bilan boshlanuvchi 
o‘giti Badiuzzamonga qaratilgan:

Shohki ish adl ila bunyod etar,
Adl buzuq mulkni obod etar.
Oz ish uchun tund itob aylama,
Qatl-u siyosatda shitob aylama.

Alisher Navoiyning diniy va tasavvufiy asarlari quy-
idagilar:

“Chihil hadis” – “Arba’in” (“Qirq hadis”) – bu asar 
hadislarning she’riy tarjimasi bo‘lib, 886 (milodiy 1486)-
yili yaratilgan. Shoir Payg‘ambarimiz sollallohu alayhi 
vasallamning hadislarini avval arab tilida beradi va un-
ing tarjimasini she’riy usulda taqdim etadi. Asar jami 40 
hadis sharhini o‘z ichiga oladi, uning umumiy hajmi 108 
baytdan iborat.

Masalan: 

Mo‘min etmastur, ulki iymondin
Ro‘zgorida yuz safo ko‘rgay,
Toki qardoshig‘a ravo ko‘rmas
Har nekim o‘ziga ravo ko‘rgay.

Demak, ushbu she’riy sharh, Payg‘ambarimizning 
o‘zingga ravo ko‘rgan (ya’ni yaxshi narsani) birovga 
ham ravo ko‘r, hadislari asosida sharhlangan. Arabiy 
shakli: La yu’minu ahadukum hatta yahibbu la ahlihi ma 
yuhibu li nafsihi.

Yana bir o‘rinda Alisher Navoiy hazratlarining 
“Arba’in” asarlarida dunyo shunday ta’riflanadi:

3 Bu ma’lumotlar Umid Bekmuhammadning “Navoiyning 
armonlari” nomli tarixiy-ilmiy essesidan olingan.
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Dunyovu har ne ondadur mavjud, 
Bo‘ldi haq la’nati giriftori.
G‘ayri haq zikrikim, erur zokir,
Tengrining rahmati sazovori.

Hazrat Alisher Navoiy ijod bo‘stoni rang-barang tur-
fa inkishoflar bilan bezatilgan. Bo‘stondagi ajoyibotlari- 
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ni kashf etish bizdayin yoki sizdayin, balki barchamiz 
uchun bir lazzatlanish ilhomlaridir. Bilmadim, biz qan-
chalik ajoyibotlarni, turfa xilliklarni, inkishoflarni qanda-
yin anglashimiz kerak. Eng avvalo, Navoiy hazratlari 
she’riyat ummonlarining g‘avvoslari bo‘lishimiz darkor. 
Teran anglash, kashf etish, izlanishda, harakatda, ya’ni 
o‘qish va izlanishda bo‘ladi.

Zebuniso RASULOVA 
O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti 

katta ilmiy xodimi

O‘ZBEK XALQ SEHRLI ERTAKLARIDA TABU BILAN 
BOG‘LIQ TUSHUNCHALAR

 Tabular o‘ziga xos ijtimoiy-axloqiy mohiyatga ega 
hisoblanadi. Chunki ular hayot tajribalari asosida ke-
lib chiqqanligi, kishilarning turmush tajribasi orqali 
sinovdan o‘tganligi bilan e’tiborni tortadi. Ular kishi-
lar tomonidan o‘z-o‘zini tashqi yomon ta’sirlardan hi-
moyalash, ehtiyot qilish uchun bajariladi. Belgilangan 
taqiqlarni bajarishda maxsus ramziy xatti-harakatlarga 
amal qilinadi yoki magik sanaluvchi narsalardan foyda-
laniladi.

Sehrli ertaklarga xos syujetlar tizimida tabu (taqiq)
lar bilan bog‘liq tushunchalar asosida yaratilgan uy-
dirmalar alohida o‘rin tutadi. Tabular ibtidoiy insonning 
sirli olam haqidagi mifologik tasavvur-tushunchalari, 
animistik qarashlari, sehr-jodu (magiya)ga ishonchi 
natijasida kelib chiqqan. Tabularda ajdodlar (bobo-mo-
molar, ota-onalar, aka-opalar) tomonidan turmushda 
sinab aytilgan, aniq belgilangan taqiqlar ilgari suriladi. 
Tabu o‘ziga xos sirli shart bo‘lib, uni unutish yoki unga 
amal qilmaslik, bu shartni nazar-pisand etmaslik, sa-
brsizlik qilib buzish oqibatida kishi falokatga uchrashi, 
sehr-joduga yo‘liqishi mumkin, deb tasavvur qilinadi.

 “Tabu” leksemasi Polineziyada istiqomat qiluvchi 
tonga qabilasi tilidan olingan bo‘lib, “tabu”, “tabo”, “ta-
boo” – “man etmoq”, “taqiqlamoq” ma’nolarini anglata-
di. Tabu hodisasi jahon xalqlarining barchasiga xos 

Annotatsiya: maqolada o‘zbek xalq ertaklarida syujetida uchraydigan qahramonga nisbatan qo‘llaniladigan tabu-taqiq 
bilan bog‘liq tushunchalar haqida so‘z yuritiladi.

Kalit so‘zlar: ertak, sehr, tabu, marosim, qahramon, motiv, syujet.
Annotatsiya. V state govoritsya o ponyatiyax, svyazannыx s tabu-zapretom, primenyaemыm k geroyu v syujete uzbekskix 

narodnыx skazok.
Klyuchevыe slova: skazka, volshebstvo, tabu, ritual, geroy, motiv, syujet.
Annotation. The article talks about the concepts associated with the taboo prohibition applied to the hero in the plot of 

Uzbek folk tales.
Key words: fairy tale, magic, taboo, ritual, hero, motive, plot.

bo‘lib, “man qilingan, taqiqlangan” degan ma’nolarni 
anglatadi.

Qadimgi odamlar juda ko‘p sohalarda ehtiyotkor 
bo‘lishga harakat qilishgan. Tabularga nisbatan ibti-
doiy insonlar orasida shakllangan ishonch hozirgacha 
saqlanib kelayotir. Tabu yovuz ruhlarni yo‘qotuvchi vo-
sita vazifasini o‘tagan.

Tabular butun bir silsilaviy tizimni tashkil etadi. Ular 
mavzu mundarijasiga ko‘ra quyidagi turlarga bo‘lib 
o‘rganiladi:

a) to‘y marosimiga oid taqiqlar;
b) onalar va bolalar o‘rtasida munosabat hamda 

ularga atab o‘tkaziladigan marosimlarga oid taqiqlar;
v) kunlar va vaqtga doir tabular;
g) ro‘zg‘or ashyolari va turli xil buyumlarga oid 

taqiqlar;
d) kishilar turmush faoliyatining turli sohalariga oid 

taqiqlar va hokazo kabi. 
J.Frezer, D.K.Zelenin va Z.Freyd kabi  olimlarning 

fikricha, tabularning shakllanish jarayoni ma’lum bir 
davr bilan belgilanmaydi, binobarin, ularning yashash 
tarzi ham chegaralanmagan. Tabular insoniyatning qa-
dim ajdodlar-ibtidoiy odamlar yashagan davrlardayoq 
ularning tabiat stixiyasi tufayli paydo bo‘lgan turli-tuman 
e’tiqodlari ta’sirida vujudga kelgan. 
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Ibtidoiy ajdodlarimiz tabuni qandaydir harakat, nar-
sa va so‘zga nisbatan qo‘yilgan e’tiqodiy taqiq tarzida 
anglaganlar va uni buzgan kishi og‘ir jazoga yo‘liqishiga 
ishonganlar.

D.K.Zelenin fikricha, qadimgi odamlar hayvon-
lar, qushlar va hasharotlarni inson tilini tushunadi, 
deb o‘ylaganlar. Ularning tasavvuricha, o‘rmon va tog‘, 
suv va olov, yerda yashovchi va suvda suzuvchi hay-
vonlarning ruhlari bir-birlariga qarama-qarshidirlar. Bu 
xildagi dualistik qarashlarning uzoq zamonlar davo-
mida saqlanib, odamlar ma’naviy-ijtimoiy turmushiga 
singib ketishi tabularning yashash chegarasini tobora 
kengaytira borgan. 

Ingliz elshunosi J.Frezerning “Oltin butoq” asarida 
“Taqiqlangan harakatlar” nomli alohida bob bor. Unda 
odamlar va ularning tana a’zolari, ayrim narsalarganis-
batan qo‘llanadigan taqiqlarning mohiyati, kelib chiq-
ish tarixi haqida fikr yuritilgan. Shuningdek, olim taqiq 
so‘zlar to‘g‘risida ham alohida to‘xtalib o‘tgan. Ushbu 
asarda ibtidoiy jamiyatda amal qilingan tabularning to‘rt 
tipi ko‘rsatib o‘tilgan. 

1.Ibtidoiy jamiyat a’zosining harakatini boshqar-
ib turgan taqiqlar. Bunga ko‘ra, qadimgi insonlar o‘zga 
qabila vakillari bilan munosabatda, aloqada bo‘lishda, 
oziq-ovqat va ichimlik turlarini iste’mol qilishda, yash-
ab turgan manzilidan uzoqlashishda, yurish-turishda 
ma’lum tabularga rioya qilganlar.

E’tiborli tomoni shundaki, bunday tabular mazmuni-
ni o‘zida ifoda etuvchi badiiy motivlar sehrli-fantastik 
tipda yaratilgan ertaklarning syujetida saqlanib kelmo-
qda. Ba’zi ertaklarda qahramon kirishi taqiqlangan qirq 
birinchi xonaga kirgani uchun boshiga turli musibatlar, 
og‘ir kunlar tushadi. Shu lahzadan e’tiboran qahramon 
sehr-joduga yo‘liqib, hayotida turli o‘zgarishlar yuz be-
radi. Demak, ertaklarda belgilangan tabuga amal qil-
maslik, uni buzish motivi qahramonning sehr-joduga 
yo‘liqishi motivi talqini uchun keng yo‘l ochadi. Natijada 
motivlar sintezlashuvi yuzaga kelib, ertak syujetida 
murakkab ko‘pqatlamlilik hosil bo‘ladi.         

2. Bevosita odamlarga daxldor bo‘lgan tabular. 
Unga  ko‘ra, qabila boshlig‘i va hukmdor, yaqinidan 
judo bo‘lgan azador kishi, homilador ayol, jangchilar, 
qotillar, ovchilar, baliqchilar bilan muomala-munosabat-
da bo‘lishda ma’lum tabularga amal qilingan. 

3. Buyumlarga aloqador tabular. Ular, asosan, 
temirdan yasalgan o‘tkir tig‘li jang qurollariga, uzukka, 
oynaga nisbatan qo‘llangan. Buyumlarga nisbatan pay-
do bo‘lgan tabular orasida tig‘li buyumlarga nisbatan 
kelib chiqqan tabular alohida o‘rin tutadi. Temirga tabu 
hali temirdan yasalgan buyumlarni keng qo‘llash u qa-
dar  urf bo‘lmagan davrlarda, odamlar unga shubha va 
ishonchsizlik bilan qaragan vaqtlarda paydo bo‘lgan. 
Asosan, yog‘och buyumlar ishlatilib, temir buyum-
lar deyarli ishlatilmagan. Odamlar ularni ishlatishdan 
cho‘chishgan.

4. So‘zga aloqador tabular. Unga ko‘ra, insonning 
ismini, ota-onalarning, marhumlarning, hukmdorlarning 
nomini aytish taqiqlangan.

Sochga aloqador tabu mavjudligi  tufayli kishilar 
o‘rtasida soch olish ritual tadbiri (soch olish marosi-
mi) shakllangan. Bu marosim hozir ham yosh bolan-

ing sochini ilk marta olish munosabati bilan o‘tkaziladi. 
Chaqaloqning sochiga keksa ayol yoki  cholga qaychi 
urdirib olinadi. 

Xalqimizda soch olish bilan aloqador bir talay tab-
ularga amal qilingan. Jumladan, taniqli etnograf olim 
G.P.Snesarevning qayd qilishicha, “Xorazmda ham 
soch va tirnoq bilan aloqador anchagina irim-sirimlar 
mavjud bo‘lgan. Masalan, soch va tirnoqni o‘tda kuy-
dirish mumkin bo‘lmagan, chunki uning egasi biror falo-
katga yo‘liqadi yoki bosh og‘rig‘i kasaliga duchor bo‘ladi 
deb qo‘rqqanlar. Sartaroshlar olingan sochlarni duch 
kelgan joyga emas, balki ko‘pincha biror mozorga olib 
borib ko‘mib kelishgan. Soch bilan bog‘liq bunday tab-
ularning qadimiy ildizlari “Avesto”ga borib taqaladi”.

Xullas, xalq tabu-taqiqlari muayyan tizimni hosil qila-
di. Bundan ko‘rinadiki, tabular o‘tmishda ijtimoiy hayot 
qonuni sifatida keng amal qilgan. Katta-yu kichik unga 
bo‘ysunib, rioya qilgan. Shu holat, tabiiyki, juda qad-
imda yaratilgan xalq og‘zaki ijodi asarlarida o‘z aksini 
topgan. Shuning uchun ertaklarda tabularga amal qil-
maslik yomon, salbiy oqibatlarga olib kelishi, falokat va 
fojia yuz berishi alohida badiiy talqin etiladi.

Ibtidoiy odamlar tabularga amal qilmaslik natijasida 
kishi o‘ziga zarar keltiruvchi sehrga yo‘liqishi mumkin, 
lekin  zararli sehr ta’siridan kishini xalos etuvchi, as-
rovchi, himoya qiluvchi, qo‘llab-quvvatlovchi va unga 
qarshi tura oladigan magik vositalar ham bor, deb tus-
hunganlar.

Shu tasavvur-tushunchalarning izlari sehrli ertak-
larda qahramonning yovuz niyatli mifologik obrazlarga 
qarshi turli himoyalovchi magik buyumlar vositasida 
kurashishi misolida badiiy talqin qilinadi. Aytaylik, ertak 
qahramonlari, odatda, o‘z orqasidan ta’qib qilib, quvib 
kelayotgan yovuz kuchlarni (yalmog‘iz kampirni yoki 
devni) ortda qoldirish uchun yoki uning yo‘lini to‘sib, im-
koniyatlarini chegaralash maqsadida sehrli taroq, sehrli 
oyna kabilardan foydalanadi. 

Sehrli ertaklarda har bir sirli (g‘aroyib) buyumning 
o‘z poetik o‘rni va vazifasi bor. Ular orasida  marosim-
larda ishlatiladigan va ishlatilmaydiganlari uchraydi. Har 
qanday holda ham ular sirli ertaklarda g‘aroyib (sehr-jo-
dugaga ega) buyum sifatida talqin qilinishi kuzatiladi.

O‘zbek xalq sehrli ertaklari tarkibiga tilsim bilan 
bog‘liq “g‘aroyib narsa”lar tasodifan kirib qolmagan. 
Ulardan aksariyatining asosida tabu yotadi. Jumladan, 
qadimda sochga nisbatan qo‘llanilgan tabu taroqqa 
magik vosita sifatida qarashni keltirib chiqargan bo‘lsa, 
yuzni yashirib yurish, har kimga ko‘rsatmaslik taqiqi 
sehrli oyna timsolining yaratilishiga asos bo‘lgan. 
Shuningdek, inson  va hukmdorlar nomini sir saqlash, 
ochiq-oshkora aytmaslik taqiqi  ertaklarda personajlarni 
o‘z nomi bilan atamaslik, ularni ko‘pincha umumiy nom 
bilan podsho, shahzoda, qahramon, botir, cho‘pon, 
dehqon, savdogar yoki biror-bir belgi, yo laqab bilan 
(mas.: kal, ko‘sa) atashga olib kelgan.

Sehrli ertaklar ham o‘tmishda ijtimoiy vazifa bajar-
ib, kishilarga belgilangan maishiy taqiqlarga rioya qilish 
shartligini uqtirish, agar unga rioya qilinmasa, inson turli 
falokatlarga, sehr-joduga yo‘liqishi mumkinligini ta’kid-
lash vazifasini bajargan. Hatto aksariyat sehrli ertaklar 
bevosita ma’lum bir tabuni asoslash, uni badiiy talqin 
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qilish uchun yaratilganligi seziladi.
Kattalar tomonidan aytilgan, belgilangan taqiqni 

unutish, buzish, unga rioya qilmaslik asosida epik 
qahramonning falokatga uchrashi, aniqrog‘i, biror-bir 
sehr-joduga yo‘liqishi motivi sehrli ertaklarning yetak-
chi motivlaridan biridir. Masalan, “Oltin beshik” ertagida 
singilning o‘z opasi so‘ziga amal qilmay, taqiqlangan 
ko‘lmakdan suv ichib, kiyikka aylanishi voqeasi shun-
day hikoya qilinadi: “Qizcha yugurib borib suv ichaman 
deganda, – Ichma, kiyik bo‘lib qolasan! – deb qichqirib-
di. Keyin ular yana yo‘lga tushibdilar. Singlisi: – Haligi 
joyda bir poy kovushim qolibdi, - debdi. Opasi: – Bor, 
darrov olib kel, lekin haligi suvdan ichma! – deb tay-
inlab yuboribdi. Singlisi opasining gapiga kirmay, hov-
uzdagi suvdan ichibdi-da, kiyik bo‘lib qolibdi”. Singlisi 
opasi (katta avlod vakili)ning so‘ziga kirmay shu su-
vdan ichgan ekan, kiyik suratiga kirib qolibdi.  Chunki 
qadimgi odam tasavvurida suv sehrli kuchga ega deb 
qaralgan va shu bois har qanday suvni ichish taqiqlan-
gan. Ajdodlarimiz agar odam u yoki bu jonivor ichgan 
suvdan ichsa, unga o‘sha  suv orqali jonivorning xususi-
yatlari ham o‘tadi, deb o‘ylagan. Ana shu kabi  qadimiy 
tasavvur-tushunchalar mazkur ertakda tabu orqali ifoda 
etilgan.

“Qilich botir” ertagida esa qahramonning sevgilisi 
maston kampirning avrashiga berilib, Qilich botirning 
joni qilichda saqlanishi haqidagi sirni aytib qo‘yishi va 
bu sirni ochmaslik shartining buzilishi natijasida qahra-
mon boshiga og‘ir ko‘rgiliklar tushadi.

“Zumrad va Qimmat” ertagida Qimmatning sehr-
gar kampir tomonidan qo‘yilgan shartni buzishi, ya’ni 
sandiqni uyga yetib borganida emas, yo‘ldayoq ochishi 
natijasida onasi bilan sehr-joduga yo‘liqib, itga aylanib 
qolishi hikoya qilinadi. 

Ayrim ertak va dostonlarda qahramonlarning 
taqiqlangan boqqa kirib borishi, taqiqlangan yo‘ldan 
yurishi, taqiqlangan xonaga kirishi va hokazolar nati-
jasida yomon ko‘rgiliklarga duch kelishi tasviri ham 
uchraydi. 

Og‘zaki epik janrlarda tabularga aloqador motivlar 
juda ko‘p uchraydi. Xususan, sehrli ertaklarga xos syu-
jetlar tizimida tabu (taqiq)lar bilan bog‘liq tushunchalar 
asosida yaratilgan uydirmalar yetakchi o‘rin tutadi. 

Ba’zan ertaklarda pichoq bilan bog‘liq tabu ifodasini 
kuzatish mumkin. Bunda tilsim pichoqning sirini har qa-
nday holatda hech kimga aytmaslik shart qilib qo‘yila-
di. Biroq ertak qahramoni bu shartni unutib, tabuni 
buzishi oqibatida boshiga juda ko‘p tashvish keltiradi. 
So‘ngra u ming mashaqqatlar bilan yana o‘z pichog‘ini 
qo‘lga kiritib, qaytadan xotirjamlikka va baxtga erishadi. 
Bunday motiv “Ernazar va Kimonazar” ertagi syujetida 

uchraydi.   
Tabiiyki, bunda pichoqqa nisbatan amal qilinadigan 

tabuning buzilishi natijasida kelib chiqadigan ko‘ngilsi-
zlik va baxtsizliklar ertakda badiiy ko‘rinishda ifoda eti-
ladi.

Bunday ertaklarda, avvalo, pichoqning meros qoldi-
rilishi va unga sehrli so‘z aytish detali alohida e’tiborni 
tortadi. Darhaqiqat, hayotda qassoblik yoki kinnachilik 
kasbi bilan shug‘ullanadigan kishilar o‘z farzandlaridan 
biriga (odatda, yo kattasiga, yo kichigiga) kasb pic-
hog‘ini meros sifatida qoldirib ketish udumi bor. Bunda 
farzand ota kasbini qilib, pichoqdan foydalanar ekan, 
albatta, otasi ruhiga, qassoblar piriga yoki kinnachilar 
piriga olqish aytadi. Shunday qilinsa, aziz ruhlar ishim-
ga rivoj bag‘ishlaydi, deb ishonadi.

 “Dev po‘stin” ertagida ham tabuga aloqador motiv 
keltirilgan: “Devning bir po‘stini bo‘lar ekan. Ertalab ki-
yib dev bo‘lib ketar ekan va kechasi po‘stinini yechsa 
yana odam bo‘lib o‘tiraverar ekan. Uni qiz bilib olibdi. 
Uyiga kelib bu sirni kelinoyilariga aytibdi. Ular “kuydirib 
tashlagin”, deyishibdi. Qiz po‘stinni yoqib tashlabdi. Eri 
ertalab turib po‘stinini qidiribdi va xotinidan so‘rabdi. 
Xotini uni kuydirib tashlaganini aytibdi. Eri buni eshitib, 
xotiniga “xayr” deb bir duo o‘qib kaptarga aylanib uchib 
ketibdi. Shundan so‘ng qiz otasiga telpak, etik, hassa 
qildirib, erini izlab yo‘lga chiqibdi”.  

Ko‘rinib turibdiki, bu ertakdagi voqealar talqinida 
ham bevosita epik shart – tabuning buzilishi drama-
tizmning kuchayishiga sabab bo‘lgan.

Xullas,  ertaklar orasida ma’lum bir tabuni asoslash, 
uni badiiy talqin qilish uchun yaratilgan sehrli ertaklar 
o‘ziga xos qiziqarli syujeti bilan alohida e’tiborni tortadi. 
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Mustaqillik yillariga kelib badiiy adabiyotda ham o‘zi-
ga xos poetik o‘zgarishlar, jahon adabiyotining yetakchi 
tamoyillarini ramz va majozga singdirish kabi yangila-
nishlar kuzatilmoqda. Adabiyotning tarkibidagi bu xus-
usiyatni faqat mustaqillik yillarida vujudga keldi deyish 
fikridan yiroqmiz, ammo mavjud qolip va andozalarni 
“yorib” chiqishi jihatidan bu tushunchani ilgari surmo-
qdamiz. Adabiyotning turfa xil ohanglari uzoq yillik tar-
ixga ega. Shu jarayonda, o‘zbek nasrining taraqqiyoti-
ga ulkan hissa qo‘shgan buyuk iste’dod sohibi Shukur 
Xolmirzayevning o‘rni beqiyosdir. 

Adabiyotshunos Matyoqub Qo‘shjonov qayd qilga-
nidek: “Qissa va hikoyalarda Shukur o‘z qahramonlar-
ining taqdiriga juda ehtiyotkorlik bilan qaraydi, avaylab 
tasvirlaydi. Ma’lum bir muhit ta’sirida jamiyat axloq nor-
malaridan chiqib ketgan bo‘lsa yozuvchi ularning qilm-
ishidan norozi ekanligini, ular ustidan kulayotganligini 
sezamiz: bordi-yu, sog‘lom muhit ta’siri osti o‘sha yosh 
o‘z yo‘lini topa olganligini tasvirlaydigan bo‘lsa, uning 
qalam yuritishidan yuzidagi qanoatli tabassumni ko‘rib 
turamiz. Shukur Xolmirzayevning keyingi ijodi asosan 
hikoya janrida mukammalshmoqda”.[ 1]

Adibning turli janrdagi asarlari bilan bir qatorda, 
adibga shuhrat keltirgan va ijodkor sifatida mahorati-
ni namoyon etishda hikoyachilikdagi poetik mahorati 
bejizga alohida e’tirof etilmyadi, chunki yozuvchining 
ilk asarlari ham hikoya janrida bo‘lib, uning o‘ziga xos 
uslubini yuzaga chiqarganligi qayd etadi. O‘zbek adabi-
yotining yetuk vakillaridan biri, iste’dodli adib Shukur 
Xolmirzayevdir. Yozuvchining yarim asrdan ortiqroq 
ijodiy jarayonida turfa xil janrdagi asarlar yaratishga intil-
ganligini kuzatish mumkin. Yozuvchining eng xarakterli 
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tadqiqotchisi

SHUKUR XOLMIRZAEVNING XARAKTER YARATISH MAHORATI
(“Bandi burgut” hikoyasi asosida)

asarlarining asosiy qismi hikoya janridagi asarlaridir. 
Bu hikoyalarsiz, o‘zbek hikoyachiligini tasavvur etish 
juda mushkuldir. Janr taraqqiyotida Abdulla Qahhordan 
keyingi iste’dodli adiblardan biri, tabiiy ravishda Shukur 
Xolmirzayevdir: “Hikoyanavis sifatida qaysi mavzuni 
qalamga olmasin, albatta, qandaydir muhim, salmo-
qdor ijtimoiy fikrni ifodalashga harakat qilardi. Uning bu 
xususiyati, ayniqsa, keyingi yillarda yaratilgan… hikoy-
alarida yaqqol namoyon bo‘ladi. Shukur Xolmirzayev 
hikoyalarida surxon vohasining koloriti yaqqol sezilib 
turadi”. 

Adibning o‘ziga xos talqinlari bilan bir qatorda, uning 
badiiy uslubini ham xuddi shu xususiyat yuksak darajaga 
ko‘targanligini ham qayd qilish lozim. Yozuvchining hi-
koyalarida insonning ruhiy-ma’naviy olamidagi qarash-
lar, istiroblar, o‘kinchlar, kurashlar juda mahorat bilan 
talqin etiladi. Mustaqillik hikoyachiligining taraqqiyotida 
ham o‘ziga xos o‘rni mavjud: “Badiiy ijoddagi muayyan 
yo‘nalish o‘z-o‘zidan vujudga kelmaydi. Uning o‘z asosi, 
tarixi bo‘ladi. Uning asosi esa zamon hamda davrdagi 
o‘zgarishdir. Istiqlol davri hikoyachiligidagi yangilanish 
va tamoyillarning vujudga kelishi xuddi shunday omil-
larga bog‘liq. Ya’ni unitilgan qadimiy qadriyatlarning 
tiklanishi, ma’rifat, ma’naviyatning asosi bo‘lgan dinga 
e’tiborning kuchayishi, davlat boshqaruvida demokratik 
yo‘nalishning yuzaga kelishi, bozor iqtisodining tarkib 
topishi va hakozolar”. [2]

Har davrning o‘ziga xos talqinlari, uning sabablari, 
poetik ifoda shakllarning o‘zgarishiga asos bo‘luvchi 
holatlarni kuzatish mumkin. Ammo iste’dod egalariga 
davrning qaynoq ziddiyatlari, muhitning salbiy tomon-
larining ta’siri mavjud emas. To‘g‘ri, qaysidir ma’noda, 

Annatatsiya: o‘zbek adabiyotining yetuk darg‘alaridan biri Shukur Xolmirzayevdir. Adibning nasr taraqqiyotidagi o‘rni be-
qiyosdir, shu bilan bir qatorda uning xarakter yaratish mahorati, ijodkorning poetik uslubini yuzaga chiqarish imkonini bergan. 
Yozuvchining “Bandi burgut” hikoyasi asosida, xarakter yaratish mahoratiga tahliliy yondoshildi. Bir hikoya asosida adibning 
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mafkuraviy tayziqlarning adabiyotga ta’sirini ham unit-
maslik lozim. Davrlar shiddati iste’dodli adib Shukur 
Xolmirzayevning ijodini yanada yuksak pog‘onalarga 
ko‘tarilishiga zamin hozirladi. Uning “Bandi burgut” hi-
koyasidagi badiiy talqinlarning o‘ziyoq, ijodkorning po-
etik mahoratini namoyon qilgan.

Adib ijodini tabiatning jonli tasvirlari, bolalik va  
uning umidbaxsh xotiralari, hayotning achchiq haqiqat-
larisiz, haqiqatlar yashiringan timsollarsiz tasavvur etib 
bo‘lmaydi. Buni birgina «Bandi burgut» hikoyasi mi-
solida ham ko‘rish mumkin. Hikoyada tasvirlangan vo-
qealar tuguni bir qarashda tabiiy jarayon – do‘lda qol-
gan, kulangir tovuqcha keladigan yosh burgutning o‘rik 
shoxiga ojizona kelib qo‘nishi, qanotlari ho‘lligidan yo-
niga osilib qolgani, ammo ko‘zlari olazarak ekani bilan 
namoyon bo‘ladi. Bu ko‘rinishning o‘ziyoq tabiat oldida 
nafaqat inson, balki, har qanday kuchli jonzot ham ojiz, 
g‘arib bo‘lib qolishiga ishora qiladi. Asarni o‘qish davo-
mida kitobxon ham burgutni tutmoqchi bo‘lgan bolalar-
ga qo‘shilib, dashtdan loy kechib, qishloq tomon keladi. 
Ammo burgutni topisha olmaydi, lekin yaqin o‘rtadan 
bir baqiriq ovoz eshitiladiki, bu esa To‘raqullarni hovlisi-
dan, shundaygina yonidagi hovlidan eshitilayotganligi-
ni anglab qolishadi. To‘raqullarning hovlisida (ismdagi 
ramzga e’tibor qiling!) endi burgutni oyog‘i bog‘liq holda 
ko‘radi. O‘quvchini dahshatga solgan to‘ra bo‘lsa, yana 
qul bo‘lsa?! Uning oilasi juda nochor hayot kechirar, ti-
nimsiz mehnat qilib, bazo`rgina ro‘zg`or tebratayotgan 
oilalarning biri sifatida tasvirlanadi. Qayd qilish kerakki, 
bu ramzlar orqali, davrning murakkab tomonlari bilan 
bir qatorda, inson hayotining og‘ir qirralarini ham qa-
lamga olib o‘tadi. 

Ozodlik ramzi bo‘lgan qush endi bandi bo‘lib, ojiz
lanib, qanotlarini yozib, yer bag‘irlab yotibdi. Tirnoqlari 
erga qadalgan, qutulishga harakat qilayotgani sezilib 
turibdi. Ammo To‘raqulning onasi burgutni bolalarga 
berish o‘rniga kolxoz raisining otda yurgan, qishlo-
qning juldurvaqalariga qo‘shilishni istamaydigan o‘g‘li 
Yo‘ldoshboyning qo‘liga tutadi. Inson menini asar 
qahramoni Yo‘ldoshvoyning ruhiyati, xarakteriga sing-
dirib yuboradiki, shu o‘rinda insonni anglash naqadar 
murakkab jarayon ekanligini his etish mumkin. 

To‘g‘ri, asar saksoninchi yillarning badiiy in’ikosi 
ekan, shu davrning xislatlarini, bolalarga xos tafakkur 
tarzini voqealar rivojiga singdirib yuboradi: “Yo‘ldoshboy 
o‘zimiz tengi yigitcha edi. Qo‘shni sinfda o‘qirdi. Lekin 
juda yaxshi kiyinardi. Shunday kiyinardiki, bir-ikkita bo-
lalar hasad qilganlaridan uning ust- boshini bir-ikki mar-

ta yirtib tashlashgan edi. Menga u bola yoqardi, umu-
man, yaxshi o‘qirdi, informatsiyaga boy edi. Biroq rais 
otalari xuddi To‘raqul juldurning onasidek o‘g‘lini biz 
juldurvaqalarga qo‘shilib yurishini xohlamasdi, qarang, 
boylar ham ehtiyotkor bo‘lishadi, a?”[ 3]

Bu nimadan darak? Endi burgut ozodlikka chiqdim 
deya ko‘kka parvoz qiladi, ammo nogoh oyog‘idagi ipni 
payqab qolib, cheklangan ozodlik, nomigagina ozodlik 
ekanligini keyinchalik his etadi. Rais boboning xohish 
irodasiga ko‘ra, belgilab berilgan masofadan uzoqqa 
ucholmasligiga fahmi etadimi, yana taqdirga tan beradi, 
uchishdan sekinlab–sekinlab, ayvondan pastga qarab 
g‘amgin osilib qoladi. Ana shunda burgut isyon qiladi. 
Endi oyog‘iga kapron chilvir bog‘lab uchirishni odat qil-
gan Yo‘ldoshning ixtiyoriga bo‘ysinmay Rais boboning 
mehmonxonasiga uchib kiradi va fosfor burgut tulumini 
sindirib tashlaydi va o‘zi ham halok bo‘ladi. Ermaktalab 
bolalar uni endi qabristonning bog‘ tomoniga shahid 
qatori ko‘mishadi. Xuddi Ozodlik, Mustaqillik yo‘lida 
kurashib halok bo‘lgan shahid insonlardek e’zozlab 
ko‘madilar.

Shukur Xolmirzayev “Bandi burgut” hikoyasida tarix 
haqiqatlariga tayangan holda o‘z qarashlarini, ijodiy ma-
horatini bandi burgut misolida namoyon etgan. Bundagi 
ramziy ma’no, insonni o‘zligini anglashga, olam va atro-
fga teranroq nazar solishga, bu dunyoning o‘tkinchiligi-
ga, xalq, millat esa yashayverishiga, u ham ozod, erkin 
shaxs sifatida yashashga haqli ekanligini tasvirlardagi 
matn tarkibiga singdirib yuboradi.  

Adabiyotdagi obrazlar asosida davr va muhitning 
muhim qirralari ochib beriadi. Inson xarakterining o‘ziga 
xosliklari taqlin etiladi. Shuning uchun adibning “Bandi 
burgut” hikoyasida ham murakkab xarakterlar, bolalar-
ga xos fazilatlarga singdirib yuborilgan. Yozuvchining 
xarakter yaratish jarayoni, milliy qadriyatlarga, 
an’analarga asoslangan bo‘lsa-da, inson xususiyatlar-
ini anglash imkonini beradi.

Umuman olganda, Shukur Xolmirzayevning barcha 
asarlarida o‘ziga xos ramziylik, majoziylik asosida in-
son ruhiyatini, davrning murakkab qirralarini, inson erki 
va g‘ururini, jasoratini talqin etishga intiladi. Chunki 
yozuvchi asarlaridagi obrazlar olamiga nazar tashlar 
ekansiz, ularning ruhiy-ma’naviy olamini anglashga, 
xarakter xususiyatlarini his etishga kengiroq imkon be-
radi. Umumlashmalik asosida inson qiyofasini, uning 
ruhiy istiroblarini haqqoniy talqin etadi. Adibning turfa 
xil obrazlari insonni, muhitni, uning badiiy olamini ang
lashga imnkon beradi.           
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O‘zbek adabiyoti tarixida noma janri badiiyati, o‘ziga 
xos qonuniyatlari, go‘zal namunalari va estetik-didaktik 
ahamiyati bilan alohida o‘ringa ega. Qadimdan turkiy 
asarlarda maktubga ko‘p bora murojaat qilingan bo‘lsa-
da, nomaning janr sifatida shakllanishi bevosita fors-to-
jik tilida yaratilgan “Dahnoma”lar (Gurgoniy, Ahvadiy, 
Kirmoniy) bilan bog‘liq. 

O‘zbek nomachiligi XIV-XV asrlarda taraqqiy et-
gan. Bu davrda Xorazmiy “Muhabbatnoma”, Xo‘jandiy 
“Latofatnoma”, Yusuf Amiriy “Dahnoma”, Said Ahmad 
“Taashshuqnoma” kabi asarlarni yozdilar. 

XX asr o‘rtalaridan boshlab adabiyotshunosligimiz-
da noma janri tadqiqiga jiddiy qaraldi va bir qator ilmiy 
izlanishlar amalga oshirildi. Turkiy nomalar va ularning 
mualliflari (hayoti va ijodi, asarlari) matnshunos, adabi-
yotshunos, tilshunos olimlarimiz tomonidan atroflicha 
o‘rganildi. Xususan, S.Qayumov (“Xorazmiy va uning 
ijodi”, nom.diss., 1950), N.Mallayev (“O‘zbek adabiyoti 
tarixi”, 1961), X.Bektemirov (“Yusuf Amiriy asarlarin-
ing til xususiyatlari”, nom.diss., 1973), B.Valixo‘jayev 
(“O‘zbek epik poeziyasi tarixidan”, 1974),  X.Rasulov 
(“XIV-XV asrdagi she’riy nomalar”, 1976), Y.Is’hoqov 
(“O‘zbek adabiyoti tarixi”, 1987), M.Abduvohidova 
(“O‘zbek adabiyotida munozara”, 1984), M.Jamolova 
(“O‘zbek adabiyotida noma janri”, 1992), A.Hayitmetov 
(“Temuriylar davri o‘zbek adabiyoti”, 1996)  N.Rahmonov 
(“O‘zbek mumtoz adabiyoti namunalari”, 2007), kabi 
olimlarimiz muallifligidagi ilmiy adabiyotlar va yana bir 
qator ilmiy maqolalarda noma janri, namunalari va no-
manavis ijodkorlarga oid ma’lumotlar berilgan. Ushbu 
manbalarda Yusuf Amiriy va “Dahnoma” asari haqida 
bir qancha ilmiy xulosalarni ko‘rish mumkin.

Amiriy shaxsi va ijodiga oid ma’lumotlar kam. U haqi-
da, eng avvalo, o‘z asarlari orqali bilib olishimiz mum-
kin. Amiriy she’rlar devonining qo‘lyozmasi Turkiya uni-
versiteti kutubxonasida,  “Dahnoma”, “Bang va chog‘ir” 

Muhabbat FAZLIDDINOVA,
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asarlarining  yagona qo‘lyozmasi esa Britaniya muzey-
ida saqlanadi. Ulardan olingan fotonusxalar O‘zR FA 
Qo‘lyozmalar instituti fondida mavjud.  

Yusuf Amiriy haqida ma’lumot beruvchi ikkinchi 
manba Alisher Navoiyning “Majolis un nafois” asaridir. 
Tazkiraning birinchi majlisida shunday ma’lumot kelti-
riladi: “Mavlono Amiriy turki erdi va turkcha she’ri yaxshi 
voqe bo‘lubtur, ammo shuhrat tutmaydur va bu bayt an-
ing “Dahnoma”sidindur:

Ne yemakdin, ne uyqudin solib so‘z,
Yemakdin to‘yib, uyqudin yumib ko‘z.

Va forsiyda Shayx Kamol tatabbu’i qilibdur. Bu mat-
la’ aningdurkim: 

Ro‘zi qismat har kase az ayshi baxshi xud sitond,
G‘ayri zohid ko‘ rizoyatho kashidu xushk mond.

Aning qabri Badaxshon sari Arxang saroy-
idadur”[1:10] .

Yusuf Amiriy Badaxshonda tug‘ilgan, Xuroson 
poytaxti Hirotda yashab, Mirzo Ulug‘bekning akasi 
Boysung‘ur Mirzo homiyligi ostida ijod qilgan. U ilk yoz-
ma turkiy tuyuqlar mualliflaridan biri. Amiriyning “Bang 
va chog‘ir” asari nasriy yo‘lda yozilib, munozara janri 
rivojiga xizmat qilgan bo‘lsa, “Dahnoma”si noma janri- 
ning go‘zal namunasi hisoblanadi va shoirning nazmda 
ham mohir ekanligini ko‘rsatadi. Buni Navoiy yana bir 
asari “Muhokamat ul-lug‘atayn”da o‘zidan burun o‘tgan 
yirik sakkizta o‘zbek shoirlari qatorida Amiriyni ham 
keltirgani ham isbotlaydi. 

Amiriy to‘g‘risida Davlatshoh Samarqandiyning 
“Tazkirat ush-shuaro” asarida ham ma’lumot mav-
jud: “Mavlono Yusuf Amiriy sulton Shohruh mirzo za-
monida katta shuhratga erishgan shoirlardan biridir. U 
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oddiy hayot kechirgan, aytishlaricha, amirlar va mash-
hur amaldorlar unga g’amxo‘rlik ko‘rsatganlar. Buyuk 
xoqon Shohruh sulton va uning ulug‘ avlodlari, amal-
dorlari sharafiga Amiriy ko‘p qasidalar bitgan. Sulton 
Boysung‘ur mirzo sharafiga bitilgan quyidagi qasida 
ham unikidir:

Delam bedard giriftor gasht dar hame u,
Magar kunad shohi olam belutf darmonash...”[2] 

Baytdan anglashiladiki, Amiriy zullisonayn ijodkor.
Yusuf Amiriyning “Dahnoma” asari hijriy 833-yil(mi-

lodiy1429-1430-yil)da Boysung‘ur Mirzoga atab yozil-
gan. U XVI asr boshlarida, Q.Sodiqov keltirgan ma’lu-
motga tayanilsa[3], Zayn ul-Obidin baxshi tomonidan 
ko’chirilgan. Ushbu qo‘lyozmaning fotonusxasi O‘zR FA 
Qo‘lyozmalar instituti fondida 18 inventar raqami bilan 
saqlanadi. Asarning to‘la matni 1987-yilda “Muborak 
maktublar” to‘plami tarkibida nashr etildi[4:62-121]. 
Asar  907 baytdan iborat.  Aruzning hazaji musaddasi 
maqsur yoki mahzuf vaznida yozilgan.

Asari tuzilishi quyidagicha: 

Muqaddima:
munojot;
na’t;
Sulton Boysung‘ur Mirzo madhi;
Horun ar-Rashid hikoyati;
“Sababi nazmi kitob”.
Asosiy qism:
10 ta noma;
har bir nomadan keyin berilgan g‘azal va fard;
oshiq yoki mashuqaning nomani o‘qib, undan ta’sir-

lanib, unga javob yozish lavhalari.
Xotima: “Dar xatmi kitob”. 

N.Rahmonov “Dahnoma”da kelgan “Horun ar-
Rashid” hikoyatini quyidagicha tahlil qiladi: “Bu hikoyat 
tasodifan emas, balki Boysung‘ur ta’rifidan so‘ng uni 
Horun ar-Rashid singari saxiy, insonparvar hukmdor 
sifatida ko‘rsatish uchun Yusuf Amiriy ataylab bergan. 
Hikoya qilinishicha, bir arab sahroda bir ko‘lmak suvni 
topib olib, uni obi zamzamga loyiq deya shosha-pisha 
Horunning huzuriga yo‘l oladi. Horunning huzuriga 
kelgach, uni izzat-hurmat bilan kutib oladilar va uning 
o‘zini Xizr kabi, olib kelgan suvini “obi hayvon” – tiriklik 
suvi deb o‘ylaydilar. Horun o‘sha arabning bu so‘zlarini 
eshitib, mamnuniyat bilan xizmatkorlariga: “bu odamn-
ing idishiga to‘ldirib pul beringlar”, deb amr berdi. O‘sha 
arab bilsaki, shu erda Dajla daryosi oqib o‘tar ekan. 
Agar Horun shunday deb aytsa, uning obro‘yi to‘kili-
shi aniq edi. Ammo Horun nihoyatda oliyjanoblik bilan 
o‘sha arab “menga obiru qil” degan iltimosini bajo qil-
di”[5:212]. Bunda o‘sha arab shoirning o‘zi, u olib kel-
gan suv esa “Dahnoma” asari, Horun ar-Rashid esa 
Boysung‘ur Mirzo timsoli hisoblanadi. Ya’ni shoir kam-
tarona mehnatini ham yuksak baholagani uchun o‘z 
homiysiga minnatdorlik izhor etmoqda. 

Shunday topqirlik va fasohat bilan boshlangan 
“Dahnoma”ning boshqa nomalardan farqi Ma’mura 

Jamolovaning “O‘zbek adabiyotida noma janri” risolasi-
da quyidagicha izohlanadi: “Amiriy o‘zbek adabiyoti-
da noma janri an’anasini davom ettirgan bo‘lsa ham, 
asar kompozitsiyasini tuzishda butunlay yangi yo‘l tut-
gan. U Nizomiyning “Xusrav va Shirin”, Avhadiyning 
“Dahnoma” asaridan ta’sirlanib kompozitsiyasi, maz-
muni jihatidan original, noma janrining yangi yuqori 
pog‘onasi bo‘lgan nodir liro-epik asar yaratishga erish-
adi”[6:43].

Ya’ni asarda hissiy holatlar yagona syujet tizimiga 
bo‘ysundiriladi. Lirik qahramon ma’shuqa bilan tasodi-
fan uchrashib qoladi, nojo‘ya gaplaridan ma’shuqa ara-
zlab ketgach, oshiq unga noma yozishga kirishadi, vo-
qealar oshiqning kechirilishi va visol bilan yakunlanadi. 
Bunda bir-biriga noma yozayotgan oshiq va ma’shuqa 
obrazi real hayotga yaqinlashadi: ular haqiqiy hayot-
dagidek uchrashishadi, suhbatlashadi, bahslashadi, 
yurak dardlarini aytadi  va visolga yetadi.

Asar qahramonlari oshiq, ma’shuqa, enaga, sabo 
obrazlaridir. Ular orasida ma’shuqa obrazi asarning 
originalligini ta’minlovchi ahamiyatga ega. Boshqa 
nomalardagi ma’shuqalardan farqli, “Amiriy yaratgan 
ma’shuqa obrazi beqiyos go‘zalligi bilan birga g‘oyat 
aqlli, tadbirli, iffatli qiz obrazidir”[6:52].

“Dahnoma”dagi ma’shuqa timsolini A.Hayitmetov 
quyidagicha tahlil qiladi: “G‘azallarda, odatda, ma’shuqa 
o‘z oshiqini yig‘latgani yig‘latgan. Amiriy ma’shuqasi 
esa oshiqni kamsituvchi, xor qiluvchi, uni qon yig‘latish-
ga ahd qilgan ayollardan emas”[7:89]. 

M.Jamolova asar badiiyatiga ham alohida to‘xtalib, 
shunday deydi: “Asarda irsoli masal, tashbeh, mubo-
lag‘a,  tazod, tanosib, tarse’, kitobat kabi san’atlar ham 
o‘rinli qo‘llanilgan… har bir g‘azaldan keyin fard kelti-
riladi. Shunisi xarakterliki, g‘azalning maqta’idagi oxirgi 
so‘z fardning birinchi misrasidagi birinchi so‘z qilib kelt-
irilgan.

Masalan g‘azal maqta’i:

Amiriy ollidin to o‘tti ul zulf,
Nasimidin mushavvashdur dimog‘i.

Fard:
Dimog‘ining ilojin qilgil, ey oy,
Ki majnuntek bo‘lubtur besar-u poy”[6:56].

Badiiy san’atlardan bunday mohirona va o‘rnida foy-
dalanish hamda asarning har bir qismi orasidagi ushbu 
shakliy va mazmuniy bog‘lanish shoir mahoratidan da-
rak beradi. 

Asar muqaddimasida “Horun ar-Rashid” hikoya-
ti orqali kamtarlik qilgan shoir, “Dar xatmi kitob” bobi-
da o‘z mahoratini faxriya yo‘li bilan afsonaviy rassom 
Moniy san’atiga tenglashtiradi:
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Tabdil: Bu nozik tarhlar kelmas kishidin,
Netuk men naql etay Moniy ishidin.
Kim, ul surate qildi padidor,
Bu ishda surat-u ma’ni bori yor[4:120].

Yig‘ilgan manba va ma’lumotlar shuni ko‘rsatadiki, 
Navoiygacha bo‘lgan davrning atoqli turkiygo‘y shoiri 
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Yusuf Amiriy shaxsi va ijodining lisoniy va badiiy xu- 
susiyatlariga oid bir qator ilmiy izlanishlar olib boril-
gan. Ammo asarlarining, xususan, “Dahnoma” asari 
qo‘lyozmasining matniy o‘ziga xosliklari tahlilga tortil-
gan emas. Ushbu mavzuda kelgusida qilinadigan ilmiy 
ishlarning shu yo‘nalishda bo‘lishi maqsadga muvofiq. 

Amonkeldi AXMATOV,
 Buxoro davlat universiteti Jahon tarixi kafedrasi 

dotsenti, PhD 

RUSTAM ABDURAHMONOV KIM BO‘LGAN? 
(arxiv materiallari asosida ilk maqola)

Kirish. XX asrda ijodi u qadar yaxshi o‘rganilmagan 
Rustam Abdurahmonov singari yozuvchi va publitsist-
lar ko‘plab topiladi. Ularning hayoti va ijodini o‘rganish 
adabiy muhit tarixining noma’lum sahifalarini yoritish-
da ko‘maklashadi. Rustam Abdurahmonovning “Ozod 
Buxoro” va “Buxoro proletari” gazetalari sahifalarida 
e’lon qilingan “Bir tillo halqa ertagi”, “Qoraxoniydan 
chiqqan qora yaloq”, “Dumli odam” singari o‘tkir feleton-
lari o‘z vaqtida shov-shuvlarga sabab bo‘lgan. Hikoya, 
ocherk, lavhalari, milliy tarjimonlikda yaratgan ijodiy 
ishlari o‘zbek adabiyotining  yorqin sahifalarini yanada 
boyitadi [2,17].

Annotatsiya: ushbu maqolada Buxoro adabiy muhiti tarixida o‘z o‘rniga ega bo‘lgan, biroq ijodi yetarlicha o‘rganilmagan 
Rustam Abdurahmonov haqida so‘z boradi. Arxiv materiallari asosida yozuvchi va jurnalistning faoliyatini o‘rganish jarayonida 
ijodi ham tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: Buxoro adabiy muhiti, jurnalistika, matbuot, feleton, jahon urushi, Rustam Abdurahmonov, kommunistik par-
tiya.

Annotation: this article talks about Rustam Abdurahmanov, who has a place in the history of the literary environment of 
Bukhara, but whose work has not been studied enough. On the basis of archival materials, the work of the writer and journalist 
will be analyzed.

Key words: literary environment of Bukhara, journalism, press, feuleton, world war, Rustam Abdurahmanov, communist 
party.

Аннотация: в данной статье говорится о Рустаме Абдурахманове, имеющем место в истории литературной среды 
Бухары, но творчество которого недостаточно изучено. На основе архивных материалов будет проанализировано 
творчество писателя и журналиста. 

Ключевые слова: литературная среда Бухары, журналистика, пресса, фельетон, мировая война, Рустам 
Абдурахманов, коммунистическая партия.

Olg‘a bos xalqing uchun, baxting uchun, yoring 
uchun.

Termulib yo‘lingga boqqan ko‘z xumoring uchun ,
Qomati chandon ketgan olma ruxsoring uchun,
Husniga zebo yarashgan gul chamanzoring uchun

Shu singari vatanparvarlik mazmunida yozilgan 
ko‘plab she’rlar muallifi Buxoro-Toshkent-Kursk sha-
harlaridan turib ijod qilgan. She’rning muallifi Rustam 
Abdurahmonov bugun kimgadir tanish, kimgadir no-
ma’lum. Biroq uzoq va samarali mehnat faoliyati davo-
mida jurnalistika va adabiyotda o‘z o‘rniga ega bo‘lgan 
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adiblardan. O‘zbekiston tarixini batafsil, bor holicha 
o‘rganishga kirishilgan bir davrda shunday ijodkorning 
chetda qolib ketishi adolatdan bo‘lmas deya u haqidagi 
ilk maqolani yozdi. 

Tadqiqot obyekti va qo‘llanilgan metodlar. 
Rustam Karimovich Abdurahmonov 1905-yil Buxoro 
viloyat G‘ijduvon tumanida tug‘ilgan. Otasi kambag‘al 
dehqon bo‘lib, qishloqma-qishloq yurib boylarning uy-
ida chorikor bo‘lib ishlagan. Buxoroda sovet tuzumi 
o‘rnatilgach, shoirning hayotida ham tub o‘zgarishlar 
sodir bo‘ladi. Buxoro bosqinidan keyin ishchi yoshlar 
(Rabfak) maktabida o‘qigan. Dastlab “Ozod Buxoro” 
gazetasining nashriyoti huzuridagi “Ishchi yoshlari” 
devoriy gazetasida xabar va she’rlari chiqib turgan. 
Dastlabki katta ishi 1924-yil 10-oktabrda “Ozod Buxoro” 
gazetasida “Eski amaldorlar yo‘qolsin” sarlavhasi ostida 
bostirib chiqariladi. Shundan so‘ng nashriyot xodimlari 
yosh muxbirni gazetaga chorlaydilar va matbuot ishida 
faol ishtirok qila boshlaydi.

1924-yil oxirida Rabfakni muvaffaqiyatli bitirib, 
Buxoro pedagogika bilim yurtiga o‘qishga kiradi. Undagi 
“Kommunizm chechagi” devoriy gazetasida “Chayon” 
taxallusi bilan hajviy she’rlar va tanqidiy maqolalar (eski 
ta’lim, millatchilikka qarshi kurashga da’vat ko‘rinishi-
da) yozadi. Talabalik davrida xalq orasida savodsizlik
ni tugatishga qaratilgan kurslarda muallimlik qilgan. 
1925-1927-yillarda Soktare, Vang‘oze qishloq sovet-
larida muallim, maktab mudiri bo‘lib ishlagan. Yer-suv 
islohoti, xotin-qizlar ozodligi, xullas, qishloqlarda sovet 
hokimiyatini mustahkamlashga qaratilgan maqolalar 
yozib borgan. 

Shu yillarda “Ozod Buxoro”, “Qizil O‘zbekiston”, 
“Yosh leninchi” gazetalarida “Ko‘rgan”, “Chumchuq”, 
“Xabarchi” taxalluslarida she’rlar yozgan. “Ozod 
Buxoro”ning “Qarmoq” satirik bo‘limida “Mulla tayoq” 
taxallusi bilan she’rlari bosilgan. “Ozod Buxoro”ning 
1926-yil 26-noyabr sonida “Sud ishlari” bo‘limida ostida 
“Dodini kim eshitadi” sarlavhasi bilan “Ko‘rgan” taxal-
lusida bosilgan materiali shov-shuvlarga sabab bo‘lib, 
aybdorlarga chora ko‘riladi.  

“Ozod Buxoro” gazetasi (muharrir Ahmadjon 
Yoqubov) Rustam  Abdurahmonovni 1927-yil O‘rta 
Osiyo kommunistik universiteti (SAKU)ning jurnalistika 
fakultetiga o‘qishga yuboradi. 1929-yilda o‘qishni tuga- 
tib VKP(b) O‘rta Osiyo byurosi va O‘zbekiston kommu-
nistik partiyasi markaziy komiteti uni “Ozod Buxoro”ga 
bo‘lim mudiri qilib yuboradi.  Bu vaqtda “Ozod Buxoro” 
gazetasi Buxoro va Zarafshon okrugi nashri bo‘lib, 
Kattaqo‘rg‘on xabarlari ham shu gazetada bosilgan. 

Rustam Abdurahmonov gazetachilik texnikasini kor-
rektura va sahifalovchi bo‘lib ishlagan kezlarida o‘rga- 
nib tajriba orttirgan. Ikki oy shu vazifani bajargach gaze-
taning mas’ul kotibi etib tayinlangan. Muttasil ijod qil-
ishdan to‘xtamagan adibning qalami tobora o‘tkirlash-
ib boradi. XX asr 20-yillarida hech kim u singari ko‘p 
feleton yozgan emas. Birgina 1928-yildan 1930-yil ok-

tabrgacha uning qirqdan oshiq feletoni bosilgan. Yana 
ko‘plari bosilmay navbatini kutib qolib ketgan. Odatda, 
feletonlari mavzusi sovet mafkurasiga juda yaqinligi 
bois tez bosilgan. Jumladan, u asosan sinfiy dushman-
lar, mulkiy tengsizlikni tugatish, jamoalashtirish, “bos-
machilik”, ruhoniylarga qarshi mavzularda qalam teb
ratgan. Ijodkorlar va jurnalistlar uchun xatarli bo‘lgan 
yillarda ham yozishdan to‘xtamagan. Tez-tez jurnalist 
va yozuvchilarga zug‘umlar va tazyiqlar bo‘lar, ayrim 
hollarda ko‘cha-atrofda ochiqchasiga tahdidlar qilingan. 
Shunday xatarli kunlarning birida muxbirlardan biri Siroj 
Sharipov o‘sha davr tili bilan aytganda “mushtumzo‘r 
boylar” tomonidan kaltaklanib halok bo‘ladi. Matbuot bu 
voqeaga siyosiy tus berib, keng jamoatchilik muhoka-
masiga olib chiqadi [3,10]. Ushbu holatlar biz tarixini 
yozayotgan ijodkorni ehtiyotkorlikka chorlab ijod bilan 
yashirin taxalluslar ostida shug‘ullanishga majbur qila-
di. Atrofda bo‘layotga xunrezliklar, tazyiqlar va ukasin-
ing o‘ldirilishi adibni to‘liq sovetlar tomoniga o‘tishiga va 
partiya manfaatlariga xizmat qilishiga sababchi bo‘ladi. 

Rustam Abdurahmonov “Shalloqining amakivach-
chasi”, “Mandatchi xuliganlar” feletonlarida matbuot- 
chilar, yozuvchilar faoliyatiga to‘sqinlik qilayotgan kishi-
lar fosh qilinadi. “Mas’ul qonxo‘rlar” [3,16] feletonida 
ayrim rasmiy idora vakillarining kirdikorlarini fosh qilish-
ga uringan.   

 VKP(b) ning 1930-yil 11-avgustdagi qarori aso-
sida 1930-yil 2-oktabrda Buxoro shahri va Kogon tu-
mani uchun “Buxoro proletari” gazetasi chiqa bosh-
laydi. Rustam Abdurahmonov 1930-yil 4-oktabrdan 
gazetaga muharrir etib tayinlanadi. Ushbu vazifada 
1930-1933-yillarda faoliyat yuritgan. 

Mohir jurnalist sifatida tanilgan Rustam 
Abdurahmonov 1933-yil Samarqand viloyatidagi 
“Lenin yo‘li”, 1934-yilda Surxondaryodagi “Ilg‘or surx-
on uchun” gazetalarida muharrirlik qiladi. Keyingi 
faoliyati viloyatlardan respublika darajasiga ko‘tarilib, 
“Kolxoz yo‘li” gazetasida muharrirlik vazifasini bajara-
di. 1935-1936-yillarda O‘zbekiston davlat nashriyotida 
bosh muharrir, 1937-1938-yillarda “Qizil O‘zbekiston” 
gazetalarida muharrir o‘rinbosari, keyinchalik muharrir 
bo‘lib ishlagan. So‘ngra O‘zbekiston Kommunistik parti-
yasi markaziy komiteti huzuridagi partiya tarixi instituti-
da katta ilmiy xodim bo‘lib ishlagan. 

Mohir tarjimon, publitsist, shoir, yozuvchi Rustam 
Abdurahmonov Ikkinchi jahon urushi boshlanishi bi-
lan yozuvchilar, jurnalistlar Ibrohim Rahim, Adham 
Rahmat, Faxri Kamol va boshqalar kabi frontga ku-
rashga yo‘l oladi.  Besh yil qo‘lida qurol va qalam bi-
lan jang qiladi. Jangchilarni fashizmni yo‘q qilish uchun 
qahramonlarcha kurashga ruhlantiradi. Voronej, Kursk, 
Oryolda bo‘lgan janglarda qatnashish bilan birga qa- 
lamini yanada o‘tkirladi. Pamflet, ocherk, qissa, poezi-
yaning turli janrlari, targ‘ibot maqolalarida vatanpar-
varlikni targ‘ib qiladi. Jumladan, “Razvedka” (“Qizil 
O‘zbekiston”, 1943.15.8) ocherkida razvedkachi askar 
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jasoratini yozadi. “Olg‘a bos” she’rida qasosga unda-
sa, “Farhodchilarga” she’rida front ortini mustahkamlab 
madad berayotgan yurtdoshlarini olqishlaydi [2,20-22]. 
“Biz o‘rtoq R.Abdurahmonovni o‘zbek matbuotining 
serg‘ayrat vakili sifatida bilar edik, hozir shoir sifatida 
ham tanildi. Uning she’rlaridagi otashin misralar shoir- 
ning jang maydonida toblangan ijodidan dalolat bera-
di (“Qizil O‘zbekiston, 1944.5.5”)”[4,5]. Adib urushdan 
keyingi yillarda ham front chegaralarida qolib muhar-
rirlikda ishlab orden va medallar bilan birga mayor un-
vonida yurtiga qaytadi.   

 Natijalar va ularning tahlili. Ijodkorlar oldida vatan 
va uning mudofaasi bilan bevosita bog‘liq bo‘lgan mav-
zular asosiy o‘rinni egalladi. Mudofaa mavzusi xalq 
vatanparvarligi va qahramonligini aks ettirishdan iborat 
bo‘ldi. Yozuvchilar umumittifoqning siyosiy dushmani-
ga qarshi olib borilgan qahramonona kurashlarini va 
front orqasidagi fidokorona mehnatini tasvirlash orqali 
vatanparvarlikning ulug‘vor kuchini namoyish qiladi-
lar. Ikkinchi jahon urushi davrida adabiy muhit vakillari 
frontda va front ortida yovga qarshi kurashga kirishdilar. 
Ushbu sababdan adabiy harakatchilik biroz sekinlash-
gandek tuyulsa-da, to‘xtab qolgan emas. Bu yillarda 
asosiy mavzu urush va g‘alabaga, mehnatkashlarning 
front ortidagi mashaqqatlariga bag‘ishlanadi. 

Vaqt soati yetdi, dushmanga solurmiz zo‘r qiron
Jon Vatan ozod bo‘lur, biz qaytamiz elga omon

Qarshi olgay qahramonlarni chiqib ming qahramon
Shu kuni Rustam borib to‘ylarda aytgay doston.

Armiya xizmati yakunlangandan keyin 1946-1959-yil-
larda O‘zbekiston Kommunistik partiyasi markaziy 
komiteti huzuridagi partiya tarixi institutida katta ilm-
iy xodim, mudir lavozimlarida ishlagan. Marksizm-
leninizm institut tarjima sektori rahbari, direktor o‘rinbo-
sari, O‘zbekiston jurnalistlar uyushmasi mas’ul kotibi, 
so‘ngra O‘zbekiston kompartiyasi markaziy qo‘mitasi 
“Partiya turmushi” jurnali bosh muharriri etib tayinlana-
di.   

Xulosa. Rustam Abdurahmonov tarjimonlar, 
o‘quvchilar ommasi uchun qo‘llanma bo‘lib xiz
mat qilgan 5 tomlik “Ruscha-o‘zbekcha” lug‘at-
ning tuzuvchisi hisoblanadi N.V.Gogolning „O‘lik 
jonlar“, L.N.Tolstoyning  „Urush va tinchlik“, 
V.Belinskiyning  „Gogolga xat“, B.Polevoyning „Chin 
inson qissasi“ asarlarini o‘zbek tiliga o‘giradi. Uzoq yillik 
adabiy, tarjima va jurnalistik faoliyati davomida yaxshi-
gina meros qoldirgan. Ushbu adib faoliyati bugungi kun 
uchun biroz qorong‘u. Asosiy e’tiborini partiya va sovet 
hukumati uchun bag‘ishlagan jurnalistning siyosiy 
emas, adabiy faoliyatini o‘rganish maqsadga muvofiq 
bo‘ladi. XX asr birinchi yarmida nasrda ijod qiladigan 
adiblar soni kamligini inobatga olsak, ushbu yozuvchi- 
ning ijodini o‘rganish muhim ahamiyat kasb etadi.   
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 filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori

REKLAMA MATNIDA XRONOTOP

Annotatsiya: maqolada reklama matnining leksik tarkibidagi deyktik elementlarning roli, undagi vaqt va ma-
kon belgilarni ifodalashning asosiy jihatlari tahlil qilinadi. Maqolaning dolzarbligi uning turli funksional uslubdagi 
matnlardagi tushunchalarni o‘rganish bilan bog‘liq muammolar doirasiga kiritilganligi bilan ahamiyatli va reklama 
xabarlari matnlarini kognitiv, kommunikativ-pragmatik nuqtayi nazardan o‘rganish zarurati bilan belgilanadi. 

Kalit so‘zlar: deyksis, xronotop, makon, vaqt, reklama, nutq, tushuncha, so‘z, matnning leksik tarkibi.
Аннотация: в статье анализируется роль дейктических элементов в лексическом содержании 

рекламного текста, основные аспекты репрезентации в нем символов времени и пространства. 
Актуальность статьи определяется тем, что она входит в круг проблем, связанных с исследованием 
концептов в текстах разных функциональных стилей и необходимостью изучения текстов рекламных 
сообщений с когнитивной, коммуникативной и прагматической точки зрения. вид.
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Reklama – bu bugungi lingvistik voqelikning o‘zi-
ga xos sohasi bo‘lib, uning lingvokognitiv jihatlari 
zamonaviy gumanitar fanlarda faol o‘rganilmoqda. 
Bizning hayotimizga shiddat bilan kirib kelgan rekla-
ma nafaqat axborot, marketing kommunikatsiyalari- 
ning bir qismi, nutq janriga va alohida san’atga aylanib, 
mukammallashib bormoqda. Har bir san’at asari o‘ziga 
xos vaqt-makonga ega. Buni birinchi marta M.M.Baxtin 
ta’kidlab, adabiy tanqidni “badiiy xronotop” (chronos – 
vaqt, topos – makon) atamasi bilan boyitgan va uni “ad-
abiyotda badiiy jihatdan o‘zlashtirilgan vaqt va fazoviy 
munosabatlarning muhim o‘zaro bog‘liqligi ...” deb ta’rif
lagan. [1;234]. Badiiy adabiyotda adabiy-badiiy xro-
notop makon va zamon alomatlari bir butun holda va 
aniq idrok etilishi mumkin. Bu yerda vaqt quyuqlashadi, 
tig‘izlashadi, badiiylikka aylanadi, makon esa vaqt, syu-
jet va tarix harakati doirasida jadallashadi hamda ken-
gayadi. Zamon alomatlari makonda namoyon bo‘lsa, 
makon zamonda o‘lchanadi va anglanadi. Badiiy xro-
notop tabiati mana shunday qorishiq alomatlar oqimida 
namoyon bo‘ladi.

Reklama matnlari ham uzoq vaqtdan beri shunchaki 
matn emas, balki san’at asariga aylandi va uning o‘zi-
ga xos qonunlari yaratildi. Biz reklama xronotopining 
o‘ziga xos xususiyatlarini aniqlashda “Vaqt” va “Makon” 
tushunchalarini tahlil qilishga harakat qildik va deyktik 
elementlarning reklama matnini shakllantirishda alohi-
da o‘rin tutganiga guvoh bo‘ldik. 

Deyksis uch qismdan tashkil etilganligi ma’lum – 
mavzu, joy va vaqt, uning qamrovi so‘zlashuv ishtirok-
chilarining ko‘rsatkichi va uning makon-zamon lokali-
zatsiyasidan iborat. Deyktik birliklar reklamalarda joy-
lashtirilgan fazo-vaqt koordinatalari tizimini yaratadi. 
O‘zbek tilida berilgan reklamalar tahlili shuni ko‘rsatdiki, 
deyksisga asoslangan xronotopik shakllar quyidagicha 
ifodalanishi mumkin:

ikki tomonlama: – vaqt ustunligi bilan: endi / ho-
zir – shu erda – keyin; keyin –- hozir /endi – u erda. 
Masalan: Hyundai Elantra endi sizga qulay narxda, 
shoshiling 7% gadavoy aksiya(mashina reklam-
asi). Bu reklamada butun gap urg‘usi endi so‘ziga 
tushgan bo‘lib, oldin bunday imkoniyat bo‘lmagani-
ni ifodalagan. Ushbu reklama matnida xronotopning 
yetakchi xususiyati zamonda ko‘rinadi. Zamon deyksisi 
ham (xuddi makon deyksisidek) makon va zamon tus-
hunchalarining nodeyktik voqelanishi (konseptual va 
lisoniy bosqichlarda) bilan bog‘liq hodisadir [2;39-69]. 
Bu bog‘liqlik zamon va makon maydonlarining semantik 
tarkibida o‘z aksini topadi. Barcha til va madaniyatlar-
da zamon maydoniga oid tushunchalar kun va tun, oy, 

Annotation: the article analyzes the role of deictic elements in the lexical content of advertising text, the main 
aspects of the representation of time and space symbols in it. The relevance of the article is determined by the fact 
that it is included in the scope of problems related to the study of concepts in texts of different functional styles and 
the need to study the texts of advertising messages from a cognitive, communicative and pragmatic point of view.

Key words: deixis, chronotope, space, time, advertisement, speech, concept, word, lexical structure of the 
text.

mavsum, yil kabilarning almashinuvi bilan me’yorlan-
adigan o‘lchovga egadirlar. Bu o‘lchov, o‘z navbatida, 
taqvimli ko‘rinishda yuzaga kelishi mumkin. Taqvimli 
belgilar vaqt oralig‘ining aniq o‘lchoviga ishora qilmay-
dilar. Binobarin, “Yozda siz bilan birga (salqin ichimlik 
reklamasi)” gapining mazmunini to‘liq anglash, qaysi 
yoz nazarda tutilayotganini bilish uchun ushbu va’da 
qachon (qaysi faslda) berilayotganligini bilish zarur (bu 
va’da bahorda va kuzda aytilishiga nisbatan vaqt o‘lcho-
vi bir yilgacha farq qiladi). Shuning uchun ham taqvim-
li temporal birliklar aniq deyktik mazmun ifodalashida 
aniqlovchilarga ehtiyoj seziladi: o‘tgan yoz, kelgusi ba-
hor, joriy yildagi, shu fasl kabilar. Zamon deyksisining 
temporal mazmun ifodasining asosiy manbalaridan 
bo‘lgan zamon kategoriyasi bilan bog‘liqligi masalasi 
muammo bo‘lib qolmoqda. Ushbu kategoriyani deyksis 
hodisasini shakllantiruvchi zamon mazmunini ifodalashi 
uchun barcha gaplar nutqiy faollashishi lozim.

– makon ustunligi bilan: shu yerda / bu erga – u 
erda – hozir /endi. Masalan: Bu yerda sizning rekla-
mangiz bo‘lishi mumkin edi. Gap urg‘usi Bu yerda so‘zi-
ga tushgan bo‘lib, o‘sha joyda berilgan reklamalarning 
natijalari salmoqli ekanligi ko‘rsatilgan. Ushbu reklama 
matnida xronotopning yetakchi xususiyati makonda 
namoyon bo‘ladi. Voqelikning idrok qilinishi va bu idrok-
ning lisoniy ifoda topishi ikki asosiy lisoniy – tafakkur 
harakatini talab qiladi: birinchidan, voqelik parchasini 
tavsiflash lozim bo‘lsa, ikkinchidan, uni ma’lum makon-
da joylashtirish talab qilinadi. Ammo makonda joy olish-
ning o‘zi ham ikki ko‘rinishda bo‘ladi. Obyektlar bir-bi-
riga nisbatan joylashadilar: Big _boy.uz butikida yangi 
look to‘plami! Tabiy matolar noyob dizayn.

Bizning takrorlanmas va eksklyuzif kiyimlar to‘pla-
mi bilan o‘zingizga yangi obraz yarating! Bizning man-
zil: archa ko‘cha big.boy.uz do‘kon mo‘ljal IBR binzin 
quyish shaxobchasi bilan CASTROL moy almashtirish 
shaxobchasi o‘rtasida joylashgan. Samarqand shahar 
markazidan foizsiz muddatli to‘lov asosida xonadon 
xarid qiling! Bu reklama matnida makon deyktik maz-
munga ega emasdek tuyuladi, chunki bunday makon 
tasavvuri va ifodasida har qanday holatda ham mah-
sulotni sotish nazarda tutilgan va shu bilan birga bu 
matnda muloqot ishtirokchilarining o‘rni yo‘q. Makon 
muloqot ishtirokchilarining muloqot kechayotgan pay-
tdagi o‘rniga nisbatan belgilanishi deyktik xarakterga 
ega [3;120]. Nutqda makonga ishora qiluvchi deyktik 
birliklar muayyan makonga ishora qilish bilan birga 
makonning so‘zlovchiga nisbatan joylashgan masofa-
si (uzoq-yaqin)ga ham ishora qiladi. Masalan, Bizning 
Uylar Development: Markazdan 5 daqiqalik masofa-
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da joylashgan kottejlarning kvadrat metri 5 500 000 
so‘mdan boshlanadi. Markazga ishora qilish bilan birga 
binoning matn subyekti (Bizning Uylar Development) 
qulay masofadaligini ham ko‘rsatadi.	

Xulosa qilib aytish mumkinki, bugungi kunda jami-
yatda reklama rolining ortishi bilan unga bo‘lgan yon-

dashuvlar turlicha bo‘lib bormoqda. Ishning maqsa-
di – reklama xronotopini tashkil etuvchi deyktik ele-
mentlarni aniqlash, ular yordamida reklama vaziyati 
makon-zamon joylashuvini tashkil etishning iste’mol-
chiga pragmatik  ta’siri nuqtayi nazaridan kuzatishdan 
iborat edi.
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Zulayho Abdurahmonova,  
OʻzR FA Oʻzbek tili, adabiyoti va folklori instituti katta 
ilmiy xodimi, filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori

ALISHER NAVOIY ASARLARIDA TAVBA TALQINI 

Tasavvufiy hayot, shuningdek, mumtoz adabiyot-
ning bosh maqsadi hamisha axloqqa erishishdir. Bu 
yo‘lda har bir tariqatning kamolotga yetish usul-u ar-
konlari har xil bo‘lsa-da, biroq barchasi tavba bilan 
boshlangan, chunki u bashariyatning ilohiyotga qayti-
shi hisoblangan. Zero, “tavba” qaytmoq ma’nosini an-
glatuvchi arabcha so‘zdirki, bu o‘lik qalblarning g‘af-
latdan uyg‘onishi hamda insoniy hayotga qaytishidir. 
Murshidga intisob etgan muridning ilk ma’naviy vazifasi 
bo‘lmish tavba nafsi ammoradan forig‘ bo‘lishning das-
tlabki sharti hisoblangan. Tasavvuf kitoblarida tavba 
xususida alohida boblar ajratilib izohlangan. Tariqat 
ostonasidan tavbasiz kirib bo‘lmaydi. O‘tmishdagi qalb 
zanglari, avvalo, tavba bilan yuviladi. Shundan keyingi-
na u ko‘ruvchi oynaga aylanadi. Tavba insonning xato 
va gunohlaridan kechishi, yuragida hasad, kin, g‘araz, 
g‘iybat, tuhmat, adovat, riyo – xullas, barcha yomon-
liklarni ko‘ra olishidir. Va ulardan poklanish uchun najot 

Annotatsiya: mutafakkir shoir Alisher Navoiy asarlarida tasavvufiy qarashlar o‘z aksini topgan. Tariqatdagi maqom va 
hollarning izohlari ham muhim o‘rin egallagan. Shulardan biri – tavbadir. Maqolada tavbaning mazmun-mohiyati badiiy matnlar 
asosida tahlil qilingan. Sayri sulukning boshlanishida  tavbaning ahamiyatidan bahs yuritilgan. Navoiyning lirik va nasriy mero-
sida tavbaning o‘ziga xos talqinlariga e’tibor qaratilgan.

Kalit so‘zlar: tasavvuf, tariqat, tavba, ishq, nafs, ruh, qalb, lirika, tazkira, maqom, hol. 
Annotation: the works of the poet and thinker Alisher Navoi reflect Sufistic views, including explanations of statuses and 

situations in classical literature. One such important concept is repentance. In this article, we analyze the essence of repen-
tance based on artistic texts. The importance of repentance is discussed at the beginning of Sayri suluk (Tariqa). Navoi’s lyrical 
and prose writings offer unique interpretations of repentance.

Key words: mysticism, Tariqa, repentance, ishk, soul, heart, lyrics, tazkira, level, and condition.
Аннотация: произведения поэта и мыслителя Алишера Навои отражают суфийские взгляды. В том числе 

интерпретации состояний и ситуаций в классической литературе. Одним из таких важных понятий является покаяние. 
В данной статье анализируется сущность покаяния на основе художественных текстов. О важности этого состояния 
говорится в начале «Сайри сулук» (Тарикат). Лирические и прозаические произведения Навои предлагают уникальные 
взгляды на покаяние.

Ключевые слова: мистика, Тарикат, покаяние, любовь, душа, сердце, лирика, тазкира, уровень и состояние.

istash, ulardan voz kechish, xatolardan afvu marhamat, 
gunohlardan mag‘firat tilash. Tavba zohir va botin illat-
lar bilan xayrlashib, Alloh taologa yuzlanish erur. Navoiy 
hazratlari tavbani Allohning marhamati bilan ruhning ilk 
isyoni, degan. Tavba bandani nafsiga qullikdan ozod 
etadi. Shu bois “Mahbub ul-qulub”da Navoiy tasavvuf-
ning o‘n asosini sharhlar ekan, ilk shart sifatida tavbani 
ko‘rsatadi. Tavba etmasdan tavakkul, qanoat, rizo, ishq 
maqomlariga yetib bo‘lmaydi.  Unda Navoiy shunday 
deydi: “Nafsdin sanga zulm yetsa, nadomat eshikin och 
va Tengri panohiga qoch. Va tavba etokiga ilik ur. Ul 
tavba ustida mardona tur.

Nafsi kofirdin nekim yetgay sanga, 
Tavba aylab, tavbada mardona bo‘l. 
Yo‘l ikidur, jurm birdur, tavba bir, 
Ul yo‘l ar bog‘landi, ochug‘dur bu yo‘l”[3:91].
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Insonga zulm o‘z nafsidan keladi. Zolim ham, ma-
zlum ham uning o‘zi. Bir yonda sufliy vujud, bir tomon-
da ulviy ruh. Bu zolimdan qutulmoq uchun mazlumning 
yagona panohi “Men o‘z ruhimdan pufladim”, degan 
Allohdan panoh istashdir. Kofir nafsni musulmon aylash 
tavba va unda sobit turmoq bilan ekanligi qayta-qayta 
ta’kidlanadi. Demak, mashoyixlar tavbani ilm qatoriga 
kiritishgan. Zero, u yo‘l boshidagi muridlar uchun shart 
bo‘lgan ilmlardan biridir. Xoja Ahmad Yassaviy:

Ey osiylar, tavba qiling, Haq eshitsun,
Nolishingdin yeru ko‘klar navo qilsun,
Maloyiklar Haqdin tilab ulush bersun,
Ulush olgan qulning g‘ami bo‘larmukin[5:152]? –

deya, tavbaga chorlagan edi. Yuqorida aytilagan-
idek, sayr-u sulukka qo‘shilishda tavbaga juda katta 
e’tibor qaratishgan. Shu bois manoqib va tazkiralarda 
valiylarning tavbasi, ularning tariqatga kirish sabablari 
batafsil yoritilgan. Xullas, tariqatdagi barcha muvaffaqi-
yatlarning poydevori tavba hisoblangan. Zero, bashari-
yat otasi Odam (a.s.)ning najoti tavbasida edi. Robbini 
ismlari ila tanib, shaytonni lol qoldirgan hazrati Odam 
(a.s.)ning sirlar eshigini ochayotgan murid uchun ibrati 
ham, himmati ham cheksiz. Odam (a.s.) – Toyyib tavba 
maqomini eslatsa, Ibrohim (a.s.) – Oshiq ishq maqomi, 
Iso (a.s.) – Zohid zuhd maqomi, Muhammad (s.a.v.) 
esa Orif ma’rifat maqomini tamsil etadi. Darhaqiqat, 
ruh hayotiga safar Odam a.sning tavbasidan boshlandi. 
Hech qanday sabab-u bahona ruh safaridan voz ke-
chishga, to‘xtashga asos bo‘lolmaydi. Tanlangan, tan 
berilgan komil murshid o‘zligini topishga qasd etganlar 
Odami Safiy alayhissalom farzandlari bo‘lganligi, yo‘ln-
ing boshlanishi esa tavba ekanligini eslatadi:

Bu gunahdin orimoh etting havas, 
Ul dog‘i oson erur, ey bulhavas. 
Tavbadur oni oritmoqqa iloj,
Zulmati isyon aro budur siroj.
...Tavba qilg‘il dog‘i behbudungg‘a yet, 
Yo‘lg‘a aylab azm, maqsudungg‘a yet[2:144].

Haq oshig‘i ulug‘ shayx Abu Abdulloh Jallo (q.s.)
dan muhabbat haqida so‘raganlarida: “Mening mu-
habbat bilan nima ishim bor? Men tavbani o‘rganmoq 
istayman”[4:80], – deya javob beradi. Ko‘rinib turibdiki, 
tariqatga tavbasiz kirish ham, ildamlash ham yo‘q. Shu 
o‘rinda Ja’far Sodiqning tavba haqidagi ushbu fikrini 
xotirlash maqsadga muvofiq: “Ibodat tavbasiz yaxshi 
bo‘lmas. Chunki Alloh o‘z kalomida tavbani o‘zga ibo-
datlardan avval keltirgan:

Tavba qiluvchilar, ibodat qiluvchilar.
Tavbasiz zikr va toat bandani g‘ofil etar. Tavba bilan 

bo‘lgan zikr va toat vaqtida jamiki narsani ko‘ngildan 
faromush etar, Haq bilan birga bo‘lur”[5:25]. 

Allohning Murid sifatidan paydo bo‘lgan sayr-u suluk-

dagi murid esa tom ma’noda murshidga irodasini taslim 
etgan solikdir. “Nasoyim”da o‘qiymiz: “Dinovariydan 
so‘radilar: “Murid kimdur va aning sifati nedur?” Bu 
oyatni o‘qidikim: “To ularga keng yer torlik qilib qol-
guncha va dillari siqilib, Allohning faqat o‘ziga tavba 
qilish bilangina qutulish mumkin ekanliklarini bilgunla-
richa...”[4:114]. Tavba tasavvuf manbalarida  bir ilm si-
fatida o‘rganilar ekan, jumladan, “Risolai Qushayriy”da 
shunday deydi: “Tavba uch qismdir: tavba, inoba ham-
da avbo. Jazo ko‘rilishidan (jazolanishdan) qo‘rqib tav-
ba  etgan tavba sohibidir. Savob tamasida tavba etgan 
inoba, nihoyat, savob umidi va jazo qo‘rquvi bilan aloqa-
si bo‘lmasdan tavba etgan avbo sohibidir.  Abu Ali der-
ki: “Tavba mo‘minning sifati. Haq taolo: “Ey mo‘minlar, 
hammangiz Allohga tavba etingiz (Nur: 24/31), degan. 
Inoba vali va muqarrablarning sifatidirki, “Shuningdek, 
Rahmondan g‘oyibona qo‘rqqan va tavba etuvchi qalb 
bilan kelgan kishilarga (Qof: 50/33), deyilsa, avbo nabi 
va rasullar sifatidir. Ulug‘ Alloh: “... Darhaqiqat, u  Alloh 
yo‘liga butunlay qaytuvchidir (Sa’d:  38/17)”, – deya 
marhamat qiladi”. Mumtoz adabiyotda “tavbadan tav-
ba etmoq”, “tavba sindurmoq”, “tavba ushotmoq” kabi 
iboralar xos-u xoslar oldida aytiladigan, botiniy haqiqat-
lardan ogoh etuvchi hol ifodasidir. Bu muridning hol evr-
ilishlarini ko‘rsatadi. Nafs tarbiyasida ilk bosqich tavba 
hisoblansa-da, ahli tasavvuf har bir maqomning o‘z tav-
basi bor deyishgan. Shu bois solik holdan holga, ma-
qomdan maqomga ko‘tarilar ekan, go‘yo endi uyg‘on-
gandek, o‘zini malomat qiladi. Kechagi holidan ham af-
sus, pushaymonlik chekadi. Tavbadan qaytish, tavbani 
buzish, tavbani sindirish aslida maqomdan yuksalish, 
muridning yana-da yuksak hollarga intilishidir. Qur’oni 
karimda bir necha o‘rinda tavba tilga olinishi barobari-
da, alohida “Tavba” surasining kelishi ham so‘fiylarning 
diqqat markazida bo‘lgan. Tariqat tavbasi, albatta, avom 
tavbasidan farq qilgan. U guyo mudragan, hatto uxlab 
qolgan ilohiy hislarning uyg‘onishi, hayotga qaytishidir. 
U shunchaki xatoyu gunohlarni qayta takrorlamaslik 
uchun qilingan nadomatgina emas. Balki o‘zini, o‘zlig-
ini kashf etish mushohadasi, o‘zining kimligini xotirlash, 
o‘zini tanishga jiddu jahd etish holidir tavba. O‘n sakkiz 
ming olam va odam, uning Yaratuvchisi haqida fikrlash, 
nafsdan kechib, ruhga qaytish uchun yo‘lga otlanishdir. 
Ma’lum bo‘layotirki, malomat ham ma’naviy yo‘lchilikda 
muhim hol sanalgan. Bunda nafs g‘aflatdan ko‘z ochib, 
o‘zini malomat qila boshlaydi. Dunyo hamda dunyop-
arastligidan ozorlanib, undan aloqani butkul uzishni 
istaydi hamda nafsda tazkiya – tubdan sayqallanish 
boshlanadi. Bu badiiy adabiyotda ham yetarli darajada 
o‘z aksini topgan. Navoiy ham qator g‘azallarida ushbu 
holdan xabar beradi:

Zuhd ko‘nglum ko‘zgusin qilmish mukaddar, 
ey harif, 

Sindururmen tavba piri ishq irshodi bila.
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Aslida zuhd tasavvufning ilk davri va uning buyuk 
vakillari borki, ularning hayoti, kashfu karomati, valiy-
lik darajasi insoniyat va insoniylik tarixida hali hanuz 
buyuk namunadir. Biroq zohidlikdan oshiqlik darajasi-
ga ko‘tarilgan solikka Ishq murshidi kirlangan ko‘ngil 
ko‘zgusini tavba sindurmoq ila poklashga buyuradi. 
Ishq piri tarbiyasidagi muridning holi, qalb kechinmalari, 
zohidning ahvol ruhiyasidan farq qiladi. Solikning oshiq 
maqomida yozilgan g‘azallari, aytilgan hol so‘zlarining 
ohang-u nag‘masi ham boshqachadir. Ulardagi ramz va 
timsollar ham boshqa talqinga ega. Istig‘for ham tavba 
qilmoq ma’nosida keladi:

Istar ersang Tengrini,  butlarni sindurkim, erur 
Ushbu yo‘lda dunyoyu uqbodin istig‘for shart.

Tengrini topmoqlik nafs butlarni sindirish, na-da 
dunyo, balki uqbodan kechish istig‘for aytishdir. 

Haqqa oshiq hazrat Navoiy bedor bir ruh, oshiq bir 
qalb sohibi o‘laroq shunday “Munojot” etgan edi: “Ilohi, 
men tavba qildim degandin ne sud, sen tavba bergil-
ki, ham Tavvobsenu ham Ma’bud”. Darhaqiqat, Alloh 
taoloning ismlaridan biri Tavvob (tavba qabul qiluvchi)
dir. Shunday ekan, Navoiy Allohning inoyat-u lutfi bilan 
nasib etuvchi, ahli dil tavbasini so‘raydi. Biroq bu tav-
ba insonning bir solih amali uchun berilgan mukofot yo 
inson anglolmagan qazoi qadarning bir siri, eng anig‘i 
Yaratgannning inoyati. Navoiy tavba maqomi  xususida 
ham, albatta, turli asarlarida bahs yuritib, uning muhim 
bir jihatini yoritib bergan. Biroq “Hayrat ul-abror”da 
g‘aybdan keluvchi ilohiy tavba haqida so‘zlaydi. Murid 
qanchalar tavba tazarru etmasin, Alloh uning qalbiga 
soladiga pushaymonchalik muhim qiymatga ega emas. 
Bunda guyo Alloh bandasini o‘z huzuriga chorlaydi. 
Ushbu tavbaning fayzi barakotidan mumtoz qullarning 
basirat ko‘zi ochiladi:

Hotife un chektiki, ey bul-fuzul, 
Tavba qil emdiki yetishti qabul.

Sen tilading bizga rizo bo‘lmadi, 
G‘ayri rizo hukmi qazo bo‘lmadi.
Chunki bizing soridin o‘ldi talab, 
Kel berikim, bo‘ldi mahalli tarab…
O‘zdin esa tavba bo‘lur o‘yla sust, 
Haqdin esa tavba bo‘lur bo‘yla rust[1:265].

Haq yo‘lchisi tavbani g‘oyibdan keluvchi bir ilohiy 
deb ataydi. Jaholat mayidan mast bo‘lib, nainki badani, 
balki aql, his, dinu imonining yonmog‘idan qutilish 
chorasi chin dildan ko‘z yoshi ila qilingan  afsus na-
domat ekanligini aytadi. Bunday tavba ko‘ngildagi o‘zli-
knigina emas, do‘zax o‘tini ham o‘chirishga qodirdir. 

Tavba emas yetmayin ilhomi g‘ayb, 
Kimki o‘zi qilsa ushatmoq ne ayb.
Odami o‘z jurmig‘a muxtor emas, 
Tavbasidin dog‘i xabardor emas.
...O‘zluk ila tavba tabohi degil, 
Qilmog‘idin tavba ilohiy degil[1:265].

Navoiy hazratlari “Hayrat ul abrorda”da o‘ziga tavbai 
nosuh so‘rab shunday munojot qilgan edi: 

Jurm Navoiyni ko‘p etmish malul, 
Yorab, o‘zung tavba berib qil qabul.
Soqiy, ayoq kelturu tut bizga bot, 
Ahd boshin, tavba ayog‘in ushot. 
Uzr desam, bo‘g‘zuma quyg‘il yiqib, 
Quyg‘ali ko‘ksum uza lekin chiqib[1:265].

Alisher Navoiy ijodiyotida tavba talqinlarining o‘zi-
ga xos o‘rni mavjud. She’riyatida tavba lirik qahra-
monning hol va maqomini belgilaydi. “Mahbub ul-qu-
lub”, “Nasoyim ul-muhabbat” kabi  irfoniy asarlarida 
esa tariqat usulu arkonini belgilashda, hamda axlo-
qqa erishida asosiy vosita ekanligidan bahs yuritiladi. 
Shuningdek, shoirning molamatchi shaxsiyatini belgi-
lashda ham tavba maqomi muhim mavqega ega. 
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Oliy ta’lim muassasalarida nemis tilini samaradorli- 
gini ta’minlash mexanizmlarini muhim sanaladi. XXI asr 
texnika asr deb ta’kidlanayotgan bir paytda chet tillarini 
oʻganish va oʻqitish hozirgi kundagi eng dolzarb muam
molardan biri hisoblanadi. Sababi, chet tilini bilish har 
bir shaxs uchun dunyo eshiklarini ochadi ya’ni oʻqish, 
kasb imkoniyatlarini yanada kengroq takliflarini beradi. 
Nemis tilini oʻrganish talaba va yoshlarga ulkan imkoni-
yatlar yaratadi. Shuningdek, nemis tilini oliy ta’limda tur-
li xil metod va pedagogik texnikalar orqali oʻqitish , bu 
fanga boʻlgan qiziqishni yanada oshiradi.

Universitetlarda nemis tilini oʻrgatish oʻquv rejas-
ini ishlab chiqish, darslar oʻtkazish, talabalarni bahol-
ash va immersion, grammatika oʻrgatish, madaniy tu- 
shunchalar va interfaol tadbirlar orqali tilni bilish dara-
jasini oshirishni oʻz ichiga oladi. Bu, shuningdek, ped-
agogik usullardan xabardor boʻlishni va oʻrganishni 
osonlashtirish uchun darsliklar, multimedia vositalari 
va lingafon kabi resurslardan foydalanishni talab qila-
di. Nemis tili xalqaro biznes yoki huquq, muhandislik, 
davlat va xalqaro munosabatlar, iqtisod va moliya va 
ta’lim boʻyicha professional martaba, shuningdek, ta- 
rix, din, falsafa, san’at tarixi kabi sohalarda akademik 
martaba uchun tayyorgarlik koʻrish uchun ajoyib tildir.  
Siyosatshunoslikda ham oʻz mukammal oʻrniga ega 
boʻlgan til xisoblanadi.

Nemis tilini oʻqitishning turli usullar mavjud boʻlib 
ular quyidagilar:

Interaktiv texnikalar
• Toʻg‘ridan-toʻg‘ri usul
• Ketma-ketlik usuli
• Kommunikativ trening
• Tilga boyitish
• Sukunat usuli (sokin usul)
• Suggestopedia
• Tabiiy yondashuv
• Toʻliq jismoniy javob usuli
Nemis  tilini oʻqitishning asosiy didaktik tamoyillari 

sifatida quyidagilarni ajratib koʻrsatish mumkin: onglilik, 

Zulfiyaxon MASODIQOVA 
 dotsent,katta oʻqituvchi,Qoʻqon DPI

OLIY TA’LIM MUASSASALARIDA NEMIS TILINI O‘QITISH 
SAMARADORLIGINI TA’MINLASH MEXANIZMLARI

Annotatsiya: ushbu maqolada Oliy ta’lim muassasalarida nemis tilini o‘qitish samaradorligini ta’minlash mexanizmlari keng 
yoritilgan. Nemis tilini o‘qitishning turli usullari metodlar bilan tushuntirib o‘tilgan.

Kalit soʻzlar: Interaktiv texnikalar, metod, pedagogik texnika, o‘quv reja, grammatika, interfaol.
Анотация: в данной статье широко освещены механизмы обеспечения эффективности преподавания немецкого 

языка в высших учебных заведениях. Различные методы преподавания немецкого языка объясняются методами.
Ключевые слова: Интерактивные приемы, метод, педагогический прием, учебная программа, грамматика, 

интерактив.
Abstract: in this article, the mechanisms of ensuring the effectiveness of German language teaching in higher education 

institutions are widely covered. Different methods of teaching German are explained with methods.
Key words: Interactive techniques, method, pedagogical technique, curriculum, grammar, interactive.

faollik, tizimlilik, kuchlilik, koʻrinishlilik, qulaylik tamoyili. 
O‘quv fani sifatida nemis tilining boshqa oʻquv fanlaridan 
farqi nimada degan savolga juda ham koʻp toʻqnash ke-
lamiz. Turli sohalar boʻyicha mutaxassislar tayyorlash 
jarayonida majburiy fanlar roʻyxatiga kiritilgan aksariyat 
oʻquv fanlaridan farqli oʻlaroq, nemis tili oʻquv predmeti 
sifatida ma’lum tushunchalarni, qonunlarni, hodisalarni 
oʻzlashtirishni, ya’ni til haqidagi ilmiy bilimlarni anglat-
maydi. 

Nemis tilini oʻqitishda kommunikativ yondashuv bir 
necha sabablarga koʻra juda muhimdir:

1. Haqiqiy hayotda muloqot qilish koʻnikmalari: u 
nemis tilida soʻzlashuvchilar bilan muloqot qilish uchun 
muhim boʻlgan gapirish va tinglash kabi real hayotdagi 
muloqot uchun zarur boʻlgan amaliy til koʻnikmalarini 
rivojlantirishga qaratilgan.

2. Haqiqiy kontekstlar: Talabalar nemis tilini rolli 
oʻyinlar, munozaralar va taqlid qilingan vaziyatlar kabi 
haqiqiy kontekstlarda oʻrganadilar, bu ularga tilni tus-
hunish va mazmunli tarzda foydalanishga yordam be-
radi.

3. Madaniy tushunish: Kommunikativ yondashuv 
koʻpincha madaniy elementlarni oʻz ichiga oladi, bu til-
ni oʻrganish jarayonida talabalarga nemis madaniyati, 
urf-odatlari va ijtimoiy normalari haqida tushunchaga 
ega boʻlishga yordam beradi.

4. Motivatsiyani oshirish: mazmunli muloqot vazi-
falarini bajarish orqali talabalar nemis tilini oʻrganishga 
ko‘proq rag‘batlantiradilar, chunki ular o‘rganayotgan 
narsalarining bevosita dolzarbligi va qo‘llanilishini ko‘ri-
shadi.

5. Tilning ravonligi: Bu yondashuv aniqlikdan ko‘ra 
muloqotni birinchi o‘ringa qo‘yish orqali ravonlikni 
rag‘batlantiradi, bu esa o‘quvchilarga xato qilishdan 
tashvishlanishdan ko‘ra, o‘z e’tiborini oʻz xabarlarini sa-
marali etkazishga imkon beradi.

6. Interfaol ta’lim muhiti: Bu talabalar o‘rtasida faol 
ishtirok etish va hamkorlikni rag‘batlantiradi, ular bir-
galikda nemis tili ko‘nikmalarini mashq qilishlari va 
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yaxshilashlari mumkin boʻlgan interfaol ta’lim muhitini 
yaratadi.

Umuman olganda, kommunikativ yondashuv o‘quv
chilarni nemis tilida so‘zlashuvchi muhitda samarali mu-
loqot qilish uchun zarur bo‘lgan til ko‘nikmalari va ishon-
chi bilan qurollantiradigan yanada dinamik va qiziqarli 
o‘rganish tajribasini rivojlantiradi.Shu bilan bir qatorda 
nemis tili fanlarida ham nutq muloqotini o‘stirish davom-
ida amaliy maqsad gapirish, tinglab tushunish, o‘qish va 
yozuv konikmalaridan foydalanilishi nemis tilini o‘zbek 
yoshlari o‘rtasida o‘qib o‘rganishini ommalashuviga olib 
keladi.  Chet tilini o‘qitishda yana bir muhim maqsad-
larimizdan biri bu ta’limiy maqsad xotira va mantiqiy 
tafakkurni rivojlantirish; o‘quvchilar bilim saviyasini va 
o‘quvchilar umumiy madaniyat saviyasini ko‘tarishdir.

Kommunikativ jarayonda nutq muhim muhimdir. 
Nutqni o‘rgatishning maqsadi o‘quvchilarda ularning 
real ehtiyojlari va qiziqishlariga mos ravishda, turli xil ij-
timoiy aniqlangan vaziyatlarda og‘zaki muloqotni amal-
ga oshirish qobiliyatini shakllantirishdan iborat.Bu shuni 
anglatadiki, har qanday turdagi universitet yoki institut-
ni tugatgandan so’ng, talaba quyidagilarga ega bo’lishi 
kerak:

- bevosita suhbatlarda muloqot qilish, sherikning 
og‘zaki bayonotlarini tushunish va javob berish (og‘zaki 
va og‘zaki bo’lmagan)

- har bir turdagi ta’lim muassasasi uchun dasturda 
belgilangan yo‘nalishlar, mavzular va vaziyatlar doirasi-
da muloqot qilish bo‘yicha dasturlar ishlab chiqish;

- o’zingiz va atrofingizdagi dunyo haqida, o’qiganin-
giz, ko’rganingiz, eshitganlaringiz haqida, qabul qilin-
gan ma’lumotlarga yoki bayonot mavzusiga munosa-
batingizni bildirgan holda fikr bildirish.

Nutqning mazmuni - fikrni ifodalash, ma’lumotni 
og‘zaki tarzda  yetkazish iborat. Kommunitakiv jarayon 
faoliyatining bir turi sifatida nutq quyidagi eng muhim 
parametrlar bilan tavsiflanadi:

motiv – gapirishga ehtiyoj yoki ehtiyoj;
maqsad va funksiyalar – sherikga ta’sir qilish xarak-

teri, usuli
o’zini namoyon qilish;
mavzu – o‘zining yoki birovning fikri;
tuzilma – harakatlar va operatsiyalar;
mexanizmlar – tushunish, oldindan ko‘rish, birlasht-

irish;
vositalar – til va nutq materiali;
nutq mahsuloti – dialog turlari, monolog gaplar;
shartlar – nutqiy vaziyatlar;
tayanchlarning mavjudligi yoki yo‘qligi.
Nutq unumli talaffuz, ritmik intonatsiya va 

leksik-grammatik malakalarga asoslanadi. Chet tilida 
so‘zlash murakkab integratsiyalashgan mahorat sifati-
da motivatsiya bilan tavsiflanadi, so‘zlovchining faolligi 
va mustaqilligi, diqqat, fikrlash bilan bog‘liqlik, vaziyatni 
shartlash va hk. Og‘zaki nutqni dasturlashda mustaqil-
likning katta yoki kichik roliga asoslanib, nutqni reaktiv 
va reproduktiv turlarga ajratatiladi. 
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Shoir Shafoat Termiziy ijodiy merosiga nazar tash-
laganimizda uning ijodiy individualligini belgilaydigan 
yana bir o‘ziga xos jihat borligi ahamiyatlidir. Ma’lumki, 
har bir shoirning lirik janrlar hamda poetik shakllardagi 
izlanishlari  bir-biridan farq qiladi. Bu esa har bir ijod-
korning badiiy tafakkur tarzidagi o‘ziga xoslik ularning 
ijodiy individualligini belgilab beradi. Shoirning  ijodiy 
izlanishlari natijasida  zamonaviy o‘zbek she’riyatimiz 
kichik lirik janrlar – to‘rtlik, ruboiy va tuyuqlar bilan boy-
itildi. 

Shafoat Termiziy ijodidagi bu o‘ziga xoslik uning 
she’riyatida janrlar rang-barangligining  ortishiga sabab 
bo‘ldi. Ayniqsa uning “xayyomona” hayotiy to‘rtliklari 
ko‘plab o‘quvchilarga yod bo‘lib ketgan. U yaratgan 
kichik lirik janrlarning aksariyat qismida mangu olam 
va unda asrlar osha yashab, kurashib kelayotgan in-
son haqida chuqur falsafiy mushohadalar mujassam. 
Shoirning har bir kichik lirik she’riy janrdagi asarlari 
to‘rtlik, ruboiy va tuyuqlari falsafiy-timsolli obrazlilik-
ka boy.  Kichik janrlar imkoniyati shoirning ming yillar 
burun shu yorug‘ olamda yashab o‘tgan ajdodlar ruhi 
bilan zamonamiz kishilari tuyg‘ularini mushtarak bir-biri-
ga bog’lab tasvirlashga, falsafiy poetik mushohadalarini 
ifodalashga xizmat qildi.

Shafoat Termiziyning  dastlabki to‘rtliklari “Gulob” 
to‘plamidan o‘rin oladi. Uning mazkur to‘rtliklari o‘zi-
da  dunyo, odam, hayot,  jamiyat,  tabiat va ruhoniyat  
mavzularini qamrab, undagi obrazlar  voqelikning  yan-
gi qirralarni badiiy idrok etishga qaratilgandi. Ushbu 
kichik lirik janrdagi she’rlarini shoir “Xayyom sharobi” 
nomi bilan birlashtirib, saylanmaga tartiblaydi. Aytish 
mumkinki, uning to‘rtliklari jahon xalqlari ma’naviyatiga 
katta ta’sir ko‘rsatgan Umar Xayyom, Rudakiy, Hofiz, 
Pahlavon Mahmud, Alisher Navoiy, Bobur, Ogahiy kabi 
daho ijodkorlarning purma’no, hikmatga boy she’riyati-
ning haqiqiy  davomchisi bo‘ldi. Shoir dunyo adabiyoti-
da ruboiylari bilan nom qoldirgan fors-tojik shoiri Umar 
Xayyomga vorislikni da’vo qilib, to‘rtliklarida “Xayyomo”, 
“Xayyom” nomlarini keltirib, talmeh san’ati imkoniyatlar-
idan foydalanib,  shunday yozdi: 

Lolalar Layli-yu Shirinning labi, 
Yellarning shiviri Xayyomning gapi. 
Bir siqim tuproqqa da’vo qiladi, 
“Bu mening xokim” deb ming shoh, ming nabi.

Shoir mazkur to‘rtligida  buyuk donishmand shoir 
Umar Xayyomning nomini qo‘llab, uning odam va olam 
haqidagi purma’no hikmatlariga ishora qiladi. Ma’lumki, 
Abdulfath Umar binni Ibrohim XI–XII asrning buyuk mu-
tafakkir shoiri va olimidir. U fors va arab tillarida ijod 
qilgan. Shoirning 252 ta ruboiysi sharqu g‘arbda mash-
hurdir. Atoqli olim Ibrohim Haqqulov “Xayyom chodi-
ri” maqolasida yozganidek,  “Ruhoniy zavq, ilhom va 
ma’no kashfida Umar Xayyom ko‘tarilgan samoviy yuk-
saklikka na Sharq, na G’arb odamlari yetib bora bilgan-

lar. G’arblik olim va ijodkorlar tasavvuridagi Xayyom bi-
lan Sharq o‘quvchisi xayolotidagi Xayyom goho bir-biri-
ga aslo o‘xshamaydi. Ammo fors-tojik adabiyotida ham, 
turkiy she’riyatda ham qaysi shoir ruboiy yozishda oliy 
natijalarga erishgan bo‘lsa, hech shubhasizki, Xayyom 
maktabidan saboq olgan. Chunki uning ruboiylaridagi 
«ifoda ochiqligi, uslub go‘zalligi, fikr o‘tkirligi» (Fitrat)
dan ta’sirlanmaslikning hech iloji bo‘lmagan. Shu o‘rin-
da buning yana bir sababini izohlab o‘tsak. Xayyom in-
songa moddiy olamga nisbatan inson olamining favqu-
lodda kengligi, xalqdan Haqqa safar qilib, yana ortga 
qaytish odam tafakkuri va ma’naviyatini tubdan o‘zgart-
irishini eng muxtasar hamda jonli tarzda ko‘rsata olgan 
mohiyat sultonidir”.

Shoir Shafoat Rahmatullayevni ham shunday ijod-
korlar sirasiga kiritish mumkin. U “Yo, Rab” to‘rtligida 
Sharq mumtoz adabiyotida ulug‘ o‘ringa ega bo‘lgan 
donishmand shoirni “Xayyom ustozim” deb tilga ola-
di. Shoirning ayrim to‘rtliklarida Xayyomga izdoshlik 
u qo‘llagan obrazlarda namoyon bo‘ladi. “Xayyomo”, 
“Piyola” kabi to‘rtliklari shular jumlasidandir. 

Og‘rigan ko‘zingga yulduz tomadi, 
Idirok qalbingni bulut yamadi. 
Dunyo g‘ussalarin yuvaman deya, 
Xayyomo, ko‘zangda may ham qolmadi.
                       

***
Choy ichib  o‘tirsam keldi bir nola, 
“Ol, meni sharobga to‘ldir, ey bola”.
 Choyu moy birmasmi, desam ul dedi: 
“Men Xayyom xokidan bo‘lgan piyola”.

Birinchi to‘rtlikda keltirilgan may obrazi Xayyom 
ruboiylaridagi faol  obrazlar sirasiga kiradi. Yuzaki qa-
raganda may – uzum suvidan tayyorlangan mast qiluv-
chi ichimlik sifatida ko‘z oldimizda paydo bo‘ladi. Lekin 
tasavvufiy istilohlarini tadqiq etgan olimlarimiz fikri-
cha, may majoziy timsollardan sanladi. Masalan, olim                    
A. Quranbekov tasavvuf adabiyotida may timsolining 
birgina Jaloliddin Rumiyning “Masnaviy” asaridagi bir 
nechta talqini borligini aytib o‘tadi:  “Mavlaviy asarlar-
ining farhang (lug’at)ida  shunday talqin qilishadai: 1. 
Ilohiy ilm va ilhomlar  2. Ishq 3. Balo, sabr va toqat 4. 
Haq taoloning vasli va visoli 5. Yuksak ekru xayollar”. 
Shu jihatdan  Umar Xayyom ruboiylarida  faol qo‘llanil-
gan sharob, may, boda, piyola kabi tasavvufiy timsollar 
ilohiy ishq va ilm ma’rifatning timsolidir. 

Shafoat Rahmatullo Termiziyning  to‘rtliklarida 
Xayyom obrazi bilan birga qo‘llanilgan may timsoli bir 
necha talqinda namoyon bo‘ladi.                     

1. Xayyom she’riyatiga bo‘lgan shaydolik (vorisiylik);
2. Hayotning, umrning tez fursatda o‘tib ketishi, dun-

yo buyumlariga emas, Haqqa, pok ishqqa intilish.
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Yer hayot mayining ko‘zasi bugun, 
Quyosh soqiysidir, qadahi gulgun. 
Tonggi jomni ichib hushyor edik biz, 
Shomgi jom mastlikda davramiz yakun. 

Ushbu to‘rtikda inson umrining jadal fursatda o‘tib 
ketishi asosiy mazmun kasb etadi. Shoir ushbu badi-
iy g‘oyani  may, ko‘za, soqiy, jom, qadah, mastlik kabi 
tasavvufiy timsollarni qo‘llash orqali ifodalaydi. Agar 
“tonggi jom”ni ichib “hushyorlik” bo‘lishi inson tug‘ilib 
yashagan Hayotga qiyoslansa, “shomgi jom” mastlik – 
umrning tugab borishining muqoyasa qilinganidir. Shu 
jihatdan shoir mumtoz shoirlarimiz kabi to‘rtliklarida 
chuqur falsafiy fikrlarni singdirib yuboradi. 

Shoir o‘zining xotiralarida, surxondaryolik yosh vafot 
etgan shoir Tesha Saydaliyev uni ko‘rganda ko‘pincha 
to‘rtliklari ma’qul kelganidan “Xayyomning nevarasi” de-
gan nom bilan atashi to‘g‘risida yozadi. Bu esa shorni 
Xayyom ruboiylarining chin ixlosmandligini ko‘rsatuvchi 
asosiy xususiyatlardan biri sifatida ko‘rinadi.

Shafoat Rahmatullayevning “Ozod so‘z” saylanma-
sida 153 ta to‘rtlik-ruboiylari, 5 ta tuyuq, nashr etilmay 
qolgan “Sham’i Shafoat” turkumida jami yuzdan ortiq 
tuyuq janridagi she’rlari o‘rin olgan. Shoirning taxallu-
si olis tariximizni eslatib turganidek, uning tuyuq janri-
da qalam tebratishi mumtoz adabiyotimizda bu janrda 
barakali  ijod qilgan Lutfiy, Navoiy, Bobur va Ogahiy 
kabi ijodkorlarning badiiy iqtidorini namoyish etadi. 
Shoirning o‘zi ham mumtoz adabiyotimizning ustuni 
bo‘lgan bu va boshqa ijodiyot sohiblari merosini sevib 
o‘qigan, “mumtozlardan olgan ta’limi” uni  zamonaviy 
faylasuf donishmand shoir sifatida elga tanitdi.      

Zamonaviy o‘zbek she’riyatida mazkur uch jan-
rda ijod qilgan shoirlar kam topiladi. Ayniqsa, XX asr 
she’riyatiga nazar tashlasak, mumtoz adabiyotimizdagi 
to‘rtlik va ruboiylar Shuhrat, Shukrullo, Erkin Vohidov, 
Abdulla Oripov, Jamol Kamol kabi sanoqli shoirlarimiz 
tomonidan yaratilgan. Biroq tuyuq janriga ko‘p shoirlar 
qo‘l urmagan. Shu jihatdan ko‘rinadiki, shoir ijodiy izla- 
nishlarida obrazlarning betakrorligi bilan birga, she’rda-
gi mazmun va shakl jihatiga e’tibor qaratib, unda janrlar 
tizimini yangilashga, boyitishga harakat qildi.  Shoirning 
1968-2016 yillargacha bo‘lgan davrda yozilgan to‘rt-

liklari 200 ga yaqin. Tahlilimiz, dastlab shoirning shu 
to‘rtliklari xususida bo‘ladi. 

Mumtoz lirikadagi ruboiy va tuyuqdan farqli o‘laroq, 
to‘rtlik janriga mansub etish uchun she’rning to‘rt mis-
radan iborat bo‘lishi kifoya: unga ruboiy yoki tuyuqqa 
qo‘yilgan kabi vazn, kompozitsiya bilan bog‘liq qat’iy ta-
lablar qo‘yilmaydi. Ma’lumki, aruzda yozilgan har qan
day to‘rt misrali she’r ham ruboiy bo‘la olmaydi, bun-
ing uchun she’r hazaj bahrining 24 tarmog‘idan birida 
yozilishi shart. Demak, mantiqan qaralsa, to‘rtlik aruz-
da ham, barmoqda ham yozilishi mumkin. Masalan, 
Cho‘lponning  “XX asr”, “Parcha” nomli hamda “Lola 
gulning dog‘idur...” deb boshlanuvchi to‘rtliklari ramal 
bahrida yozilgan. Shunga qaramay, yangi o‘zbek she’ri-
yatida to‘rtliklar, asosan, barmoqda yozilmoqda. Mavzu 
jihatidan chegaralanmagani, voqelikdan olingan taas-
surotlar, hayot haqidagi fikr-xulosalarni ixcham, lo‘nda 
ifodalash imkonini bergani uchun to‘rtlik janri yangi davr 
she’riyatida ham keng ommalashdi”. “Adabiy tur va jan-
rlar” kitobida o‘tgan asrda  o‘zbek adabiyotida to‘rtlik 
janrida Oybek, Hamid Olimjon, Maqsud Shayxzoda, 
Zulfiya, Asqad Muxtor kabi shoirlar nomi bilan Ramz 
Bobojon, Shuhrat, Tolib Yo‘ldosh, Shukrullo, Erkin 
Vohidov, Barot Boyqobilov ijod qilgani qayd etiladi. 
Shuningdek, ushbu janr rivojida Abdulla Oripov, Jamol 
Kamol, Halima Xudoyberdiyeva, Sirojiddin Sayyidlar 
ham samarali ijod qilgani kuzatiladi. 
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XIX asrning ikkinchi yarmi va XX asr boshlari rus 
adabiyoti ko‘plab iste’dodli adiblarni yetishtirib bergani 
bilan alohida ajralib turadi. Ana shunday talantlardan 
biri Aleksandr Ivanovich Kuprindir. Uning ijodi, afsus-
ki, uzoq vaqt qadrlanmagan bo‘lsa-da, hikoya va qis-
salari adib buyuk iste’dodini namoyon etdi. Kuprin 
ijodida ko‘plab mavzular qalamga olingan bo‘lsa-da, 
ona-Vatan, inson va tabiat mavzusi yetakchilik qiladi. 
“Ofat” (1896), “Yakkama-yakka olishuv” (1905), “O‘ra” 
(1909-1915) kabi dastlabki asarlaridayoq kambag‘allar 
hayoti va ularning og‘ir turmush tarzini realistik bo‘yo-
qlarda tasvirlasa, “Olesya” (1898), “Gambrinus” (1907), 
“Yoqut ko‘zli bilaguzuk” (1911) kabi qissalarida obraz 
va obrazlilik masalalari borasidagi tasvir jarayonlarida 
insonning ruhiy holati, jonli kartinalari so‘z mahorati 
yordamida ijodkorning poetik qirralarini namoyon eta-
di. Ayniqsa, ijodkor poetik mahoratini oshirishda tilning 
leksik, grammatik va uslubiy shakllaridan o‘rinli foyda-
lanish orqali qahramonlar obrazi, portreti, ruhiy holati, 
tabiat tasviriga xos jonli kartinalar obrazli bo‘yoqlarda 
ta’sirchanligini ko‘rsatadi. Zero, badiiy adabiyot tilining 
muhim xususiyatlaridan biri – so‘z semantikasi bo‘lib, 
badiiy asarning ta’sirchanligini, obrazliligini kuchaytiruv-
chi asosiy belgilaridan biridir. “Badiiy asar tilida so‘zning 
ichki va tashqi mazmunga ega bo‘lishi, uning lingvistik, 
stilistik va lingvopoetik tadqiqotlar uchun ham bevosi-
ta obyekt bo‘la olishi, umuman, badiiy nutqda so‘zning 
uslubiy jihatdan chegaralanmagan miqdorda qo‘llanil-
ishi, shubhasizdirki, badiiy asar tilini tahlil qilish uning 
o‘ziga xos xususiyatlarini belgilash jarayonida murak-
kablik tug‘diradi. So‘z badiiy fikr ifodalashi, obrazlar 
olamini vujudga keltirishi uchun ham xizmat qiladi, o‘z 
navbatida fikr va obrazlar takibi muayyan til – badiiy ad-
abiyot tilini vujudga keltiradiki, bu badiiy adabiyot tilini 
fikr, obrazlar tizimi va badiiy til komponentlari asosida 
vujudga kelishini ko‘rsatadi” [1.16]. 

Demak, badiiy asar tilining muhim xususiyatlari si-
fatida uning obrazliligi va ta’sirchanligini ham ko‘rsatish 
mumkin. Mana shu kabi xususiyatlar ijodkorning 
so‘zga, uning ma’no qirralariga o‘ta mas’uliyat bilan 
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yondashib obrazli tasvir yaratishini namoyon etadi. 
Aleksandr Kuprinning so‘z qo‘llash mahorati borasida 
fikr yuritganda shunga alohida e’tibor qaratish lozimki, 
ijodkor sevgi, sadoqat, mehru muhabbatga xos obra-
zli birikmalarni qahramonlar timsolida, ruhiy jarayon 
ifodasi sifatida o‘rinli qo‘llaydi. Adib qissalari matnida 
ko‘zga tashlanadigan, ijodkorning so‘z qo‘llash uslu-
bini ko‘rsatadigan yana bir xususiyat uning shakldosh 
va ma’nodosh so‘zlar, yaqin ma’noli so‘zlar, frazeologik 
birliklarning nutqiy voqelanishi maqsadga mos hol-
da qo‘llaganligidan dalolat beradi. Quyida Aleksandr 
Kuprinning “Olesya” qissasida so‘z qo‘llash mahoratiga 
to‘xtalib o‘tamiz. 

Ma’lumki, shakldosh so‘zlar talaffuzi, yozilishi, fone-
tik tuzilishi bir xil bo‘lgan so‘zlar bo‘lib, ular badiiy asar 
ta’sirchanligini oshirishda muhim ahamiyatga ega. Bu 
esa Kuprin ijodida ham serqatlam sifatida ko‘zga tash-
lanadi. Ijodkor shakldosh so‘zlarga murojaat qilar ekan, 
nutqiy voqealanishga nisbatan tasviriylikni yuzaga kelt-
iradi. “Men kecha oqshomdayoq, nima qilib bo‘lsayam, 
ko‘nglimdagi gaplarni bu kecha aytaman...”, misolida 
kecha so‘zi ikki xil ma’no xususiyatini bildirmoqda. 

Adib so‘zning ma’no jilolarini aniq tasavvur qilgan 
holda ulardan unumli foydalanadi. Jumladan, yozuv-
chi o‘z asarida ma’nodosh so‘zlardan foydalanar ekan, 
fikrning nutqiy jarayon bilan uzviy bog‘langanligiga eti-
bor qaratib, original ifodalar yaratishga intiladi va bun-
ing uddasidan chiqadi.

Masalan: Volche qishlog‘ining popi ahyon-ahyonda, 
ro‘za va katta bayramlarda kelib turardi.

Baland, xushqad qarag‘aylar ikkala tomondan saf 
tortgan, bir-biriga chirmashib ketgan xushbo‘y shox-bu-
toqlari to‘p-to‘p bo‘lib, olislarga qadar gumbazsimon ul-
kan dahliz hosil qilib, bizni qurshab olgandi. 

Haqiqatan, mening bir necha shisha starkalarim bor 
edi, garchand maqtanganimday, unchalik yoshi ulug‘ 
bo‘lmasa-da, biroq hisobimga ko‘ra ishontirish kuchi bi-
lan ularning umriga yana bir necha o‘n yillarni qo‘shsa 
bo‘lardi…

...bu avloddan-avlodga buyuk sir kabi o‘tib borav-
eradi va ular shu tarzda zulmatda, mahdud xalq omma-
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si ichida yashaydilar.
Zo‘r do‘l yog‘di, kattaligi yong‘oqday-yong‘oqday 

keladigan donalar tepaga baland-baland irg‘igancha 
yerga tusha ketdi.

Ular shu maqsadda go‘yo monastirga sovg‘a tariqa-
sida porox tiqib, to‘ldirilgan bahaybat sham jo‘natadilar. 

Kampir jim bo‘lib qoldi, biroq yuzini boyagiday bur-
ishtirganicha bir orqaga, bir oldinga chayqalaverdi, shu 
orada yirik-yirik ko‘z yoshlari stolga toma boshladi.

Mazkur misollarda katta so‘zining bir necha ma’noviy 
sinonimlari mavjudligini ko‘ramiz. V.Vinogradov ta’kid-
laganidek, badiiy asar tili badiiy-adabiy matn bilan uz-
viy aloqador bo‘lib, adabiy asarning tilini tashkil qilishda 
muhim ahamiyat kasb etadi. Shu sababli badiiy matn 
orqali tildagi so‘zlarning ma’no qirrasi, jozibasi va se-
mantik maydon hosil qilishida sinonimlar bilan birga ya-
qin ma’noli so‘zlar ham alohida o‘rin tutadi. Jumladan, 
Aleksandr Kuprinning  “Yoqut ko‘zli bilaguzuk” asarida 
boshqa asarlariga qaraganda yaqin ma’noli so‘zlar ko‘p 
uchraydi.

Bo‘g‘iq ovoz bilan so‘kinayotgan aravakashlarga qa-
rash ayanchli, alamli va jirkanch edi .

U o‘zining tabassumi, xotinlik latofati, kishini ha-
vaslantiradigan noz-karashmalari va o‘zi ham sez-
may qoladigan sirli go‘zalliklari bilan odamni o‘ziga 
asir etardi. 

Eri uchun ham kotiba, ham qiroatchi, ham tarji-
mon va eslatma daftari vazifasini bajara boshlagandi. 

Adib asaridan olingan ushbu matn uch fikr, uch 
ma’noga qaratilgan. Ammo adib qahramonlari nutqi-
da qo‘llanuvchi ruhiy vaziyat, ifoda belgisini alohida 
ta’kidlash maqsadida ularning sinonim variantlaridan 
oqilona foydalanib, tasvirdagi ta’sirchanlikni oshiradi. 
Matndagi so‘zlar yaqin ma’noli so‘zlar bo‘lib, agar mu-
allif ayanchli, alamli va jirkanch; tabassumi, xotinlik 
latofati, kishini havaslantiradigan noz-karashma-
lari, o‘zi ham sezmay qoladigan sirli go‘zalliklari 
(nutqiy ma’nodosh) so‘zlarini ketma-ket qo‘llamaganda 
matndagi jozibadorlik sezilmas edi.

Qiyoslaymiz: Bo‘g‘iq ovoz bilan so‘kinayotgan ara-
vakashlarga qarash ayanchli edi.

U o‘zining tabassumi bilan odamni o‘ziga asir etar-
di.

Eri uchun ham kotiba, ham qiroatchi vazifasini ba-

jara boshlagandi.
Quyidagi gaplarda esa yaqin ma’noli so‘zlarni kesim 

tarkibida berish orqali nutqiy maqsad ta’kidlangan va 
maqsad gapdan-gapga kuchayib borgan. Bu, katta bir 
shalola tepasidagi  o‘rmonzor orqasidagi joy. Ostimizda 
esa  tagi yo‘q jahannamdek chuqurlik. Bu joy xuddi 
jug‘rofiya xaritasidek dengizga kelib tushadi, ellik yoki 
yuz chaqirimcha oldinda esa–dengiz!

Aleksandr Kuprin har bir qissasida so‘z ma’nosini 
teran his qilgan holda, ulardan mahorat bilan foydala-
nadi. Xalq orasida tarqalgan tanish frazeologik iboralar 
asar qahramonlarini ruhiy holati, kayfiyatini to‘liq ifoda-
lay olgan. Bunday iboralar kitobxonni zavqlantiradi, ba-
diiy asarning ta’sirchanligi, qahramon ruhiyatini teran 
ochib berishga xizmat qiladi. Adib asarlarini tahlil qilish 
jarayonida frazeologik birliklardan unumli foydalangan-
ligi uning mohir so‘z ustasi ekanidan dalolat beradi. 
Masalan, “Olesya” qissasida bunday frazeologik bir-
liklar ko‘p uchraydi:

Voy, ketadigan vaqtim bo‘ldi, – shoshildi Olesya, – 
buvimning jahli chiqadi.

Ming qilsa ham ayolligingizga bordingiz, burgaga 
achchiq qilib, ko‘rpani kuydirdingiz!

Biz bu vaqt ayni achchiq ichakday cho‘zilgan, tor 
va o‘q kabi tikkasiga ketgan o‘rmon so‘qmog‘ining o‘rta-
siga kelib qolgandik.

…boshiga ming turli balolar yog‘ilishini tilar edi.
Yarmola bir og‘iz ham mendan qanday va qayerda 

adashib qolganim haqida so‘ramadi.
...kampirning shu qadar qo‘polligini hazilga yo‘ysam-

mikin yoki o‘zimdan achchiqlanishim kerakmi yoki nima 
bo‘lsa bo‘ldi, deya biror og‘iz so‘z aytmay, shartta or-
timga burilib ketvorsammikin? 

Ko‘rinadiki, tilning lug‘aviy birliklari asarning badi-
iyligini, emotsional ta’sir kuchini oshiruvchi vositalardan 
hisoblanadi. Bu esa ijodkordan har bir so‘z qatidagi 
ma’no nozikliklarini aniq va to‘g‘ri ajrata olishni talab 
etadi. Haqiqiy yozuvchi har bir so‘zdan obraz yaratish-
da san’atkorlik mahoratini namoyish qiladi. Xarakter 
yaratishda turli badiiy vositalarning tildagi so‘zlar aso-
sida shakllanib borishi, uslubiy jihatdan ijodkorning po-
etik imkoniyatini ko‘rsatadi. 

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Umurqulov B. Badiiy adabiyotda so‘z. –Toshkent: Fan, 2003. 16-b.
2. Виноградов В. Стилистика. Теория поэтической реч. Поэтика. –М., 1963. – С.75.
3. А.И.Куприн. (Л.Олимов) Ёқут кўзли билагузук. Т., Ёш гвардия, 1979. 108-b.
4. Kuprin A.I. Olesya.Ziyouz.uz.



88 e-mail: til_adabiyot@umail.uz2024-yil 5-son

Tadqiqot

Kirish. “Zamonaviy shahar afsonalar”ning yuzaga 
kelishi, rivojlanish omillarini o‘rganish folklorshunos-
lik oldidagi dolzarb masalalardandir. “Zamonaviy 
afsonalar” o‘zbek folklorshunosligida biror-bir tadqiqot 
obyekti bo‘lmagan. Shu bois, biz ushbu maqolamiz-
da “zamonaviy/shahar afsonalari”ning yuzaga kelishi, 
rivojlanish omillari, spetsifik belgilari, an’anaviy afson-
alardan hamda demonologik hikoyalardan farqli jihatla-
rini o‘rganishni maqsad qildik va “zamonaviy afsonalar” 
tahlil orqali ularning janr xususiyatlari, boshqa janrlar-
dan farqli jihatlari, obrazlar tizimi, xronotopini aniqlash 
vazifasini qo‘ydik.

Asosiy qism. “Zamonaviy/shahar afsona” istilo-
hi 1968-yilda Amerika folklorshunos olimi Yan Garold 
Brundvand tomonidan qo‘llanilgan bo‘lib, u o‘zining 
1981-yilda nashr etgan “G‘oyib bo‘luvchi avtostop: 
Amerika shahar afsonalari va ularning ma’nolari” [1] 
nomli kitobida zamonaviy afsonalar haqida ma’lumot 
beradi. “Zamonaviy/shahar afsonalari”ni o‘rganish 
Amerika folklorshunosligida o‘tgan asrning ikkinchi yar-
midan, aniqrog‘i 1965-80-yillardan boshlangan edi. Bu 
borada J.H.Brunvand, H.J.Bryce, G.Bennet, D.Buchan, 
G.A.Fine, A.Fiery, L.J. Duhl, N.Genge, R.L.Fleming, 
R.F Boyd, B.McConnell, U.Wolf-Knuts kabi olimlarning 
ishlarida Amerika “shahar afsonalari”ning shakllanishi, 
o‘ziga xos xususiyatlari haqida ilmiy qarashlar ilgari 
surilgan. Rossiyada ham “shahar/zamonaviy afson-
alar” haqidagi nazariy qarashlar I.S. Veselova, Yu.S. 
Levskaya, A.S. Mayer, M.V. Nikitin kabi olimlar ish-
larida uchraydi. O‘zbek folklorshunosligida an’anaviy 
afsona janri K.Imomov, U.Jumanazarov, M.Jo‘rayev, 
Sh.Turdimov, S.Ro‘zimboyev, M.Rahmonova, M. 

Kamola ABDURASHIDOVA,
ADU 2-kurs doktoranti

 “ZAMONAVIY AFSONALAR” FOLKLOR JANRI SIFATIDA

Rizoyeva , A.M. Bakimbetov kabi olimlar tomonidan 
o‘rganilgan, biroq  “shahar”, “yangi” “zamonaviy” afsona
lar kabi terminlar ishlatilmagan va biror-bir tadqiqot 
obyekti bo‘lmagan. O‘zbek folklorshunosligida o‘zbek 
folklori epik janrlarining postfolklor jarayonlaridagi ho-
lati va funksional xususiyatlari B.Rahmonov tomonidan 
o‘rganilgan. Olim o‘z tadqiqotida afsona janrini postfolk-
lor jarayonlarida so‘ngan, ya’ni yaratilishdan to‘xtagan 
janrlar sirasiga kiritadi [2:179]. Biroq Amerika va Rus 
postfolklor jarayonlarida an’anaviy afsona janri trans-
formatsiyasi va evolyutsiyasi natijasida yuzaga kelgan 
“yangi” (new), “shahar”(gorodskoy), “zamonaviy” (mod-
ern) afsonalar tadqiqi bunday afsonalar o‘zbek post-
folklorida ham mavjud ekanligini ko‘rsatadi. Amerika va 
Rus folklorshunosligidagi nazariy-metodologik ishlar-
ga asoslanib aytish mumkinki, an’anaviy afsona janri 
yaratilishdan to‘xtagan bo‘lsa ham, zamonaviy voqelik, 
zamonaviy makon va zamon (xronop), shuningdek, 
zamonaviy shartlar asosidagi mifologik tafakkur va xay-
oliy uydirmaga asoslangan “zamonaviy” afsonalar mav-
jud. Amerika, Rossiya, Buyuk Britaniya, Germaniya, 
Finlyandiya, Shvetsiya kabi davlatlar folklori materiallar-
ida uchrovchi “zamonaviy/shahar afsonalari (gorodska-
ya legenda, Urbun legend)” matni talqinlari hamda 
nazariy-metodologik ishlarga asoslangan holda o‘zbek 
folklorshunosligida ham “zamonaviy afsonalar”ning 
mavjudligi, postfolklor sharoitidagi holatlari haqida fikr 
yuritish mumkin.  Mavzuni yoritishda qiyosiy-tipologik, 
struktural tahlil metodlaridan foydalanildi.

 “Urbun legend” (shahar, gorodskoy) – folklor-
ga xos termin bo‘lib, an’anaviy afsonalar zamirida 
o‘sib chiqqan, zamonaviy voqelik, zamonaviy makon 

Annotatsiya: maqolada ingliz va o‘zbek xalq “zamonaviy afsonalari” janr xususiyatlari,  spetsifik belgilari, obrazlar tizimi, 
an’anaviy afsonalardan hamda demonologik hikoyalardan farqli jihatlari yoritilgan, Amerika “shahar afsonalari”ni o‘rganish as-
nosida o‘zbek folklorida ham ushbu janrning mavjudligi, turli modifikatsiyalarining shakllanayotgani asoslangan. Shuningdek, 
maqolada o‘zbek folklorshunosligida tadqiq etilmagan “zamonaviy afsonalar” ilk bor nazariy-metodologik ishlarga asoslangan 
holda o‘rganildi va tahlillar orqali uning o‘ziga xos xususiyatlari ochiqlandi.
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Аннотация: в статье освещаются жанровые особенности, специфические признаки, система образов, отличия от 
традиционных мифов и демонологических историй, на основе изучения американских “городских легенд” в узбекском 
фольклоре также формируются различные модификации этого жанра. Также в статье впервые на основе теоретико-
методологической работы были изучены неисследованные в узбекском фольклоре “современные легенды”, и путем 
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veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz 89 2024-yil 5-son

Tadqiqot

va zamon (xronop), shuningdek zamonaviy shartlar 
asosidagi mifologik tafakkur va xayoliy uydirmaga, 
og‘zaki fabulatik bayonga asoslangan folklor janridir. 
“Zamonaviy afsonalar” garchi turli adabiyotlarda “yan-
gi” (new),  “zamonaviy” (modern) afsonalar  kabi nom-
lar bilan qo‘llansa-da, biz zamonaviy voqelik asosida-
gi xayoliy uydirmaga asoslangan bunday afsonalarni 
“zamonaviy afsonalar” deb atashni lozim topdik. Sababi 
Amerika, Buyuk Britaniya va Rossiyadagi “Urbun leg-
end” (shahar, gorodskoy)da zamonaviy voqelikdagi 
xayoliy uydirmaga asoslangan voqealar shahar ha-
yoti bilan bog‘liq bo‘lgani bois shunday nomlangan. 
Shuningdek, bunday afsonalar yangi voqelik bayoniga 
asoslangani uchun “yangi” (new), zamonaviy makon 
va zamon bilan bog‘liqligi bois “zamonaviy” (modern) 
afsonalar deb ham yuritilgan. Biroq o‘zbek postfolklori 
jarayonlarida shakllangan bunday afsonalar faqat sha-
har hayoti bilan bog‘liq bo‘lmay, ularda qishloq va turli 
makonlar bilan bog‘liq zamonaviy voqelikdagi voqealar 
bayoni ham uchraydi. Shu bois yangi, shahar atributlar-
idan ko‘ra “zamonaviy” so‘zi bunday afsonalar mohiya-
tini to‘liqroq qamrab oladi.  

Levskaya Yu.S. “Postfolklor madaniyati kontekstida 
Amerika shahar afsonasi” nomli nomzodlik dissertat-
siyasida “shahar afsonalari”da ma’lum bir odam bilan 
ma’lum bir aniq sharoitda yuz bergan voqelik bayoni 
berilishini, bunday voqelik tarixi tematikasi zamonaviy 
shahar yoki shahar atrofida yuz bergan voqea-hodis-
alarga ko‘ra belgilanishini aytib o‘tadi. Shahar afson-
alarining paydo bo‘lishi va yaratilishini olima quyidagi 
omillar bilan bog‘laydi: “Tarixdan yaqin paytlargacha 
an’anaviy xalq og‘zaki ijodining tadqiqi uchun asosan 
qishloqlarda saqlanib qolgan folklor materiallari jalb 
qilingan. Ammo an’anaviy folklor janrlarining yaratilishi-
dan to‘xtashi va so‘nishi natijasida folklor asarlari tad-
qiqi uchun obyekt sifatida  an’anaviy qishloq folkloriga 
xos bo‘lmagan matnlar olina boshladi. Madaniylashish 
jarayonlarining rivojlanishi natijasida shaharlarda  
og‘zaki va yozma shakldagi matnlar – “shahar afson-
alari (gorodskaya legenda)” zamonaviy jamiyatda o‘sa 
boshlagan mobillik va elektron axborot orqali  tarqa-
la boshladi.”  [3: 4] Shuningdek, olima o‘z tadqiqotida 
an’anaviy xalq og‘zaki ijodi bilan aloqalarini to‘liq uzma-
gan, biroq postfolklor madaniyatining bir qismi sifatida 
olinayotgan modifikatsiyalangan bunday janrlar ko‘plab 
tadqiqotchilarning e’tiborini tortayotganligini, “shahar 
afsonalari (gorodskaya legenda)” nomi bilan kelgan 
janr faqat bir madaniyatga tegishli bo‘lmay, turli davlat-
lar folklori materiallarida uchrashini aytib o‘tadi.

M.V.Nikitin esa “zamonaviy/shahar” afsonalari 
an’anaviy afsonalar transformatsiyasi va mifologik ta-
fakkurning zamonaviy shartlar asosida shakllanishi 
hamda afsona janri evolyutsiyasi natijasida yuzaga 
kelganligini hamda shahar afsonalarining rivojlanishi 
natijasida “internet shahar afsonalari” paydo bo‘lganli-
giga ta’kidlaydi [4:3]. “Zamonaviy afsonalar” an’anaviy 
afsonalar transformatsiyasi natijasida paydo bo‘lgan 
ekan, uni an’anaviy afsonalar kabi folklorning mustaqil 
janri sifatida qabul qila olamizmi degan savol tug‘iladi. 

Albatta, “zamonaviy afsonalar” an’anaviy afsonalarning 
postfolklor jarayonlari hosilasi sifatida yuzaga kelgan 
va biz unga afsonalarning postfolklor jarayonlaridagi 
ko‘rinishi, turi sifatida yondasha olamiz. Shuningdek, 
“zamonaviy afsonalar”ning voqelikka munosabati, 
obrazlar tizimi, makon va zamon kategoriyasi, syujet 
strukturasiga egaligiga [3: 8] asoslanib, uni folklor janri 
deb ayta olamiz. Ya’ni “zamonaviy afsonalar”  marosim 
bilan bog‘liq bo‘lmagan folklor janri bo‘lib, og‘zaki bayon 
va ishonchga asoslangan, axborot berish va tarbiyaviy  
vazifaga ega. 

Zamonaviy afsonalar zamon va makon kategoriyasi-
ga ko‘ra demonik hikoyalar bilan mushtaraklikka ega. 
Folklorshunos olim K.Imomovning “afsona va rivoyat  
voqealari uzoq o‘tmishga yo‘naltirilgan” [5:241] degan 
qarashiga asoslanadigan bo‘lsak, zamonaviy afsonalar 
bilan demonik hikoyalar bir hodisa ekanda degan savol 
tug‘iladi. Gap shundaki, K.Imomov yuqoridagi qarashini 
an’anaviy afsonalarga nisbatan bildirgan. Darhaqiqat, 
an’anaviy afsonalarning xronotopi uzoq o‘tmishdagi vo-
qelik asosida yuzaga chiqadi. “Zamonaviy afsonalar” 
esa zamonaviy shartlar asosidagi mifologik tafakkur 
va xayoliy uydirmaga, og‘zaki fabulatik bayonga aso-
slanadi va uning xronotopi  hozirgi zamon va makon 
bilan bog‘liq bo‘ladi. Shunday ekan, zamonaviy ma-
kon va zamon, hozirgi zamon va makonlar qaysi davr-
ga nisbatan qo‘llanadi degan savol tug‘iladi. Buning 
uchun an’anaviy va zamonaviy afsonalardagi makon 
va zamon kategoriyalarini solishtirsak. An’anaviy afso-
na janri xronotopi noaniq vaqt va noaniq zamon bilan 
bog‘liq bo‘lib, afsona syujetida uzoq o‘tmishdagi voqelik 
xronotopi  “bir zamonlar”, “qadimda”, “qadim zamon-
larda”, “yer yuzida hech narsa yaratilmay turib”, “uzoq 
o‘tgan zamonda” kabi so‘zlar orqali yuzaga chiqadi. 
“Zamonaviy afsonalar”da esa tinglovchiga ma’lum 
bo‘lgan aniq vaqt  va aniq bir joyda, yaqin tarixda  bo‘lib 
o‘tgan voqealar tasviri beriladi. Biz tadqiqotimiz uchun 
tanlab olgan zamonaviy afsonalarning aksariyati 1930 
va 2016 yillarda (ya’ni XX asrning 2-choragi va XXI asr 
boshlariga qadar) yuz bergan voqelik bayoni asosida 
shakllangan. 

Demak, zamonaviy afsonalar va demonik hikoy-
alar o‘zlarining spesifik belgilariga ko‘ra alohida-alo-
hida mustaqil folklor janrlaridir. Biroq har ikki janrning 
mushtarak jihatlari ham bor. Har ikki janr mifologik ta-
fakkur va xayoliy uydirmaga asoslanishi, yaqin o‘tmish-
dagi real voqelikni bayon qilishi, biror shaxs hayotida 
sodir bo‘lgan qo‘rqinchli voqealarning dalillar asosidagi 
tasvirining berilishi kabi jihatlariga ko‘ra mushtaraklikka 
ega. Biroq personajlarning voqelik bayonidagi pozitsi-
yasi, obrazlarning o‘ziga xosligi, kompozitsiyasi, badiiy 
tasvir vositalarining qo‘llanilishi bilan differensiallik kasb 
etadi. Demonologik hikoyalarning afsonalar bilan farqi 
haqida K.Imomov shunday deydi: ”Hikoya g‘ayritabiiy 
voqealar asosiga qurilgan. Unda g‘ayrioddiy voqea sho-
hidi bo‘lgan shaxs ko‘zi ko‘rgan voqealarni bayon usuli-
da hikoya qiladi. Demak, u g‘ayri muqarrariy voqeaning 
shaxsan guvohiga aylangan. Uning hikoyadagi ana shu 
mavqeyi mazkur hikoyani boshqa janrlardan farqlaydi” 
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[5,241]. Olimning yuqoridagi fikrlariga asoslanib aytish 
mumkinki, demonik hikoyalarda hikoya g‘ayrioddiy vo-
qeaning shaxsan guvohi bo‘lgan shaxs epik pozitsiyan-
ing ichki yoki tashqi shaklida bo‘lishi mumkin va eng 
asosiysi, bunday hikoyalarda dev, ajina, jin, alvasti, 
pari, shayton kabilar raqib personajlar sifatida ishtirok 
etadilar. Raqib personajlar demonologik hikoya qahra-
monining odatdagi hayotiga ta’sir qilib, ularni boshqa 
o‘zanga solib yubora oladigan g‘ayrioddiy qahramon-
lardir (ruhlar, shayton, pari, jin, alvasti, dev kabi).

Zamonaviy afsonalarda esa yetakchi personaj epik 
pozitsiyaning tashqi shaklida bo‘ladi, ya’ni hayoliy uy-
dirmaga asoslangan voqealarni kimdandir eshitgan 
bo‘ladi. Bunday afsonalarda zamonaviy voqelikda so-
dir bo‘lgan xayoliy uydirma asosidagi voqealar turli ax-
borotchilar: yoshlar, qariyalar, do‘stlar, tanishlar, turli 
kasb egalari kabi zamonaviy davrga mansub jamiyat 
a’zolari tomonidan bayon etiladi. “Zamonaviy afson-
alar”da afsona syujetidagi tinglovchiga ma’lum bo‘lgan 
aniq vaqt  va aniq bir joyda, yaqin tarixda bo‘lib o‘tgan 
voqealarning guvohi bo‘lgan insonlar (ota-onasi, do‘sti, 
singlisi, yaqinlari, tanishlari kabi), syujet ramkasidan 
tashqarida berilgan axborotchilar tomonidan tasdiqla-
nishi kabi omillar asosida afsonada bayon etilgan vo-
qealarga ishonch oshiriladi. Ayrim hollarda “zamonaviy 
afsonalar” syujetida afsona qahramoni haqidagi ma’lu-
motlar, biografiyasiga oid chizgilarning berilishi nati-
jasida afsonada bayon etilgan voqelik induvidualligi 
va aniqligiga ishonch mustahkamlanadi. Shuningdek, 
bunday afsonalar syujetida fantastik elementlardan 
ko‘ra biror shaxs hayotida sodir bo‘lgan qo‘rqinchli vo-
qealarning dalillar asosidagi tasvirining berilishi, uning 
tinglovchi bilan zamondosh bo‘lgan joylashuvga ega 
bo‘lgan makonlarda yashaganligi kabi omillar ham un-
dagi voqealarga ishonchning oshishiga xizmat qiladi. 
“Zamonaviy afsonalar” ikki yoki uch personajlardan 
iborat bo‘lib, ular odatdagidek insonlar (turli xil oddiy 
shahar aholisi, yaqin o‘tmishda yoki hozirgi kunimizda 
yashayotgan insonlar), ularni yoshiga, jinsiga, ijtimoiy 
mavqeyi, kasbiy o‘ziga xosligiga qarab turli guruhlarga 
ajratish mumkin.  

Fikrimizni dalillash uchun zamonaviy afsona va 
demonik hikoyalarni tahlil qilsak. “G‘oyib bo‘luvchi av-
tostop”  kitobida berilgan “zamonaviy afsona” matnida 
zamonaviy dunyoda bo‘layotgan g‘ayrioddiy hodisalar 
bayoni berilgan bo‘lib, uning personajlari ham hozirgi 
kunimizdagi, jamiyatimizdagi oddiy insonlar. “G‘oyib 
bo‘luvchi avtostop” zamonaviy afsonasi voqealari vij-
donli va tadbirkor bir inson tomonidan bayon qilinadi va 
u voqea uning do‘sti Sem Kerns bilan sodir bo‘lganligini 
aytadi. Afsonani aytuvchi ham, uning qahramonlari ham 
shahar atrofidagi odamlar. Afsona syujetida zamonaviy 
dunyoda, shaharda sodir bo‘layotgan voqealar bay-
oni, xususan, San Fransiskodan uyga qaytayotgan 
Kerns va yana bir erkak bilan yuz bergan g‘ayrioddiy 
va qo‘rqinchli voqea haqida hikoya qilinadi. Zamonaviy 
afsona syujetidagi voqealarni afsona personajlari tus-
huntirib bera olmaydilar. Ular sovuq va yomg‘irli ke-
chada, Birinchi va Missiya ko‘chasi muyulishida turgan 

oppoq va harir bazm ko‘ylagidagi ayolni mashinasiga 
chiqaradilar. Soat ikkilardan oshgan shunday sovuq 
va yomg‘irli tunda, palto va soyabonsiz, kimnidir kutib 
turgan bu ayol mashina orqa o‘rindig‘ida issiq odealga 
o‘rangan holda ketadi va yo‘lda ketayotib Tvin Piksda 
onasi bilan yashashini aytadi va ularga manzili bera-
di. Ular beshinchi ko‘chaga yetishganda, Kern orqa 
o‘rindiqdagi ayolga qarasa, u yerda hech kim yo‘q edi. 
Tez yurib ketayotgan mashinadan tushib qolishning 
ham iloji yo‘q edi. Qo‘rquv va tashvishda qolgan Kern 
sherigi bilan ayol bergan manzilga yo‘l oladilar. U yerda 
esa ularni qari ayol kutib oladi. Yo‘lovchilarning hikoy-
alaridan aniq bo‘ladiki, qari ayolning qizi ikki yil oldin 
Birinchi va Missiya ko‘chasida avtomobil avariyasida 
o‘ldirilgan ekan [6:303-304]. Afsona personajlari Kerns, 
yo‘lovchi, oppoq xarir ko‘ylakdagi ayol va uning onasi. 
Afsona xronotopi ham shahar ko‘chalari. Undagi g‘ayri-
oddiy voqelik o‘lgan ayol ruhining yo‘lovchilar bilan mu-
loqot qilishi bo‘lib, afsona syujeti animistik qarashlar 
natijasida yuzaga kelgan xayoliy uydirma asosiga quril-
ganligini ko‘rsatadi. Ushbu kitobni ayni shu afsonaning 
Chikago, Solt Leyk, San Fransisko va Kaliforniya kabi 
shaharlarida yuz bergan voqealar asosidagi o‘nga ya-
qin variantlarini to‘plagani haqida ma’lumot beriladi. 

O‘zbek folklorida ham zamonaviy afsonalar kam 
bo‘lsa-da uchraydi. O‘zbek folklorida ham zamonaviy 
voqelik bilan bog‘liq turli demonologik hikoyalar ham 
yozib olingan. Ana shunday demonologik hikoyalarn-
ing birida Yalmog‘iz kampir bilan bog‘liq voqelik tasviri 
beriladi. Real hayotda yuz bergan g‘ayritabiiy voqealar 
tasviri berilgan “Yalmog‘iz kampir” ifoda uslubi, voqe-
lik yuz bergan makon va zamonning yaqin o‘tmishga 
aloqadorligi, personajlarining hozirgi zamon kishilari 
ekanligi, roviyning real hayotda yashayotgan insonligi 
kabi jihatlariga ko‘ra demonik hikoya janri xususiyatlar-
iga to‘la mos keladi. Demonik hikoya “Voqea 1960-yili 
yuz bergan” deb boshlanadi. Demonik hikoyaning ye-
takchi personajlari epik pozitsiyaning ham tashqi, ham 
ichki shaklida, ya’ni kuzatuvchi va voqeaning bevosita 
ishtirokchisi mavqeyida keladilar. Dastlab voqea ku-
zatuvchi maqomidagi shaxs tilidan hikoya qilinadi va 
u voqeaning bevosita guvohi bo‘lgan bobosi Abdulloh 
Bobojondan eshitganini aytadi. Demonik hikoyaning 
asosiy qismi voqeaning bevosita ishtirokchisi bo‘lgan 
Abdulloh Bobojon tilidan hikoya qilinadi. Demonologik 
hikoya syujeti yaqin o‘tmishda bo‘lgan voqelik asosi-
dagi ikki epizoddan iborat. Birinchi epizodda koreys 
erkakning dala shiyponidagi uyida yalmog‘iz kampir-
ni uchratishi, yalmog‘iz kampirning unga oilasi bilan 
bu yerdan ketmasa, barchasini o‘ldirish bilan tahdid 
etishi va koreysning oilasi bilan ketishi, qishloqdan 
ketishdan oldin uy egasi Otajon mo‘ylovni ogohlanti-
rishi kabi voqealari bayon qilinadi. Ikkinchi epizodda 
esa devkampirning Otajon mo‘ylov va Habibullohlarga 
ziyon yetkazishi bayon etiladi. Ushbu demonologik 
hikoyadagi zamon 1960-yillar bo‘lsa, makon Andijon 
viloyati Marhamat tumani, Yuqori rovot mahallasi 
dala shiyponlari. Uning personajlari yaqin o‘tmishda 
yashagan oddiy insonlar: koreys kishi, Otajon mo‘ylov, 
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Abdulla va  g‘ayrioddiy kuch bo‘lgan yalmog‘iz kampir. 
Yalmog‘iz kampir elkasi do‘ng va sal oldinga engash-
gan qiyofada tasvirlanadi. G‘ayrioddiy personaj bo‘lgan 
yalmog‘iz kampirning demonologik hikoya qahramon-
lari koreys tikuvchiga tahdid qilishi, Otajon mo‘`ylov, 
Habibullohlarning o‘limiga sabab bo‘lishi hayoliy uy-
dirma asosida tasvirlanadi.  Devkampirning erkaklarga 
zarar berishi va uning o‘ljasini himoya qilganning jazo-
lashi motivi demonologik hikoya syujetidagi voqealar-
ni asoslashga xizmat qilgan. Unda bayon etilishicha, 
bir koreys oilasi Abdulla Bobojondan yashash uchun 
uy berishini iltimos qiladi. Abdulla Bobojon esa Otajon 
mo‘ylovning uyini foydalanish uchun olib beradi. Bu uy 
paxta dalasining ichida joylashgani bois odamlar ya-
shaydigan uylardan uzoqda bo‘lgan. Asosiy voqealar 
avgust oyining birida sodir bo‘ladi. Tig‘i eshilib parma-
ga aylanib ketgan po‘lat qaychini ko‘rsatib, koreys ki-
shi yalmog‘iz kampirni unga tahdid etganini so‘zlaydi: 
“... kiyim tikish bilan ovora bo‘lib turgan koreys oilasi 
birdaniga dalaning o‘rtasida yolg‘iz joylashgan uyning 
qishki o‘chog‘ida birov qozonda go‘sht va piyozni qo-
vurayotganligini sezib qoladi, ya’ni eshigi yopiq turgan 
katta uyga dahlizdan birdaniga jaz-biz qilgan ovoz bar-
alla eshitila boshlaydi. Kutilmagan bu g‘ayritabiiy holat-
dan angrayib qolgan koreyslar bir muddat bir-birlariga 
qarab qoladilar-da, uyning erkagi yuz berayotgan ho-
disaga aniqlik kiritish uchun asta eshikni ochib dahliz-
ga mo‘ralaydi. Voajab, u yerda hech kim yo‘q! O‘choq 
esa bo‘mbo‘sh!? Koreys hech narsaga tushuna olmay 
sekin uyning eshigini yopib xotini va bolalariga qarab: – 
Sizlar ham anavi ovozni eshitdinglarmi? – deb so‘raydi. 
Ular bir ovozdan uni tasdiqlaydilar. Koreys yana ishini 
davom ettira boshlaydi. Bir mahal yana o‘sha ovoz tak-
rorlanib, go‘yoki birov dahlizda qozonda go‘sht qovura 
boshlaydi. Bu safar erkak koreys shoshilinch dahlizga 
chiqadi. Afsuski, u yerda yana hech kim yo‘q. Bundan 
qoniqmagan koreys endi dahliz orqali tashqariga chiqib 
yozgi o‘choqdan ham xabar oladi. U yerda ham hech 
kim yo‘q – qozon va o‘choq bo‘m-bo‘sh!? Bo‘lib o‘tgan 
voqeadan garang bo‘lib qolgan tikuvchi koreys o‘z oila-
si oldiga kirib yana qaytadan ulardan so‘raydi: – Sizlar 
ham uning ovozini eshitdinglarmi? Oila esa bir ovozdan 
unga yana ijobiy javob beradi. Koreysda boshqa cho-
ra yo‘q yana o‘z tikuvchiligini davom ettira boshlaydi. 
Bir muncha vaqt o‘tib dahlizda yana kimdir birov ovqat 
pishira boshlagani eshitiladi. Bu safar koreys erkak qo‘li-
da po‘lat qaychisi bilan o‘qdek otilib dahlizga chiqadi. U 

shu qadar tez yugurganidan eshikdan chiqiboq dahliz-
da turgan bir keksa ayolga to‘qnashib ketadi… Biroq 
haligi kampir unga boshqacha muomala qila boshla- 
gan: –Hey karis, menga sening bu yerda yashashing 
ko‘p ham yoqmayapti. Shuning uchun senga kechga-
cha muhlat, bu yerdan tezda ko‘ch-ko‘roningni olib tuy-
og‘ingni shiqqilat, ho‘pmi?! Aks holda butun oilang bilan 
o‘ldirib yuboraman senlarni!… Xuddi ana shu vaqt
dagina koreysning miyasi ishlab ketgan: – Bu kampir 
oddiy odam emas! Yalmog‘iz-ku!? Tikuvchi erkak dar-
hol tavbasiga tayangan va: – Onaxon, men sizni bilmay 
qolibman, meni kechiring! Aytganlaringizni barchasini 
bajaraman! Shu bugunog‘ bu yerlardan ketamiz! – deg-
anidan so‘ng haligi devkampir unga qaychisini qaytarib 
beribdi va indamasdan tashqariga chiqib ketibdi.” [7:21] 
“Yalmog‘iz kampir” syujetidagi tinglovchiga ma’lum 
bo‘lgan aniq vaqt 1960-yillar  va aniq bir joy Marhamat 
tumani qishlog‘i, yaqin tarixda bo‘lib o‘tgan voqealarn-
ing guvoh bo‘lgan inson va uning bobosi, afsonaning 
so‘nggida berilgan yalmog‘iz kampirning hali ham bosh-
qalarga zarar berayotganining aytilishi kabi omillar aso-
sida unda bayon etilgan voqealarga ishonch oshirilgan. 
Ushbu demonologik hikoya syujetida Abdulloh Bobojon 
hayotida sodir bo‘lgan qo‘rqinchli voqealarning dalillar 
asosidagi tasvirining berilishi, uning tinglovchi bilan 
zamondosh bo‘lgan insonlarning ishtirok etishi va vo-
qealarning aniq makonlarda sodir bo‘lishi kabi omillar 
ham undagi voqealarga ishonchning oshishiga xizmat 
qilgan.  

Yuqoridagi zamonaviy afsona va demonologik hi-
koyalar tahlilidan ko‘rinadiki, ushbu ikki janr mushtarak 
va farqli jihatlarga ega. Yuqoridagi ikki janr namunasida 
yetakchi obrazlar yaqin o‘tmishdagi insonlar bo‘lgani bi-
lan mushtarak bo‘lsa, raqib personajlarga ko‘ra farqla-
nadilar. Ya’ni demonik hikoyalarda raqib personajlar 
yetakchi personajga zarar yetkazadilar. Zamonaviy 
afsonalarda esa raqib personaj mavjud emas va u ye-
takchi personajga zarar yetkazishni maqsad qilmaydi. 

Xulosa. Bizning vazifamiz esa afsona janrining 
postfolklor sharoitida shakllangan “zamonaviy afsona
lar”ning allaqachon shakllanib ulgurgani, biroq uning 
“internet afsonalar” va turli modifikatsiyalari shakllanish 
jarayonida ekanligini asoslashdan iborat. “Zamonaviy 
afsonalar” tadqiqi uning turli janr modifikatsiyalari va 
parodiyalarining shakllanayotganligini o‘rganishga im-
kon beradi.
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Muammoni shakllantirish. Hozirgi zamon 
tilshunosligida nutq janrlarini o‘rganish tadqiqot va 
muhokamaning eng ommabop yo‘nalishlaridan biridir. 
Nutq janrlarini tadqiq qilish milliy metodologiyasining 
asoschisi M.M.Baxtin ta’kidlaganidek, “...tilshunoslik 
va filologiyaning barcha sohalari inson faoliyatining if-
oda tabiati va ifodaning janr shakllarining xilma-xillig-
ini o‘rganish deyarli barcha uchun katta ahamiyatga 
ega”[1, 95-б]. 

  Tarixiy jihatdan, mahalliy tilshunoslikda nutq janr
lari ko‘pincha adabiy matnlar asosida o‘rganiladi, 
bu M.M.Baxtin izdoshlari uchun tabiiydir. Biroq, 
V.V.Dementiyev “badiiy asarlardan tilshunoslik uchun 
material sifatida foydalanishning qonuniyligi va bu ma-
terial tilshunoslikka o‘z vazifalarini hal qilishda qanday 
yangi imkoniyatlar beradi”, degan savolni ko‘taradi [2, 
127-б]. 

Ta’kidlash kerakki, badiiy matnni o‘rganishda biz 
M.M.Baxtin ta’kidlaganidek, birlamchi jonli nutq janrla- 
rini o‘z ichiga oluvchi ikkinchi darajali nutq janrlari bilan 
shug‘ullanamiz, deb ta’kidlaganidek: “Hikoya birlamchi 
nutq janrlarining ensiklopediyasidir”[1, 48-б]. 

Asosiy material taqdimoti. Zamonaviy tilshunos-
likda nutq janri nazariyasi bir necha yo‘nalishlarda 
rivojlanadi, xususan: nutqshunoslik, psixolingvistika, 
kognitiv fan, antropotsentrik tilshunoslik, pragmatika, 
kommunikativ tilshunoslik va boshqalar. 

M.M.Baxtin yozgan edi: “Tildan foydalanish bitta 
nutq ishtirokchilarining individual o‘ziga xos muloqot-
lari (og‘zaki yoki yozma) shaklida amalga oshiriladi”[1]. 
Bu gaplar har bir inson faoliyatining boshqa sohasi- 
ning o‘ziga xos shart-sharoitlari va maqsadlarini nafaqat 
mazmuni va til uslubi, ya’ni tilning lug‘at, frazeologik va 
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grammatik vositalarini tanlash bilan, balki eng avvalo, 
kompozitsion tuzilishi bilan ham aks ettiradi. Bu uchta 
nuqta: tematik mazmun, uslub va kompozitsion tuzil-
ma umumiy ifodada chambarchas bog‘liq bo‘lib, ushbu 
muloqot sohasining o‘ziga xos xususiyatlari bilan bir xil 
darajada belgilanadi.

 Har bir alohida gap, albatta, individualdir, lekin til-
dan foydalanishning har bir sohasi biz nutq janrlari deb 
ataladigan bunday muloqotlarning o‘ziga xos barqaror 
turlarini yaratadi. Qolaversa, gaplarni lingvistik muloqot-
ning real birligi sifatida o‘rganish so‘zlar va gaplarning 
til birliklari (tizimi sifatida) mohiyatini to‘g‘riroq tushunish 
imkonini beradi.

Yozuvchining mahorati turli his-tuyg‘ularga ega 
qahramonlarining lisoniy shaxsini shakllantira olishida, 
ularning o‘ziga xosligini ko‘rsatib bera olishida ko‘rinadi. 
“Insonni ruhan to‘lqinlantirish, yig‘latish, kuldirish, xayo-
lot olamiga yetaklash, o‘yga cho‘mdirish, estetik tafak-
kurini shakllantirish, voqea-hodisalarga teran, boshqa-
cha nigoh bilan boqishga o‘rgatish kabi imkoniyatlarni 
o‘zida mujassam qilgan bo‘ladi” [3, 104-bet].

  M.M.Baxtin nutq janrlarini o‘rganishni taklif qilar 
ekan, gap va gap o‘rtasidagi farqni tushunish muhimli- 
gini ta’kidlaydi[1], chunki gap til birligi sifatida gramma-
tik xususiyatga, grammatik chegaralarga, grammatik 
to‘liqlik va birlikka ega, bu uning grammatiklashtiril-
ishining mumkin emasligini belgilaydi, gap esa bunday 
emas. Boshqa tomondan, agar jumla butun bir gap 
bo‘lsa, u butunlay boshqa xarakterdagi materialdan 
yasalgan ramkaga kiritilganga o‘xshaydi. Har bir aniq 
gapning chegaralari, lingvistik aloqa birliklari sifatida, 
lingvistik subyektlarning o‘zgarishi, ya’ni so‘zlovchilarn-
ing o‘zgarishi bilan belgilanadi.
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O‘z navbatida, so‘zning kompozitsion birligiga bu-
tunni qurishning ma’lum turlari, uni tugatish turlari, 
so‘zlovchining lingvistik muloqotning boshqa ishtirok-
chilariga (tinglovchilarga yoki o‘quvchilarga, sheriklar-
ga) munosabati turlari bilan bog‘liq bo‘lgan uslub ta’sir 
qiladi. Uslub janrdagi ifoda birligining elementi sifatida 
kiritilgan. 

Nutq janrlari nazariyasining asosiy vazifalaridan biri 
nutq janrlari tipologiyasini qurishdir. Shuni ta’kidlash 
kerakki, janrshunoslik til aloqasining har qanday para-
metrlariga ko‘ra tanlangan tur doirasidagi alohida jan-
rlarni tizimlashtirishda tipologik muammolarni hal qiladi. 
Demak, masalan, badiiy til janrlarining umumiy makoni-
da, hatto antik davrda ham hikoya, qisqa hikoya, qissa 
va hokazolar ajralib turardi[4, 201-bet].

Tadqiqotchi D.Niyazova hissiyot ifodasi berilgan 
mikromatnlar badiiy asarlarda turli holatlar vositasida 
yuzaga kelishini ta’kidlaydi hamda ularni quyidagicha 
tasniflaydi: 

– asar personajining kechinmalari uning nutqidan 
anglashiladi;

– personajning ruhiy holati asar muallifi nutqi vosi-
tasida beriladi; 

– bunda muallif quyidagi usullardan foydalanadi; 
– personajning ruhiy holatini bevosita bayon qiladi;
– personajning jismoniy xatti-harakatlarini tasvirlash 

orqali uning ruhiy holatiga ishora qiladi; 
– tabiat tasviri orqali personajning ruhiy holatiga 

ishora qiladi [5, 61-bet].
Nutq janrlarining umumiy tipologiyasi uchun ahami-

yati janrlarni badiiy va badiiy bo‘lmagan, yozma va 
og‘zaki, monologik va dialogik, sodda va murakkab, 
to‘g‘ridan-to‘g‘ri va bilvosita, o‘z-o‘zidan va ritorik, shax-
siy va institutsional va boshqalarga bo‘lishda ta’kidlan-
gan. 

 “Til shaxsi” tushunchasi tilshunoslik sohasidagi te-
gishli fanlararo atamaning proeksiyasi natijasida shakl-
lanadi, uning ma’nosida shaxsning ijtimoiy ahamiyatga 
ega jismoniy va ma’naviy xususiyatlari to‘g‘risidagi fal-
safiy, sotsiologik va psixologik qarashlar mavjud. Uning 
sifat jihatdan aniqlanishi sinadi [2, 163-bet]. 

Nutq janrlari lisoniy shaxs ongida tayyor namu-
nalar (ramkalar) shaklida mavjud bo‘lganligi sababli, 
u tomonidan qo‘llaniladigan nutq janrlari til shaxsining 
ushbu xususiyatlari to‘plamiga bog‘liq. Matndagi fikrni 
ochish.

Lingvistik shaxsning strukturaviy modelida uchta da-
raja mavjud:

– og‘zaki-semantik, birliklari og‘zaki assotsiativ tar-
moqning birliklari sifatida individual so‘zlar;

– lingvistik-kognitiv, ularning birliklari har bir til shax-
sida dunyoning ko‘proq yoki kamroq tartibli tasvirini 
tashkil etuvchi tushunchalar, g‘oyalar va tushunchalar 
bo‘lib, ular qadriyatlar ierarxiyasini aks ettiradi;

– motivatsion daraja, uning birliklari pragmatikaga 
yo‘naltirilgan va shaxsning kommunikativ va faol ehti

yojlarida namoyon bo‘ladi[3, 41-bet].
Til shaxsi til vaziyatiga ega, u vaziyatlarni boshqa-

rishi, nutqning rivojlanishini to‘g‘ri yo‘nalishga yo‘nalti-
rishi mumkin. Nutqqa qo‘shilgan holda, u bir vaqtning 
o‘zida uni yaratadi. Binobarin, mumtoz mualliflarning 
asl asarlarining yozma tilida u yoki bu temperament 
mujassamlanadi, faoliyatning muayyan turlarini amalga 
oshirish qobiliyati, xususan, kommunikativ, hukmron 
tuyg‘u va faoliyat motivlari, individual psixologik xusu-
siyatlar ochib beriladi.

Adabiy-badiiy matnning tuzilishi hikoya qiluvchining 
adresat obrazi bilan o‘zaro munosabati xususiyati bilan 
belgilanadi. Matnning majoziy qurilishining stilistik o‘zi-
ga xosligini aniqlash uchun belgilangan parametr badiiy 
matnga singib ketgan va uning leksik-semantik tuvalida 
mujassamlangan dominant motivlarni tahlil qilish bo‘lib, 
so‘zlar va iboralarni tanlash tamoyillari va usullarini 
aniqlaydi, ularning konstruktiv aloqalari[6, 98-bet].

 Darhaqiqat, muallifning har bir bosh qahramoni 
nafaqat tirik, konkret shaxs sifatida, balki g‘oyaga xos 
bo‘lgan o‘z taqdiri, ichki logotiplari va rivojlanish dialek-
tikasi bilan ham namoyon bo‘ladi. 

Abdulla Qahhorning “Anor” hikoyasi epigrafdan 
boshlanadi: “Uylar to‘la non, ochnahorim bolam, Ariqlar 
to‘la suv, tashnai zorim bolam” (O‘tmishdan). Adibning 
barcha mashhur hikoyalari ham epigraf bilan bosh-
langan: “Dahshat”, “Bemor”, “O‘g‘ri”, “Tomoshabog‘”, 
“To‘yda a’za” va boshqalar[6]. 

“Anor” hikoyasidagi birinchi jumla: “Turobjon eshik-
dan hovliqib kirar ekan, qalami yaktagining yengi zulfin-
ga ilinib, tirsakkacha yirtildi” [6, 458-bet]. Unda Abdulla 
Qahhorga yarashmagan ko‘pso‘zlilik bor, lekin fikrni 
bundanda qisqa ifodalashning ham yo‘li yo‘q. Chunki 
qahramonning uyga hovliqib kirishini aytish bayon, 
xabar, xolos.

Abdulla Qahhor yaktagining yengi yirtiladi, yozu-
vchi jo‘nroq qilib, “yaktagi yirtildi” deb qo‘ya qolardi. 
Biroq eshikning zulfi yaktakni yirtmaydi, uning faqat 
bir qismini, qo‘l tegishi mumkin bo‘lgan yengini yirtishi 
mumkin, lekin yozuvchi uning “tirsakkacha yirtilgani”ni 
ko‘rsatadi. Bu bilan Abdulla Qahhor asar syujetidan ku-
tilajak, favqulodda hodisaning olis shabadasiga ishora 
qiladi. Yengi ilinib, qisqagina yirtilishi ham mumkin edi, 
biroq Turobjonning qalami yaktagining yengi tirsakk-
acha yirtildi. Demak, syujet yanada keskinlashishi va 
kutilmagan oqibatlarga olib kelishi mumkin. Bu esa, 
nochor davrning ilojsiz kimsalarining oddiygina tasviri.

 Hikoyada zamonning tashvishlari, o‘sha davrdagi 
insonlarning ijtimoiy hayoti, oilaviy ahvoliga bitta anor 
timsolida yozuvchi o‘z hikoyasida ochib bera olgan chi-
nakam realistik hikoyanavis ekanligini dalili desak to‘g‘ri 
bo‘ladi. “Xotin bu gapni shikoyat tarzida aytdi, ammo 
Turobjon buni ta’na deb tushundi. 

– Nima, men seni olganimda kambag‘alligimni 
yashirganmidim? Erkaboyga o‘xshab chimildiqqa bi-
rovning to‘ni, kavush-maxsisini kiyib kirganmidim? 



94 e-mail: til_adabiyot@umail.uz2024-yil 5-son

Tadqiqot

Bunda yarmoning bo‘lsa hali ham serpulroq odamga 
teg. – Ikkita anor uchun xotiningizni serpul odamga os-
hirgani uyaling! [6, 98-bet].

Bu gap Turobjonning hamiyatiga tegdi. “Jigaring ez-
ilib ketsin” degani xotinga qancha alam qilgan bo‘lsa, 
bu gap Turobjonga shuncha alam qildi. 

A.Qahhor hikoyalarida lisoniy manzara tasvirini juda 
keng tasvirlagan. Har bir hikoya qahramoni o‘ziga xos 
lug‘aviy birliklardan foydalangan holda tasvirlangan. 
“Anor” hikoyasidagi parchada Turobjon kinoya ohangi-
da xotiniga yuzlanadi va turli leksik birliklardan foydal-
anadi. 

A.Qahhor hikoyalarining butun harakatini real vo-
qealar va ularning tavsifiga emas, balki qahramonlar

ning monologlari va dialoglariga turli nutqiy harakatlar 
yordamida quradi: hukmlar (mahkum qilish, asoslash), 
mashqlar (buyruqlar, talablar), xatti-harakatlar (uzr, 
rahmat, tilaklar).

 Xulosa. Badiiy asar tilining badiiy-estetik funksi-
yalarini tilshunoslik aspektida o‘rganish muayyan asar 
yaratilgan davr tilining o‘ziga xosligi, yozuvchilarning 
so‘z boyligi, til vositalaridan foydalanish usullarini, de-
makki, “xalqning ruhi” bo‘lgan tilga ijtimoiy ta’sirlarni 
tahlil qilish bilan chambarchas bog‘liq. Shu kunga qa-
dar o‘zbek filologiyasida uslubiyat va uslubshunoslik, 
uslub tushunchalari o‘zining aniq va lo‘nda ta’rif-tavsi-
figa ega emas. Bu masalaga turlicha yondashuvlar va 
ayrim chalkashliklar davom etib kelmoqda. 
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Jismoniy tarbiya va sport kafеdrasi profеssor v.b.

YOSH FUTBOLCHILARDA TEZKORLIK SIFATINI 
RIVOJLANTIRISH XUSUSIYATLARI

Yosh futbolchilar bilan ishlashdagi dastlabki tayyor-
garlik bosqichida ularning har tomonlama jismoniy 
tayyorgarlikni egallashiga, sog‘lig‘ini mustahkamlash 
va mutanosib rivojlanishiga, xilma-xil ko‘nikma va 
malakalarni egallab olishiga, futbol o‘yini texnikasi va 

Annotatsiya: ushbu maqola futbolchilarning tezkorlik sifatini rivojlantirishni o‘rganishga bag‘ishlangan. Futbolchilarda jis-
moniy sifatni rivojlantirishning ahamiyati jahon arenalarida yuqori darajadagi raqobat bilan bog‘liq. Maqolaning maqsadi Yosh 
futbolchilarda tezkorlik sifatini rivojlantirish bo‘yicha mavjud adabiyotlarni tahlil qilish va eng samarali vosita va usullarni topish-
dan iborat. 

Kalit so‘zlar: jismoniy tayyorgarlik, mashq, futbolchi, sifat. 
Аннотatsiя: данная статья посвящена изучению развития качества быстроты футболистов. Важность развития 

физических качеств футболистов связана с высоким уровнем конкуренции на мировых аренах. Цель статьи - 
проанализировать существующую литературу по развитию качества ловкости у юных игроков и найти наиболее 
эффективные средства и методы. 

Ключевые слова: физическая подготовка, упражнение, игрок, качество.
Annotation: this article is devoted to the study of the development of the quality of quickness of football players. The impor-

tance of developing physical quality in football players is related to the high level of competition in world arenas. The purpose of 
the article is to analyze the existing literature on the development of the quality of agility in young players and to find the most 
effective tools and methods.

Keywords: physical fitness, training, player, quality.

taktikasining boshlang‘ich asoslarini o‘rganishiga qa-
ratilgan vositalar kompleksidan foydalanish maqsadga 
muvofiqdir.

Jismoniy tayyorgarlikning bu vaqtdagi vazifasi, 
avvalo, yosh futbolchilarning harakat funksiyalar-
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ini (kuch, tezkorlik, chidamlilik, chaqqonlik va ep-
chillik), shuningdek o‘z harakatlarini vaqt oralig‘ida 
(havoda va mushaklarning zo‘r berishi darajasiga 
ko‘ra boshqara bilish harakat funksiyasining aso-
siy komponentlaridir) shakllantirishdan iborat bo‘ladi.                                                                         
Harakatlar tezligini tarbiyalashga katta e’tibor berish 
kerak. Chunki bolalik va o‘smirlik yoshida ana shu eng 
muhim jismoniy sifatni tarbiyalash uchun keng imkoni-
yatlar mavjuddir.

Shuni qayd qilish kerakki, dastlabki tayyorgarlik va 
boshlang‘ich sport ixtisoslashuvi bosqichlarida tezkor-
lik chaqqonlik bilan mustahkam bog‘liq ravishda tarbi-
yalanadi, bu esa siljishning (bir joydan ikkinchi joyga 
o‘tishning) ratsional texnikasini muvaffaqiyatli egallab 
olish uchun zarur asos yaratadi. 8-12 yoshlar oralig‘ida 
yugurishdagi maksimal tezlikning anchagina ortishi 
harakatlar tezligining tabiiy o‘sishi bilan bog‘liq. 12-14 
yoshda esa tezlik asosan tezlik-kuch sifatlarining va 
mushak kuchining o‘sib borishi tufayli ortadi.

Shuning uchun tezkorlikni rivojlantirishda yugurish 
sur’ati va katta mushak kuchini talab etadigan harakat-
lar chastotasini maksimal ravishda oshirishga harakat 
qilish kerak. Bunda tabiiy harakatlarga ko‘proq o‘rin 
berish lozim. O‘yin, musobaqa formasida bajariladigan 
sport o‘yinlari va harakatli o‘yinlar, mashqlar ham juda 
katta yordam ko‘rsatishi mumkin.

O‘yin mashqlarini bajarish yosh futbolchilarni g‘ala-
baga erishish uchun maksimal kuch sarflashga majbur 
etadi. O‘yin materiali mashg‘ulotdagi umumiy vaqtning 
50% chasini egallashi kerak. Har bir mashq qisqa vaqt 
ichida (10-15 soniya) bir necha seriyali usulda ba-
jariladi, dam olish intervali 10-15 m bo‘ladi. Maksimal 
tezlik bilan qayta yugurish muhim ahamiyatga ega, 
bu 20 m gacha masofada estafeta usulida bajariladi. 
Mashg‘ulotlarga estafetalardan tashqari 10-15 m ga 
yugurish bo‘yicha nazorat mashqlarini kiritish ham tav-
siya etiladi. Murakkab harakat reaksiyasini va harakat-
lar chastotasini rivojlantirish uchun turli sport holatidan 
yuguriladigan tezkorlik mashqlaridan keng foydalanish 
kerak. Bu mashqlar turli xil ko‘ruv signallariga binoan, 
yugurish yo‘nalishini o‘zgartirib bajariladi. Bu esa o‘yin 
jarayonida vujudga keladigan murakkab vaziyatlarni 
modellashtirib, signallarning har biriga javob harakatlari 
bilan reaksiya ko‘rsatish imkonini beradi.

Boshlang‘ich sport ixtisoslashuvi bosqichida keng 
ko‘lamdagi o‘yinlar, o‘yin mashqlarini qo‘llashdan tash-
qari, asosiy jismoniy tayyorgarlik mashqlari komplek-
slaridan foydalanish mumkin. Bu har tomonlama jis-
moniy tayyorgarlikning mustahkam bazasini yaratish 
uchun qulay shart-sharoitni yuzaga keltiradi. Ko‘proq 
tezkorlikni rivojlantirishga qaratilgan komplekslarni 
darsning asosiy qismi boshlarida qo‘llash kerak, shun-
dan so‘ng bu sifatni takomillashtirishga yordam beru-
vchi o‘yinlardan foydalanish lozim. Kuch talab qiluvchi 
tegishli o‘yinlar va o‘yin mashqlari majmuasiga, shun-
ingdek, chidamlilik ko‘rsatishni talab etadigan o‘yinlar 

majmualariga ancha kam vaqt ajratiladi. Ular tegishli-
cha darsning o‘rtasida va oxirida o‘tkaziladi.

O‘yinlar va maxsus tayyorgarlik mashqlari ma-
jmualarini o‘z ichiga oluvchi vositalarning rang-baran-
gligi bolalar va o‘smirlarning umumiy jismoniy tayyor-
garligini yaxshiroq takomillashtirishga va uning zamini-
da ularning asosiy jismoniy sifatlarini maxsus ravishda 
rivojlantirishga yordam beradi.

Jiddiy mashg‘ulot qilish va takomillashish bosqichida 
tezkorlikni rivojlantirishga katta e’tibor beriladi, chunki 
tezkorlikni oshirish ancha murakkab ish. Tezkorlikning 
erishilgan darajada vaqtidan ilgari barqarorlashib qol-
ishidan qutulish uchun maksimal tezlikda takroriy 
yugurish bilan bir qatorda tezlik-kuch, shaxsiy kuch 
mashqlaridan keng foydalanish, ya’ni yugurish tezligini, 
asosan, dinamik kuch hisobiga oshirish kerak. Kuchni 
tezlik bilan namoyon qilish qobiliyatini tarbiyalashda 
dinamik zo‘r berish uslubini qo‘llash maqsadga mu-
vofiqdir, bunda yengil yukni maksimal tezlikda boshqa 
joyga ko‘chirish yo‘li bilan haddan tashqari zo‘r berish-
ga erishiladi.

Juda ham jadallik bilan bajariladigan mashg‘ulot 
kuchli vositadir. Shuning uchun maksimal tezlikni rivo-
jlantirishga qaratilgan mashqlarni tez-tez, lekin kichikroq 
hajmda o‘tkazib turish lozim. Harakatlar tezligini os-
hirishga qaratilgan mashqlar me’yorini to‘g‘ri belgilash, 
mashqlarning tezligini pasaytirmay, necha marta takror-
lanishini, shuningdek, imkon chegarasi yoki unga yaqin 
tezlikni pasaytirmay bajariladigan uzluksiz mashg‘ulot 
ishlarining qancha davom etishini hisobga olish uchun 
zarur. Tezkorlikni rivojlantirishga qaratilgan mashqlar 
yosh futbolchining subyektiv sezgilari, charchaganli-
kning tashqi belgilari yoki sekundomer ko‘rsatkichlari 
harakat tezligining pasayganligidan dalolat bergan 
vaqtda to‘xtatiladi. Bu pasayish mazkur mashg‘ulotda 
tezkorlikni rivojlantirish ustida olib borilayotgan ishlar-
ni to‘xtatish uchun birinchi signal (“yetarlilik mezoni”) 
bo‘lib xizmat qiladi.

Maksimal tezlik bilan bajarish mumkin bo‘lgan 
mashqlar tezkorlikni rivojlantirish vositalari sifatida 
qo‘llaniladi. Birinchi navbatda, uch guruh mashqlari: 
umumiy rivojlantiruvchi (tezlikni rivojlantirishga yo‘nalti-
rilgan), o‘z sport turlaridagi maxsus mashqlar va bosh-
qa sport turlaridagi mashqlar qo‘llaniladi. Bunda hech 
bo‘lmaganda uchta talabni hisobga olish lozim:

1. Mashqlar oxirgi tezlikda bajarilishi kerak.
2. Mashqlar shug‘ullanuvchilar tomonidan shuncha-

lik yaxshi o‘zlashtirilgan bo‘lishi kerakki, harakat vaqtida 
harakatni bajarish usuliga emas, balki uni bajarish tez- 
ligiga zo‘r berilsin. 

3. Mashqning davom etishi (yoki masofaning uzun-
ligi) shunday bo‘lishi kerakki, mashqni bajarish oxiriga 
kelib tezlik charchash natijasida pasaymasin.

Xulosa.
Zamonaviy futbolda futbolchilarni jismoniy tayyor-

garligi eng ahamiyatli omillardan hisoblanadi. 
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Qanchalik futbolchi texnik-taktik tayyorgarligi yaxshi 
bo‘lmasin, u hech qachon katta yutuqqa har taraflama 
jismoniy tayyorgarliksiz erisha olmaydi.

Jismoniy tayyorgarlikda ularning barcha jismoniy 
sifatlari rivojlanganlik darajasi yuqori darajada bo‘lishi 
kerak. Agarda jamoadagi birgina futbolchini jismoniy 
tayyorgarligi past darajada bo‘lsa ham, bu hol butun ja-
moaning natijasiga salbiy ta’sir etishi mumkin.

Yosh futbolchilarning jismoniy tayyorgarligida tez-
korlik sifatlarini ahamiyati o‘zgachadir.

Hozirgi kunda tezkorlik sifatini talab qiluvchi tex-
nik-taktik harakatlarini o‘yin davomidagi ulushi tobora 
ortib bormoqda. Tezkorlik sifati ko‘pgina texnik-taktik 
harakatlarini samarali qo‘llashga yordam beruvchi omil 
hisoblanadi.
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ANDIJON BOLALAR FOLKLORIDA HAYVONLAR TIMSOLI

Annotatsiya: ushbu maqolada hayvonlar ishtirok etgan bolalar o‘yin folklori va hayvonlar haqidagi majoziy ertak  namunalari 
tahlil qilingan. Bolalar folkloriga hayvonlar obrazining kirib kelishi bilan bog‘liq qarashlar taqdim qilingan.  Hayvonlar haqidagi 
o‘yinlarda hayvonlar hayotining turli qirrasi ramziy ifoda etilganligi atroflicha o‘rganilgan. Tadqiqot davomida qiyosiy-tarixiy 
metoddan unumli foydalanildi. Natijada, ko‘p holatlarda o‘yindagi hayvonlar tashiydigan majoziy ma’nosi, tarbiyaviy maqsadi 
an’anaviy shaklga kelib qolganligi, syujet chiziqlari esa anchagina sodda va bolalarga mos ekanligi aniqlandi. Andijon bolalar 
folklorida mavjud bo‘lgan majoziy xarakterdagi ertaklarning syujeti jahon xalqlari syujeti bilan o‘xshash jihatlari mavjud bo‘lsa-
da, motivlarning ayricha ekanligi, obrazlar rang-barangligi va voqealar talqinidagi milliy ruhning ta’sirini sezish mumkin. Ayni 
vaqtga kelib hayvonlar haqidagi ertaklar, asosan, bolalar tushunchasiga mos shaklga kelib qolgan. Etnosni rivojlantirishning 
dastlabki bosqichlarida ular muhim rol o‘ynagan va mifologiyaning elementlarini o‘z ichiga olgan hamda ularning ba’zilari hatto 
sehrli ahamiyatga ega bo‘lgan. Vaqt o‘tishi bilan ertaklar o‘zlarining mifologik va sehrli xususiyatlarini yo‘qotganligi aniqlandi.

Kalit so‘zlar: ertak, o‘yin, qahramonlik, syujet,  motiv, ekpozitsiya, tugun.
Аннотатция: в данной статье анализируются примеры детского игрового фольклора и образных сказок о животных. 

Представлены взгляды, связанные с внедрением образа животных в детский фольклор. В играх о животных символически 
выражаются различные стороны жизни животных. В ходе исследования эффективно использовался сравнительно-
исторический метод. В результате выяснилось, что во многих случаях образное значение и воспитательная цель 
животных в игре стали традиционными, а сюжетные линии довольно просты и подходят для детей, хотя есть схожие 
аспекты, но мотивы разные. , чувствуется колорит изображений и влияние национального духа в трактовке событий. 
К этому времени сказки о животных в основном стали пригодны для детского понимания. На ранних этапах развития 
этноса они играли важную роль и включали в себя элементы мифологии, а некоторые из них имели даже магическое 
значение. Со временем выяснилось, что сказки утратили свои мифологические и магические свойства.

Ключевые слова: сказка, игра, героизм, сюжет, мотив, экспозиция, узел.
Annotation: in this article, examples of children’s play folklore and figurative tales about animals are analyzed. Views 

related to the introduction of the image of animals into children’s folklore are presented. In the games about animals, various 
aspects of the life of animals are symbolically expressed. During the research, the comparative-historical method was effec-
tively used. As a result, it was found that in many cases, the figurative meaning and educational purpose of the animals in the 
game have become traditional, and the plot lines are quite simple and suitable for children. although there are similar aspects, 
the motives are different, the colors of the images and the influence of the national spirit in the interpretation of events can be 
felt. By this time, fairy tales about animals have mostly become suitable for children’s understanding. In the early stages of 
ethnos development, they played an important role and included elements of mythology, and some of them even had magical 
significance. Over time, it was found that fairy tales lost their mythological and magical properties.                                     

Key words: fairy tale, game, heroism, plot, motive, exposition, knot                             
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Kirish. Bolalar folklorida hayvonlar obrazi salmoq
li o‘rin egallaydi. Ertaklarda, o‘yinlarda hattoki erka-
lamalarda, ovutish so‘zlari tarkibida ham hayvonlar 
obrazi namoyon bo‘ladi. Buning sabablari, kelib chiq-
ish tarixi borasida izlanishlarning salmog‘i yetarli emas. 
Hayvonlar obrazi barcha xalqlarda, millatlarda turli-
cha hisoblanadi. Hayvonlar haqida yaratilgan ertaklar 
kattalar tomonidan bolalarga hayvonlarni tanishtirish, 
yirtqichlari, uy hayvonlari, ularning xatti-harakatlaridan 
ogoh etish maqsadida yaratilgan. Bu esa tabiiy ham 
geografik tuzilish bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib hay-
vonlar obrazlari ham turlichadir. Totem hayvonlarning 
obrazlari, shuningdek tabu hayvonlar ham har mil-
latda o‘zgachadir. Tadqiqot davomida bolalar folklori 
tarkibidagi hayvonlar ishtirok etgan bolalar o‘yinlari va 
ertaklarini tahlil qilgan holda, ularga yuklangan g‘oyaviy 
maqsad  o‘rganildi, syujet turlari, motivlari va kompozit-
sion xususiyatlari tahlil  qilindi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Qadimgi odam-
lar o‘z ajdodlarini ayrim o‘simlik va daraxtlardan, keyin-
chalik esa ayrim hayvonlardan tarqalgan deb tasavvur 
qilgan va ularni muqaddaslashtirgan. Buning sababi 
shundaki, ibtidoiy odam o‘z turmush tarzida turli xil da-
raxt va o‘simliklardan oziq-ovqat, kiyim-kechak, istish 
manbai sifatida unumli foydalangan. O‘z kundalik tur-
mush tarzi uchun zarur bo‘lgan ro‘zg‘or buyumlarini ya-
sash, uy-joy qurishda ishlatilgan. Shunday hayotiy ehti-
yojlar qadimgi odamlar qalbida o‘simlik va hayvonlarga 
nisbatan chuqur hurmat tuyg‘usini uyg‘otgan. Ularga 
muhabbat bilan adolatli  munosabatda bo‘lish tuyg‘usi 
ravnaq topgan.[1]

Insonlar hayvonlarni qadrlaganliklari tufayli ushbu 
qadr tuyg‘usini farzandlariga ham o‘rgatishga urinish-
gan. Bu boradagi sa’y-harakatlarini ro‘yobga chiqarish 
uchun folklordan unumli foydalanishgan. Hattoki ular-
ni erkalatayotgan paytlaridagi so‘z tanlashida ham bu 
harakat yaqqol sezilib turadi. O‘zbek allalarida beshik, 
belanchakning maqtovi yetakchi motivdir. Shunga qa-
ramay bu xildagi allalarda hayvonlarning bolalari va 
qushlar nomlari bilan aloqador erkalash ohangi ham 
ustuvordir: bolajonlar qo‘zichoqqa, toychoqqa, toyloq 
yoki bo‘taloqqa, quralayga, bulbulga, suqsurga, lochin-
ga, gullardan qizil gulga qiyoslanib e’zozlanadi. Bunday 
munosabatlar zamirida tabiiylik kasb etgan.  [1]

Nabiralarini erkalatayotgan momolarga quloq solgan 
insonlar ularning toy bolam, quyoncham, bo‘talog‘im 
degan so‘zlariga guvoh bo‘ladilar. Bolalar hayvonlar 
haqidagi o‘yinlarni o‘ynaganda, ertaklarni eshitganda 
o‘zgacha zavqlanadilar. Ular “vov-vov”, “miyov” deb 
turli xil hayvonlarning ovozlariga ,shuningdek harakat-
lariga ham taqlid qilib turli xil o‘yinlar o‘ylab topishgan.

Agar o‘yinlar og‘zaki badiiy ijod namunasi – adabiy 
hodisa sifatida qaralsa, ular obrazlar talqini, g‘oyaviy 
mazmuni va kompozitsiyasi, maqsadi va estetik vazi-
falari jihatidan shartli ravishda uch turga mansubdir:

a) qahramonlik ruhidagi o‘yinlar;

 b) hayvonlar haqidagi o‘yinlar;
v) maishiy o‘yinlar. 
O‘yinlarning bu turlari bir-birlaridan o‘zaro g‘oyaviy 

mazmuniga, ijtimoiy voqelikni tasvirlash tamoyiliga, 
o‘ynalish holatiga, ijro tabiatiga obrazlar talqiniga ko‘ra 
farq qilib turadi. Biroq ular turli fasllarda bolalar orasida 
baravar o‘ynab kelingan. Ularning biriga xos xususiyat 
ikkinchisida ham zohir. Shuning uchun ular o‘rtasida 
muayyan yaqinliklar mavjud, barchasi bolalar o‘yini 
nomi ostida yaxlit tizim shaklida birikkan. [2]

Yuqoridagi tasnifga nazar solinsa, bolalarga xos 
o‘yinlarni qamrab olish jihatidan birmuncha mukam-
mal tarzda shakllantirilgan. Bolalar o‘yinlariga hayvon-
lar mavzusi yoki obrazining kirib kelishi bevosita hay-
vonlar haqidagi ertaklar, afsonalar sabab bo‘lgan deb 
aytish mumkin. Ko‘p holatlarda o‘yindagi hayvonlar 
tashiydigan majoziy ma’nosi yoxud tarbiyaviy maqsa-
di an’anaviy shaklga kelib qolgan. Syujet chiziqlari esa 
anchagina sodda va bolalarga mos shaklda namoyon 
bo‘ladi. Shuningdek, hayvonlar ishtirok etgan bolalar 
o‘yinlarida hayotiy voqelik yaqqol sezilib turadi. 

Syujet (fran.predmet, asosga qo‘yilgan narsa) badiiy 
shaklning eng muhim elementlaridan biri sanalib, ba-
diiy asardagi bir-biriga uzviy bog‘liq holda kechadigan, 
qahramonlarning xatti-harakatlaridan tarkib topuvchi 
voqealar tizimini anglatadi. 

Adabiy asar syujeti personajlarning “harakatlaridan 
tarkib topadi. Ma’lumki, “harakat” so‘zi keng ma’noda 
vaqt birligi davomida kechuvchi har qanday jarayonni 
anglatadi. So‘zning biz ishlatayotgan maxsus ma’nosi 
ham mohiyatan shunga yaqin: “harakat” istilohi ostida 
personajlarning makon va zamonda kechuvchi xat-
ti-harakatlari ham, ruhiyatidagi o‘y-fikrlar, his-kechin-
malar rivoji ham tushuniladi. Demak, “harakat”ning o‘zi 
ikki turli ekan. Shundan kelib chiqib ushbu harakat tip
laridan qaysi biri yetakchilik qilishiga qarab syujetning 
ikki turi ajratiladi:

a) “tashqi harakat “ dinamikasiga asoslangan syu-
jetlar:

b) “ichki harakat” dinamikasiga asoslangan syujetlar
Tashqi harakat dinamikasiga asoslangan syujet-

larda personajlarning muayyan maqsad yo‘lidagi xat-
ti-harakatlari, kurash va to‘qnashuvlari, hayotidagi bu-
rilishlar tasvirlanadi, shu asosda ularning taqdirlarida, 
ijtimoiy mavqeyida muayyan o‘zgarishlar yuz bera-
di. Sodda qilib aytsak, bu xil syujetli asarlarda voqea 
to‘laqonli tasvirlanadi, u o‘z holicha ham badiiy-estetik 
qimmat kasb etadi. Kelib chiqishi jihatidan syujetning 
bu turi qadimiyroq, xalq og‘zaki ijodidagi sehrli ertak-
lar, rivoyatlar, dostonlar, shuningdek, mumtoz she’ri-
yatimizdagi dostonlarning ham shu xil syujetga egaligi 
buning yorqin dalilidir. Badiiy asar syujeti ekspozitsiya, 
tugun, voqea rivoji, kulminatsiya, yechim singari unsur-
lardan tarkib topadi.  [3]

Bulardan tashqari o‘yinlar yana mazmuniga, tarbi-
yaviy yo‘nalishiga, tarkibida badiiy so‘z va harakatning 
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o‘zaro omuxtalikdagi ishtirokiga, obrazlar tarkibiga, 
syujet tipiga ko‘ra ham bir-birlaridan farqlanib turadi. 
Ayniqsa, o‘yinlarni folkloriy-adabiy hodisa sifatida tad-
qiq qilganda, bu farqlar ko‘zga yanada yorqinroq tash-
lanadi.

Hayvonlar haqidagi ertaklarning eng birinchi namu-
nalari ibtidoiy odamlarning ov haqidagi taassurotlarini 
bir-biriga aytib berish jarayonida paydo bo‘lgan. Ov 
paytida turli xil holatlar, vaziyatlarga duch kelgan ovchi 
ularga hayrat bilan munosabatda bo‘lgan. Buryat folk-
lorshunosi S.S.Bardaxanova bu jarayonni quyidagicha 
tahlil qiladi: “Ovchilar o‘zlarining hayvonlar bilan oli-
shuvlari, hayvonlarning xatti-harakatlari, qiliqlari haqi-
da so‘zlar ekanlar, hayvonot olamiga o‘ziga xos tavsif 
berib, mazmunan ovchilik faoliyatiga bog‘liq bo‘lgan 
hodisalarni haqqoniy akslantiruvchi hikoyalar yaratar 
edilar”. [5]

Ov qilish har tomonlama foydali mashg‘ulot bo‘lgan. 
U ibtiodiy odamlarning qornini to‘ydirib, ustini butlabgi-
na qolmay, ongini ham o‘stirgan. Ovlamoqchi bo‘lgan 
jonzotning hayot tarzini kuzatib o‘rgangan. Mana shu 
jarayon bilan hamohang ravishda ular ma’naviy kamo-
lotga erishgan. Hayvonlarni ovlash, ular bilan munosa-
bat o‘rnatishga urinish, g‘amxo‘rlik qilish, hattoki ularni 
muqaddas sanash, ilohiylashtirishni, ular haqida afso-
na, rivoyatlar, ertaklar, o‘yinlar  yaratishni taqozo etgan.  

“Janjalkash musichalar “[4] nomli ertak hayvon-
lar haqidagi majoziy ertak hisoblanadi. Syujeti tashqi 
harakat dinamikasiga asoslangan bo‘lib, qisqa va lo‘nda  
ifodalangan. Ertak ekspozitsiyasida voqea kechuvchi 
joyning tavsifi berilgan. So‘ngra tugun boshlanadi. Bir 
uyani ikki musicha o‘zaro talashadilar. Voqealar batafsil 
berilgan, yechim qismida esa mushuk har ikkovini ham 
aybini bo‘yniga qo‘yib, paqqos tushirib yeb qo‘yadi. 
Shuncha janjal qilayotgan ikki urishqoq musichalar, bir 
zumda mushukning qo‘liga tushib yuvosh bo‘lib qolib-
dilar.   

Hayvonlarning insonlar kabi gapirishi, fikrlashi, kuli-
shi, insonlarga xos harakatlarni qilishi ruhning abadiyligi 
bilan bog‘liq bo‘lgan ibtidoiy dunyoqarashga xos bo‘lgan 
tipik hodisa deb aytish mumkin. “….animistik e’tiqodlar 
sintezi ba’zi hayvonlarni avlod-ajdodlar ruhiga aylan-
tirdi. Chunki animistik e’tiqod u yoki bu hayvonni hay-
von emas, odamzod, avlodlar ruhi deb his qilishga olib 
kelgan. Demak, ibtidoiy inson tasavvuricha, u yoki bu 
hayvon u dunyoga o‘tib ketgan avlod-ajdodlarning ruhi, 
ularning bu dunyodagi ko‘rinishi sanalgan. Shuning 
uchun ham ertaklarda u yoki bu hayvonni inson tilida 
so‘zlatish va unga inson kabi munosabatda bo‘lish ana 
shunday tushunchalar zamirida kelib chiqqan”[6].

Ertak o‘zida bir nechta ezgu g‘oyalarni tashiydi. 
O‘zaro kelishuv asosida ish yuritish har ikkala tomonga 
ham naf berishi, aksi bo‘lsa ikkovi ham ziyonda qolishi 
batafsil tasvirlangan. Bir musichaning yoshi katta, ikkin-
chisiniki esa o‘ta yosh ekanligi rivoyat qilinadi. Kattaga 
hurmatda, kichikka izzatda bo‘l degan xalq maqoli be-

jizga aytilmagan. Hayvonlar haqidagi ertaklarda ko‘p 
hollarda kuchli va kuchsiz jonzotlar tasvirlanadi. Xuddi 
shu kabi hayvonlar haqidagi bolalar o‘yinlarida ham 
ayni shu ziddiyat saqlanib qolgan.

Bolalarning eng sevimli o‘yinlaridan biri “G‘ozlarim” 
o‘yinidir. O‘yin uchun keng maydon kerak bo‘ladi. 
Maydon chekkalarida daraxtlar bo‘lsa, yana ham yax-
shi. O‘yinboshi ishtirokchilar ichidan “bo‘ri”ini tanlab ola-
di. Bo‘ri chekkaroqda daraxtlar tagiga yashirinib turadi. 
Ona g‘oz maydonning bu chetida, g‘ozchalar esa nari-
gi chetida turadi. Bo‘ri esa o‘rtada daraxtlar soyasida 
“o‘lja”larini poylab turadi. Ona g‘oz bolalariga qaraydi, 
bolalari esa onasiga.

Ona g‘oz: – G‘ozlarim…
G‘ozchalar: – G‘a-g‘a…
Ona g‘oz: – Kelilar..
G‘ozchalar: – Qo‘rqamiz..
Ona g‘oz: – Nimadan…
G‘ozchalar: – Bo‘ridan…
Ona g‘oz: – Bo‘ri qayerda?
G‘ozchalar: – Tolning tagida…
Ona g‘oz: – Baland uchib kelilar…
Onasining gapidan so‘ng “g‘oz”lar onasi tomonga 

“uchadi”lar. Bolalar qanotlarini yoyib, qushlarning uch-
ish harakatiga taqlid qiladilar. Nafaqat uchishiga hatto 
ovoziga taqlid qilib, “g‘oq-g‘oq” degan ovoz ham chiqa-
radilar. Bo‘ri esa hujumga o‘tadi, u ham bo‘riga xos ovoz 
chiqarib, yurishlarini ham bo‘riga o‘xshatishga urinadi. 
Bo‘ri biror ishtirokchini tutib olsa, keyingi o‘yinda o‘sha 
“g‘ozcha” “bo‘ri” vazifasini bajaradi. Hech kimni tuta 
olmagan bo‘ri esa yana qayta “bo‘ri” bo‘lishga majbur 
bo‘ladi. Bo‘rini ochko‘z, qo‘pol va rahmsiz hayvon sifa-
tida taniydigan bolalar o‘yin davomida undan haqiqiy 
bo‘ridan qochganday qochadilar.

O‘yinning o‘ziga xos syujet chiziqlari va voqeaband
ligi diqqatni tortmay qolmaydi. Ekspozitsiyada o‘yin 
uchun joy tanlanadi. Tugun esa bo‘rining yashirinib tur-
ganligi, voqealar rivoji g‘ozlarning uchib kelishi, yechim 
sifatida esa g‘ozlarning baland uchib kelishi aytiladi. 
O‘yindagi voqealarga nazar solsak, xalq ertaklarining 
ta’sirini yaqqol sezamiz. Kuchsiz jonzotlar doimo ko‘p 
qilib, vahshiy hayvonlar esa bitta  qilib tasvirlanadi.  

Hayvonlar haqidagi bolalar o‘yinlari vositasida bo-
lalarga qo‘rqmaslik, qiyinchiliklar oldida yengilmas-
lik, uddaburon bo‘lish kabi xislatlar uqtiriladi. Ushbu 
harakatlarni bolalar o‘zlari bajaradilar, muhim jihati bu 
o‘yin ekanligini unutgan holda jidd-u jahd bilan harakat 
qiladilar. Hayvonlar haqidagi ertaklar va o‘yinlar ham 
ko‘chma ya’ni majoziy ma’noda bo‘lishi ham yoxud o‘z 
ma’nosida bo‘lishi ham mumkin. 

“Alpomish” dostonida Alpomish zindonda yotganida 
yoniga yarador g‘oz kelib qoladi. Yarasi tuzalgunicha 
Alpomish bilan birga turadi. G‘ozning bir oyog‘i singan, 
bir qanoti mayib bo‘lgan, o‘q tegib, holati ketib, shu yer-
ga yiqilgan.  Alpomish uning yarasini davolab, ona yur-
tiga xat yozib, g‘ozning oyog‘iga bog‘lab uchirib yubora-
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di. G‘oz dam olish uchun Shakaman tog‘iga qo‘ngani-
da, uni yaralagan ovchi yigit uni tanib qoladi. Hech 
qaysi yigitning otgani bekor ketmas edi. Merganlikda 
shunda ko‘shish qilgan xalq edi. Bu ovchi shu g‘ozni 
ota olmay qolgani uchun alam qilib kasal bo‘lib qolgan 
edi. Shu g‘ozni otsa, tuzalib ketar edi. Ovchining ona-
si unga qarshilik qilib, dam olish uchun qo‘ngan g‘ozni 
uchirib yuboradi. “G‘oz” nomli hikoya Usmon Azim qa-
lamiga mansub bo‘lib, u g‘oz obrazini ijodiy jihatdan 
davom ettiradi. Kasalmand farzandini tuzatish uchun 
ona g‘ozga aylanadi va Shakaman ovchi esa g‘ozni 
otadi va tuzalib ketadi. Mifologiyada, ya’ni turkiy xalqlar 
mifologiyasida g‘oz onalik ramzi hisoblanadi. G‘oz 
marosimi qadimgi shomonlarda ham mavjud bo‘lgan. 
G‘oz hattoki “Avesto”da ham mavjud bo‘lib, u vahiy 
keltirgan muqaddas qush hisoblanadi. G‘ozga bog‘liq 
bo‘lgan bolalar o‘yinlari, qo‘shiqlar, ertaklar hozirgacha 
ham saqlanib qolgan. Alpomishga yordam bergan qush 
ham ilohiy qushdir. Shakaman ovchi esa manqurtning 
qadimiy ko‘rinishi hisoblanadi. Yuqoridagi “G‘ozlarim” 
o‘yinini ham mif, afson va dostonlardan ayro holda 
tasavvur qilib bo‘lmaydi.  

Ushbu to‘rtlik she’rning kelib chiqishi ham chumchuq 
bilan bog‘liq ertakning ta’siri deb aytishimiz mumkin. 

Andijon bolalar folklorida mavjud bo‘lgan majoziy 
xarakterdagi ertaklarning syujeti jahon xalqlari syuje-
ti bilan o‘xshash jihatlari mavjud bo‘lsa-da, motivlar- 
ning ayricha ekanligi, obrazlar rang-barangligi va vo-
qealar talqinidagi milliy ruhning ta’sirini sezish mumkin. 
Masalan, “Echki bilan bo‘ri” ertagida echkining bo‘ridan 
o‘ch olish uchun uni sho‘rva pishirib mehmonga tak-
lif qiladi. Bolalarini chaqirganda esa ismining yoniga 
“otam” so‘zini qo‘shib chaqiradi. Andijon bolalar folk-
lori tarkibiga kiruvchi ushbu ertak ayni shaklga ega. 
Vaholanki, bu ertak har bir xalqda mavjud, mehmon-
ga chaqirish esa faqatgina Andijon bolalar folklorida 
uchraydi. 

Hayvonlar haqidagi o‘yinlarda hayvonlar hayoti- 
ning turli qirrasi ramziy ifoda etiladi. Masalan, bolalar 
“Mushuk-sichqon” o‘yinini o‘ynar ekanlar, sichqonning 
devor osti teshiklarida yashashini inobatga olib, bir qa-
torga tizilib, “devor” bo‘lishadi va shu tariqa sichqon 
quvishga ishqiboz bo‘lgan “mushuk”ning yo‘lini to‘sib 
turadilar[2].

“Eshak mindi” o‘yini ham bolalarning sevimli o‘yinlar-
idan biri hisoblanadi.  O‘yin hayvon nomi bilan ataladi. 
Unda eshakning holatiga taqlidan harakatlanayotgan 
bolalarni ko‘rishimiz mumkin. O‘yin davomida bolalar 
eshakning hayot tarzini jonlantirishga urinadilar. Shu 
hayvonning ovozini o‘xshatib, uning nomidan gapirish-
ga intiladilar. O‘yinni faqatgina o‘g‘il bolalar o‘ynaydilar. 
Qizlarning jismoniy holatiga mos kelmaydi”.

“Ayiqpolvon” o‘yinida ayiq rolini bajarayotgan bola 
o‘rtaga chiqib, go‘yo o‘zini uxlayotganga solib ko‘rsa-
tadi. Bu bilan ayiqning uzoq vaqt uyquga ketishi va 
bunday vaziyatda unga xalaqit berib, uyqusini buzish 

xavfli ekanligi bildiriladi. Biroq o‘yinda bolalar “uxlayot-
gan ayiqpolvon”ga xalaqit berib, “uning bog‘iga meva 
tergani kirib”, uni uyg‘otib yuboradilar. Bundan esa ay-
iqpolvonning jahli chiqadi va bolalarni quva ketadi. U 
kimni ushlasa, o‘shanga “jazo” beradi [2].

Turli xalqlarning ertaklarida ko‘pincha o‘xshash syu-
jetlar va tasvirlar, g‘oyalar va mavzularni topishingiz 
mumkin. Buni tushuntirish oson: ular  mehnatkash xalq 
ijodiyoti mahsulidir va ular o‘xshash iqtisodiy va tarixiy 
sharoitlarni tasvirlaydilar. Biroq ertaklardagi har bir xalq 
aniq milliy xarakterga ega. Bugungi kunda tilshunoslik-
da ertaklarning yagona ilmiy tasnifi mavjud emas. Biroq 
ertaklarning eng xarakterli guruhlari hayvonlar, sehrli, 
sarguzashtga oid va maishiy ertaklar kabi turlari bilan 
farq qiladi. 

Hayvonlar haqidagi ertaklar Shimoliy Afrika, 
Polineziya va Shimoliy  Amerika xalqlari folklorining 
asosiy qismini egallaydi, ruslar bilan taqqoslaganda, 
ularning ertak repertuarida faqat tulki haqidagi ertaklar 
eng mashur. Zeleninning fikriga ko‘ra, qadimgi odamlar 
hayvonlar, qushlar va hasharotlarni inson tilini tushun-
adi deb o‘ylaganlar. Ularning tasavvuricha, o‘rmon va 
tog‘, suv va olov, yerda yashovchi va suvda suzuvchi 
hayvonlarning ruhlari bir-biriga qarama-qarshidir. Bu 
xildagi dualistik qarashlarning uzoq zamonlar davomida 
saqlanib, odamlar ma’naviy-ijtimoiy ongiga singib keti-
shi tabularning yashash chegarasini tobora kengaytira 
borgan. Aytaylik, Orenburg guberniyasida suzayotgan 
chog‘da quyon haqida o‘ylamasliklari lozim, aks holda 
suvdagi jonzotlar ruhining achchig‘i keladi degan tabu-
ga amal qilganlar. Shu tufayli ularda “quyon” so‘zini 
aytish man qilingan. Yoqutlar va tunislar esa biror hay-
vonni so‘yganda yoxud o‘ldirgandan so‘ng o‘sha hay-
von ruhi eshitsin deya tavba so‘zlarini aytishgan.

Hozirgi vaqtda hayvonlar haqidagi ertaklar asosan 
bolalar tushunchasiga mos. Biroq, dastlab, etnosni 
rivojlantirishning dastlabki bosqichlarida ular muhim 
rol o‘ynagan va mifologiyaning elementlarini o‘z ichiga 
olgan hamda ularning ba’zilari hatto sehrli ahamiyatga 
ega bo‘lgan. Vaqt o‘tishi bilan ertaklar o‘zlarining mi-
fologik va sehrli xususiyatlarini yo‘qotdilar, oxir-oqibat 
axloq masalalarini ifodalagan masallar yuzaga kela 
boshladi.  

Andijon bolalar folklori tarkibida ham majoziy 
xarakterdagi ertaklarning  salmog‘i juda ham keng-
dir. Masalan: “Sher bilan tulki”, “Tulki bilan tovus”, 
“Chumchuqvoy”, “Tulki va qashqir”, “Echki bilan bo‘ri”, 
”Janjalkash musichalar”, “Jazo va qasos” ,”Tuya, 
yo‘lbars va odam”. 

Hayvonlar ishtirok etgan yana bir o‘yin, “Quyonim-
quyonim” o‘yinidir.  Ushbu o‘yin kichik yoshdagi bolalar 
tomonidan o‘ynaladigan o‘yinlar sirasiga kiradi. Besh-
olti bola yig‘ilib, qo‘l ushlashib aylana hosil qilib turadi-
lar. O‘rtaga dastlab oralaridagi eng kichik bolani tanlab 
o‘tkazib qo‘yadilar. O‘yin davomida quyidagicha aytim 
aytiladi:
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Quyonim-quyonim ne bo‘lding,
Kasalga o‘xshab o‘tiribsan,
Tur o‘rningdan chappak chol,
Xohlaganingni tanlab ol

deb qarsak chalib turadilar. Bola ko‘zini yumib, 
aylanib, to‘xtagan paytida qo‘li qaysi ishtirokchiga qarab 
turgan bo‘lsa, o‘sha ishtirokchi “quyon” rolini bajaradi.

Quyonning tabiatiga moslashgan bolalar u kabi yu-
vosh va qo‘rqoq bir suratga kirib oladilar. Quyonlar, 
odatda, pana-pana joylarda iymanibgina hayot ke-
chirganligi tufayli, quyon obrazidagi bolada ham buni 
kuzatishimiz mumkin. Ushbu o‘yinni bolalar o‘ynash 
davomida quyon kabi qo‘rqoq, o‘ta tortinchoq bo‘lish 
yaxshi odat emasligini anglasalar, ikkinchi tomondan 
esa mahzun odamni ko‘rganda beparvo o‘tib ketmaslik, 
hol so‘rash va quvonch ulashish kerakligini ham o‘rga-
nadilar. 

“Akula-baliq”, “Maymun-banan”[7], “Cho‘chqa 
to‘plam”[8] kabi quvlashmachoq tipiga kiruvchi o‘yin-
lar mavjud. Ushbu o‘yinlarni o‘ynayotgan bolalar o‘zi 
o‘ynayotgan obraziga monand harakatlar bilan uni jon-
lantiradi. Xususan, “Cho‘chqa to‘plam” o‘yinida bolalar 
o‘zaro kelishgan holda oralaridan bir kishini saylaydi. 

Muayyan hudud belgilanadi yoki aylana qilib chiziq 
chiziladi. Vaqt belgilanadi, masalan, o‘n minut ichida 
barcha bolalarni o‘sha maydonga tutib keltirishi lozim, 
yo‘qsa, o‘yin yana o‘zida qoladi. 

Hayvonlar ishtirok etgan o‘yinlarning syujeti boshqa 
xalq o‘yinlariga nisbatan kompozitsion qurilishi jihatidan 
ancha sodda bo‘ladi. Shuningdek, ertaklarning ham 
dialoglarga boyligi, qisqa xulosalar chiqarish mumkin 
bo‘lgan syujetga ega ekanligi buning dalilidir.         

Xulosa. Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, bo-
lalar va ularning tarbiyasi, kamoli har xalqda, har mil-
latda asosiy o‘ringa qo‘yilgan. Hayvonlar qatnashgan 
o‘yinlarni o‘ynasa, ular haqidagi ertaklarni eshitsa, bo-
lada ularga bo‘lgan shafqat tuyg‘usi uyg‘onadi. Ularga 
ozor bermaslikni, imkon boricha ularga g‘amxo‘rlik qil-
ishni o‘rganadi. O‘zidan kuchsizlarga past nazar bilan 
muomala qilmaslik, yordamga muhtojlarga ko‘maklash-
ish lozimligi uning ruhiyatiga singiydi. Masalaning yana 
bir jihati shuki, har bir bola jonzotlarni yaxshi ko‘radi. 
Esini tanibdiki, qushni “qu-qu”, mushukni “miyov-miy-
ov”, itni esa “vov-vov” deb taniydi. Demakki, bolalarga 
hayvonlar haqidagi o‘yinlar, ertaklar lozim. Zero, ular 
vositasida ko‘p narsalarni o‘rgatish mumkin.  
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Дилмура Умарова,
cтарший преподаватель русского языка ФерПИ

Фергана, Узбекистан
Сарвар Умаров, 

компания iSpring Solutions,
 г.Йошкар-Ола, Республика Марий Эл, 

Российская Федерация

Аннотация. В статье рассматривается проблема формирования иноязычной коммуникативной компетенции 
на основе текста. Опора на данные современной лингвистики по вопросам текста позволяют научно обоснованно 
определить содержание системы работы по развитию связной иноязычной речи. Раскрывается роль развития русской 
речи, перечислены основные направления и виды работ по развитию связной русской речи. Авторами предложены 
методы и приемы работы над развитием русской  связной речи обучающихся национальных групп неязыковых 
вузов, коммуникативные умения, которые должны быть сформированы в процессе обучения.

Ключевые слова: связная речь, текст, виды творческих работ, тематический принцип, коммуникативность, 
диалоговая речь, диалогические единства, навыки.
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Научно обоснованное обучение русскому языку 
студентов национальных групп предполагает вне-
дрение в практику обучения достижений лингви-
стической науки как в области синтаксиса предло-
жения, так и целого текста. Практическое усвоение 
студентами закономерностей построения предло-
жения лишь необходимая база для развития и со-
вершенствования их связной речи, так как предло-
жения существуют как самостоятельные, изолиро-
ванные речевые единицы весьма редко, и только 
в учебниках они искусственно сосредотачиваются 
для закрепления определенных грамматических 
правил. Чтобы научить студентов самостоятельно 
составлять связное высказывание (текст), необхо-
димо прежде всего ознакомить их с закономерно-
стями функционирования предложений в связном 
тексте, с правилами сцепления предложений и 
более крупных синтаксических единиц в готовых 
образцовых текстах и т.д. Основываясь на дидак-
тическом принципе «от простого к сложному», ра-
боту над синтаксисом целого текста целесообразно 
начинать с сочетания двух смежных законченных 
предложений, связанных между собой грамматиче-
ским значением и грамматическими средствами, а 
затем переходить к связям между более крупными 
синтаксическими единицами, составляя структур-
но-композиционную основу целого текста. В орга-
низации связного текста в качестве средств связи 
могут быть использованы: 1) подчинительные и 
сочинительные союзы и вводные слова, по своей 
функции, приближающиеся к союзам; 2) различные 
обстоятельства; 3) местоимения; 4) переход од-
ной части речи в другую и т.д. Кроме цепной связи, 
предложения внутри связного текста могут соеди-
няться параллельной связью, заключающейся в ви-
довременной соотнесенности глаголов (сказуемых 
предложений; в идентичности порядка слов и т.д.) 

Важное значение в формировании связного вы-
сказывания имеет умение студентов избирательно 
пользоваться языковыми средствами. В практике 
обучения студентов национальных групп русско-

Annotatsiya: maqolada matn asosida  rus tilining kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish muammosi muhokama 
qilinadi. Matn masalalari bo’yicha zamonaviy tilshunoslik ma’lumotlariga tayanish izchil xorijiy til nutqini rivojlantirish bo’yicha 
ishlar tizimining mazmunini ilmiy jihatdan aniqlash imkonini beradi. Rus nutqini rivojlantirishning roli ochib berilgan, izchil rus 
nutqini rivojlantirish bo’yicha ishlarning asosiy yo’nalishlari va turlari keltirilgan. Mualliflar nofilologik OTMlarning milliy guruhlari 
talabalari o’rtasida rus tilida izchil nutqni rivojlantirish bo’yicha ishlashning uslublari va usullarini va o’quv jarayonida rivojlanishi 
kerak bo’lgan kommunikativ ko’nikmalarni taklif qildilar.

Kalit so’zlar: izchil nutq, matn, ijodiy ish turlari, mavzuli tamoyil, kommunikativlik, dialogik nutq, dialogik birliklar, ko’nikma-
lar.

Abstract: the article discusses the problem of developing foreign language communicative competence based on text. 
Reliance on the data of modern linguistics on text issues allows us to scientifically determine the content of the system of work 
on the development of coherent foreign language speech. The role of the development of Russian speech is revealed, the main 
directions and types of work on the development of coherent Russian speech are listed. The authors proposed methods and 
techniques for working on the development of Russian coherent speech among students of national groups of non-linguistic 
universities, and communicative skills that should be developed in the learning process.

Key words: coherent speech, text, types of creative work, thematic principle, communicativeness, dialogical speech, dia-
logical unities, skills.

му языку очень часто имеют место факты, когда 
связное высказывание составляется студентами 
на основе первых пришедших в голову синтаксиче-
ских конструкций – чаще простых неосложненных 
предложений. Внедрение в практику обучения дан-
ных лингвистической науки о трансформационном 
преобразовании предложений и о синтаксической 
синонимике способствует положительному реше-
нию вопросов, связанных не только с задачами 
развития речи, но и синтаксической стилистики. 
Практическая направленность преподавания рус-
ского языка предполагает проведение различного 
вида письменных работ по русскому языку, которые 
в наибольшей степени обеспечивали бы практиче-
ское овладение им. Неоценимое значение имеют 
различные виды творческих работ, применяемые 
на занятиях по русскому языку с целью развития 
письменной и устной речи студентов. К примеру 
следующие виды творческих работ:

– составление предложений как один из видов 
усвоения речевых моделей и активизации в речи 
студентов излагаемого грамматического материа-
ла; 

– творческое описание, способствующее проч-
ному и сознательному закреплению знаний по грам-
матике и развитию речи студентов; 

– творческий диктант как один из видов, активи-
зирующих мыслительную деятельность студентов, 
развивающих навыки правописания;

– свободный диктант, способствующий развитию 
внимания и логического мышления; 

– творческое изложение как один из видов ра-
бот, развивающих самостоятельность и активизи-
рующих логическое мышление;

– творческое сочинение как один из видов твор-
ческих работ, развивающих наблюдательность, 
внимание, самостоятельность, правильное употре-
бление грамматических форм, помогает их разви-
тию письменной и устной речи студентов. 

Таким образом, сочетая все изложенные виды 
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творческих работ, можно добиться желаемых ре-
зультатов в практическом овладении языком. 
Творчество студентов на занятиях по русскому 
языку не ограничивается изложенными видами 
работ. В организации современного учебного про-
цесса большое внимание уделяется рационализа-
ции и интенсификации самостоятельной работы 
студентов. Целесообразно при этом комплексно 
использовать аудиовизуальные технические сред-
ства обучения. Это позволит, используя элементы 
метода программированного обучения, перенести 
с аудиторных занятий на самостоятельную прора-
ботку усвоение специальной лексики, связанной с 
профессией; автоматизацию распознавания изуча-
емых грамматических категорий; выработку орфо-
графических навыков. Одним из основных вопросов 
программированного обучения является определе-
ние характера и параметров шага обучающей про-
граммы. Это можно сделать на основании «предва-
рительной адаптации» материала. Например, при 
работе над орфографией основанием для опреде-
ления степени и форм адаптации может служить, 
с одной стороны, определение тестированием 
нижнего уровня владения студентами русской ор-
фографией, с другой стороны, диагностирующая 
картотека орфографических ошибок, на основании 
которой могут быть выведены ранги сложности ор-
фографических правил, т.е. определена логическая 
структура курса. Построение блоков соответствую-
щей обучающей программы, предназначенной для 
самостоятельного использования и реализуемой 
с помощью ТСО. Тематический принцип организа-
ции материала дает возможность отразить в про-
цессе обучения сферы деятельности и общения 
студентов, систематизирует учебный языковый 
материал, сосредотачивает внимание на развитии 
устной речи применительно к ограниченному кру-
гу тем. Тематический принцип также стимулирует 
языковую деятельность, повышает эффективность 
усвоения грамматического материала и введения в 
активный словарь студентов нужной для общения 
лексики. Специфика обучения в высшем учебном 
заведении выдвигает новые пути реализации прин-
ципа коммуникативности, ставит иные цели и за-
дачи обучения диалогической речи в ВУЗе. Анализ 
учебников и учебных пособий для студентов неязы-
ковых ВУЗов, изучение методических исследований 
позволили определить круг тем, включаемых в пе-
речень для развития диалогической речи в техниче-
ском ВУЗе. К ним следует отнести разговорно-бы-
товые, общественно-политические темы и темы 
по специальности. Обучение диалогу на бытовые 
темы имеет целью закрепление и дальнейшее раз-
витие сложившихся в школе навыков диалогической 
речи, усвоение новой лексики, связанной с иными 
сферами общения студентов. Обучение диалогу 

на общественно-политические темы обеспечивает 
овладение студентами общественно-политической 
лексикой и синтаксическими конструкциями публи-
цистической речи, учит их вести беседы на темы, 
изучаемые по программе истории, обмену мнения-
ми по текущим событиям в нашей стране и за рубе-
жом.

Решая задачи развития диалогической речи на 
бытовые и общественно-политические темы, ВУЗ 
призван реализовать новый аспект обучение диало-
гу по специальности. На занятиях по русскому языку 
студенты должны овладеть основами языка специ-
альности, научиться общению на профессиональ-
ные темы. Определяя перечень тем, моделирующих 
речевую деятельность, необходимо решить вопрос 
последовательности их изучения. Представляется, 
что в основу развития диалогической речи должно 
быть положено обучение определенным диалоги-
ческим единствам. Эти единства сначала активи-
зируются при обучении диалогу на бытовые темы, 
далее на материале общественно-политических 
тем. Интерактив исключает доминирование как од-
ного выступающего, так и одного мнения над дру-
гим. В ходе диалогового обучения учащиеся учатся 
критически мыслить, решать сложные проблемы на 
основе анализа обстоятельств и соответствующей 
информации, взвешивать альтернативные мнения, 
принимать продуманные решения, участвовать в 
дискуссиях, общаться с другими людьми [1]. И, на-
конец, когда студенты овладеют данными диалоги-
ческими единствами, оказывается возможным обу-
чение их на основе тем по специальности. 

После закрепления умений и навыков деления 
диалога на основе группы диалогических единств 
по различным темам целесообразен переход к обу-
чению другим видам диалогов, к парным диалогам, 
полилогам, беседам. Конечная цель всех занятий 
по русскому языку научить студентов грамотно, 
связно, последовательно излагать как чужие, так и 
свои мысли.

Для того, чтобы эту цель осуществить наиболее 
успешно, развитием связной речи надо заниматься 
постоянно, в процессе изучения каждой темы. Все 
грамматические темы требуют тщательного отбора 
тренировочного материала. Актуальность вопроса 
отбора тренировочного материала для методики 
обучения русскому языку не может быть переоце-
нена, поскольку это прежде всего вопрос уточнения 
объема знаний по данному предмет

Благодаря использованию связных текстов как 
одного из видов тренировочного материала в про-
цессе обучения русскому языку, создаются условия 
для интенсивного развития навыков восприятия 
русской речи. Наши наблюдения показывают, что 
широкое и умелое применение связных текстов по-
зволяет максимально приблизить процесс обучения 
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русскому языку к естественному способу овладения 
языком. 

Как же отобрать тренировочный материал, в 
частности, связный текст для одного или несколь-
ких занятий, объединенных одной грамматической 
темой? В нашей практике мы руководствуемся 
прежде всего одним из установившихся принципов 
методики преподавания русского языка единство 
обучения и воспитания. Следующий принцип, на ко-
тором должен основываться отбор текста – это упо-
требление слов, словообразовательных морфем и 
грамматических форм изучаемой темы. Такие тек-
сты предполагают стройность композиции и могут 
служить образцом практического использования. 

Цель изучения иностранного языка в националь-
ной аудитории состоит в том, чтобы максимально 
развить устную речь студентов, научить их пра-
вильно, легко и быстро читать научную литературу 
и излагать и правильно оформлять на письме свои 
мысли, что может быть достигнуто путем широко-
го использования активизирующих речь текстов и 
упражнений [3]. Благодаря уникальным програм-
мам, успешно реализуемым в стране, привлекшим 
внимание и получившим признание в мире, в еди-
ное целое связаны процесс непрерывного образо-
вания и воспитания молодого поколения. Уровень 
грамотности в стране достиг одного из самых высо-
ких в мире [2]. 
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ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ВРЕМЯ И ПРОСТРАНСТВО 
В ПОВЕСТЯХ В. БЫКОВА

Лилия АБДУСАМАТОВА,
старший преподаватель

Институт социальных и политических наук

Аннотация. Анализ времени и пространства в художественном произведении – хронотоп является одним из наи-
более актуальных проблем современных исследований. Цель работы познакомить специалистов с эстетической функ-
цией хронотопа в повестях В. Быкова. Использована методика структурного, сравнительно-типологического и интер-
текстуального анализа.

В ходе исследования выявлена роль ретроспекций. Ретроспекции В. Быкова сложны, автор рассматривает не-
сколько временных пластов. Концепция времени обусловливает разрушение сюжета, который невозможно восста-
новить в хронологической (фабульной) последовательности. Примененное писателем изображения времени и про-
странства позволяет максимально лаконично и убедительно раскрыть характер человека в экстремальной ситуации. 
Результатом анализа является вывод о том, что повести В. Быкова являются значительным этапом эволюции худо-
жественного мышления.

Ключевые слова: ретроспекция, время, пространство, хронотоп, художественная деталь, символ.
 Annotatsiya: Badiiy asarda vaqt va makon tahlili - xronotop zamonaviy tadqiqotning eng dolzarb muammolaridan biridir. 

Ishning maqsadi mutaxassislarni V. Bykovning hikoyalaridagi xronotopning estetik funktsiyasi bilan tanishtirishdir. Strukturaviy, 
qiyosiy-tipologik va matnlararo tahlil texnikasidan foydalanilgan.

Tadqiqot retrospektsiyalarning rolini ochib berdi. V.Bıkovning retrospektivlari murakkab, muallif bir necha vaqt qatlamlarini 
tadqiq qiladi. Vaqt tushunchasi xronologik (syujet) ketma-ketlikda tiklanmaydigan syujetning yo’q qilinishiga sabab bo’ladi. 
Yozuvchi ishlatgan zamon va makon tasviri ekstremal vaziyatdagi shaxs xarakterini imkon qadar ixcham va ishonarli ochib 
berishga imkon beradi. Tahlil natijasi - V. Bikovning hikoyalari badiiy tafakkur evolyutsiyasidagi muhim bosqich degan xulosa.    

Kalit so’zlar: retrospektsiya, vaqt, makon, xronotop, badiiy detal, belgi.          
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Исследование времени и пространства как эсте-
тической категории является одной из наиболее ак-
туальных в современном литературоведении [4,5,6]

Хронотоп и художественный образ являются 
ключевыми понятиями литературоведения. Термин 
впервые ввел в  литературоведение М. М. Бахтин: 
Хронотоп – «единство пространственных и времен-
ных параметров, направленное на выражение опре-
деленного культурного, художественного смысла» 
[2, 115]. Материалом исследователей хронотопа 
являлись преимущественно классические романы. 
Не менее важную функцию несут время простран-
ство в повестях Василя Быкова.

 И пространство, и время в повестях «Третья 
ракета» и «Альпийская баллада» всегда четко 
обозначены. Описание одного дня жизни семерых 
людей занимает почти весь объем текста в пове-
сти «Третья ракета». При наличии ведущего собы-
тийного развития с несложной фабулой возникают 
дополнительные линии, вводимые с помощью ре-
троспекций. Тесно переплетаясь с основным, сквоз-
ным действием, они служат обогащению читатель-
ского представления о героях. В повести «Третья 
ракета» реальные описываемые события занимают 
одни сутки. Но это только один временной план. 
Почти половину объема повести занимают ретро-
спекции, значительно расширяя границы времени и 
пространства. Почти каждый неэпизодический пер-
сонаж обладает ретроспективной характеристикой. 

Неравномерно течет время относительно пове-
ствования. Так, кроме довоенного времени, герои 
вспоминают пребывание в госпитале, у каждого в 
разное время, но у всех, конечно, в период войны, 
а также военные события. Таким образом, время в 
ретроспекциях включает как давно прошедшее, так 
и недавнее: год-два, а порой и три-четыре месяца.

Время растягивается в прямой пропорциональ-
ности к экстремальности описываемых событий: 
чем сложнее, наколенее обстановка, тем мед-
леннее «идет» время, то есть тем подробнее оно 
описывается. Обостряется и чувство времени. 
Основной временной план – описание одного дня 
занимает более половины объема повести: «страш-
ней, чем сегодня, мне никогда уже не будет» [1 Т.Р. 
ХХII,60]. Здесь получили воплощение не только ка-
тегории природного и исторического времени, но и 
специфические формы переживания времени по-

Abstract: The analysis of time and space in a work of art - the chronotope is one of the most pressing problems of modern 
research. The purpose of the work is to acquaint specialists with the aesthetic function of the chronotope in the stories of V. 
Bykov. The technique of structural, comparative-typological and intertextual analysis was used.

The study revealed the role of retrospections. V. Bykov’s retrospectives are complex, the author examines several time 
layers. The concept of time causes the destruction of the plot, which cannot be restored in chronological (plot) sequence. The 
depiction of time and space used by the writer makes it possible to reveal the character of a person in an extreme situation as 
concisely and convincingly as possible. The result of the analysis is the conclusion that the stories of V. Bykov are a significant 
stage in the evolution of artistic thinking.

Keywords: retrospection, time, space, chronotope, artistic detail, symbol.

вествователем. При описании событий на протяже-
нии всей повести применяются глаголы настоящего 
времени, кроме ретроспекций и диалогов. И объем 
повести, и течение времени в ней подчинены одной 
задаче – передаче психологического состояния ге-
роя-повествователя. Поэтому менее напряженное 
время – ночь – описывается более обобщенно. 
Течение времени передается и здесь, ход его обо-
значается описанием луны. Эти описания мотиви-
рованы: герой-повествователь находится на посту. 
Время природы и время человеческой жизни всту-
пают в теснейшее взаимодействие и взаимопро-
никновение. А течение времени днем, когда герои 
испытали неимоверные физические и психологиче-
ские нагрузки, отслеживается четко и конкретно – 
по часам. Художественная деталь – часы на руке 
убитого командира, рефреном проходящая через 
ткань повести, становится символом: человек уми-
рает, жизнь останавливается, но время идет. 

Границы времени и пространства в «Альпийской 
балладе», по сравнению с «Третьей ракетой», ме-
нее локализованы. Действие происходит в течение 
2–3 суток, а границы пространства определяются 
тем расстоянием, которое успели преодолеть герои 
повести.  Но это только в одном временном пла-
сте.  Ретроспекции занимают значительный объем 
текста. Концепция времени обусловливает разру-
шение сюжета, который невозможно восстановить 
в хронологической (фабульной) последовательно-
сти, невозможно пересказать. В ретроспекциях при-
меняются различные повествовательные приемы: 
сны, а некоторые эпизоды по завершенности при-
ближаются к вставным новеллам (сцена с поимкой 
Ивана в хате). 

Ретроспекции вводятся в виде воспоминаний, 
что специально оговаривается: «Иван, будто изда-
лека, впервые мысленно оглянулся на то, что про-
изошло в этот адски мучительный день» [1, А.Б., 
III, 7]. Каждая ретроспекция представляет собой 
законченный эпизод со своей завязкой, кульмина-
цией и развязкой. Исход каждого эпизода нам за-
ранее известен – пленение. Снимая фабульный 
интерес, писатель переключает внимание на вы-
явление причин попадания в плен, исследование 
поведения человека, оказавшегося в плену. «Не 
только романа или повести, но даже рассказа нет 
у Василя Быкова, где бы не разыгрывалась та или 
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иная  нравственная  коллизия, где бы не вставала 
проблема нравственного выбора» [3, 11].

Ретроспективные эпизоды противопоставле-
ны эпизодам основного плана повествования.  
Обыгрывается одна и та же ситуация – встреча 
пленного и мирного жителя. В основном времен-
ном плане Иван сталкивается с австрийцем, в ре-
троспективном – с жителями украинского села. Но 
австриец несмотря на то, что у него забрали хлеб 
и куртку, не выдает пленного, а на Украине Ивана 
возвращают в плен, причем не немцы, а местные 
жители. 

Еще одна форма ретроспекции – сон.  «Всякий 
раз ему снился один и тот же сон: уже больше 
года почти каждую ночь он заново переживал муки 
одного дня войны» [1, А.Б., V, 12] – допущенная ги-
пербола позволяет осознать ужас человека, по воле 
обстоятельств оказавшегося в плену. Назойливо-
мучительно вспоминает Иван свои неудачи при 
попытках побега из концлагеря и сам момент пле-
нения. Подробно и скрупулезно исследуется пи-
сателем обстоятельства попадания в плен, пси-
хология человека, оказавшегося в плену. Момент 
пленения рассматривается с трех точек зрения: 1) 
сон – подсознательная оценка; 2) ретроспективный 
анализ в форме несобственно-прямой речи, при-
ближающейся к внутреннему монологу: «никогда не 
считал себя лично ни героем, ни смельчаком. Будь 
он решительнее, наверное, не дал бы себя взять 
в плен, что-то предпринял бы в самый последний 
момент, который определил навсегда его прошлое 
и будущее. Наверное, надо было прикончить себя» 
[1, А. Б., VIII, 48]; 3) объективная оценка – факты, 
поступки персонажа. В момент пленения был тяже-
ло ранен, в течение года плена четырежды бежал. 
До пленения «за прежние бои получил три бумажки 
с благодарностью от командования да две медали 
«За отвагу» [там же]. Совокупность этих средств 
художественно убеждает читателя не только в не-
виновности, но в скромности, благородстве и истин-
ном героизме главного персонажа.

В обеих повестях лишь эскизно намечено буду-
щее время. Герои строят планы, мечтают о буду-
щем: «Приглашу тебя в гости… Накроем стол в са-
дике, самовар раздуем» [1,Т.Р., 29]. Знаменательно, 
что этим мечтам не суждено осуществиться – спу-
стя час строивший эти планы Желтых погибает.  
Cложны взаимоотношения с будущим у Ивана 
Терешки. «Конечно, придет время... люди испытают 
великую радость братства, свободную, без границ 
и запретов, любовь, – только вряд ли суждено им 
с Джулией дождаться этого… А почему? Почему 
человек не может иметь маленькой надежды на 
счастье, ради которого рождается на этот свет и 
к которому всю жизнь стремится?» [1, А. Б., XXI, 
56]. Автор решается прервать жизнь своего героя 

на самой высокой ноте.   Но смерть героя не озна-
чает конца. Границы времени и пространства раз-
двигаются до необъятности в лирических сценах: 
«Время, казалось ему, остановилось … И земные 
недра, и горы, и могучие гимны всех потоков земли 
согласно притихли, оставив в мире только их дво-
их» (А.Б., ХХ, 53).

На протяжении всего повествования в 
«Альпийской балладе» сохраняется временная 
дистанция между читательской современностью и 
происходящим в произведении. Но письмо Джулии 
– эпилог перебрасывает мост в «сегодняшний» 
день. Время написания письма и время написа-
ния повести совпадают. Художественная услов-
ность перерастает в реальность. Доброту и героизм 
Ивана Терешки, несмотря на его гибель, помнят до 
сих пор, в нашей, реальной жизни.  

Художественное пространство повестей не ме-
нее значимо, чем время. Стремясь придать доку-
ментальность, автор всегда точно указывает ме-
сто происходящего: «фланг огромного фронта в 
Румынии» [1, Т. Р. III, 6], зажатый горными кряжами 
Альп австрийский городок и Лахтальские Альпы.

Роль пространства в сюжете повестей различ-
на. Все действие основного временного плана в 
«Третьей ракете» сосредоточено практически в од-
ной точке и приковано к пушке. Пространственная 
ограниченность связана с превращением простран-
ства из совокупности заполняющих его вещей в 
язык художественного моделирования. Действие 
возвращается к исходной точке: «я подскакиваю к 
Задорожному, готовый ринуться в драку, как тогда 
ночью на этом самом месте» [1, Т. Р., ХХII, 60]. Но 
если сутки назад драка между этими же персона-
жами была обусловлена в значительной мере лич-
ными чувствами, то теперь героем движет чувство 
справедливости. Подчеркнутая пространственная и 
временная неподвижность высвечивает этическую 
подвижность героя: «кажется, с утра прошла целая 
вечность и пережито столько, что иным хватило бы 
на весь век» [1, Т. Р., XVI, 45].

В «Альпийской балладе» герои все время дви-
жутся. Вся схема сюжета переплетается с моти-
вами местности. Но «открытость» пространства 
кажущаяся.  Художественное пространство этой 
повести линеарно; оно не безгранично, а представ-
ляет собой обобщенную возможность движения от 
исходной точки к конечной. Дорога становится ху-
дожественным символом. Большинство пейзажных 
зарисовок служит средством обозначения этапов 
пути, фиксирует продвижение героев к намеченной 
цели: «На фоне чуть светлого неба чернели гигант-
ские близнецы ближней вершины, а за ней – дру-
гая, пониже. В седловине, вероятно, был перевал, 
туда и вела тропа» [1, А. Б., XII, 29]. На этой теме 
держится и фабульный интерес. Цель оказывает-
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ся недостигнутой: мотив западни и пропасти тра-
гически замыкает символику дороги. Но движение 
многозначно: оно получает темпоральный признак, 
а движущийся в нем персонаж – черту внутренней 
эволюции. Существенным свойством нравственно-
го линеарного пространства становится наличие 
признака «высоты»; герои совершают восхождение 
в прямом и переносном смысле. 

Результаты: события, изображенные в пове-
стях В.Быкова, существенны и не переместимы во 
времени и пространстве. В процессе взаимной кон-

кретизации и взаимопроникновения время и про-
странство сгустились, уплотнились и наполнились 
возможностями характеристики персонажей. 

Обсуждение: изучение пространства и времени 
– хронотопа – позволяет раскрыть идейный замы-
сел произведения

Выводы: Примененное писателем изображе-
ние времени и пространства позволяет максималь-
но лаконично и убедительно раскрыть характер че-
ловека в экстремальной ситуации.

Использованная литература:
Быков В. Повести. - Днепропетровск: Проминь,1987 
2. Бахтин М.М. Эпос и роман. Сборник. – СПб.: Азбука, 2000.– 304 с.– ISBN 5-267-00273-9.
3. Гимпелевич Зина. Василь Быков: Книга и судьба. – М.: Новое литературное обозрение, 2011. – ISBN 978-5-86793-

853-6
4. Капельчук К. А.  Художественный и исторический хронотоп: проблема дополнения.  //Вестник ЛГУ им. А.С. 

Пушкина, 2013,2(2), 94–105
5. Повалко П.Ю. Структура семиотической категории времени в художественном тексте (на материале романа А. 

Кабакова «Невозвращенец») 2017 // Вестник РУДН. Серия: Теория языка. Семиотика. т.2, 78-87.
6.  Скуднякова Е. Особенности организации пространства и времени в повести И.С.Тургенева «Призраки». -Вестник 

ЧГПУ им. И. Я. Яковлева. 2019. №4 (104)
7. Хронотоп // Философский словарь [Электронный ресурс]. Режим доступа: http://mirslovarei.com/content_fil/

XRONOTOP-DOSLOVNO-VREMJAPROSTRANSTVO-15968.html
Сокращения и условные обозначения:
Т.Р. – «Третья ракета» //Быков В. Повести. – Днепропетровск,:Проминь,1987; римскими цифрами обозначены гла-

вы, арабскими – страницы;
А.Б. – «Альпийская баллада» // - там же. 

Dildora KHALIKOVA,
Uzbek State World Languages University

BRIDGING SOCIOLINGUISTIC COMPETENCE IN JOURNALISM 
THROUGH GRAMMAR: PRACTICAL INSIGHTS

Annotatsiya: ushbu maqola grammatikaning jurnalistika talabalariga chet tilini o’rganishda sotsiolingvistik jihatdan va-
kolatli bo’lishiga yordam berishdagi rolini o’rganadi. Sotsiolingvistika orqali tilning tabiati va sotsiologik ko’rinishlari to’g’risida 
chuqurroq bilimga ega bo’lish chet tillarini o’qitish juda yaxshilandi. Sotsiolingvistika-bu til va jamiyat o’rtasidagi o’zaro ta’sirni 
o’rganadigan fan. Yuqorida keltirilgan g’oya shuni ko’rsatadiki, jurnalistika talabalari ham, chet tili o’qituvchilari ham maqsadli til 
va uning o’zgaruvchan dinamikasi bilan chuqurroq tanishishlari kerak. Ular bilan shug’ullanadigan, ta’lim beradigan va o’rgan-
adigan odamlar malakali va muvaffaqiyatli til foydalanuvchilari ekanligini bilish uchun o’qituvchilar va jurnalistika talabalarining 
sotsiolingvistik malakasi va faoliyati to’g’risida savollar berish kerak.

Annotation: this article investigates the role that grammar plays in helping journalism students become more sociolinguis-
tically competent when learning a foreign language. Gaining a deeper knowledge of language’s nature and sociological man-
ifestations through sociolinguistics has tremendously improved foreign language training. Sociolinguistics is a discipline that 
studies the interaction between language and society. The idea presented above suggests that both journalism students and 
foreign language instructors need to have more thorough exposure to the target language and its changing dynamics. To find 
out whether the people they deal with, educate, and learn from are competent and successful language users, it is imperative 
to ask questions about the sociolinguistic competency and performance of both teachers and journalism students.

Key words: competence, language, teaching, sociolinguistics, grammar, knowledge.
Аннотация: в этой статье исследуется роль грамматики в повышении социолингвистической компетентности 

студентов-журналистов при изучении иностранного языка. Получение более глубоких знаний о природе языка и его 
социологических проявлениях с помощью социолингвистики значительно улучшило обучение иностранному языку. 
Социолингвистика - это дисциплина, изучающая взаимодействие между языком и обществом. Идея, представленная 
выше, предполагает, что как студентам-журналистам, так и преподавателям иностранных языков необходимо более 
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глубоко знакомиться с изучаемым языком и динамикой его изменения. Чтобы выяснить, являются ли люди, с которыми 
они имеют дело, у которых они обучаются, компетентными и успешными пользователями языка, крайне важно задавать 
вопросы о социолингвистической компетентности и успеваемости как преподавателей, так и студентов-журналистов.

Ключевые слова: компетенция, язык, обучение, социолингвистика, грамматика, знания.

In the realm of journalism, where communication 
transcends mere words to connect with diverse audi-
ences, sociolinguistic competence is a cornerstone. 
This skillset empowers journalists to navigate linguistic 
landscapes with finesse, understanding the subtleties 
of language variation, cultural norms, and audience 
preferences. Surprisingly, an often-overlooked tool for 
honing sociolinguistic competence is grammar. In this 
article, we will explore how the integration of grammar 
education can profoundly impact the sociolinguistic 
competence of journalism students, with real-world ex-
amples illustrating its practical significance. Grammar, 
often considered the backbone of language, plays a piv-
otal role in shaping sociolinguistic competence. In this 
article, we delve into how the integration of grammar 
education can enrich the sociolinguistic competence of 
journalism students. [2: 44]

Understanding Sociolinguistic Competence in 
Journalism

Sociolinguistic competence in journalism encom-
passes the ability to use language effectively within 
specific social and cultural contexts. It involves under-
standing linguistic variations, registers, and socio-cul-
tural norms to communicate authentically and respect-
fully with diverse audiences. Let’s delve into how gram-
mar contributes to this crucial skillset:

Grammar as a Gateway to Sociolinguistic 
Competence

Grammar serves as a bridge between language 
structure and sociolinguistic meaning. Beyond its tech-
nical aspects, grammar influences how messages are 
perceived, interpreted, and received within specific so-
cial settings. Here’s how grammar contributes to the de-
velopment of sociolinguistic competence in journalism:

1.	 Language Variation and Register: Grammar 
education exposes students to different linguistic fea-
tures, including variations in dialects, registers, and 
styles. Understanding how grammar choices can vary 
based on social factors such as education level, ethnici-
ty, or geographical location enables journalists to adapt 
their language use to suit diverse audiences and con-
texts.

2.	 Audience Awareness: By mastering gram-
mar, journalism students develop a keen awareness 
of their audience’s linguistic preferences, expectations, 
and cultural backgrounds. They learn to tailor their lan-
guage and tone to resonate with specific demograph-
ics, fostering engagement and rapport with readers or 
viewers from various communities.

3.	 Cultural Sensitivity: Grammar instruction 
encompasses not only syntactic rules but also cultur-

al conventions and norms. Journalists who are sensi-
tive to these cultural nuances can avoid inadvertently 
causing offense or misunderstanding in their reporting. 
Grammar serves as a tool for fostering intercultural un-
derstanding and respectful communication across di-
verse communities.

4.	 Effective Storytelling: Grammar facilitates ef-
fective storytelling by enabling journalists to craft nar-
ratives that are linguistically engaging, persuasive, and 
culturally relevant. Through grammatical devices such 
as syntax, punctuation, and rhetorical techniques, jour-
nalists can evoke emotions, convey meaning, and cap-
ture the attention of their audience effectively.[4: 76]

Strategies for Integrating Grammar and 
Sociolinguistic Competence

To develop the sociolinguistic competence of jour-
nalism students through grammar education, educators 
can employ various strategies:

1.	 Contextualized Grammar Instruction: 
Integrate grammar instruction into journalism curricu-
lum in a way that emphasizes its relevance to socio-
linguistic competence. Provide examples of how gram-
matical structures and language choices can vary in 
different social contexts or media platforms.

2.	 Language Analysis and Critique: Encourage 
students to critically analyze language use in journalis-
tic texts, including news articles, interviews, and opinion 
pieces. Prompt discussions on how grammar influenc-
es the portrayal of social identities, power dynamics, 
and cultural perspectives in media discourse.

3.	 Cultural Immersion and Fieldwork: Organize 
field trips or assignments that expose students to di-
verse linguistic and cultural communities. Encourage 
them to observe, interact with, and report on these 
communities, paying attention to language variation, 
communication styles, and sociocultural norms.

4.	 Collaborative Projects and Debates: Foster 
collaborative learning environments where students 
can engage in group projects, debates, or role-playing 
activities. Encourage them to explore language varia-
tion, code-switching, and linguistic ideologies within dif-
ferent social contexts. [1: 158]

As was previously mentioned, learning resources 
created especially with teaching other languages in 
mind can help to some extent with investigating perti-
nent and significant language use outside of the norms 
of local speakers. Furthermore, it has been suggested 
that although learners’ skills can be improved through 
direct exposure and immersion in the target language, 
the quality of the content being addressed is import-
ant in creating a variety of learning scenarios that 
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use linguistic constructs, subject-specific terminology, 
and grammar structures to convey meaningful ideas. 
Beyond its original definition, sociolinguistic competen-
cy has been explored in this work. Because of the com-
plexity of this idea and the close relationship between 
its various components—grammar, connotation, for-
mality levels, style, and register—language has subtle-
ties of purpose, intention, and meaning that cannot be 
adequately conveyed by addressing any one of them 
separately. Each of these components shapes a lan-
guage’s truth considerations, value systems, and con-
cept relationships, adding to the overall structure of the 
language and characterizing it as a means of dissem-
inating knowledge. Exercises that promote journalism 
students’ creativity and use examples from a variety 
of contexts are two possible areas for improvement. 
Anticipated solutions ought to stimulate more critical 
thinking as opposed to being unduly simple and pro-
viding answers that are predetermined based just on 
recognized grammatical structures. When learning par-
ticular grammar topics, teaching resources should offer 
patterns without too directing pupils, giving them the 
flexibility to choose words that fit the patterns. To pro-
mote individualized language use, students should be 
given the job of combining vocabulary and structures at 
the beginning of the class and then progressively move 
on to more experimental exercises as the lesson comes 
to an end.3: 176]

The importance of sociolinguistic competence goes 
beyond the simple application of vocabulary and lin-
guistic structures in both straightforward and complicat-
ed interactions, as was previously covered in the intro-
duction of this article. Higher-order thinking abilities are 

included in sociolinguistic competence, where students 
show that they can use language both inside and out-
side of the classroom, efficiently handle information in 
the target language, and expand on what they already 
know. Crucially, sociolinguistic proficiency is essential 
to how students use the language they are learning to 
deepen their comprehension. Therefore, sociolinguistic 
competence goes beyond its traditional definition by of-
fering a framework for comprehending language within 
its social, cultural, and linguistic settings. This area of 
research provides teachers with new perspectives and 
insights that enable them to create lessons that de-
velop students into proficient language users who can 
use language as a tool to manage, expand, and ex-
plore their knowledge. Thus, language teachers should 
see the language classroom as a setting enhanced by 
sociolinguistic principles, allowing journalism students 
to use their language abilities in a variety of contexts 
that support the development of many competencies.
[5: 224]

In the ever-evolving landscape of journalism, soci-
olinguistic competence is indispensable for effective 
communication and audience engagement. By integrat-
ing grammar education with sociolinguistic principles, 
educators can empower journalism students to become 
adept communicators who are sensitive to the linguis-
tic diversity and cultural nuances of their audiences. 
Through a nuanced understanding of grammar’s role 
in shaping sociolinguistic meaning, aspiring journalists 
can navigate the complexities of media discourse with 
confidence, integrity, and respect for diverse voices 
and perspectives.
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EFFECTIVE PRACTICES FOR DEVELOPING 
READING COMPREHENSION

As expected, a significant portion of research into 
the process of reading comprehension has been rooted 
in the examination of proficient readers. We possess 
considerable knowledge about the behaviors exhib-
ited by skilled readers: “Effective readers are actively 
engaged.” They begin their reading with specific ob-
jectives in mind and consistently assess whether the 
text aligns with these objectives. Proficient readers 
frequently anticipate forthcoming information as they 
progress through the text. They employ selective read-
ing strategies, continuously making judgments about 
what requires careful attention, what can be skimmed, 
what is irrelevant, and what warrants revisiting. Skilled 
readers actively construct, refine, and challenge the in-
terpretations they formulate while reading. [1: 36]

Creating a Supportive Classroom Environment: 
Simply providing effective instruction is insufficient. 
Several crucial elements of good reading instruction 
must also be in place for comprehension teaching to 
thrive. These elements include:

Substantial time dedicated to active reading. Similar 
to decoding, mere explicit instruction alone cannot 
foster strong reading skills unless students engage in 
extensive reading experiences where they apply their 
knowledge, skills, and strategies.

Exposure to authentic texts for genuine purposes. 
To develop into proficient and adaptable readers, stu-
dents require opportunities to read a variety of texts 
beyond those specifically designed for instructional 
purposes. They also need exposure to texts that serve 
clear and meaningful purposes.

Annotatsiya: ushbu maqolaning asosiy yo’nalishi o’qishni tushunish evolyutsiyasini o’rganishga qaratilgan. Vaqt o’tishi 
bilan erishilgan chuqur tushunchani ta’kidlab, ushbu sohadagi tadqiqotlarning keng va murakkab fonini o’rganadi. Bu o’qishni 
tushunishning tabiati va samarali o’qitish usullari bilan bog’liq bilimlarning chuqurligini ta’kidlaydi. Ta’kidlash joizki, bizning tush
unchamizning muhim qismi 1975-yildan beri olingan. Dekodlash, og’zaki o’qish va o’qishga tayyorlik kabi boshqa sohalardan 
farqli o’laroq, o’qishni tushunish bo’yicha tadqiqotchilar odatda o’qishning ushbu jihatlari bilan bog’liq bo’lgan ko’p tortishuvlar-
dan xalos bo’lishga muvaffaq bo’lishdi.

Kalit so’zlar: o’qish, matn, ko’rsatma, o’qishni tushunish, o’qitish, yosh guruhi.
Annotation: the focus of this article is on exploring the evolution of reading comprehension. It delves into the extensive and 

intricate background of research in this field, highlighting the profound understanding gained over time. It emphasizes the depth 
of knowledge available regarding the nature of reading comprehension as well as effective instructional methods. Notably, a 
significant portion of our understanding has been acquired since 1975. Unlike other areas such as decoding, oral reading, and 
reading readiness, researchers in reading comprehension have managed to steer clear of much of the contentiousness typi-
cally associated with these aspects of reading.

Key words: reading, text, instruction, reading comprehension, teaching, age group.
Аннотация: основное внимание в этой статье уделяется изучению эволюции понимания прочитанного. В ней 

рассматриваются обширные и сложные исследования в этой области, подчеркивается глубокое понимание, полученное 
с течением времени. В ней подчеркивается глубина имеющихся знаний о природе понимания прочитанного, а также 
эффективные методы обучения. Примечательно, что значительная часть наших знаний была накоплена с 1975 года. В 
отличие от других областей, таких как декодирование, устное чтение и готовность к чтению, исследователям в области 
понимания прочитанного удалось избежать большей части разногласий, обычно связанных с этими аспектами чтения.

Ключевые слова: чтение, текст, инструкция, понимание прочитанного, обучение, возрастная группа.

Exposure to a diverse array of text genres that we 
aim for students to comprehend is essential. Without 
substantial experience reading and writing various 
types of texts, students cannot become proficient com-
prehenders. For instance, solely reading storybooks 
does not equip students with the skills needed to under-
stand and analyze procedural texts like how-to guides 
or instruction manuals.

Establishing an environment conducive to high-qual-
ity discussions about texts is paramount. These dis-
cussions should involve interactions between both 
teachers and students and among peers. They should 
encompass various levels of text processing, from clar-
ifying fundamental concepts presented in the text to in-
terpreting its material and connecting it to other texts, 
personal experiences, and reading objectives. [4: 207]

Selecting Appropriate Texts: Another critical aspect 
of implementing this instructional model is the careful 
selection of texts by the teacher. Some of the texts uti-
lized during various stages of comprehension instruc-
tion should be specifically tailored to facilitate the ap-
plication of the targeted strategy. Just as experts often 
recommend using texts in decoding instruction that 
emphasize the specific sound-letter relationships stu-
dents are learning, we advocate for closely aligning the 
comprehension strategy being taught with the chosen 
texts. For instance, an ideal text for teaching the predic-
tion strategy would be unfamiliar to students (therefore 
preventing them from predicting what happens next), 
featuring a clear sequence of events and providing am-
ple clues about upcoming events to enable informed 
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This approach offers students two main advantages: 
(1) a deeper understanding of the texts subjected to 
these routines, and (2) the cultivation of a framework of 
processes that will enhance their encounters with future 
texts, particularly those they navigate independently. 
One such routine, transactional strategies instruction, 
closely resembles a comprehensive comprehension 
curriculum.[3: 18]

Therefore, it is logical to introduce some variety both 
within and across selections. However, there is limited 
research on the optimal combinations and timing of dif-
ferent strategies. The most relevant research to date 
pertains to Transitional Strategies Instruction, which its 
developers present more as a collection of activities for 
teachers to choose from rather than a specific set of 
strategies tailored to individual texts. Further research is 
needed to complement our understanding of how strat-
egies perform when taught in isolated units with an un-
derstanding of their overall contribution to a comprehen-
sive curriculum. Failing to find more effective methods 
of delivering comprehension instruction in classrooms 
would render ongoing research into refining specific 
techniques virtually futile. These challenging questions 
require attention from educators, teacher trainers, and 
reading researchers, as the stakes are too high to ig-
nore. Nevertheless, educators can take solace in know-
ing that the necessary tools are available for those 
who wish to directly engage with students to cultivate 
a robust set of effective comprehension strategies. We 
possess considerable knowledge about facilitating stu-
dents’ development into more adept and strategic read-
ers; now is the time to put that knowledge into action.

We have outlined both individual and collective 
strategies that are effective for teaching text compre-
hension, along with discussing the characteristics of a 
well-rounded comprehension program where such strat-
egies can be integrated. Our aim is for this discussion 
to assist readers in recognizing both the strengths and 
weaknesses of comprehension instruction, while also 
serving as a summary of the material covered in this 
chapter. We hope this doesn’t overwhelm even those 
new to comprehension instruction. It’s important to 
note that employing just one of the techniques outlined 
in this chapter has been shown to enhance students’ 
text comprehension. In a previous edition of this book, 
Pearson suggested that focusing on a few thoroughly 
taught and learned strategies yields the best results in 
comprehension instruction. However, despite the array 
of effective techniques now available, using a multitude 
of techniques doesn’t guarantee effectiveness.

predictions. Furthermore, similar to the advice given for 
decoding instruction, we emphasize the importance of 
considering the complexity and requirements of texts 
utilized in various instructional phases, particularly the 
initial stages. When students are introduced to a com-
prehension strategy for the first time, it’s essential that 
they engage with texts that are not overly demanding 
in terms of background knowledge, vocabulary com-
plexity, or decoding skills. However, as students prog-
ress, they should be encouraged to apply the strategy 
to a diverse range of texts encountered in their every-
day reading, across subjects like language arts, social 
studies, science, mathematics, and during independent 
reading sessions. [4: 205] 

Addressing Student Motivation: The level of motiva-
tion students exhibit towards a task significantly influ-
ences their utilization of comprehension strategies and 
the manner in which they employ them. Consequently, 
we propose that the model we advocate for, espe-
cially the segment focusing on independent practice, 
should be designed to maximize student motivation. 
Supporting elements in comprehension instruction that 
we have previously highlighted—such as exposing 
students to authentic texts for genuine purposes and 
fostering an environment conducive to meaningful dis-
cussions about texts—will undoubtedly contribute to 
this goal. Additionally, educators can explore further 
strategies outlined in literature dedicated specifically 
to enhancing student motivation and engagement. [3: 
20] Continuous Evaluation: Just like any effective in-
structional approach, comprehension instruction should 
include ongoing assessment. Teachers need to con-
sistently observe how students utilize comprehension 
strategies and gauge their comprehension success. 
The findings from this ongoing assessment should 
guide the teacher’s instructional decisions. If a specif-
ic strategy is consistently ineffective or not utilized at 
all, the teacher should respond with either additional 
instruction or a modified approach. Concurrently, stu-
dents should also be encouraged to monitor their own 
use of comprehension strategies, recognizing both their 
strengths and areas needing improvement as develop-
ing comprehenders.[5: 140]

In this section, we transition from discussing individ-
ual strategies—highly specific processes that can be in-
tegrated into virtually any text discussion and combined 
with other strategies—to what we refer to as compre-
hension routines. By using the term “routine,” we aim 
to convey the concept of an integrated set of practices 
that can be consistently applied to successive texts. 
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THE NOTION OF FUNCTION AND CONTEXT WITHIN 
THE COMMUNICATIVE APPROACH

The communicative approach is an important gener-
al scientific methodological means of cognizing reality, 
being an independent type of sociological methodol-
ogy, like, for example, institutional, activity and other 
approaches. Its actualization in recent decades is con-
nected with the growing interest in the research of the 
phenomenon of communication and all the variety of its 
manifestations.

The processes of systematization and generaliza-
tion of knowledge, implemented and initiated by the 
sociology of communication, follow the path of incorpo-
rating into its arsenal all the richest theoretical material 
accumulated within the framework of sociological sci-
ence. The typology proposed in this article can serve as 
a basis for their further development and constructive 
criticism. The theoretical and methodological founda-
tions of the communicative approach, from our point of 
view, are based on three types of communicative tech-
nologies, where communication is represented as:

- a form of organization of language environment, 
which is a condition for social interaction; - meaning 
generation, construction of meaning-symbolic space; 
- a way of functioning of social systems. When consid-
ering the first type of technologies, we can distinguish 
the following conceptual models of communication 
[2, 320,]: 1) narrative (communication as narrative); 
2) discursive (communication as discourse); 3) so-
ciosemiological (where communication is a means of 
comprehending reality through the mastering of sign 
systems). Within the framework of the second type 
of technologies it is reasonable to consider [1, 323.]: 

Annotatsiya: maqolada kommunikativ yondashuv umumiy ilmiy metod va sotsiologik metodologiya sifatida tahlil qilinadi. 
Sotsiologik bilish tomonidan kommunikativ yondashuvning konseptual qonuniyatlari tizimlashtirilgan. Ularning uslubiy jihatlari 
va funktsional xususiyatlarini tahlil qilish maqolada keltirilgan.

Kalit so’zlar: kommunikativ yondashuv, rivoyat sifatida muloqot, nutq sifatida muloqot, muloqotning ijtimoiy-semiologik 
namunasi, aloqaning ramziy va o’zaro ta’siri, aloqaning konstruktivistik modeli, muloqotning dramatik namunasi, muloqotning 
tizimli modeli, xatti-harakatlarning xatti-harakati. aloqa.

Annotation: in the article communicative approach is analyzed as a general scientific method and sociological methodol-
ogy. Conceptual patterns of communicative approach on the part of sociological cognition are systematized. The analysis of 
their methodological aspects and functional features is presented in the article.

Key words: communicative approach, communication as narration, communication as discourse, social-and-semiological 
pattern of communication, symbolic-and-interactional pattern of communication, constructivist pattern of communication, dra-
matic pattern of communication, system pattern of communication, behaviouristic pattern of communication.

Аннотация: в статье анализируется коммуникативный подход как общенаучный метод и социологическая 
методология. Осуществлена систематизация концептуальных моделей коммуникативного подхода с позиций 
социологического знания. Представлен анализ их методологических особенностей и функциональных характеристик.

Ключевые слова: коммуникативный подход, коммуникация как нарратив, коммуникация как дискурс, 
социосемиологическая модель коммуникации, символическиинтеракционистская модель коммуникации, 
конструктивистская модель коммуникации, драматургическая модель коммуникации, системная модель коммуникации, 
бихевиористская модель коммуникации. 

4) symbolic-interactionist model of communication, in 
which communication explains the essence of social 
being on the basis of meaning-symbolic interaction; 
5) constructivist model of communication, interpreted 
as the construction of reality; 6) dramaturgical mod-
el of communication, interpreted as a game of creat-
ed meanings. Within the boundaries of the third type 
of technology is supposed to be allocated for analysis 
[5, 125]: 7) the system model of communication, where 
communicative interaction acts as a means of repro-
duction and functioning of institutional and systemic 
characteristics of society as a whole and its individual 
subsystems; 8) the behaviorist model of communica-
tion, interpreted as a system of exchange processes in 
society. We consider communication at different levels 
of theoretical knowledge, because the methodological 
standards of sociological science itself set the unity of 
macro- and micro-approaches to its analysis, which is 
due to the relationship between global changes and in-
dividual-personal processes of self-development and 
self-realization.

Each of the aspects of communication that we have 
identified is polyfunctional, as we will see from further 
analysis. That is why it is only with a certain degree 
of conventionality is a concretization of one or another 
communicative technology. Nevertheless, the partial 
overlap (“intersection”) of the functional characteristics 
of the communicative models we have identified does 
not deprive each of them of its specific features. [2, 320]

    The central concept of this communicative model 
is discourse. The origins of its content can be consid-
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ered to be E. Durkheim’s collective consciousness, G. 
Mead’s acceptance of the perspectives of the other, J. 
Habermas’s communicative action and rational recon-
struction. The concept is actualized in sociology by the 
development of interpretive paradigms, in which the 
justification of the theory of society is based on the anal-
ysis of interactive and communicative relations, and the 
theorizing is based not on labor activity, but on com-
municative processes. With the help of communicative 
rationality, the processes of symbolic reproduction of 
the lifeworld (the context of understanding processes - 
J. Habermas) of social groups are explained. Symbolic 
self-reproduction and self-interpretation of the lifeworld 
is the basis of discourse. [3, 304] Discourse is a com-
municative interaction based on intersubjective un-
derstanding of people who share a common lifeworld. 
Discourse is based on communicative rationality and is 
a form of argumentation of communicative action.

Discourse is interpreted in two ways, as: 1 - free 
communication in the context of a single meaning-sym-
bolic sociable space; 2 - the sociable space itself, 
representing intersubjective consensus on the purpo-
sive-rational.

Communication as discourse is realized within the 
boundaries of intersubjective meanings, is based on un-
derstanding (as an ontological characteristic of being), 
assumes the agreement of communication participants 
at the level of interpretation and practice, and is ex-
pressed through the satisfaction of mutual expectations 
of communicators. Discourse is based on the communi-
cative competence of the subjects, which includes their 
language skills, knowledge of the conditions and nor-
mative constraints of society, as well as their semantic 
interpretations.[ 5,127] Communicative competence as 
the formation of meaning and significance of linguistic 
expressions is realized through discourse practice.

Discourse presupposes the presence of a commu-
nicative community. It can be a social group or society 
as a whole. This community acts as the subject of truth, 
its bearer. The cognition of truth is limited in discourse. 
In theoretical discourse, a special place is occupied by 
the ideal communicative community, which assumes 
unlimited possibilities of agreement. The existing gap 
between the real and ideal communicative communi-
ties determines the directions of cognition and social 
activity. The desire for development is associated with 
the elimination of disproportions and asymmetries in 
the real communicative community both at the societal 
level (e.g., achieving environmental safety of society) 
and at the group and individual level (resolving interper-
sonal conflicts). This movement is based on discursive 
practice.

Discourse is the guarantor of a basic consensus, 
supported by tradition on the one hand and open to 
interpretation on the other. It is free communication, 
carried out without the pressure of instrumental ratio-
nality. Nevertheless, since the life-world-system oppo-
sition distorts communication, discourse is at the same 
time an underlying hermeneutic that allows us to locate 
these distortions caused by the pressure of ideology. 
Discourse underlies the process of emancipation of 
knowledge and the struggle against the distortion of 
communication by subtly legitimized repression. The 
notion of communication distortions presupposes a 
complex of scientific knowledge, where there should 
be a theory of normal communication and social disci-
plines that identify the sources of ideology’s distorting 
influence. They allow to reconstruct the social object. 
They are based on the discourse theory of truth, which 
explains the logic of the cognitive process and research 
activity. Discourse is closely related to the process of 
cognition, because cognition in communication is in-
tersubjective, conventional, created by linguistic forms 
of mutual understanding. Cognition is an agreement; it 
guarantees intersubjective significance of knowledge. 
Scientific research is realized in the process of coop-
eration of the communicative community of scientists. 
Discursive rationality is manifested in their equal dis-
cussion.

The analysis of communication as exchange is 
first of all connected with the study of the sociocultural 
sphere. Any exchange is determined by sociocultural 
mechanisms of interaction and, first of all, by the val-
ue-normative system, which sets the temporal, spatial, 
and symbolic framework of exchange.

In each separate sphere of life activity, the mech-
anism of exchange is specific. It is interesting to ana-
lyze the peculiarities of exchange communication and 
power, since the breadth of opportunities to provide, re-
wards is directly related to power, and communicative 
exchange processes generate differentiation of power.

It should be noted that the behaviorist model of 
communication is very productive as a methodology for 
empirical research; it combines methodological advan-
tages of structural and activity approaches, socio-psy-
chological and sociological methods, allows correlating 
macro- and micro-levels of analysis, conducting com-
plex comparative studies of sociocultural plan.

Finishing the theoretical substantiation of conceptu-
al models of communication, it should be noted that the 
analysis of their methodological features and functional 
characteristics contributes to the further development 
of the methodological basis of the communicative ap-
proach in sociology.
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Как отмечает корифей английской фразеологии 
Кунин А.В., английская фразеология – это слож-
нейший конгломерат устойчивых сочетаний слов, 
диапазон которых варьируется от высокопарных и 
нейтральных литературных выражений до сленго-
вых вульгаризмов [2: 89].

Особенно широко фразеологизмы используют-
ся в устной речи, в художественной и политической 
литературе. При переводе фразеологизма пере-
водчику надо не только передать его смысл, но и 
отразить его образность, найдя аналогичное выра-
жение в английском языке и не упустив при этом из 
виду ни одну из функций фразеологизма. При от-
сутствии в языке перевода идентичного образного 
словосочетания переводчик вынужден прибегать к 
поиску приблизительного соответствия, эквивален-
та или аналога. [3: 54]

Исследования фразеологических единиц в раз-
личных языках показывают, что фразеологические 
эквиваленты могут быть полными и частичными. 
Полными фразеологическими эквивалентами явля-
ются, например, те готовые эквиваленты, которые 
совпадают с английскими по значению, лексическо-
му составу, образности, стилистической окраске и 
грамматической структуре, например: the salt of the 
earth – соль земли, to play with fire – играть с огнем, 
there is no smoke without fire – нет дыма без огня, as 
busy as a bee – трудолюбивый как пчела и т.п. 

Перевод на основе частичных фразеологических 
эквивалентов отнюдь не означает, что при этом в 
переводе значение фразеологизма передается не 
полностью; под этим термином следует иметь в 
виду то, что в предлагаемом на русском или англий-
ском языках эквиваленте возможны некоторые рас-

Зульфия ТУХТАХОДЖАЕВА,
к.ф.н., доцент УзГУМЯ

СЛОЖНОСТИ ПЕРЕВОДА ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ 
ЕДИНИЦ И ПУТИ ИХ ПРЕОДОЛЕНИЯ  

Annotatsiya: ushbu maqolada frazeologik birliklarni tarjima qilish muammolari va ularni tarjima qilishda ushbu muammolar-
ni bartaraf etish yo’llari haqida so’z boradi. Ingliz tilidagi frazeologik birliklarning ko’pini, aksariyat bo’lmasa ham, boshqa tillarga 
tarjima qilish juda qiyin vazifadir. Semantik boyligi, obrazliligi, milliy-madaniy o’ziga xosligi tufayli frazeologiya tilda juda muhim 
rol o’ynaydi. U nutqga ekspressivlik va o’ziga xoslikni beradi, tilning madaniy va tarixiy boyligini etarli darajada egallashini 
namoyish etadi.

Kalit so’zlar: frazeologik birlik, tarjimon, til, frazeologik ekvivalentlar, intertekstuallik, adabiyot.	
Annotation: this article deals with the problems of translation phraseological units and ways of overcoming these problems 

while translating them. Translating many, if not most, phraseological units of the English language into other languages is a 
very difficult task. Due to its semantic richness, imagery, and national-cultural specificity, phraseology plays a very important 
role in the language. It gives speech expressiveness and originality, demonstrates an adequate command of the cultural and 
historical richness of the language.

Keywords: phraseology, translator, language, phraseological equivalents, intertextuality, literature.
Аннотация: в данной статье рассматриваются проблемы перевода фразеологизмов и способы преодоления этих 

проблем при их переводе. Перевод многих, если не большинства, фразеологических единиц английского языка на 
другие языки – очень трудная задача. В силу своего семантического богатства, образности, национально-культурной 
специфики фразеология играет в языке очень важную роль. Она придает речи выразительность и оригинальность, 
демонстрирует адекватное владение культурно-историческим богатством языка.
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литературa.

хождения. Другими словами, для переводчика при 
переводе фразеологии важно прежде всего пере-
дать образность фразеологизма, а не его языковую 
структуру. [1: 114]

Частичные фразеологические эквиваленты мож-
но разбить на три группы. К первой группе относятся 
фразеологизмы, которые совпадают по значению, 
стилистической окраске и близкие по образности, 
но расходящиеся по лексическому составу: сулить 
золотые горы – to promise wonders, to promise the 
moon, в гостях хорошо, а дома лучше – East or West, 
home is best, купить кота в мешке – to buy a pig in 
a poke и др.    Некоторые из таких оборотов пере-
водятся с помощью антонимического перевода, т.е. 
отрицательное значение передается переводчиком 
с помощью утвердительной конструкции или, нао-
борот, положительное значение передается с по-
мощью отрицательной конструкции: don’t count your 
chickens before they are hatched – цыплят по осени 
считают, или too many cooks spoil the broth – у семи 
нянек дитя без глазу.  [5]

Вторая группа представлена фразеологизмами, 
совпадающими по значению, образности, лексиче-
скому составу и стилистической окраске, но отли-
чающиеся по формальным признакам, например, 
число и порядок слов: играть на руку кому-л – to 
play into smb.’s hands (здесь расхождение в числе): 
не все то золото, что блестит –  all is not gold that 
glitters (расхождение в порядке слов); за деревьями 
не видеть леса  – not to see the wood for the trees 
(расхождение в порядке слов).

   К третьей группе относятся фразеологизмы, 
которые совпадают по всем признакам, за исключе-
нием образности. В русском языке есть оборот быть 
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как на ладони, а в английском языке в таких случаях 
принято говорить to spread before the eyes, to be an 
open book.  В русском языке говорят старо, как мир, 
а на английском та же мысль передается оборотом 
as old as the hills.

Одной из особенностей единиц словарного со-
става любого языка является способность вступать 
в различные сочетания. Те сочетания, которые 
постоянно употребляются как готовые стереоти-
пы, называются устойчивыми, а те, которые мо-
гут постоянно меняться, называются свободными.  
Частотные устойчивые сочетания постепенно пере-
растают в так называемые «клише». Переводчику 
следует хорошо знать устойчивые сочетания и спо-
собы их перевода, поскольку они придают речи иди-
оматичный характер. [4: 91]

Так, например, железный забор как свободное 
словосочетание переводится на английский как iron 
fence, iron curtain – железный занавес, а iron will – 
железная воля. Сочетание красное яблоко – a red 
apple свободное, а красная строка – a new paragraph 
– устойчивое, так же, как быть горьким на вкус – to 
taste bitter и горькая ирония – bitter irony.   

Русские и английские фразеологизмы часто 
полностью совпадают в силу различных факторов 
– интертекстуальности, общности литературных 
источников, религиозных представлений, мифоло-
гии и т.п. Такие близкие в семантическом и стили-
стическом отношении фразеологизмы значительно 
облегчают задачу переводчика.   Такого рода экви-
валенты найти не трудно, если переводчик имеет в 
своем распоряжение всякого рода словари и спра-
вочники [5]. Например, cold as ice – холодный, как 
лед, или Pandora’s box – ящик Пандоры. Однако 
в целом перевод устойчивых сочетаний слов все 
же представляет для переводчика определенную 
трудность.

Надо отметить, что в практической фразеоло-
гии уже разработаны основные способы перевода 
устойчивых английских сочетаний на другие язы-
ки, в том числе и на русский. Огромная заслуга в 
этой деятельности принадлежит уже упомянутому 
Кунину А.В., а также и другим признанным фразео-
логам [1: 114] 

Чаще всего для перевода подобной лексики пе-
реводчики используют метод нахождения эквива-
лентов, другими словами, перевод устойчивого со-
четания или клише осуществляется путем подбора 
единственного возможного (готового) соответствия 
в другом языке. Таких соответствий в лексике до-
вольно много, например, a bird may be known by its 

flight – птицу видно (можно узнать) по полету, или a 
man of character – человек с сильным характером; 
человек с несгибаемой волей.

Моноэквивалентность не нарушается, если в 
языке перевода (например, в английском) будет 
возможен ряд решений. Например, для русского 
клише гонка вооружений в английском языке суще-
ствуют два возможных и в равной мере адекватных 
соответствия: 1) arms race и 2) arms drive.  Здесь 
можно использовать выборочный перевод, т.е.  пе-
ревод устойчивых сочетаний или клише с помощью 
одного из возможных синонимичных выражений, с 
учетом стилистических и прагматических особенно-
стей словосочетания и дискурса, в котором он ис-
пользуется. 

При отсутствии в языке перевода эквивален-
та для устойчивого сочетания следует прибегать 
к приему свободного перевода, который включает 
два типа – калькирование и описательный пере-
вод. Калькирование – это дословный перевод, при 
котором в языке перевода сохраняются семан-
тические и стилистические признаки оригинала. 
Калькирование применяется в тех случаях, когда 
в английском языке (языке перевода) эквивалент-
ная лексическая единица отсутствует, а более или 
менее дословный перевод русского сочетания, осо-
бенно метафорического, будет в целом понятен и 
в известной степени передает образность исход-
ной единицы. Например, словосочетание незрелая 
мысль передается на английский язык, как green 
idea, правящая клика как ruling clique и т.д.   При 
описательном переводе переводчик раскрывает 
значение иностранного фразеологизма описатель-
ным путем с помощью свободного словосочетания, 
например, to cross the floor of the House – перейти из 
одной партии в другую. [3: 54]  

Обобщая наблюдения по переводу фразеологи-
ческих средств языка, можно сделать следующий 
вывод: основная трудность при переводе устойчи-
вой лексики состоит как в передаче общего значе-
ния выражения, так и в передаче его коннотативных 
характеристик, в том числе образного компонента. 
От переводчика требуется глубинное понимание 
подтекста, умение различить в образном выраже-
нии скрытый смысл. Иногда важно знать этимоло-
гию устойчивых сочетаний, объясняющих или про-
ясняющих скрытые смыслы подобных выражений. 
Все эти факторы, вместе взятые, как раз и создают 
необходимые предпосылки для адекватного пере-
вода устойчивых фразеологических образований с 
одно языка на другой.
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Yuz yilliklar mobaynida Navoiy dahosi yoʻllar-
ni yorituvchi, toʻgʻrilik sari yoʻnaltiruvchi mayoq oʻla-
roq beminnat xizmat qilib kelmoqda. Shoir ijodida 
gʻazallarning oʻrni oʻziga xos. Bu eʼtirof ijodkorning ilk 
devoni muxlislari tomonidan tuzilganligini yodga soladi. 
Quyida soʻz molikining “Favoyid ul kibar” devonidan ol-
ingan orifona ruhda bitilgan gʻazali maktab oʻquvchilari, 
umuman, keng omma tushunadigan tilda sharhlashga 
harakat qilingan.  

 
Falakdin yaxshiliq yetkay debon, ko‘nglungni shod

etma, 
Yomonlig‘kim yetar, holo unut, o‘tkanni yod etma. 

Mazkur gʻazal hajman 9 baytni tashkil etadi. Aruzning 
hazaji musammani solim V - - - -/ vaznida bitilganligi sa-
babli ohangdorligi yuqori, oʻqilishi va yod olinishi oson. 
Radifi sof turkiy, qofiyaga olingan soʻzlarning aksari 
arab tiliga oid. Gʻazaldagi asosiy yuk radifdagi boʻlish-
sizlik qoʻshimchasiga yuklatilgan. Matlada tazodning 
anʼanaviy namunasi yaratilgan. Nasriy bayoni: Falakdin 
yaxshilik umid qilgan chog’ingda, yomonlik kelsa, 
unut, o‘tgan ishni yod etma. Baytda keltirilgan «holo» 
so‘zi, shu zahoti degan ma’noni bildiradi. Bundan mur-
od yomonlik kelgan zahoti unutishga targ‘ibdir. Zero, 
Paygʻambarimiz tomonidan aytilgan kalom borki, “Sabr 
– musibatning ilk zarbasidadir”.

Zamona ahlig‘a gar yuz quyoshcha ko‘rguzubsen
mehr, 

Vafo zinhorkim, bir zarra chog‘lig‘ e’timod etma. 

Nasriy bayoni: Insonlarga yuz quyoshchalik mehr 
koʻrsatsang ham, zarra chogʻliq vafo kutma. Ushbu 
baytda quyosh, zarra mehr va vafo soʻzlari orqali tano-
sub sanʼatining goʻzal namunasini hosil qilgan. Xalqimiz 
tili bilan izohlaganda, “Yaxshilik qil suvga sol, bilsa ba-
liq, bilmasa Xoliq”. 

  

Rayhonoy YANGIBOYEVA
UrDU 1-bosqich magistranti

NAVOIYNING  ORIFONA GʻAZALINI ADABIYOT TOʻGARAKLARIDA 
OʻQITISH TAMOYILLARI

Annotatsiya: mazkur maqolada soʻz molikining “Favoyid ul kibar” devonidan olingan orifona ruhda bitilgan gʻazali maktab 
oʻquvchilari, umuman, keng omma tushunadigan tilda sharhlashga harakat qilingan. Undagi badiiy sanʼatlar izohlanib, bahr va 
ritm mutanosibligi tadqiq qilingan. 

Kalit so‘zlar: ritm, bahr, shuur, debocha, bax‘ya, nujumi charx, maqsum, zarra, e‘timod
Annotation: in this article, an attempt has been made to comment on the words of the poet “Favoyid ul Kibar” in a language 

that can be understood by the general public. The artistic arts in it are explained, and the balance of rhythm and rhythm is 
studied. 

Key words: rhythm, bahr, consciousness, prelude, bakhaya, stars of the sky, fragmented, particle, trust‌‌

Nujumu charx deb o‘kma gadoning bax’yaliq sholin, 
Tutunni charx, uchqunlarin anjum e’tiqod etma.

Bax’yalil shol-tuguncha, roʻmolcha degan maʼnoni 
anglatadi. Gadoga qilingan sadaqa tangalarni os-
mondagi yulduzlarga qiyos etib maqtama, ularning 
ohlaridan tutunlar paydo boʻlib, koʻzlaridan yoshlar uch-
qunlaydi. Sen bu qorongʻulikni charx tuni, uchqunlayot-
gan tomchilarni yulduzlar deb oʻylama. Oldingi misrada-
gi tanosub sanʼati, anʼanaviy tarzda davom ettirilgan. 

Fano ahli ayog‘i tufrog‘i sharhin yozar bo‘lsang, 
Qarog‘imni hal ayla, ey rafiq, o‘zga midod etma. 

Ahli fano, dunyo neʼmatlaridan koʻngil uzgan soliklar, 
ularning ayogʻi tufrogʻi, yaʼni kezgan yoʻllari haqida yoz-
moqchi boʻlsang, koʻz qorachiqlarimni aralashtirib siyoh 
qil. Undan oʻzga midod etma. 

Midod etkan qarog‘imni qilibon kirpikim xoma, 
Ko‘zumning pardasidin o‘zga kog‘azga savod etma. 

Qarogʻimmi siyoh qilgach, kiprigimni qalam, koʻ-
zlarim pardasini qogʻoz etgin. Mazkur qoʻshbaytda lirik 
qahramon fano ahlining xoki poyin koʻzlariga surishni 
orzu qiladi. Oʻz nafsidan gʻolib kelib ahli fano davrasi-
ga qoʻshilmoqni tilaydi. Buning uchun eng zaruriy nuq-
ta-koʻzlarini fido qilmoqchi. Fano ahliga yor boʻlmoq 
uchun qalb ila koʻrmoq kifoyadir. 

Qilib solih amal kasbi shioringni saloh etgil, 
Vale fosid xayoling birla har dam bir fasod etma. 

Solih amallar bilan kasb qilib, dilingdagi niyatingni 
isloh etgin. Lekin buzgʻunchi hayollar bilan har  dam bir 
fasod ishni boshlama. Rumiy falsafasida shunday gʻoya 
borki, unga koʻra, togʻ hayoli togʻga, bogʻ hayoli bogʻga 
yetaklaydi. Yuqoridagi satrlarda ham, aynan, yomon 
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hayollar yovuzliklarga, ezgu niyat solih amallarga vosita 
oʻlaroq xizmat qilishi oʻz ifodasini topgan. 

Chu bilding, rizq erur maqsum, chekma do‘stdin 
minnat, 

Qazodin xorij ermas ish, adug‘a inqiyod etma. 

Rizq Allohdan ekanligi koʻplab diniy manbalar-
da qayd etilgan. Navoiy bu kalomga qayta murojaat 
qilishiga sabab, insoniyat qalbidan muqim joy olgan 
noshukurlik hissidir. Insonga rizqi taqsim qilinganlig-
ini bilsang ham, doʻstingning davlatiga koʻz solasan. 
Barcha ishlar kun kelib nihoyasiga yetadi, shunday 
ekan, dushmanga boʻyin egma. Inqiyod-boʻysunmoq, 
tobelik demakdir. Doʻstingning yutuqlaridan behalovat 
boʻlib, undan oʻzmoq uchun dushmandan yordam oʻtin-
ma, zero barcha ishlarning boshi va nihoyasi bordir. 
Kechuvchi ishlar uchun gʻururingni toptama. Qanoat qil, 
axir, rizqni Razzoq taqsim qilishini bilasan...

Tilarsen faqr dashtin qat’i qilg‘aysen eranlardek, 
Bag‘ir su qil, yurak pargolasidin o‘zga zod etma. 

Fano ahli bilan hamohang holda, bu baytda faqr 
dashti qalamga olinadi. Faqr dashtini asl eran kabi qatʼi 
qilmoqni istasang, bagʻringni suv qilib, yuragingni til-
im-tilim qil. Bundan oʻzga zod etma. Faqr dashtiga mu-
nosib boʻlmoq istasang, yuragingni nimtalab, uni ilohiy 
suv bilan poklab yuv, bundan oʻzgasiga qaror berma. 

Navoiy, istasang uqbo murodin, nomurod o‘lg‘il, 
Agar dunyo murodi yo‘qtur, o‘zni nomurod etma. 

Gʻazal maqtasi oʻziga xos, unda bu dunyo va oxirat 
hayoti muqoyasa qilinib, “Navoiy agar Uqbo mukofotini 
tilasang, dunyodan ko‘ngil uz, bunga erisholsang, 
vaʼda qilingan mukofotdan nomurod boʻlma”,- tarzidagi 
daʼvatga ishora qilinmoqda. Darhaqiqat, bu dunyo 
oʻtkinchi ekan, uning shodlik baxsh etuvchi onlari ham, 
gʻamlari ham birdek oʻtib ketadi. Oʻtib ketuvchi ishga 
umrni zoye qilish esa johillar ishidir. Fano ahli oʻz 
hayotini ilohiy haqiqatni anglashga, toʻgʻri hayot tarzini 
maslak qilishga sarf etar ekan, lirik qahramon ham bu 
safda boʻlmoqni istaydi. Shu bois dunyodan umidini 
uzib, oxirat diyorida goʻzal hayotga erishmoqni niyat 
qilganligini soʻzga tizadi.       

Xulosa qilib aytadigan boʻlsak, maktablarda tashkil 
qilingan adabiyot toʻgaraklarida shu kabi tahlil yoʻnali-
shidan foydalanilsa, oʻquvchilar gʻazal mazmuni bilan 
birgalikda, shakliy tuzilish haqidagi nazariy bilimlarga 
ham ega boʻladi. Navoiyshunos olim Ibrohim Haqqul 
taʼkidlaganidek, “Yetti yoshdan yetmish yoshgacha har 
bir o‘zbek bilishi kerakki, Navoiyning betimsol shax-
siyatini sevmasdan, Navoiyning muhtasham ijodiyotini 
yetarli darajada o‘rganmasdan, buyuk shoir sheʼriyatini 
dunyoga tanitgan porloq haqiqatlarga tayanmasdan, 
millat sifatida biz oliy maqomlarga ko‘tarila olmaymiz.”
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“OYDINDA YURGAN ODAMLAR” QISSASIDAGI “OILA” KONSEPTI \
BILAN BOG‘LIQ MAQOLLARNING LINGVOMADANIY TAHLILI

Annotatsiya: mazkur maqolada fikr qaymog‘i bo‘lmish, milliy mentalitetimizda muhim o‘rin tutuvchi “Oydinda yurgan odam-
lar” qissasida uchraydigan oila konsepti bilan bog‘liq maqollar tahlil qilingan. Lingvokulturologik birliklardan biri bo‘lgan ma-
qollarning lingvomadaniy xususiyatlari yoritilgan. Maqollarning madaniy hayotimizdagi o‘rni ochib berilgan.

Kalit so‘zlar: lingvokulturologiya, lingvomadaniyat, madaniyat, mentalitet, maqol, sovchilik, to‘y, oila, farzand. 
Annotation: this article analyzes the proverbs related to the consept of family found in the story “People who walked on the 

moon” which is the cream of thought and plays an important role in our national mentality. The linguistic and cultural features of 
proverbs, which are one of the linguistic and cultural units, are highlighted. The role of proverbs in our cultural life is revealed.

Key words: linguoculturology, social culture, culture, mentality, proverb, courtship, wedding, family, child.
Аннотация: в данной статье анализируются пословицы, связанные с понятием семьи, встречающиеся 

в рассказ “Люди ходившие по луне” который представляет собой сливки мысли и играет важную роль в нашем 
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Kirish. Xalq – tarix va madaniyatni, moddiy va 
ma’naviy boyliklarni yaratuvchi buyuk kuch. Har bir xalq 
asrlar davomida juda katta hayotiy tajriba to‘playdi, shu 
tajribani turli vositalar bilan kelajak avlodlarga meros 
qilib qoldiradi. Maqol va hikmatli so‘zlar ana shunday 
bebaho merosimiz hisoblanadi. Tafakkurning bunday 
durdonalarini xalqimiz asrlar osha ko‘z qorachig‘iday 
asrab-avaylab, sayqal berib, turli zamon havodislaridan 
eson-omon olib o‘tgan.

Xalq donishmandligining mahsuli bo‘lgan maqol, 
matal, ibora, hikmatli so‘z kabi paremalar badiiy asar 
g‘oya va maqsadini, personajlar ichki dunyosini och-
ishda, asar tilining shirali va ta’sirchan bo‘lishida, emot-
sionalligi va musiqiyligini oshirishda muhim uslubiy 
vosita hisoblanadi. Turli xalqlar tillarida bo‘lgani kabi 
o‘zbek tilida ham ana shunday obrazli ifodalarning roli 
katta.

Mashhur sharqshunos olim A.Vamberi (XIX asrda) 
o‘lkamizga qilgan safaridan qaytgach, quyidagicha 
yozgan edi: “…Sharq qadimdan she’riyat tuyg‘ulari 
o‘lkasi bo‘lib kelgan, shuning uchun ham o‘tovda is-
tiqomat qiluvchi kishilarda she’riyatga bo‘lgan ishtiyoq 
Parij yoki Londondagi ma’lumotli jamiyat a’zolaridagiga 
qaraganda kuchliroq ekanligiga hech kim ajablanmasli-
gi kerak. O‘rta Osiyoda bir-biriga muhabbat qo‘ygan 
yosh oshiq-ma’shuqlar ham, munkayib qolgan qariyalar 
ham, shuningdek, askarlar va cho‘ponlar ham, ruhoni-
ylar va oqsuyaklar ham – xullas, hamma-hamma po-
etik ijodiyotga bir xilda qiziqadi. Maqollarni yozma tilda 
ham, jonli tilda ham uchratish, yurt kazolarining saroy-
ida ham, ko‘chmanchining o‘tovida ham eshitish mum-
kin. Sahro o‘g‘loni bunday “otalar so‘zi”ni hamma vaqt 
yuziga jiddiy tus kiritgan holda tinglaydi. Maqol ma’nos-
iga zid bo‘lgan hech qanday oqilona gap, hech qanday 
inontiruvchi so‘z uning fikriga ta’sir qila olmaydi, uning 
tabiatidagi tug‘ma mutaassiblik hech narsada ajdodlar 
va ular qoldirgan hikmatlarning donolik bilan aytilgani-
ga, noto‘g‘ri aytilmaganiga astoydil, qattiq ishonchidan 
boshqa hech bir narsada bunchalik kuchli tarzda nam-
oyon bo‘lmaydi”.

Mashhur rus yozuvchisi L.N.Tolstoy: “Har bir ma-
qolda shu maqolni yaratgan xalqning siymosi ko‘rina-
di”, degan edi. Darhaqiqat, maqollarda ota-bobolarimiz 
bosib o‘tgan yo‘lni, kechirgan turmushlarini, shodliklari 
va chekkan azob-uqubatlarini, bosqinchilarga nisbatan 
bo‘lgan qahr-g‘azablarini, teran mazmunli pand-nasi-
hatlarini, qadimgi davrlarda, o‘rta asr va undan keyin-
gi asrlarda yashagan ajdodlarimizning urf-odatlarini, 
an’analarini ko‘ramiz va his etamiz.

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Maqollarni 
“Hayot qomusi”, “Og‘zaki ensiklopediya”, o‘ziga xos bir 
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badiiy-tarixiy solnoma deyish mumkin. Ular kishilarn-
ing aqlini o‘tkirlashtiradi, nutqini ravshan va ta’sirchan 
qiladi. Hayotda to‘g‘ri yo‘lni tanlay bilishga, hayotiy 
jumboqlar va muammolarni to‘g‘ri yechishga o‘rgatadi. 
Turmushning jamiki katta-kichik masalalari xususida 
qimmatli maslahatlar beradi.

Maqollar – xalqning ming yillik turmush tajribalarida 
sinalgan hayotiy xulosalari, donoligi, ma’naviy boyligi, 
madaniy merosi durdonalaridir. XIX asrda yashagan 
V.I.Dal mashhur yozuvchi, tilshunos olim, yirik rus ma-
qol va iboralari majmuasining muallifi  “Maqol ... to‘qib 
chiqarilmaydi, u o‘z-o‘zidan dunyoga keladi”, degan edi.

Har bir xalqning milliy xususiyatlari maqollarda mu-
jassam bo‘ladi. Shu bois lingvomadaniyatshunoslik-
da ahamiyat kasb eta oluvchi o‘ziga xos birliklardan 
biri bu maqollardir.  Ularda ma’lum bir xalqning o‘ziga 
xos dunyosi va qiyofasi obrazli tarzda namoyon bo‘la-
di. Maqollar tarkibidagi so‘zlar, yoxud anglatayotgan 
ma’nosi bilan til egasi haqida milliy-madaniy axborot 
beradi. Xalq tilida mavjud maqollar shu xalqning fe’l-at-
vorini, mentaliteti, o‘ziga xos tabiati, xarakter va xususi-
yatlarini ham o‘zida aks ettirib turadi. Xalq maqollari shu 
xalqning ma’naviyatini, madaniyatini, asriy tajribalari 
asosida kelib chiqargan xulosalarini lo‘nda va ixcham 
holda ifoda etadi.

Darhaqiqat, oila xalqning, jamiyatning hayoti, tur-
mushiga oid urf-odatlarni o‘zida saqlaydi, yaxshila-
rini o‘z bag‘rida asrab-avaylab kelajak avlodlarga 
yetkazadi. Shuning uchun ham Sharqda oila qad-
im-qadimdan muqaddas qo‘rg‘on hisoblanib kelingan. 
Tilshunoslikning antroposentrik paradigmasi nuqtayi 
nazardan “oila” universal konsept hisoblansa-da, 
ammo borliqni anglash jarayonida, madaniyatlararo 
munosabatda bir muncha farqli xususiyatlarni kuza-
tishimiz mumkin. Bunda, albatta, xalqning ma’naviy 
boyligi bo‘lmish maqollar ishimizning tahlil obyekti his-
oblanadi. Maqollarda millatning madaniyati, mentaliteti 
va urf-odatlari aks etadi. Mazkur maqolada yozuvchi 
Tog‘ay Murodning “Oydinda yurgan odamlar qis-
sasi”dagi “Oila” konsepti bilan bog‘liq maqollar lingvom-
adaniyatshunoslikning obyekti sifatida tahlil qilingan.

Muhokama. Ma’lumki, jamiyatimizning eng kichik, 
ajralmas bo‘g‘ini oila hisoblanadi. Usiz jamiyatning tar-
ixiy-madaniy hayotini tasavvur qilib bo‘lmaydi. Til, bir to-
mondan, madaniyatning in’ikosi bo‘lsa, boshqa tomon-
dan esa, uni o‘zlashtirish qurolidir. Shu sababli ma’lum 
bir tilning sohibi aynan shu madaniyatning vakiliga xos 
xususiyatlarni o‘zida mujassamlashtiradi1. “O‘zbekiston 
Milliy ensiklopediyasi”da “oila” tushunchasiga quyidagi-
1 Asqorova Sh. Madaniyat va takror stilistik vositasining oʻzaro 
bogʻliqligi // Ilm sarchashmalari. №5. – T., 2015. 35-bet. 
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cha izohlar berilgan: “Nikohga yoki tug‘ishganlikka 
asoslangan kichik guruh. Uning a’zolari ro‘zg‘orining 
birligi, o‘zaro yordami ma’naviy mas’uliyati bilan bir-bi-
riga bog‘langan”. Sharqona urf-odatlarimizga ko‘ra oila 
qurish dastlab biror xonadonning voyaga yetgan qizini 
kelinlikka so‘rab borishdan boshlanadi.  

Sovchilik xalqimiz madaniy hayotida doimiy ya- 
shab kelayotgan milliy qadriyatlarimizdan biri hisobla-
nadi. O‘zbek xalqi o‘zining boy madaniy merosiga ega 
bo‘lgan millatdir. Millatning shakllanishida kishilar hay-
otidagi ma’lum оdat va an’analar, ularning yashayotgan 
muhiti, ya’ni turmush tarzi muayyan til va madaniyatning 
shakllanishida shart-sharoit bo‘lib xizmat qilgan. Shu 
sababli har bir millat uzoq vaqt davomida shakllanib, 
sayqal topgan, barqaror urf-odatlarga, marosimlarga, 
rasm-rusumlarga, an’analarga ega bo‘lganlar. Xalqimiz 
madaniy hayotida nikoh to‘yining birinchi bosqichida 
“qiz tanlash”, “qiz ko‘rish” va “sovchilik” kabi udumlar 
muhim o‘rin tutadi. Qiz tanlashda, odatda, ayollar faol-
lik ko‘rsatishgan. Sovchilikda esa erkaklar qatnashgan. 
Ushbu qadimiy urf-odatimiz mazkur qissada ham o‘z 
aksini topgan: 

“Sovchilar qadami qizlik eshikka sharaf! Sovchilar 
oqshom vaqti keldi. Uy bekasi dasturxon yoydi. Xo‘jasi 
mezbonlik qildi.

– Xush ko‘rdik, xush ko‘rdik, – dedi.
– Xushvaqt bo‘l, qassob, xushvaqt bo‘l, – dedi 

sovchilar. – Qani, ilohi omin, shu uyda katta-katta to‘ylar 
bo‘lsin, Olloh-akbar!”.

Maqol va matallarda xalqimizning asriy kechmish-
lari, qadriyatlarimiz durdonalari namoyon bo‘ladi. Ota-
bobolarimiz azal-azaldan nikoh masalasiga jiddiy qa-
ragan. Ikki yoshning oilasi, nasl-nasabi, salomatligi, 
odob-axloqi qurilajak oilaning poydevorini tashkil etadi. 
Xalqimizda qiz uzatish, o‘g‘il uylantirish bilan bog‘liq 
bo‘lgan maqollar ko‘p uchraydi: “Qizni oshig‘iga ber”, 
“Qizni so‘raganga ber, qimizni – suvsaganga”, “Qizing 
kimni sevsa – kuyoving shu”, “Tengini topsang, tekin 
ber”, “Oltin uzukka – olmos ko‘z”. Mazkur maqollar-
da oila – jamiyatning bir bo‘lagi ekanligi, ushbu bo‘lak 
sog‘lom bo‘lsa, jamiyat ham sog‘lom bo‘lishi va gullab 
yashnashi aks etgan. Xuddi shu an’ana “Aslini bilmay 
so‘z demaslar, Naslini bilmay qiz bermaslar” maqolida 
o‘z ifodasini topgan: 

“Eson qassobni haminqadar eladi.
Keyin maqsadga o‘tdi.
Singlingning boshiga baxt qushi qo‘nib turibdi, qas-

sob, uchirib yubormasang bo‘ldi, – dedi.
– Aslini bilmay, so‘z demaslar, naslini bilmay, 

qiz bermaslar, – dedi qassob”.
	 Insonning boshiga yozuvchi aytgan baxt 

qushi bir marta qo‘nadi. Dono xalqimiz yaxshi oiladan, 
nasl-nasabi pokiza, sog‘lom kishi boshqa xonadon far-
zandini so‘rasa, yaxshi ishni orqaga surmaslikni, hatto 
tengi chiqsa, tekin berish kerakligini nazarda tutib, chi-
royi borida, chinorini topish kerakligini uqtiradi:  

– “Joyi chiqib turibdi, xo‘p deya ber. Qoplon ikki 
yelkasiga uy tiksa bo‘ladigan yigit.

– Men undaychikin odamni bilmayman…
– Endi bilasan-da. Aytganimdan qolma. Chiroying 

borida chinoringni top!”. 
Chinor – eng uzoq umr ko‘radigan daraxtlardan biri 

bo‘lib, abadiylik va qudratli tayanch timsolidir. Ko‘pincha 
qizlarga nasihat tarzida aytiladigan mazkur maqol bilan: 
“Husn-jamolga to‘lishgan davringda umr bo‘yi senga 
hamrohlik va suyanchiqlik qiladigan chinakam, vafodor 
yoringni topib ol, vaqtni g‘animat bil”, deb uqtiradi dono 
xalqimiz. 

Umrning eng gullagan chog‘i, yoshlik xotiralarining 
eng ko‘rkami – bu yangi hayot bo‘sag‘asida bo‘lgan, 
balog‘at yoshiga yetib, kimgadir umrini baxshida qil- 
moqqa tayyor bo‘lgan palladir desak, mubolag‘a qil-
maymiz. Ma’lumki, xalqimiz bu onlarni to‘y marosimi, 
go‘zal an’ana-yu, milliy urf-odatlar bilan yanada ko‘rka-
mlashtiradi. To‘y marosimidagi chiroyli odatlarimizdan 
biri nikoh o‘qilayotganda kelindan vakil so‘rash odatidir. 
Vakil bo‘lg‘usi kelindan tanmahramlikka roziligini so‘ra-
ganda qiz bola uyatdan, ibo qilganligidan roziligini os-
hkor qilolmaydi. Shunday holatda uning roziligi sukut 
saqlaganidan bilinadi: “Oymomo cho‘g‘ga tikilmish ko‘yi 
o‘tira berdi. Cho‘g‘ Oymomo yuzlaridan, Oymomo yu-
zlari cho‘g‘dan qolishmadi.

Yanga bo‘lmish kenjasini Oymomoga berdi. 
– Bo‘ldi, sukut alomati – rizo,-dedi”.
Sovchilikka borishdan tortib nikoh oqshomiga qa-

dar qilinajak betakror urf-odatlarimiz borki, xalqimiz 
ularni madaniyat darajasiga ko‘targan. Atoqli adibimiz 
Tog‘ay Murod shu udumlarimizdan ayrimlarini qissada 
keltirib o‘tadi. Masalan, “non sindirish”, “qalin aytish”, 
“fotiha qilish”, “to‘ylik yuborish”, “to‘qqiz marosimi”, “to-
boq keldi”, “oyoq bosish”, “it irillar”, “kampir o‘ldi”, “soch 
siypatar”, “qo‘l ushlatar”, “oyna ko‘rsatar” kabilar shun-
day rasm-rusumlarimizdan hisoblanadi. Yana bir go‘zal 
odatimiz borki, bu – to‘y bo‘layotgan xonadonga qarin-
doshlar va qo‘ni-qo‘shnilarning moliyaviy va ma’naviy 
yordam qilishlari. “To‘yniki to‘yda qaytsin”, – deydi 
xalqimiz. To‘ylarni o‘tkazish jarayonida insonparvarlik, 
izzat-ikrom, mehribonlik, mehmonnavozlik, inoqlik kabi 
oliyjanob fazilatlar yorqin o‘z ifodasini topadi. Inson 
zotini qadrlash, hurmatlash va ulug‘lashda to‘ylar be-
qiyos qimmatga ega. To‘ylar bir kishining shaxsiy ishi 
bo‘lmay, u keng jamoatchilik tashabbusi va ishtiroki bi-
lan o‘tadigan tantanadir.

Darhaqiqat, to‘y har bir ota-onaning farzandi iqbo-
li, baxti kabi orzusidir. Farzand tug‘ilibdiki, uning nikoh 
to‘ylariga hammamiz yetaylik, – deya duo qilinadi. Xayrli 
duolar ortidan bir kuni to‘y qilinar ekan, shu muborak 
kunda jami yaqinlar o‘zining topgan-tutganidan to‘ychi-
larga hadya tariqasida yordam ham qilishadi, kam-ko‘st-
lariga qarashadi. Bu xalqimizning betakror udumlaridan 
sanaladi. Hadyalar taqdim etilarkan, o‘zlari ham to‘y 
qilishlarini, qilgan yordamlari o‘sha kunda o‘zlariga qa-
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ytishini orzu qilib, Allohdan so‘rashadi: “To‘ylovchilar 
atagan sovg‘a-salomlarini ro‘molga tashladi. Birov bir 
kiyimlik atlas tashladi, birov shoyi tashladi. Ro‘mol de-
yarli to‘ldi. Duo ezgu bo‘ldi:

 – To‘yniki to‘yda qaytsin, ollohu akbar!”. 
Ayniqsa, to‘ylarda, ma’rakalarda yoki boshqa ma-

rosimlarda qo‘shnilarning bir-biriga qiladigan yordami 
madaniy qadriyatlarimiz ulug‘ligidan dalolat beradi. 
Masalan, “Qo‘shni –  qo‘shnining ko‘zgusi”, “Uzoqdagi 
qarindoshdan – yaqindagi qo‘shni yaxshi”, “Qo‘shni kel-
di – ko‘mak keldi, yaxshi kundan darak keldi” kabi ma-
qollarda ham aks etgan. Quyidagi keltirilgan parchada 
ham ko‘rishimiz mumkin:  “Og‘ayni-jamoa hovli yuziga 
chiqdi. Yoppasiga oq fotiha berdi.

Kelin o‘ng taraf hamsoyasi ot yetakladi. Yon 
qo‘shnim – jon qo‘shnim bo‘ldi. Ot ostonadan hat-
ladi. Kelin uzatildi”. Xalqimizda qo‘shnichilik ham o‘zi-
ga xos qadriyat hisoblanadi. Qo‘shnilar yaxshi-yomon 
kunlarda bir-birlariga hamdam va hamdard bo‘ladilar. 
Shu sabab ham “Uzoqdagi qarindoshdan – yaqindagi 
qo‘shni yaxshi”, – deyishadi. Hadislarda ham qo‘shnich-
ilik qadriyatlari e’zozlanadi, qo‘shnilarga mehr-muruv-
vat ko‘rsatishga chaqiriladi. Taomilga ko‘ra, qo‘shnilar 
vaqti-vaqti bilan, ayniqsa, tansiq taom qilingan kuni, 
bir-birlarinikiga osh-non olib chiqib,  bir-birlarini siyla-
shadi. “Qo‘shnida pishar, bizga ham tushar” matali ana 
shu an’ana ta’sirida vujudga kelgan. Qo‘shni qo‘shni-
ni hurmat qilishi, yaxshi amallarda bir-birlaridan ta’lim 
olishlari ham hikmatlarda uqtiriladi: “Qo‘shnining qu-
dug‘iga tupurma, Oxir bir kun suv ichasan”, “Kiyiming 
kir bo‘lsa, Qo‘shning borida yuvma”, “Qo‘shning ko‘r 
bo‘lsa, ko‘zingni qis, Oqsoq bo‘lsa, lang bo‘l”, “Qo‘shni 
qo‘shnidan ta’lim olar, Mulla mulladan ilm olar”, “Qo‘shni 
qo‘shnidan erta turishni o‘rganadi”. Diniy e’tiqodimizga 
ko‘ra shakllangan “Qiyomat kun –  qo‘shnidan” mata-
li ham diqqatga sazovor. Rivoyatlarga ko‘ra, qiyomat 
kuni jannati qo‘shni do‘zaxi qo‘shniga shafoatchi bo‘lib, 
uni Xudodan tilab olib, o‘zi bilan birga jannatga olib ki-
rarkan. Demakki, bu hikmatlarning barchasi qo‘shnich-
ilik, do‘stlik, hamjihatlik, ittifoqlikni ulug‘laydi, kishilarni 
shunga da’vat etadi. Bobolarimiz bejizga “Hovli olma, 
qo‘shni ol”, deyishmagan.

Qiz bolani palaxmonning toshiga o‘xshatadi xalqimiz, 
qayerga borib tushishini bilmaydi. Uning uchun keyin-
chalik ota uyi emas, yor uyi haqiqiy uy, mangu makon 
bo‘ladi. Turmush qurgach, yorining uyidan panoh, baxt 
topadi. Ammo tug‘ilib voyaga yetgan bolaligining beba-
ho damlari o‘tgan ota uyini tashlab yot xonadonga yo‘l 
olish har bir qizning ko‘zlaridan shashqator yoshlarni 
oqizmay qo‘ymaydi. Ota uyining mehri kuchliligidan uni 
tark etish og‘irligi sababli: “Isli uyim – rizqli uyim”, “O‘z 
uyimning xushligi – oyoq qo‘limning bo‘shligi”, “Tuqqan 
yerga – tug‘ing tik” deyishadi dono xalqimiz. Har kimga 
o‘z uy-joyi, o‘z ona yurti naqadar qadr-qimmatli ekan-
ligi quyidagi parchada ham yaqqol namoyon bo‘lgan: 
“Kelin yig‘i boshladi: – Uvvv-uvvv-uvvv… Yig‘ini o‘z uyi 

– o‘lan to‘shagini tark etajagidan, xesh aqrabolaridan 
olislab ketajagidan desak-da bo‘ladi ”. 

Farzand – oilaning boyligi, quvonchi, ota-onaning 
tayanchi. Farzandning dunyoga kelishi birgina ota-ona 
uchun emas, balki atrofdagi kishilar – qarindosh-urug‘, 
yor-birodar, qo‘ni-qo‘shni, tanish-bilishlar uchun ham 
olam-olam quvonch baxsh etadi. O‘zbek mentalitetida 
nikoh bilan tuzilgan oilaning ko‘p hollarda saqlab qolin-
ishi, farzandlar tug‘ilishi sabab bo‘ladi. Bu ko‘pgina ma-
qollarimizda ham o‘z aksini topgan: “Bolali uy – gulis-
ton, bolasiz uy – zimiston”, “Tog‘ning ko‘rki – lola bilan, 
uyning ko‘rki – bola bilan”, “Bolasi ko‘p – boy bo‘lar”; 
“Bolali uydan baxt arimas”.  Xalqimiz o‘rtasida shunday 
bir olqish so‘z ham bor: “Qozon to‘la osh bo‘lsin, yostiq 
to‘la bosh bo‘lsin!”

 “Xo‘sh, endi nima qilamiz, momosi? Oymomo das-
turxondan ko‘z olmadi. Xiyol titramish barmoqlari das-
turxon gullarini siladi. Toshdan-da og‘ir sukunat bo‘ldi, 
azadan-da qayg‘uli sukunat bo‘ldi!

Bolali uy xandon bo‘ldi, bolasiz uy zindon 
bo‘ldi!”.

Xalqimiz bolajon xalq. Oila qurayotgan yoshlarga 
ham farzand so‘rab, oilasi, baxti to‘kin bo‘lishini so‘rab 
duo qiladi, “Qozon to‘la osh bo‘lsin, Yostiq to‘la bosh 
bo‘lsin”, deb uvali-juvali, baxtli-saodatli, serfarzand 
bo‘lsin deya olqishlaydi. Farzand so‘raganda ham o‘g‘il 
ham qiz farzand so‘rashadi:

“– Har bir gulning o‘z hidi bo‘ladi. Boshqa nevaralar-
imning yo‘rig‘i boshqa, sendan ko‘radigan nevaralar-
imning yo‘rig‘i boshqa.

–  Sen qatorilar bolali bo‘ldi, –  dedi otasi. – O‘g‘li 
borning o‘zi bor, qizi borning izi bor.

–  Umr o‘tyapti. Bo‘laringda bo‘lib o‘t, bo‘z yo‘rg‘aday 
yelib o‘t”.

Dinimizda nikohga qodir bo‘lgan banda uylanib, far-
zand ko‘rishga targ‘ib qilingan. Hadislarda ham tug‘ish-
ga salohiyatli ayolga uylanib, serfarzand bo‘linglar, sa-
babi men qiyomatda boshqa ummatlar oldida sizlarning 
ko‘pligingiz bilan faxrlanaman, deyilgan. Shunga ko‘ra, 
xalqimizda azal-azaldan serfarzand bo‘lishga harakat 
qilinadi. Ayniqsa, kambag‘allikdan qo‘rqib, farzand 
ko‘rmaslik mumkinmas, deyiladi. Sababi har bir o‘zbek 
xonadoni “Rizqni Alloh beradi”, degan qat’iy e’tiqod-
da yashaydi. Hatto maqollarimizda ham bunga targ‘ib 
qilinadi: “ – Ayoling bugun u deydi, ertaga bu deydi…

 –  O‘zi-ku, pushti kuyib ketibdi ekan…
 –  Endi, seni-da so‘qqabosh o‘tkazadimi?..
 –  Nafaslaringizni issiq qilingizlar…
 –  Nafasimizni issiq qilmay, nima qilyapmiz?
 –  Qozon to‘la osh bo‘lsin, yostiq to‘la bosh 

bo‘lsin”.
Inson hayotda yashar ekan kutilgan va kutilma-

gan musibatlarga duchor bo‘lishi tabiiydir. Gohida 
sog‘lig‘ini yo‘qotsa, gohida yaqinlaridan judo bo‘ladi. 
Egallagan mansabidan ajralishi ham ehtimoldan xoli 
emas. Yana ba’zida har-xil xavf-xatarlar girdobiga 
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tushib qoladi. Nima bo‘lganda ham boshiga musibat 
tushgan har bir inson o‘zini yo‘qotib qo‘ymasligi, bu 
kulfatlarni taqdirning sinovi o‘laroq qabul etib, unga 
chidamli bo‘lishi lozim. Darhaqiqat, xalqimiz tiynatida 
har bir qiyinchilikdan keyin, albatta, yorug‘ kunlar, xur-
sandchiliklar kelishiga ishonch doim muhim sanaladi. 
Shuning uchun ham ota-bobolarimiz mushkul ahvolga 
tushib qolgan kishilarga tasalli berganda, ularni yupat-
ganda, sabr-toqatga undaganda: “Har subhning bir 
oqshomi bor”, “Qorong‘u tun mangu bo‘lmas”, “Bir xor 
bo‘lgan – bir aziz bo‘lmay qolmas”, “Bir qishning yozi 
bo‘ladi” kabi maqollarni qo‘llaganlar. Qissadan olingan 
quyidagi parchada ham ushbu maqollarning mantiqiy 
davomi aks etgan: “Men hali ko‘rarman, umidim ko‘p… 
Farzandning erta-kechi bo‘ladimi… Birovga ertaroq be-
radi, birovga kechroq beradi…

–  Bir qishning bir yozi bo‘ladi, qarg‘aning qag‘il-
lagani qoladi, Oymomo do‘stim!”

“Avval otamiz ichkarilab keldi.
–  Nima dedi? – so‘radi onamiz.
–  Sizdan farzand bo‘lmasa, boshqa bir erkakdan-da 

farzand bo‘lmaydi, dedi.
Keyin, onamiz ichkarilab keldi. Ma’yus-ma’yus bo‘lib 

keldi.
–  Nima dedi-a, nima dedi? - so‘radi otamiz.
Onamiz boshini chapiga xiyol egdi. Yerga ko‘z tikdi.
–   Oyning o‘n beshi qorong‘i bo‘lsa, o‘n beshi 

yorug‘, dedi… –  deya pichirladi.
Otamiz ma’qullab-ma’qullab bosh irg‘adi”.
O‘zbek oilasi serfarzandlik, bolajonlik, oilaparvarlik 

kabi ijobiy xususiyatlari bilan ajralib turadi. Serfarzandlik 
o‘zbek oilasining alohida belgisidir. Bizda ko‘p bolalik 
onalar soni boshqa mintaqalardagiga nisbatan ancha 
ziyod. O‘zbek oilasidagi bolajonlik, farzandlar va ota-on-
alar o‘rtasidagi o‘zaro hurmat, oilalarda turli avlod vakil-
larining birga yashashi, mehnatsevarlik, mehmondo‘st-
lik kabi ijobiy xususiyatlar oliy qadriyat hisoblanadi.

	 O‘zbek oilasida farzand tarbiyasiga qadimdan 
katta ahamiyat berib kelingan. “O‘nta bo‘lsa o‘rni bosh-
qa, qirqta bo‘lsa qilig‘i” deganda dono xalqimiz har bir 
farzandga alohida e’tibor qaratilishi lozimligini uqtiradi. 
Chunki ularning har biri betakror, o‘ziga xos xarakter-
ga, ruhiyatga va fe’l-atvorga ega. Farzand va ota-ona 
bir-birlari uchun tirgakdir. Ota-ona farzandining kelajak-
da komil inson bo‘lishini, yaxshi kasb egallashi uchun 
astoydil harakat qilishi hamda ularni bilimli bo‘lib ulg‘ay-
ishini ta’minlashga intiladi. Farzand – oilaning quvon-
chi, ota-onaning tayanchi. Shuning uchun ota-bobolar-
imiz o‘z maqollarida yosh oilalarga serfarzand bo‘lish-
ni va shu bilan jamiyat taraqqiyotiga hissa qo‘shishni 
tavsiya etganlar: “Bolaning yo‘g‘idan bori yaxshi, ochi-
dan to‘qi yaxshi”, “Xotinsiz o‘tish – xato, bolasiz o‘tish 
jafo”, “O‘g‘li yo‘qning o‘rni yo‘q, qizi yo‘qning qadri yo‘q” 
kabi maqollarda ham buni kuzatish mumkin. Quyidagi 
parchada ham ushbu an’anani kuzatishimiz mumkin:

“ – A? Ko‘p-ko‘p farzand beraman dedingizmi? 

Qachon, qachon? Qulluq, hazrati Xizr bovajonim, qul-
luq! Qani edi, ko‘p-ko‘p bo‘lsa! O‘nta bo‘lsa o‘rni bosh-
qa, qirqta bo‘lsa qilig‘i, hazrati Xizr bovajonim…”.

Oila – avlodlar davomiyligi, qadriyatlar, urf-odatlar 
va an’analarni, qolaversa, xalqimiz ma’naviy merosi- 
ning avloddan avlodga o‘tishini ta’minlovchi omildir. Shu 
uchun ham elimizda oila muqaddas maskan sifatida 
azal-azaldan qadrlanadi. Oila qurish masalalariga alo-
hida e’tibor berilgan. Bu an’ana “Eshik ko‘rganni olma, 
beshik ko‘rganni ol” maqolida ham o‘z aksini topgan.

“Otamizga ayol qidirdilar. Ikkita ayol topdilar. 
Ikkovini-da eri mashina falokatida ketibdi. Biri o‘ttiz 
beshlarda, farzandsiz bo‘ldi. Biri qirqlarda, qo‘sh far-
zandli bo‘ldi. Xolasi ra’ykorchilik qildi.

– Eshik ko‘rganni olma, beshik ko‘rganni ol! – 
dedi. – Oygul binoyi, farzandi bor… Tog‘asi sovchilikka 
yo‘l oldi.

Ushbu maqolda qo‘llanilgan beshik so‘zi, ma’lum-
ki, sharq xalqlari madaniyatiga xos tushuncha bo‘lib, 
tug‘ilgan chaqaloqni belash, uxlatish uchun yasatiladi-
gan moslamani anglatadi. Beshik boshqa madaniyat 
vakillariga yot tushuncha hisoblanadi. Ushbu maqolda 
beshik so‘zi orqali xalqimizning bolajonligi, farzandning 
har narsadan ustunligi ochib berilgan.

Ma’lumki, oila nikohdan boshlanadi. Farzandlarning 
dunyoga kelishi esa bu oilaning yanada mustahkam, 
gullab-yashnashiga va mustahkam bo‘lishiga zamin 
hozirlaydi. Ba’zi oilalarda farzandsizlik sababli oilalar 
ajrashish darajasiga yetib kelishi mumkin. “Bir oila 
buzilsa, arshi a’lo titraydi” kabi hadisning mazmuni 
xalqimiz shuurida chuqur o‘rin olgan. Shuning uchun 
ham xalqimizda: “O‘nta o‘g‘lim bo‘lguncha, bitta cholim 
bo‘lsin” maqoli uchraydi. Bu maqol orqali oilada ayol 
uchun erkakning o‘rni naqadar muhimligi aks etgan. 
Har bir ayol uchun ota-onadan keyin uning turmush 
o‘rtog‘i umri davomida tirgagi, suyanchig‘i va sirdoshi 
bo‘ladi. Bundan ko‘rinib turibdiki, o‘zbek oilasida oila 
rahbari ota hisoblanadi. Otaning rahbarligi to‘g‘risida 
Qur’oni karimda “Erkaklar xotinlari ustidan rahbardur-
lar” deyilgan. Quyidagi misolda ham yaqqol o‘z aksini 
topgan:

“Ko‘mirchi bo‘lsin, temirchi bo‘lsin, to‘rt devor ichida 
suyukli bo‘lsin! Ayol zoti ana shu bosh panohiga suyan-
ib yashaydi! Boshi ochiq… Ayol zoti azzancha xo‘rlikni 
ko‘taradi, azzancha tahqirlashni ko‘taradi. Ammo “boshi 
ochiq” degan gapni ko‘tarolmaydi! “O‘nta o‘g‘lim 
bo‘lmasin…cholim o‘lmasin”, demish gap ayollar 
yuragidan otilib chiqqan bo‘ladi!”.  

Shuningdek qissada: “Et bilan tirnoqni ayirib 
bo‘lmaydi”, “Kelin bo‘ldisi yaxshi, to‘y bo‘ldisi yaxshi”, 
“Balchiqqa tosh otsang, betingga sachraydi”,”O‘lik 
bo‘lib go‘rda yo‘q, tirik bo‘lib to‘rda yo‘q”, “Yomon xotin-
ning uyi ko‘p, poraxo‘rning to‘yi ko‘p”, “Po‘lat pichoq qin-
siz qolmaydi”, “Teshik munchoq yerda qolmaydi”, “Sabr 
qilsang, g‘o‘radan oltin bitadi”, “Sabrning tagi oltin” kabi 
maqollar ham qo‘llanganki, ularda o‘zbek oilasi bilan 
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bog‘liq urf-odatlar va qadriyatlar o‘z aksini topgan.
Xulosa. Madaniyatimiz ko‘zgusi hisoblangan ma-

qollarimizda insonlarni doim yaxshilikka va ezgulikka, 
rostgo‘ylikka, ilm olishga, kattaga hurmat va kichik-
ka izzatda bo‘lishga, kamtarlikka, halol mehnat bilan 
kun kechirishga, bir-biriga sadoqatli va mehr-oqibat-
li bo‘lishga undab kelgan. Shu ma’noda, o‘zbek xalq 
maqollari ham o‘zida lingvomadaniyatimiz bilan bog‘liq 
xususiyatlarni benihoya o‘ziga xos tarzda aks ettiradi-
gan lisoniy birliklardir. V.N.Teliyaning ta’kidlashicha, 
maqollar xalqning kundalik hayoti bilan bog‘liq madaniy 
qadriyatlarning asrlar davomida an’anaviy tarzda aj-
dodlardan avlodlarga o‘tib kelayotgan ulkan manbay-
idir. Shuningdek, maqollar turli tumanliligi, serqirra va 
serma’noliligi, mavzu doirasining kengligi, ijtimoiy hayot 
voqeligiga  hozirjavobligi, boyligi, til strukturasida egall-
agan o‘ziga xos ahamiyatli o‘rni bilan ajralib turadi.  

Maqollar ota-bobolarimiz yaratgan ijodiy tafakkuri, 
o‘y-xayollarini biz avlodlarga yaxlit holda yetkazuvchi 
madaniy asosdir. Ushbu madaniy asos rolini “Oydinda 
yurgan odamlar” qissasidagi “Oila” konsepti bilan 
bog‘liq maqollarning mahorat bilan o‘ynagani ahami-
yatga molik. Chunki mazkur qissadan o‘rin olgan o‘zbe-
kona oilaviy munosabatlarimiz, o‘ziga xos milliyligimiz, 
sharqona urf-odatlarimizni o‘zida aks etgan maqollar 
bugungi kunda ham o‘z ahamiyatini yo‘qotmagan. “Oila 
jamiyatning dur-u gavharidir”. Shunindek, “Oila tabi-
atning shox asarlaridan biridir”, – degan edi mashhur 
faylasuf V.Gyugo. Bu shoh asar qanchalik mustahkam 
bo‘lsa, jamiyat ham shunchalik mustahkam bo‘ladi va 
rivojlanadi. 
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ONTOLINGVISTIKA DOIRASIDAGI ASSOTSIATIV TAJRIBALARNING 
O‘ZIGA XOS JIHATLARI

Ma’lumki, assotsiativ tajriba metodi, dastavval, in-
sondagi psixik jarayonlar hamda ongdagi g‘oya va 
fikrlarning mushtarakligini o‘rganish maqsadida psix-
ologiya doirasida qo‘llangan. [1;400-403] Keyingi davr-
larda esa tilshunoslikda til va nutq, til va tafakkur, til va 
jamiyat munosabati, ular orasidagi o‘zaro bog‘liqlikni 
aniqlashga bo‘lgan ehtiyojning vujudga kelishi natijasi-
da mazkur metod lingvistika sohasiga ham kirib keldi.  
Ayniqsa, assotsiativ lug‘atlar tuzishda ushbu metod 
keng targ‘ib qilindi. Tilshunoslikdagi assotsiativ lug‘at 
tuzish maqsadi bilan o‘tkazilgan ilk assotsiativ tajrib-
alar A.A.Leontyev [4], Y.N.Karaulov, G.A.Cherkasova, 
Y.A.Sorokin [3], N.V.Ufimseva [5] kabi olimlar tomoni-
dan olib borilgan. Ular tomonidan o‘tkazilgan assotsiativ 
tajribalar natijasida rus tilshunosligida stimuldan reaksi-
yaga (to‘g‘ridan to‘g‘ri lug‘at) va reaksiyadan stimulga 
(teskari lug‘at) tartibida tuzilgan “Rus tilining assotsiativ 
tezaurusi”, “Slavyan tillarining assotsiativ lug‘ati”, “Rus 
tilining qiyosiy assotsiativ lug‘ati” hamda “Rus tilining 
assotsiativ me’yorlari lug‘ati” yaratildi.

Assotsiativ tajriba davomida maktabgacha va mak-
tab yoshidagi bolaning so‘zni idrok etishi, so‘zlararo se-
mantik aloqadorlikni qay tarzda his qila olishi yanada 
oydinlashadi. Shu bois ham, tadqiqotlarimiz davomida 
bolalar nutqidagi leksik assotsiatsiyalarning oʻziga xos 

Annotatsiya: maqolada til birliklari o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlik, munosabatlarni tadqiq etishda qo‘llaniladigan assotsiativ 
tajriba metodining fandagi o‘rni, nutq ontogenetik faoliyatini o‘rganishdagi ahamiyati, lisoniy ong, lisoniy xotira va dunyoqarash-
ning nutqqa ta’siri, shuningdek, bolalar nutqi ustida o‘tkaziladigan assotsiativ tajriba jarayonida kuzatiluvchi o‘ziga xos jihatlar 
xususida so‘z boradi. Maktabgacha yoshdagi o‘zbek bolalari nutqida voqelanuvchi leksik assotsiatsiyalarning lingvistik xususi-
yatlarini o‘rganish maqsadida o‘tkazilgan tajribaning tartibi, erishilgan natijalar bayon etiladi. 

Kalit so‘zlar: assotsiatsiya, stimul, reaksiya, ontolingvistika, psixolingvistika, assotsiativ tajriba, erkin assotsiativ tajriba, 
bolalar nutqi.

Аннотация: в статье рассматриваются взаимосвязь между языковыми единицами, роль метода ассоциативного 
опыта, используемого при изучении взаимоотношений в науке, его значение в изучении онтогенетической деятельности 
речи, влияние языкового сознания, языковой памяти и мировоззрения на речь, а также Как и в детской речи, речь идет 
о конкретных аспектах, наблюдаемых в процессе ассоциативного опыта. Описан порядок проведения эксперимента с 
целью изучения языковых особенностей лексических ассоциаций, встречающихся в речи узбекских детей дошкольного 
возраста, и полученные результаты.

Ключевые слово: ассоциация, стимул, реакция, онтолингвистика, психолингвистика, ассоциативный эксперимент, 
свободный ассоциативный эксперимент, детская речь.

Annotation: in the article talked about, the interrelationship between language units, the role of the associative experience 
method used in the study of relationships in science, its importance in studying the ontogenetic activity of speech, the influence 
of linguistic consciousness, linguistic memory and worldview on speech, as well as on children’s speech it is about specific 
aspects observed in the process of associative experience. The order of the experiment conducted in order to study the lin-
guistic features of lexical associations occurring in the speech of Uzbek children of preschool age and the results achieved are 
described.

Key words: association, stimulus, reaction, ontolinguistics, psycholinguistics, associative experience, free associative ex-
perience, children’s speech.

tomonlarini oʻrganish maqsadida Toshkent shahrin-
ing Yunusobod tumanida joylashgan 220-, 235-, 288-, 
532-maktabgacha ta’lim tashkilotlarining 200 nafar tar-
biyalanuvchilari nutqi ustida assotsiativ tajribalar o‘tka-
zildi. Tajribalar davomida L.A.Gorodetskaya tomoni-
dan assotsiativ tajriba jarayonida amal qilinishi tavsiya 
etilgan etik tamoyillar, xususan, sinaluvchilarning o‘z 
xohishlariga ko‘ra tajribada qatnashish roziligini olish; 
ularni har qanday noqulaylik va ehtimolli zararlardan 
himoya qilish; aniq bo‘lmagan, ikki xil tushuniluvchi 
va haqorat mazmunidagi savolnomalardan qochish 
va ularni imkon qadar “yumshoq” ifoda etish hamda 
sinaluvchida unga baho berilayotgandek tasavvur hosil 
bo‘lishiga yo‘l qo‘ymaslik [2;28-37] kabi omillarni ham 
eʼtibordan chetda qoldirmaslikka harakat qilindi. Bolalar 
nutqi koʻp qirrali boʻlganligi bois, assotsiativ tajriba 
davomida tajriba oʻtkazuvchidan har bir bolaning xarak-
teri, tajriba vaqtidagi psixologik holatidan kelib chiqib, 
individual munosabatda boʻlish, har bir bolaga ayricha 
yondashishni talab etdi. Jarayonda sinaluvchilar oʻzbek 
millatiga mansub boʻlishi va oʻzbek tilida soʻzlashishi 
inobatga olindi. Dastlab savol-javob usuli orqali bola-
ning yoshi, qiziqishlari, bir qator xarakter xususiyatlari 
aniqlandi. Shu tariqa bola va tajriba oʻtkazuvchi oʻrta-
sida oʻzaro iliq, doʻstona munosabat oʻrnatildi. Bu ho-
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lat tajriba jarayonlarining tabiiy va samarali kechishi, 
koʻzlangan maqsadga toʻlaqonli erishishni taʼminlagan 
asosiy omildir. Bola bilan tanishuv bosqichidan soʻng 
unga stimul soʻz oʻqib eshittirildi va ushbu stimul soʻzni 
eshitganda xotirasiga kelgan birinchi tushunchani aytish 
topshirig‘i berildi. Shu asosida sinaluvchilarga 100 ta 
stimul soʻz taqdim etildi. Reaksiya bildirish uchun vaqt 
chegarasi qoʻyilmadi. Tajriba davomida sinaluvchilar 
tomonidan ayrim stimul soʻzlarga nisbatan bir vaqtning 
oʻzida ketma-ket ikki yoki undan ortiq miqdorda reak-
siya bildirish holatlari kuzatildi. Erkin assotsiativ tajriba 
metodiga koʻra, sinaluvchilardan ixtiyoriy vaqt davomi-
da stimul soʻz boʻyicha xotirasida tiklangan faqat bitta 
va birinchi javob reaksiyasini taqdim etish talab qilina-
di. Ammo yuqoridagi holatda birdan ortiq reaksiyalar 
bir vaqtning oʻzida uzilishsiz, ketma-ket ifodalanganligi 
bois, ikkinchi va uchinchi javoblar ham reaksiya  sifatida 
qabul qilindi. Bu holat koʻproq alla, bog‘cha, maqtan-
choq, banan, maymun, qizg‘anchiq, olma kabi stimul 
soʻzlarga berilgan javob reaksiyalarida oʻz ifodasini top-
di.

Maktabgacha yoshdagi bolalar nutqi ustida oʻtka-
zilgan assotsiativ tajriba jarayonida bolalar kattalardan 
farqli ravishda tezkorlik bilan stimul soʻzga aloqador 
boʻlgan javob reaksiyalarini bildirdi. Shuningdek, tajri-
ba jarayonida nolisoniy omillar taʼsirida hosil boʻlgan 
verbal assotsiatsiyalarga ham duch kelindi. Masalan, 
F.Dilmurodova (6 yosh)ga stimul soʻz sifatida kuchuk 
soʻzi taqdim etilganda sinaluvchi atrofdagi predmetlar 
vositasida, yaʼni tajriba oʻtkazilayotgan xonada mavjud 
boʻlgan alifboga nazar tashlagan holda K deb javob 
berdi. Sinaluvchidan nega aynan shu javobni taqdim 
etganligi soʻralganda u kuchuk k harfidan boshlanadi 
deb javob qaytardi. Yoki M.Tohirjonova (6 yosh)ga nin-
achi soʻzi taqdim etilganda N deb javob berdi. Buning 
sababi so‘ralganda ninachi soʻzi N tovushidan 
boshlanadi deb javob qaytardi. Mazkur holat boshqa 
sinaluvchilar tomonidan banan, bozor, olma, sabzavot, 
shokolad kabi soʻzlarga berilgan javob reaksiyalarida 
ham yaqqol namoyon boʻldi. Ushbu jihat bolalar nutqi 
ustida oʻtkazilgan assotsiativ tajribalarning oʻziga xos 
xususiyati sanaladi. Shuni ham taʼkidlab oʻtish joizki, 
tajribalar davomida maktabgacha yoshdagi bolalarda 
kattalar bilan oʻtkazilgan tajribalardan farqli ravishdagi 
oʻziga xosliklar ham koʻzga tashlandi. Jumladan, bo-
lalar bilan suhbat davomida ularda stimul soʻzga nis-

batan lisoniy xotirada shakllangan real holatdagi birin-
chi reaksiya taqdim etildi. Eʼtiborlisi shundaki, kattalar 
bilan suhbat jarayonida istalmagan holatda sinaluvchi 
stimul soʻzga javob berishda xotirasida qayta jonlangan 
jumlalardan eng maqbulini reaksiya sifatida berishga 
harakat qiladi. Bunda bevosita sinaluvchi va tajriba oʻt-
kazuvchi oʻrtasidagi subyektiv munosabat, sinaluvchi 
tomonidan tadqiqotchida ijobiy taassurot qoldirish mas-
alasi nazarda tutiladi. Ammo bu holat tajriba natijalarin-
ing aniqligiga muayyan darajada salbiy taʼsir koʻrsatadi. 
Bolalarda esa bu holat kuzatilmaydi. Chunki bola doimo 
berilgan topshiriq asosida harakat qiladi. Shuningdek, 
bola uchun berayotgan javob reaksiyalarining tajri-
ba oʻtkazuvchida qanday taassuot qoldirishi, ularning 
toʻg‘ri-notoʻg‘riligi ahamiyatga molik emas. Shu jihatdan 
bolalar bilan oʻtkazilgan tajriba natijalari aniq, xolis va 
shaffof holatda boʻladi.

Bolalar bilan shug‘ullanish biroz murakkab jarayon 
boʻlganligi bois, ular nutqi ustida oʻtkaziladigan assotsi-
ativ tajribalarda ham ayrim muammolarga duch kelini-
shi mumkin. Xususan: 

1) tajriba davomida ayrim bolalarning atrofdagi 
narsa-hodisalarga chalg‘ishi yoki boshqa bolalarning 
sinaluvchiga halaqit berishga urinishi sinaluvchining 
stimul soʻzga erkin reaksiya bildira olmasligiga sabab 
boʻlishi kuzatiladi. Bunday holatlarda tajriba oʻtkazuv-
chi tomonidan jarayon toʻliq nazoratga olinishi, imkon 
qadar sinaluvchiga boshqalar tomonidan halaqit ber-
ilmaydigan va tashqi taʼsir kuzatilmaydigan sharoitda 
suhbatlashishga erishishi lozim; 

2) ayrim sinaluvchilarning javob berishdan chek-
inishi tajriba oʻtkazuvchidan ularga individual tarzda 
yondashish, tajriba uchun koʻproq vaqt ajratishni talab 
etadi. Yuqoridagi vaziyatda sinaluvchini jarayonga jalb 
etish maqsadida tajriba oʻtkazuvchi tomonidan turli soʻz 
oʻyinlari tashkil qilinib, bolaga qiziqarli ma’lumotlar va 
savollar berilishi maqsadga muvofiq. 

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, mazkur muammolar-
ni oʻz vaqtida bartaraf etib, masalaga kerakli yechim to-
pilishi orqali tadqiqotdan koʻzlangan maqsadga erishish 
mumkin boʻladi, natijada bolalar nutqida voqelanuvchi 
assotsiativ birliklarning lingvistik xususiyatlari, ularning 
funksional-semantik, struktur jihatdan turlarga bo‘linishi 
hamda ushbu birliklar yuzaga chiqishida lisoniy va noli-
soniy omillarning ta’siri masalasini ilmiy asosda o‘rgan-
ish imkoniyati paydo bo‘ladi.  
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XVIII asr Xorazm adabiy muhitining yirik vakili 
Muhammadniyoz Nishotiy o‘zbek adabiyotiga o‘zin-
ing lirik asarlari bilan salmoqli hissa qo‘shgan ijodkor. 
Nishotiy hayoti va adabiy merosi to‘g‘risidagi tadqiqot-
larda uning she’riy devoni haqida juda kam va umumiy 
ma’lumotlar berilgan.  

Nishotiy hayoti va faoliyati borasida ma’lumotlar un-
chalik ko‘p emas. Shoir hayoti va ijodi haqida fikr yurit-
ilgan eng eski asar bu Muhammadyusuf  Bayoniyning 
“Tavorix-i Xorazm” (“Xorazm tarixi”) asaridir. Asarda 
Muhammadyusuf Bayoniy, Pahlavonquli Ravnaq 
va Muhammadniyoz Nishotiyning aynan bir pay-
tda, aniqrog‘i Xiva xoni Sherg‘ozixonning jiyani 
Temurg‘ozixon davrida yashab ijod qilganlari aytiladi. 
Shoirning hayoti va asarlari xususida qilingan ilk muhim 
ilmiy tadqiqotlar XX asrning birinchi yarmiga oiddir. 
Xususan, O‘zbekiston  Fanlar Akademiyasi a’zosi, ad-
abiyotshunos olim Vohid Abdullayevning ilmiy izlan-
ishlari Muhammadniyoz Nishotiyni adabiy jamoatchilik 
o‘rtasida yaxshi tanitdi, desak mubolag‘a bo‘lmaydi. 
Ayniqsa, Nishotiy qalamiga mansub  “Husn-u Dil” dos-
tonining tarixiy va badiiy qiymatini belgilashda Akademik 
Vohid Abdullayevning qo‘shgan hissasi beqiyos.

O‘z davri adabiyotining talabi va o‘zidan avval 
ijod qilgan shoirlarga hurmat va havas belgisi sifatida 
Nishotiy ham xonlikdagi zamondosh shoirlar singari 
mumtoz adabiyotning yirik namoyondalaridan bo‘l- 
mish Atoyi, Lutfiy, Navoiy va Fuzuliy ijodiga ergashib, 
g‘azallar yozgan. Hazrat Navoiy va Fuzuliy g‘azallariga 
muxammaslar bog‘lagan.

Albatta, mumtoz adabiyotning eng go‘zal lirik janri 
g‘azaldir. Unda ijodkorning ichki kechinmalari, avva-
lo, Alloh taologa hamd, Muhammad alayhissalomga 
na’t, munojot yoki lirik qahramonlar – oshiqning ahvoli, 
ma’shuqaning qiyofasi, ularning o‘zaro munosabatlari 
yuksak badiiy-estetik tafakkur va lirik asarda so‘zlarni 
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o‘rinli va jozibador qo‘llay olish mahorati yaqqol ko‘zga 
tashlanadi. Betakror tasviriy ifodaga ega bo‘lgan li- 
rik asar tildan tilga, dildan dilga ko‘chib, nafaqat o‘zi- 
ning, balki shoirning ham umrini “uzaytiradi”. Xususan, 
Muhammadniyoz Nishotiyning ham o‘z nomini o‘zbek 
mumtoz adabiyoti tarixiga muhrlagan g‘azaliyoti mav-
jud.

Bizgacha shoirning nisbatan kichik, ammo yuqori 
badiiy qiymatga ega “Devon”i yetib kelgan. Shoir nomi 
keltirilgan qo‘lyozmalarning bir qismi O‘zbekiston Fanlar 
Akademiyasi Sharqshunoslik instituti Qo‘lyozmalar 
bo‘limida, Samarqand davlat universiteti kutubxonasida 
va Alisher Navoiy nomidagi davlat Adabiyot muzeyida 
saqlanmoqda. 156\II raqam bilan qayd etilgan mazkur 
asar 38 g‘azal, 14 musammat (1 musaddas, 13 muxam-
mas) va bitta qasidadan iboratdir. Nishotiyning “Devon”i 
sifatida qabul qilinayotgan ushbu to‘plam salkam 3500 
baytlik hajmga ega[4:8].

Akademik Vohid Abdullayev ta’biri bilan aytganda, 
“Nishotiy lirikasi XVIII asrdagi o‘zbek poeziyasining 
go‘zal namunasidir”[1:193].  Quyida ana shunday ba-
diiyatan betakror g‘azallardan birining matniy tadqiqi va 
mohiyatini sharhlashga harakat qilamiz.  

Nishotiy “Devon”idan o‘rin olgan g‘azallardan biri 
“Bazmimiz ichra bu kun ul so‘zi shakkarmu ekan?” deya 
boshlanuvchi g‘azali bo‘lib, mazkur g‘azalni Tajohil ul-
orif (bilib turib bilmaslikka olish) she’riy san’atining 
boshdan oyoq qo‘llanilishiga misol bo‘ladigan mumtoz 
adabiyotning yorqin namunasi, deyish mumkin [3:398]. 
G‘azal o‘n baytdan iborat. Matla’ quyidagicha:

Bazmimiz ichra bu kun ul so‘zi shakkarmu ekan?
Yo magar anjumanoro shahi xovarmu ekan?

Avvalo, bayt matni to‘g‘risida to‘xtalaylik. Yuqorida 
shoir devonining Alisher Navoiy nomidagi Davlat ad-
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abiyot muzeyi fondidagi 156-raqamli qo‘lyozmasida-
gi matn berilgan. Biz quyida ana shu qo‘lyozma bilan 
Nishotiy “Tanlangan asarlari” nashridagi matnini o‘zaro 
qiyoslaymiz.

Birinchi misradagi “Bazmimiz” so‘zi nashrda “Bazmi 
may” tarzida xato berilgan. Bir qarashda to‘g‘ridek 
ko‘ringan bu tafovut baytning umumiy mazmunini 
to‘laqonli anglashga to‘sqinlik qiladi. Ikkinchi misradagi 
“anjumanoro” so‘zi ham nashr matnida “anjuman aro” 
tarzida xato berilgan. Endi baytning asliyatdagi umumiy 
mazmuniga diqqat qilaylik: “Bugun bazmimiz ichra hozir 
bo‘lgan so‘zi shakar ma’shuqami yoki anjuman bezovchi 
quyoshmi?”. Nashrdagi mazmun biroz farqli: “Bugunga 
may bazmi ichra hozir bo‘lgan so‘zi shakar ma’shuqami 
yoki anjumandagi quyoshmi?”. Shuningdek, nashrda 
“ichra” va “aro” so‘zlarining bir bayt tarkibi kelishi ham 
mazmun va vazn buzilishiga sabab bo‘lgan. Biroq badi-
iy tasvir juda go‘zal. Oshiq o‘z ma’shuqasini tasvir etar 
ekan, yorning to‘la-to‘kis qiyofasini ko‘rib, bilib turib ham 
xuddi bundan bexabar kabi oshiqona kalomlarini savol 
tarzida bayon etadi. Ma’shuqasini bazm ichra “so‘zi 
shakkar”ga, yoki anjuman (majlis, bazm) aro “shahi 
xovar” (Sharq quyoshi) ga mengzaydi. Baytda istiora 
(“so‘zi shakkar”, “shahi xovar”), tanosub (“bazm”, “an-
juman”) kabi she’riy san’atlardan unumli foydalanilgan.

Aksi ruxsora-yi soqiymu qadah ko‘zgusida,
Jomi Jamshidmu, miroti Sikandarmu ekan?

Oshiq qadah yuzasida soqiy (may quyuvchi; tasav-
vufda dunyo tashvishlaridan ozod qiluvchi, Haqqa ye-
taklovchi pir) yuzining aksi ekaniga shubha qilib, qa-
dahni  mumtoz adabiyotda an’anaviy obrazlar bo‘lmish 
“Jomi Jamshid”ga, may to‘la qadahning ko‘zgu kabi 
akslanib turuvchi yuzasini “mir’oti Sikandar” (Iskandar 
oynasi)ga qiyoslaydi. Mazkur baytda tanosub (“Jomi 
Jamshid”, “soqiy”, “qadah”; “aks”, “ko‘zgu”), talmeh 
(“Jomi Jamshid”, “mir’oti Sikandar”) kabi san’atlar 
qo‘llanilgan. “Tanlangan asarlar”da baytdagi “soqiymu” 
so‘zining “soqimu” tarzida berilishi vazn saktaligiga sa-
bab bo‘lgan. 

Otashin la’lig‘a ko‘nglim qushi aylar parvoz,
O‘tg‘a tashlar o‘zini, yo‘qsa samandarmu ekan?

Ushbu baytda oshiq ma’shuqani emas, aksincha, 
yorini ko‘rgandagi o‘z ko‘nglining ahvolini ifodalab, 
ko‘ngil qushi yorning “otashin la’li” (labi) tomon parvoz 
qilib, o‘zini o‘tga tashlaydi, oshiq bu holatda ko‘nglini 
“samandar” (go‘yo o‘tdan paydo bo‘lib, o‘t ichida ya-
shaydigan afsonaviy jonivor)mi, deb gumon qiladi. 
Baytda istiora (“la’l”, “ko‘ngil qushi”), tanosub (“otashin”, 
“o‘t”, “samandar”) singari she’riy san’atlar mavjud.

G‘azalning to‘rtinchi bayti qo‘lyozmada quyidagicha:

Baski, tikdim ko‘zim ul mah yuziga bilmonkim,
Ko‘zlarim mardumi, yo xoli muanbarmu ekan?

Ko‘rinib turibdiki, baytda oshiqning ma’shuqa suv
ratiga hayrati baland pardada tasvirlangan. Bas, ko‘zlar-
imni yorning yuziga tikdim. Yuzdagi xoli ko‘zlarimning 
qorachig‘imi yoki xoli muanbarmi, deya hayratlanadi 
oshiq. Biroq nashrda “baski” so‘zining “balki”, “muan-
barmu” so‘zining “muambarmu” (aslida bu so‘z hech 
qanday ma’no anglatmaydi) tarzi berilishi mazmunga 
putur yetkazgan.

Keyingi baytlarda ham nashrda vazn buzulishi sa-
bab bo‘ladigan tarzda xatolik bilan berilgan. Avvalo, 
qo‘lyozmadagi matnni ko‘ramiz.

Durfishon la’li labing shavqi bila qatra fishon,
Ko‘zuming xalqasi, yo chashmai Kavsarmu ekan?        

Mazkur baytda oshiq yoriga to’g’ridan to’g’ri muro-
jaat qilib, “dur fishon”(dur sochuvchi) “la’li labing shavqi” 
bilan “qatra fishon”(tomchi, ko’z yosh sochuvchi, 
to’kuvchi) ko’zimning xalqasi (kosasi)mi yoki Kavsar 
(Jannatdagi daryo nomi) chashmasimi, deb so’raydi. 

Qoshi mehrobidin aylar ko‘zikim man’i sujud,
Ka’ba toqida siyah mast iki kofarmu ekan?

Nishotiy go‘zal yorning kishiga hayiqmay tik qarashi-
ni ifodalash uchun islomiy e’tiqod atamalaridan mohiro-
na foydalanadi. Ya’ni, ko‘zlar qosh mehrobidan (ostida) 
turib, sajdani man’ qiladi, uning bu ko‘rinishi Ka’ba toqi-
da turgan ikki qora, mast kofirga o‘xshatiladi. Bu tano-
sub (“qosh”, “ko‘z”; “mehrob”, “sujud”, “Ka’ba toqi”, “ko-
far”) she’riy san’atining yuzaga chiqishini ta’minlagan.

Biroq nashrda “ko‘zuming” so‘zining “ko‘zimning”, 
forsiy izofali birikma tarkibidagi “man’i” so‘zining “man’” 
tarzida berilishi vazn sifatiga ta’sir qilgan.

G‘azalning sakkizinchi bayti qo‘lyozmada quyidagi-
cha beriladi:

Qadr ila barqi sarim charxi barinso etgan,
Xoki poyingmu ekan, bosh uza afsarmu ekan.

Nashrda esa “etgan” so‘zining “ekan” shaklida ber-
ilishi mazmun g‘alizligini keltirib chiqargan bo‘lsa, “af-
sarmu” so‘zining hech qanday ma’no anglatmaydigan 
“afsormu” tarzida qo‘llanishi ham g‘alati. 

Xuddi shunday to‘qqizinchi bayt ham xatodan xoli 
emas. Dastlab qo‘lyozmadagi matnga diqqat qilaylik:

Ne o‘t erdiki, meni o‘rtadiyu kul qildi,
Jonda la’ling g‘ami, yo hirmani axgarmu ekan.

Mazmuni: Bu qanday o‘t bo‘ldiki, meni o‘rtab kul qil-
di. Jonimni azoblagan narsa la’l labingmi yoki laxcha 
cho‘g‘ xirmoni ekanmi?

“Tanlangan asarlar”da esa, “xirmoni” so‘zi “hirmani” 
tarzida berilgan. Avvalo, bunday so‘z hech bir tushun-
cha anglatmaydi. Agar bu so‘zni “hirmon” deb o‘qilsa, 
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u “mahrumlik, bebahralik, benasiblik, umidsizlik” singari 
ma’nolarni anglatadi va buning ortidan mazmun yana-
da g‘alizlashadi. Demak, ushbu birikmani “xirmoni ax-
garmu” tarzida o‘qilishi ijodkor badiiy niyatining yuzaga 
chiqishiga mos.

Bu kabi noo‘rin tahrirdan nashrda keltirilgan g‘azal 
maqta’si ham xoli emas. Maqta’ matni nashrda quy-
idagicha:

Ey Nishotiy, qalamingdin sochilur durri samin,
Durji kilkingda nihon mahzani gavharmu ekan?

Ikkinchi misradagi “mahzan” so‘zi ham aslida “max-
zan” tarzida tabdil qilinishi lozim. Negaki, “mahzan” 
hech qanday lug‘aviy ma’noga ega emas. Shunda maz-
mun quyidagicha bo‘ladi: – Ey Nishotiy, qalamingdin 
qiymatbaho durlar sochiladi. Qalaming og‘zida gavhar-
lar xazinasi (maxzani) yashirilganmi?

Xulosa o‘rnida aytish joizki, Muhammadniyoz 
Nishotiyning ijodi, nozik iste’dodi, betakror so‘z qo‘llash 
mahorati e’tiborga molikdir. So‘z avvalida ta’kidlagan-
imizdek, shoir ijodiy merosining hali yakuniga yetma-
gan, haligacha keng kitobxonlar ommasi uchun notan-
ish bo‘lgan qirralarga ega.

Biz ushbu maqolada Nishotiy qalamiga mansub 
birgina g‘azalning matniy tadqiqi va mazmuni tahlil-
iga to‘xtaldik, xolos. Bunda shoir devonining birgina 
qo‘lyozmasi va bitta nashrdan o‘rin olgan g‘azal matni 
tahlil qilindi. Agar shoir devonining bir necha nusxalari 
mavjud ekani va lirik asarlarining turli bayozlardan o‘rin 
olgani hamda ularning bugunga qadar chop etilgan 
manbalarga kiritilgan matnlari o‘zaro qiyosiy o‘rganilsa, 
yanada ko‘proq tafovutlarga duch kelamiz. Bu esa o‘z 
o‘rnida, Nishotiy nazmiy merosini matniy jihatdan qay-
ta tadqiq qilish va o‘quvchilarga uning xatoliklardan xoli 
mukammal variantini taqdim qilish zarurligini ko‘rsatadi.
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RAVNAQ LIRIKASIDA MA’NAVIY SAN’ATLAR

O‘zbek mumtoz she’riyatining zabardast vakili 
Pahlavonquli Ravnaq o‘zidan salmoqli nazmiy meros 
qoldirdi. Garchi bugunga qadar yaratilgan tadqiqotlarda 
shoir ijodi to‘la o‘rganilmagan bo‘lsa-da, shoir lirik mero-
si ko‘lamining miqyosini tasavvur qilish qiyin emas.

Ma’lumki, har bir davrning yetakchi adabiy tenden-
siyalari mavjud. Ayrim adabiy yo‘nalish yoki lirik janr-
lar taraqqiyoti muayyan davr va adabiy muhit bilan 
bog‘liq. Ravnaq yashagan XVIII asr ikkinchi yarmi – XIX 
asr boshlari va undan keyingi davrlar Xorazm adabiy 

Annotatsiya: maqolada o‘zbek mumtoz she’riyatining zabardast vakili Pahlavonquli Ravnaq g‘azallarining poetikasi tadqiq 
qilingan. Xususan, g‘azallarda qo‘llangan she’riy san’atlar shoir she’rlari asosida tahlilga tortilgan. She’riy san’atlarning lirik asar 
mazmunini boyitishdagi o‘rni atroflicha yoritilgan. 

Kalit so‘zlar: g‘azal, bayt, she’riy san’at, poetik mazmun, badiiyat, tadqiq va tahlil.
Аннотация: в статье рассматривается поэтика газелей Пахлаванкули Равнака, ведущего представителя узбекской 

классической поэзии. В частности, на основе стихов поэта проанализировано поэтическое искусство, используемое в 
газелях. Подробно рассмотрена роль поэтического искусства в обогащении содержания лирического произведения. 

Ключевые слова: газель, бейт, поэтическое искусство, поэтическое содержание, художественность, исследование 
и анализ.

Annotation: The article researches the poetics of the ghazals of Pahlavankuli Ravnak, the leading representative of Uzbek 
classical poetry. In particular, the poetic arts used in ghazals were analyzed based on the poet’s poems. The role of poetic arts 
in enriching the content of a lyrical work is detailed.

Key words: gazal, beyt, poetic art, poetic content, artistry, research and analysis

muhitida lirik janrlar, xususan, g‘azal, muxammas, mus-
tazod, ayniqsa, qasida janrlari rivoj topdi. Ogahiy, Komil 
Xorazmiy, Tabibiy singari ijodkorlar qatorida Ravnaq 
ham ayni shu janrlarda ijod qildi va lirik merosini to‘plab 
“Devoni Ravnaq”ni tuzdi.

Ravnaq devonining salmoqli qismini g‘azallar tash-
kil etadi. Shoir g‘azallari mavzuviy jihatdan rang-ba-
rang va ko‘lami keng. Biz Ravnaq lirikasi bilan tanishar 
ekanmiz, ular orasida  ishqiy-tasavvufiy, ijtimoiy ruh-
dagi g‘azallarni ko‘p bora uchratamiz. Ravnaq g‘azal-
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lari, asosan, 7, 9, 10 va 11 baytli bo‘lib, ularda Navoiy, 
Fuzuliy, Lutfiy va Mashrab singari salaflariga izdoshlik 
yaqqol seziladi.

Mumtoz adabiyotimizda ilmlar uchligi sirasiga kiradi-
gan “ilmi bade’” (ilmi sanoye’) ga alohida e’tibor qaratil-
gan. Ayniqsa, mumtoz she’riyatning yetakchi janri hi- 
soblangan g‘azalnavislikda badiiy san’atlar keng istifo-
da etilgan. Albatta, Ravnaq lirikasi ham bundan mus-
tasno emas. Biz quyida shoir nazmiy merosida qo‘llan-
gan ma’naviy san’atlar to‘g‘risida atroflicha mushohada 
yuritamiz. 

Ma’naviy san’atlar she’r ma’noviy xossalari, un-
ing g‘oyasi  bilan bog‘liq bo‘lgan san’atlardir. Atoulloh 
Husayniy “Badoye’ us-sanoye’” asarida ma’naviy 
go‘zalliklar haqida quyidagi fikrlarni bildiradi: “...arab fu-
sahosining bari bir bo‘lib, ani nutqning zotiy go‘zallikla- 
ridin deb hisoblabdurlarkim, aning bayoni maoniy ilmi 
va bayon ilmining vazifasidur va badiiyat sanoye’idin 
deb hisoblabturlarkim, aning bayoni badi’ ilmining vazi-
fasidur, holbuki, tamhidda zikr etilganidek, ul oriziy 
go‘zalliklardindur”.

Ravnaq lirik asarlarida ma’naviy san’atlarning har 
bir turidan o‘rinli va samarali foydalanadi. Mazkur badiiy 
san’atlar shoir badiiy niyatining ro‘yobi uchun mustah-
kam asos bo‘lib xizmat qilganini ta’kidlash lozim. Quyida 
ularning ayrimlari ususida to‘xtalib tahlilga tortamiz. 

Mumtoz she’riyatimizda keng istifoda etilgan, “ko‘p 
va xo‘b” qo‘llangan badiiy san’atlardan biri talmeh 
hisoblanadi. Mazmunan tarixiy, afsonaviy shaxslar, 
asar qahramonlari, ma’lum hodisalar yoki muayyan in-
shoot nomining zikr etilishi bilan bog‘liq badiiy san’at. 
Quyidagi baytga diqqat qilamiz: 

Ravnaq harami ko‘yig‘a yetkanga erur farz,
Gar Ka’ba tavofi ko‘rinur or eshigida.

Bu o‘rinda kitobxon diqqati “Ka’ba”ga qaratilgan 
bo‘lsa, boshqa bir baytda ham shaxs, ham makon nomi 
– “Majnun” va “Eram” so‘zlari talmeh san’atini hosil qil-
gan:

Yuzin ko‘rgach bo‘lur Majnun kabi sho‘ridai shaydo,
Erur ruhi behishtiy yo parizodi Eramdur bu.
Mumtoz adabiyotda ijodkorlar ko‘pincha payg‘am-

barlar ismini keltirish orqali ularning muayyan sifat 
yoki karomatlariga ishora qilishadi. Aynan Ravnaq 
g‘azalyotida Xizr, Muso, Sulaymon, Yaqub, Yusuf, Iso, 
Muhammad alayhissalom singari obrazlar ko‘p uchra-
ydi. Ayniqsa, ularning faoliyati bilan bog‘liq sifat va 
karomatlar tilga olingan baytlarga takror-takror duch 
kelamiz. Masalan, Iso Masih obrazini olaylik. Jonsiz 
jismga sohir nafasi bilan ruh baxsh etish Iso alayhissa-
lomning sifati. Bu sifatni shoirlar ma’shuqaning oshiqqa 
jon bag‘ishlovchi nafasi, labi, ba’zan so‘zi singari un-
surlarga ko‘chirganlar. Masalan, Ravnaq g‘azallaridan 
birining maqta’siga diqqat qilaylik:

Ishq aro, Ravnaq, Masih anfosi topmas dardingni,
La’li ruhafzosining anfosidur darmon sango.

Ya’ni, oshiqqa hatto Masih nafasi ham davo bo‘lol-
maydi. Uning uchun ma’shuqaning ruh bag‘ishlovchi 
nafasi darmon bo‘ladi. Yor nafasining jonbaxshligi bilan 
birga uning boshqa sifatlari ham vasf etiladi:

Ne dami Iso erur jonbaxsh anfosing kabi,
Ne quyoshning partavi ruxsori toboningcha xo‘b.

Ma’shuqa yuzining ziyosi hatto quyosh nuridan-da 
yaxshiroq. 

Yuqorida ta’kidlanganidek, yor nafasi, labi bilan bir-
ga uning so‘zlari ham  Iso anfosi kabi jonsiz tanlarga 
ruh bag‘ishlash sifatiga ega. Shoir buni betakror poetik 
tasvir vositasida ochib beradi:

Tirguzur Iso-yu Maryam kabi o‘lganlarni
La’li jonparvaridin so‘zlari shakkarborim.

Boshqa bir o‘rinda esa shoir talmeh bilan birga 
mubolag‘a san’atini qo‘llaydi: 

Labi qilg‘ach takallum jon topar ushshoqkim, go‘yo,
Bo‘lur zohir Masiho mu’jizi oning maqolidin.

Ya’ni, yor takallum qilsa uning jami oshiqlar bundan 
jon topadi. Hatto Iso mo‘jizasi ham uning kalomidan 
namoyon bo‘ladi.

Yuqoridagi baytlardan ko‘rinadiki, Ravnaqning yori 
shunchalik karomatga egaki, u hatto o‘lganlarga jon 
baxsh etadi, uning birgina so‘zi xasta ko‘ngillarga mal-
ham, o‘ksik dillarga quvonch bag‘ishlaydi.

Ravnaq lirikasida faol qo‘llangan yana bir ma’naviy 
san’at husni ta’lildir. Bunda shoir yorining zohiriy va 
botiniy fazilatlarini shunday chiroyli dalillaydiki, o‘quvchi 
beixtiyor bundan zavqlanadi. Xususan, quyidagi bayt 
fikrimizni dalillaydi:

Gul o‘zin pora qilib, bulbul o‘lur devona,
Bog‘ aro qo‘ysa qadam sho‘xi pari ruxsorim.

Ya’ni, bog‘dagi gullar yorni ko‘rgach, uning go‘zalli-
giga chiday olmay o‘zni pora qiladi (gul bo‘lib ochiladi). 
Bulbullar ham shunchaki sayramaydi. Ular yor jamoli-
ni ko‘rgach, aql hushini yo‘qotib (devona bo‘lib), uning 
vasfini madh etadi, nola chekadi.

Muncha qizarmish nedin, eyki, xijolat chekib,
Orazing oldida gul bo‘lmasa betob ob.

Yor orazi (yuzi) shu qadar go‘zalki, bu go‘zallik ol-
dida bog‘dagi gullar xijolat chekadi. Biror sabab bilan 
xijolat bo‘lib qizarish insonga xos xususiyat. Shoir ush-
bu holatni gulga ko‘chirish orqali chiroyli dalil keltiradi. 
Gulning rangi shunchaki emas, balki ma’shuqa jamoli 
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hayratidan lol qolgani va o‘zidan uyalgani uchun qi-
zil rangga kiradi. Bu o‘rinda shoir husni ta’lilni tashxis 
san’ati bilan uyg‘un holda qo‘llab go‘zal tasvir yarata 
olgan. Shu o‘rinda shoir ijodida qo‘llangan tashxisning 
mubolag‘a bilan mutanosib holda tasviri boshqa bayt-
larda ham ko‘plab uchraydi. Masalan, 

Ul o‘tlig‘ chehrakim olamg‘a o‘t solmish jamolidin,
Quyosh parvona yanglig‘  o‘rtanur ruxsori olidin –

Baytida quyoshning inson kabi o‘rtanishi, dard che- 
kishi kamyob tashxis. Olamga o‘t solgan yor jamoli atro-
fida aylanishi esa (quyoshning go‘yoki yer atrofida ayla-
nishi emas) mubolag‘aning noyob namunasi.

Ravnaq lirikasida faol qo‘llangan san’atlardan yana 
biri mubolag‘a bo‘lib, uning vositasida ijodkor badiiy ni-
yati yorqin namoyon bo‘ladi. Masalan, quyidagi baytga 
diqqat qilaylik:

Fig‘onkim, la’li xandoning ko‘zumdin bo‘lg‘ali pinhon,
Jahon g‘arq o‘ldi seli ashki chashmi xunfishonimg‘a.

Bunda lirik qahramon yor kulgusi pinhon bo‘lganligi 
(ko‘rinmay qolganligi) uchun shunchalik qayg‘uga bot-
ganki, ko‘z yoshlari seli dunyoni g‘arq qilish darajasiga 
yetgan. Keyingi baytda esa shoir mubolag‘aviy tasvirni 
yanada quyuqlashtiradi: 

Bir o‘tdur manda, vahkim, uchqunidin kul bo‘lur 
olam,

Keturmay tog‘ toqat so‘zishi dog‘i nihonimg‘a.

Dastlabki tasvirda Ravnaq ko‘z yoshlari yig‘ilib dun-
yoni g‘arq qilsa, keyingi baytda olamning kulga aylan-
ishi uchun oshiq ohining bir uchqunigina kifoya qilishi 
bayon qilinadi. Bu esa mubolag‘aning mumtoz poetika-
da qo‘llangan eng yuqori bosqichi – g‘uluvdir.

G‘am tuni zulfing xayolidin tushub chashmimg‘a
pech,

Dudi ohim osmonni qildi sar to sar qaro.

Oshiq yor zulfi xayolida o‘rtanadi va bu uning 
ko‘zlarida aks etadi. Natijada u oh chekadi, bu oh 
dudi esa musaffo osmonni boshdan oyoq qora qiladi. 
Baytdagi zulfning qoraligi va dudi ohning ko‘kni qora 
qilishida mantiqiy bog‘liqlik va ohoriy tashbeh ham bor. 
Shuningdek, baytda yaqqol ko‘zga tashlanib turgan ba-
diiy san’at, shubhasiz, mubolag‘adir.

Chashmi xunxori chekib mujgonlaridin tig‘i kiyn,
Har taraf oshiqlarining qonidin to‘fon borur.

Yorning jallod (jon oluvchi) ko‘zlari va kipriklari tig‘i 
nechalab oshiqlari qalbini yaralaydi. Oshiqlar yuragidan 
oqqan qonlar esa to‘fonni paydo qilib har tarafga yoy-

iladi. Odatda, mubolag‘a uchun  “seli ashkim to‘foni”,  
“hasrat to‘foni” kabi vositalar qo‘llanadi. Lekin to‘fon-
ning qonga nisbatan ishlatishi mumtoz she’riyatda kam-
dan-kam uchraydigan holat.

Noma yozg‘onda sorig‘ qog‘azga tomgan qonidin,
Ul guli ra’nog‘a holimni qilur e’lon ko‘z.

Mazmuni:  Oshiq o‘z tuyg‘ularini bayon etish uchun 
yorga  maktub yozadi. U shunchalik ishq o‘tida yona-
diki, uning ko‘zlaridan yosh emas, balki qon to‘kila-
di. Shunda yor maktubni o‘qimasdanoq undagi qonni 
ko‘rib oshiq holatini tushunadi.

Ma’naviy san’atlardan yana biri tamsil bo‘lib, 
Ravnaq g‘azaliyotida uning betakror namunalari ko‘zga 
tashlanadi. Masalan,

Bu kun bir dilrabo ko‘rdumki, sochi ol yangog‘ uzra
Anga mengzarki, sunbul chirmashibdur gulga bog‘ 

uzra.

Shoir bunda yorning qizil yonog‘iga tushib turgan 
zulfini qizil gulga chirmashib o‘sgan sunbulga meng-
zaydi. Ya’ni shoir o‘ziga qadar mavjud tasvirga o‘ziga 
xos yondashadi. Boshqa bir o‘rinda esa gulgun pardan-
ing ko‘tarilib ma’shuqa yuzining namoyon bo‘lishi sha-
faq ostidan quyoshning yuz ko‘rsatishiga qiyoslanadi:

Chehra ochib ul pari pardai gulfomdin
Zeri shafaqdin magar bo‘ldi ayon oftob.

Yuqoridagi baytlarning barchasida tabiatdagi 
ma’lum hodisaga ishora qilingan holda shoir o‘z fikrlari-
ni yanada aniqroq va yorqinroq ifoda etadi.

Ma’naviy san’atlar ichida eng ko‘p qo‘llaniluvchi va 
lirik asarlarning asosini tashkil etuvchi san’at bu tash-
behdir. Tashbeh o‘xshatish demakdir. Har bir she’riy 
asarning badiiy qiymati unda qo‘llangan tashbehlarning 
ohoriyligi, o‘ziga xosligi va betakrorligi bilan o‘lchanadi. 
Masalan:

Ul parivashki quyoshdek guli ruxsorasi bor
Oshiq o‘lturmak uchun g‘amzai xunxorasi bor – 

Baytida yorning gul kabi go‘zal yuzini quyoshga, un-
ing nozli nigohini oshiq qonini to‘kuvchi tig‘ga qiyoslay-
di. Shu kabi tashbeh keyingi baytda ham uchraydi:

Somiriydin o‘turub sehr fusunsozlig‘in,
Joduyi mast iki nargisi ayyorasi bor.

Somiriy – diniy afsonaga ko‘ra Muso alayhissalom 
zamonida Musoga qarshi chiqib, gapiradigan oltin bu-
zoq yasab, shu bilan kishilarni o‘ziga qaratishga urin-
gan kishi. Undan adabiyotda sehrgar, jodugar, aldoqchi 
va o‘ziga qaratuvchilikdan kinoya yo‘sinida ishlatiladi. 
Shoir shunga tashbeh qilib ma’shuqaning sehru afsun-



veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz 129 2024-yil 5-son

Kichik tadqiqot

ni kasb qilib olganini Somiriy obrazi bilan qiyoslay-
di. Ko‘zning jodugarligi shu qadarki, sehru fusunda 
Somiriydan ham ortiqroq.

Mumtoz adabiyotimizda keng qo‘llaniluvchi irsoli 
masal san’ati Pahlavonquli Ravnaq g‘azallarida o‘zi-
ga xos tarzda qo‘llangan. Yani shoir xalq maqollarini 
to‘g‘ridan to‘g‘ri keltirmasdan, ularni tahrirlab bayt maz-
muniga singdirib yuboradi. Masalan:

Tut bu fursatni g‘animat, qo‘y ko‘ngul toatig‘a,
Xonayi tan ichra besh kun jon erur mehmon sanga.

E’tibor qaratilsa, ushbu satrlardan birdaniga uch-
ta maqolni chiqarish mumkin. Yani, xalqimiz orasida 
“Fursat g‘animat”, “Besh kunlik dunyo”, “Jon omonat” 
kabi naqllar ko‘p uchraydi. Ravnaq bularning hammasi-
ni mahorat bilan bir bayt zamiriga sig‘dira olgan.

Odam odamg‘a g‘animatdur o‘tar dunyoda,
Mohipaykarni quyosh chehrani jonon, ma’zur.

Bu baytda esa  “Odam – odamga g‘animat”, “Inson 
– insonga g‘animat” singari maqollarga ishora mavjud. 

Ne samar hosil bo‘lur yuzda degandin sizu biz,
Yaxshiroq ming sizu bizdin ko‘rinur bir jizu biz.

Mazkur baytda esa irsoli masal san’atini “Mingta 
siz-bizdan bitta jiz-biz yaxshi” maqoli hosil qilgan. Biroz 
hazil-mutoyibaga, xalqona qochirimga ega maqol maz-
kur bayt mazmuniga ijodkor tomonidan mahorat bilan 
singdirilgan. Ravnaq g‘azallarida qo‘llangan bunday 
san’atlar she’rning xalqona va o‘qishli bo‘lishini ta’min-
lash bilan bir qatorda,  teran va chuqur, falsafiy ma’no 
tashishga ham xizmat qilgan.

Ravnaq lirikasi bilan tanishar ekanmiz bu kabi badi-
iy go‘zalliklarning bir qanchasini uchratishimiz mumkin. 
Bu esa, o‘z navbatida, Ravnaq g‘azallari poetikasini 
mukammallashtirishga, shakl va mazmun jihatdan bo- 
yitishga xizmat qilgan.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Ҳожиаҳмедов А. Мумтоз бадиият малоҳати. – Тошкент: Шарқ, 1999.
2. Ҳусайний А. Бадоеъ ус-саноеъ. – Тошкент: Ғафур Ғулом номидаги АСН, 1981.
3. https://ziyouz.uz/ozbek-sheriyati/ozbek-mumtoz-sheriyati/ravnaq/

Jalilova Muxlisa Zafarjon qizi
 Sharof Rashidov nomidagi Samarqand davlat 

universiteti 1-bosqich magistranti

BOLA TUG‘ILISHI VA TARBIYASI BILAN BOG‘LIQ AYRIM 
ETNOGRAFIZMLAR HAQIDA

(Samarqand viloyati, Toyloq tumani misolida)

Keyingi yillarda o‘zbek tilshunosligida antropo-
sentrik nazariyaga asoslangan tadqiqotlarning o‘rni 
va salmog‘i kengayib bormoqda. Bu paradigma 
asosida til sohibi bo‘lgan insonning til birliklarini 
uni ishtirokida o‘rganish asosiy planga chiqdi. Bu 
nazariya asosida shu paytgacha an’anaviy yo‘na- 
lishda o‘rganilgan tilshunoslikning ma’lum yo‘nalish-

Annotatsiya: ushbu maqolada Toyloq tumani hududidagi bola tug‘ilishi va tarbiyasi bilan bog‘liq etnografizmlarning 
paydo bo‘lishi va ularning leksik-semantik xususiyatlari tahlilga tortilgan.  
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Аннотация: В данной статье анализируется возникновение этнографий, связанных с рождением и 

воспитанием детей в Тойлокском районе, и их лексико-семантические особенности.
Ключевые слова: этнографическая лексика, семантика, толковый словарь, лингвокультура, культурема, 

антропоцентрическая теория.
Annotation: In this article, the emergence of ethnographies related to the birth and upbringing of children in Tay-

lyak district and their lexical-semantic features are analyzed.
Keywords: ethnographic lexicon, semantics, explanatory dictionary, linguistic culture, cultureme, anthropocentric the-

ory.

lari ham tadqiq etilmoqda. Shu yo‘nalishlardan biri 
sifatida etnografik leksikani keltirishimiz mumkin. 
Etnografizmlar tadqiqiga bag‘ishlangan ishlar biz bil-
gan M.Koshg‘ariyning “Devoni-lug‘atit turk” asaridan 
boshlangan. Biroq bizda islomgacha bo‘lgan davrda 
ham etnografizmlarning turi va soni ko‘p bo‘lgan. 
Bugungi kunda etnografik leksikaning o‘rganilishi 
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juda muhim masalalardan biri hisoblanadi. Har bir 
avlod xalqning madaniy, ma’naviy idrokini ruhiga 
singdira olsagina, uni o‘zidan keyin kelayotgan av-
lodga yetkaza oladi. Unutilsa keyingi avlodlarga ye-
tib bormaydi. Buning natijasida har qanday yaxshi 
rasm-rusum ham asta-sekin e’tibor topmay, qadrlan-
may, nazardan chetlashib, yo‘qolib ketadi. Ularning 
yo‘qolishi barobarida xalqning ruhiyatida qadimdan 
ota-bobolaridan meros sifatida saqlanib kelgan fa-
zl-u fazilatlar ham, xos-u xususiyatlar ham unutiladi. 
[2:4] Biz ham Samarqand viloyati Toyloq tumanining 
o‘ziga xos sohaviy leksikasi bo‘lmish etnografik leksi-
kasining ayrimlarining izohi va ular bildirgan lingvom-
adaniy xususiyatlarga to‘xtalib o‘tamiz.

Inson tug‘ilganidan boshlab, u bilan bog‘liq ma-
rosim va an’analar boshlanadi. Aslida chaqaloq 
tug‘ilmasidanoq uning tug‘ilishiga atab bir qancha 
marosimlar ham bajariladi. Fanda qabul qilingan o‘zi-
ga xos mezonlarga ko‘ra insoniyat hayotining muhim 
burilish nuqtalari bilan bog‘liq tarzda o‘tkaziladigan 
tadbirlar oilaviy marosimlar deb yuritiladi. Tug‘ilish, 
nikoh va o‘lim bilan bog‘liq marosimlar – bu nainki 
tafakkurga yo‘naltirilgan, balki hissiyot var uh bilan 
bog‘liq muhim bosqichlardan iborat bo‘lib, ularn-
ing ko‘plari kelib chiqish asoslariga ko‘ra, qadimiy 
e’tiqodlar va diniy qarashlarga borib taqaladi. [1:74] 
Toyloq tumanida ham bolaning tug‘ilishi va uni voya-
ga yetguniga qadar ko‘plab urf-odat va an’analar 
amalga oshiriladi. Biz quyidagi ayrim urf-odatlarning 
semantikasi va morfologik tuzilishiga alohida ahami-
yat qaratdik: 

Chaqaloq dunyoga kelishi bilan unga atab “haq 
berish” udumi amalga oshiriladi. Bu aslida, bola- 
ning boshidan sadaqa uchun qilinsa ham, bu jumla 
polisemantik ma’noda ko‘p ishlatiladi. Bu jumla “Haq 
berdi”, “Ziyofat berdi” kabi fe’lli birikmalar bilan 
ma’nodoshlik hosil qiladi. Bola tug‘ilgan kundan un-
ing yaqin qarindoshlariga chaqaloqning otasi (dada-
si) tomonidan bazm uyushtiriladi.  

Gävräbännān – O‘zbek xalq shevalar lug‘atida 
bu so‘zga quyidagicha ta’rif berilgan: (Qashqadaryo) 
chaqaloqni beshikka solish marosimi. [5:63] So‘z asl-
ida forscha-tojikcha gavora – beshik, bannon ya’ni 
bandon – bog‘lamoq fe’lidan tashkil topgan qo‘shma 
so‘z. Ayrim hududlarda bu so‘z “Beshikka solish” 
“Beshikka belash”  kabi jumlalar bilan ifodalandi. 
Haqiqatan ham, chaqaloq tug‘ilganidan ko‘p o‘tmay 
yoshi ulug‘ ayollar tomonidan beshikka solish maro-
simi o‘tkaziladi. Bizni sheva bilan aytganda, beshikka 
belanadi. Ushbu marosimni amalga oshiruvchi ayol-
ga ham bir qancha talablar qo‘yiladi. Ya’ni, u ayol 
qishloqda obro‘ga ega bo‘lgan, o‘zidan tinchigan, 
farzandlari bor va bir qancha yaxshi fazilatlarga ega 
bo‘lishi lozim. Chunki chaqaloq bu dunyoga endigi-
na kelgan embrion, uning keyingi taqdiri yaxshi va 
chiroyli kechishi uchun beshikka soluvchi kishi ham 

yaxshi xulqli bo‘lishi kerak, degan tushuncha saqlan-
gan. Bu albatta, dono xalqimizning o‘rinli qarorlari-
dan biri deb bilamiz. Ma’lumki, bolani beshikda par-
varish qilish qadimdan O‘rta Osiyo xalqlari orasida 
beshik va beshikka belash bilan bog‘liq juda ko‘plab 
urf-odatlar yuzaga kelgan va ularning tilda aks etishi 
alohida etnografik leksika qatlamini shakllantiradi: 
beshikka belash (gavhorabaron), beshik boshi (sari 
gavhora), beshik eltish (gavhorabaron) kabilar. [8:10] 
Beshikka belashda, aynan shu ayollar tomonidan 
quyidagicha jumlalar ham ishlatiladi:

Egasi keldi, endi babasi qoch kabi. 
Bu yerda baba so‘zi bo‘ri yoki hayvonlarning 

istalgan bir turiga nisbatan ishlatiladi. Ya’ni shu be-
shikka chaqaloq belangacha ins-jins yoki nimadir 
egalik qilayotgan bo‘lishi mumkin degan fikr mavjud. 
Asl egasi kelgandan so‘ng ana o‘sha “babalar” hay-
daladi.

Lekin, bu haqida A.Ashirov o‘zining “O‘zbek 
xalqining qadimiy e’tiqod va marosimlari” nomli kito-
bida “ O‘zbek xalqi orasida bolani beshikka belash-
da qarindosh-urug‘lar va mahallada hurmat-e’tiborli, 
uvali-juvali, nikohi buzilmagan ayollar tanlangan. 
Bulardan biri doya momo (enaga) yoki o‘zining katta 
buvisi bo‘lishi shart edi. Bolani beshikka belash ja-
rayonida “Qorqmas botir bo‘lgin, sog‘lom bo‘lgin, 
uzoq yashagin” degan niyat bildirilib turilgan” 
[1:69,70]

Halbo (sochaloq) sochar – bu marosim cha
qaloqni beshikka solish marosimi bilan birgalikda 
o‘tkaziladi. Sochaloq marosimi ham deyiladi. Ya’ni 
bunda chaqaloqning onasi yoki buvisi tomonidan 
kichik bolalarga holva, turli-xil shirinliklar ulashiladi 
yoki bolalarning ustidan sochiladi. Kim ko‘proq ter-
sa o‘shanga pul ham berishadi. So‘z (soch+a+loq.) 
-Loq bu yerda kichraytirish ma’nosida kelib, maro-
simga yaqin ma’no berishga xizmat qilgan. Misol, 
Sochaloqqa buncha ko‘p bachala kelipti. 

Chaqaloqqa atab tug‘ilgandan uch kundan 
boshlab, “Aqiqa” to‘y qilinadi. “O‘zbek tilining izohli 
lug‘ati” da ushbu so‘zga “(yarim qimmatbaho tosh, 
chaqaloq sochini olish, qurbonlik qilish) Oilada yangi 
mehmon ya’ni chaqaloq dunyoga kelishi munosa-
bati bilan uning tug‘ilganiga yeti yoki o‘n to‘rt yoxud 
yigirma bir kun bo‘lganda o‘tkaziladigan ziyofat, ma-
rosim. Kitoblarda farzandning otaga bir necha haqqi 
bor deganlar: agar bola o‘g‘il bo‘lsa, ikki qo‘y so‘yib, 
agar qiz bo‘lsa, bir qo‘y so‘yib tug‘ilgan kunining yet-
tisida aqiqa qilish farz. S.Ayniy. Doxunda.” [6:63] Bu 
marosim ham bizda xuddi izohli lug‘atda izohlangani-
day bajariladi. 

“Mo‘ygiron” “Mo‘ysargiron”– ushbu marosim 
ya’ni soch olish marosimi ham deyiladi. Toyloq tu-
maning tojik tilli aholisi o‘rtasida ushbu ikki atama 
faol qo‘llaniladi. Mo‘y - fors-tojikcha soch, giron – 
olmoq so‘zlaridan yasalgan qo‘shma so‘z hisobla-
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nadi. Bu so‘zga sinonim sifatida “Soch olish”, “Soch 
kesish”, “Soch qirqish” kabi birikmalarni olishimiz 
mumkin. Bola yoshga yetganda, uning sochidan oz 
miqdorda o‘sha xonadonning yoshi katta bobosi to-
monidan qaychilanadi, qirqiladi. So‘ngra o‘sha soch 
tolalari biror bir mevali daraxt tagida ko‘miladi. Bu 
marosim ham qadimiy diniy tasavvurlar bilan bog‘liq. 
Masalan, qadimda ajdodlarimiz sochda insonning 
kuch qudrati mujassamlashadi deb e’tiqod qilish-
gan. Sochi uzun odamlar hurmat qilingan. Qozoq 
elshunosi A.Toleubayev bolaning datslabki sochini 
olishdagi o‘ziga xos g‘amxo‘rlikni partsional magiya 
bilan ham bog‘laydi. Soch bilan bog‘liq bunday odat 
dunyoning ko‘plab davlatlarida saqlanib qolgan. Dun-

yo xalqlari etnografiyasida soch bilan bog‘liq ko‘plab 
etnografik leksikaga oid so‘zlar uchraydi. 

Umuman olganda, tug‘ilish bilan bog‘liq tushun-
chalar asosidagi ayrim so‘zlar ma’lum ma’noda ichki 
derivatsiyani hosil bo‘lishiga sabab bo‘ladi. Ularning 
biri beshik paradigmasi yoki konsepti asosida bir 
qancha ma’nodosh yoki uyadosh so‘zlarning paydo 
bo‘lishi natijasida bevosita tug‘ilish davriga bog‘liq 
ma’lum urf-odatlarga ishora kuzatiladi. [3:48] Chaqa-
loq yoki bola leksemasining “tug‘ilish”, “parvarish”, 
“g‘amxo‘rlik”, “qulaylik”, “rivojlanish”, “o‘sish” singari 
semalarini ifodalash uchun yuqorida sanalgan maro-
simlarning ayrim jihatlarini ko‘rib chiqdik.    
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LUTFIY ‘‘DEVON’’IDAGI ANTONIMLARNING BA’ZI XUSUSIYATLARI

Mumtoz adabiyotda antonimlardan foydalanish ijod-
korga fikrni ta’sirchan, mazmunni teran ifoda etishda 
keng maydon vazifasini o‘taydi. Badiiy san’at turlaridan 
biri bo‘lgan tazod ham o‘zaro qarama-qarshi ma’no-
li so‘zlar asosida hosil bo‘ladi.[6: 65] Lutfiyga xos lutf 
bilan bitilgan baytlarda  qo‘llanilgan antonimlar takror-
lanmas tasvirlarning yuzaga kelishida alohida ahamiyat 
kasb etadi. 

Annotatsiya: ushbu maqolada Lutfiy  “Devoni” tarkibidagi janrlarda  qo‘llanilgan antonimlarning so‘z turkumlari 
doirasidagi xususiyatlari o‘rganiladi. Ularning eski va hozirgi o‘zbek adabiy tiliga bo‘lgan munosabatari yoritiladi.

Kalit so‘zlar: Lutfiy ijodi, antonimiya hodisasi, antonim juftlik, ziddiyat, tazod.
Аннотация: В данной статье исследуется характеристика антонимов, используемых в жанрах «Девони» 

Лютфия внутри словосочетаний. Освещается их связь со старым и нынешним узбекским литературным 
языком.

Ключевые слова: творение Лютфи, феномен антонимии, антонимическая пара, конфликт, контраст.
Annotation: this article explores the properties of antonyms within word categories used in genres within the 

Lutfian ‘Devonian’ I. Their attitude towards the old and current Uzbek literary language is highlighted.
Keywords: Lucid creativity, antonymic phenomenon, antonymic couple, conflict, contrast.

Ma’lumki, so‘zlar o‘rtasidagi antonimlikning yuzaga 
kelishida ularning turli talaffuzga ega bo‘lishi, ma’no 
qarama-qarshiligining borligi asos vazifasini bajaradi.
[8:215-216] Antonimiya hodisasi asosan sifat so‘z tur-
kumi doirasida kuzatiladi. Fe’l so‘z turkumiga oid bir-
liklarda ham bir qancha antonim juftliklarni uchratamiz. 
Shuningdek, ot va ravish so‘z turkumida antonimiya ho-
disasi qisman yuzaga keladi. Lutfiy ijodida antonimiya 
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hodisasi ot, fe’l, ravish va sifat so‘z turkumiga mansub 
birliklar ishtirokida  hosil bo‘ladi. Shoir devonida ot so‘z 
turkumi doirasidagi antonimiya hodisasi asosan shaxs 
va mavhum, o‘rin-joy va payt  otlari doirasida yuzaga 
kelib, bir qancha ma’no nozikliklarini keltirib chiqaradi.

1.	 Shaxs otlari doirasida antonimlikning yuza-
ga kelishi:

Gar tilarsen husn műlkin, qullarıŋnı qāvlama,
Shāh cheriksiz bѳlsӓ mulk aŋa műsӓllӓm bѳlmӓg‘ay. 

[ 7. 330]

Baytdagi antonimiya hodisasi qul va shoh birliklari 
asosida yuzaga kelyapti. Baytda yor agar husn mulk-
ining sohibasiga aylanishni istasa, qullarini ( ya’ni os-
hiqlarini) o‘zidan uzoqlashtirmasligi ta’kidlanadi. Chunki 
shohning qullari ( cheriklari) bo‘lmasa, mamlakat unga 
bo‘ysunmaydi. Oddiy hayotiy haqiqatni o‘zaro qara-
ma-qarshi so‘zlar juftligini keltirish orqali shoir o‘ziga xos 
tarzda tasvirlaydi. Bilamizki, mumtoz adabiyotda shoh 
va gado obrazlari alohida ahamiyat kasb etadi. Lutfiy 
ijodida ham ushbu antonim juftlik oshiq va ma’shuqa 
holatini aks ettirishda qo‘llaniladi. Quyidagi baytda esa 
podshoh va gadoy  so‘zlarining antonim bo‘lishi kuza-
tiladi:

Dӓrdi bedӓrmāni birlӓ jān yāvushti  chiqqalı,
Pādshāhedűr qachān kelsun gadāyin korgalı. 
[ 7. 321]

Jon bedavo dardi bilan oshiq tanasini tark etishga 
yaqinlashdi. Yordan esa hamon darak yo‘q. Qachon 
podshohlar gadoylarni ko‘rgani boradi. Bayt shunday 
ma’noni kasb etadi. 

Sen husn eliniŋ xānısen-u banda tilanchi,
Sen dilbari gulruhsen-u men bulbuli mahjur.  [ 7 .59]

Ushbu misralarda xon va tilanchi so‘zlari antonimik 
juftlikni hosil qiladi. Baytda yor husn elining xoniga, os-
hiq esa tilanchiga qiyoslanadi. Bu orqali oshiqning yori 
oldida naqadar chorasizligi, muhtojligi tasvirlanadi.

2. Mavhum otlar asosida antonimlikning yuzaga 
kelishi:

  
Gah-gah tegar erdi maŋa dashnāmiŋ, ul ham 

qālmadı,
Izzatliq erdim vasl ila hajriŋ meni xār ayladi.  

[ 7 . 317]

Baytda vasl va hajr so‘zlari o‘zaro antonim juft-
liklardir. Yorning vasli oshig‘iga dashnom berib turishida 
namoyon bo‘lardi. Shu sababli oshiq izztli edi. Ammo 
yor dashnom  bermay qo‘ydi. Bu hajrda oshiqi zor xor 
bo‘ldi. Antonimlar asosida yuzaga chiqqan ma’no kishi-
ga estetik zavq beradi.

‘‘Devon’’ da o‘rin-joy otlarining ham antonim juflik si-
fatida kelishi kuzatiladi:

Tāsh ichrӓ siym műzmar erur, yoqki tāsha siym
Hayratta qālmısham men aniŋ ich-u tāshina. 

[  7 .19]

Antonimiya hodisasi fe’l so‘z turkumida ham kuza-
tilib, antonim juftlikni hosil qiladi. Fe’l so‘z turkumida 
antonimlik borasida tilshunosligimizda bir qancha qa-
rashlar mavjud. Ayrim tilshunoslarimiz fe’lning bo‘lishli 
va bo‘lishsiz shakllari o‘rtasidagi munosabatni ham an-
tonimlik deb hisoblaydi. Ammo bunday munosabat an-
tonimlikni emas, tasdiq-inkorni yuzaga chiqaradi. Lutfiy 
ijodida fikr ta’kidini kuchaytirish maqsadida fe’l so‘z tur-
kumiga oid antonim birliklardan foydalaniladi.

1) Yashurmoq-fosh qilmoq so‘zlari o‘zaro an-
tonimlik hosil qilgan:

Lutfiy g‘amiŋizni kop yashurdi,
Kѳz yāshi, netayki, fāsh qıldı.  [   .328]

Baytda lirik qahramonning yor g‘amini qancha-
lar yashirishga urinmasin, ko‘z yoshlari oshkor qilib 
qo‘ygandagi holati antonimlar orqali ifodalanmoqda.

1) Jafo qilmoq-vafo qilmoq so‘zlari o‘zaro an-
tonimlik hosil qilgan:

Har nekim kѳnglűŋ tilar javr-u jafādin qıl, begim,
Sen nechӓ qılsaŋ jafā, banda vafālar qılg‘usı.   
[ 7 .319]

Misralarda ma’shuqa har qancha jafo qilmasin, lirik 
qahramon doimo unga vafo qilishi tasvirlanadi. Ot+fe’l 
qolipidagi yasama fe’l orqali ifodalangan antonim juftlik 
asosiy ma’noni aks ettirmoqda.

Lutfiy ‘‘Devon’’ ida sifat so‘z turkumiga mansub bir-
liklar o‘rtasida antonimiya hodisasining yuzaga kelishi 
anchagina sermahsul. Bu hodisa asosan belgi-xusu-
siyat, rang-tus, hajm-o‘lchov sifatlari ishtirokida hosil 
bo‘ladi. Otlashgan sifatlarning ham antonim juftlik hol-
ida kelishi kuzatiladi. Baytlardagi antonim juftliklar bir 
tomondan tazod san’atini hosil qilsa, ikkinchi tomondan 
sifatlash ( epitet) ni ham yuzaga chiqaradi. Kontrastlikni 
kuchaytirib, ma’noni ta’sirchan ifodalaydi. 

Sifat so‘z turkumi doirasida antonimlikning hosil 
bo‘lishi:

Ul yuz-u kѳzűng qāshına jān bermӓk āsān erdi, kor,
Āsān ishimni ul sӓnӓm bārdi-yu dushvār ayladi.  
[ 7 .317]

Baytda oson va dushvor so‘zlari o‘zaro antonim 
juftliklardir.  Go‘zal yor  husni uchun osongina jon be-
radigan ma’shug‘ining  bu ishini ham qiyin qilib qo‘ydi. 
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Shakkar āg‘ziŋkim kichiklikdӓ yashurdi zarrani,
Ul quyāsh yuz uzra gah paydā-u gah pinhān erur.    
[ 7   .80]

Mumtoz adabiyotda og‘iz va labning kichikligi  go‘zal-
likning bosh belgisi sanaladi. Misralarda tasvirlangan 
zeboning ham ‘‘shakkar’’ dek shirin ‘‘og‘zi’’ shu qadar 
kichik ekanki, quyoshdek porloq yuzida goh ko‘rinib, 
goh ko‘rinmas ekan. Baytdagi paydo va nihon antonim 
juftligi ana shu ifodani yuzaga chiqaryapti.

Mumtoz adabiyotda og‘iz va labning kichikligi  go‘zal-
likning bosh belgisi sanaladi. Misralarda tasvirlangan 
zeboning ham ‘‘shakkar’’ dek shirin ‘‘og‘zi’’ shu qadar 
kichik ekanki, quyoshdek porloq yuzida goh ko‘rinib, 
goh ko‘rinmas ekan. Baytdagi paydo va nihon antonim 
juftligi ana shu ifodani yuzaga chiqaryapti.

Otlashgan sifatlar o‘rtasida antonimlikning hosil 
bo‘lishi:

Kѳzűng qārası fitna, vale āqı balādur,
Jānlar āladur, vah, ne balā kѳzi qarādur.     [  7 . 52]

Sifatning otlashishi uning otga xos grammatik kat-
egoriyalarni olib o‘zgarishi asosida yuzaga chiqadi. 
Baytda rang- tus sifatlari oq va qoraning III shaxs bir-
lik egalik qo‘shimchasini olishi natijasida otlashishi va  
antonimiyaning hosil bo‘lishi kuzatiladi. Yorning ko‘zin-
ing qorasi fitna bo‘lsa, oqi balodir. Ikkisi birgalashib os-

hiqning jonini olguvchi ko‘zi qarodir. Misralarda Lutfiyga 
xos so‘z o‘yinini ham ko‘rishimiz mumkin.

Yoq turur yālg‘uz bu Lutfiy jonig‘a javri raqib
Qayda bir  dānā durur, ul javri nādān tārtadur.   
 [ 7. 65]

Sifat otlashishi metonimiya hodisasi tufayli ham ho-
sil bo‘lishi mumkin. Bunda sifat+ot qolipidagi birikmada 
ot turkumiga mansub so‘z tushib qoladi. Uning vazifasi 
esa sifatga yuklanadi. 	 Natijada sifat otlashadi. 
Yuqoridagi misolda aynan shu hodisani ko‘ramiz. Dono 
va nodon so‘zlari otlashgan sifatlar bo‘lib antonim juft-
likni hosil qilypati. Ular orqali azaldan mavjud bo‘lgan 
hayotiy haqiqat ochiqlanyapti, ya’ni bu dunyoda dono-
lar hamisha nodonlarning jabrini tortib kelganlar.	

Xulosa qilib aytganda, Lutfiy ‘‘Devon’’ idagi g‘azal, 
ruboiy, tuyuq, qit’a, to‘rtlik janrida yozilgan ijod namu-
nalarida antonimlar faol ravishda qo‘llanilib, fikrni qara-
ma-qarshi, ziddiyatda, yaqqol oppozitsiyada ifodalash-
ga xizmat qilgan. Shuning bilan birgalikda tazod, epitet, 
tajnis kabi badiiy san’at turlarini,  estetik zavq beruvchi 
so‘z o‘yinlarini yuzaga keltirgan. Lutfiy ijodida antonim 
sifatida qo‘llangan juftliklarning ba’zilari hozirgi o‘zbek 
tilida aynan, ba’zilari ma’lum tovush o‘zgarishlari bilan 
qo‘llaniladi. Ayrimlari tarixiy so‘zlar qatoridan joy olib 
iste’moldan chiqqan.            
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ERKIN A’ZAM ASARLARI LINGVOPOETIKASI

Lingvopoetikaning o‘rganilishi filologiya fanining 
mustaqil tarmog‘i sifatida o‘tgan asrning 70-yillariga 
to‘g‘ri keladi. Lingvopoetikaning dolzarbligi sistem-struk-
tur paradigmadan antroposentrik  paradigmaga o‘tish 
vaqti oralig‘ida yaqqol namoyon bo‘ldi. Zero, tilni inson 
bilan bog‘lab o‘rganish muhim masalalardan biridir.

 Lingvopoetikaga salmoqli hissa qo‘shgan rus filolo-
gi A.A.Lipgart shunday degan edi: “Lingvopoetika- bu 
filologiyaning bir bo‘limi bo‘lib, unda badiiy matnda 
qo‘llaniladigan stilistik jihatdan belgilangan til birlikla-
rining vazifalari ma’lum bir g‘oyaviy-badiiy mazmunni 
yetkazish va qiyosiy ahamiyati masalasi bilan bog‘liq 
holda ko‘rib chiqiladi” [1;18-19]. Bu fikrdan kelib chiqib 
shuni aytishimiz mumkinki, tilning asosiy birligi va ada
biyotning birinchi unsuri bo‘lgan so‘z asar mazmunini 
ochib berishda asosiy rol o‘ynaydi, albatta, bu uning 
semantikasi bilan bog‘liq. Poetik semantika esa so‘zlar-
da ma’no ko‘chishini, badiiy tasvir vositalarini, uslubiy 
bo‘yoqdorlik kabi jihatlarni tahlil qiladigan sohadir. 

Kinoya ham til birliklarida ma’no ko‘chishining bir 
turi bo‘lib, unga quyidagicha ta’rif berilgan: “Kinoya – til 
birligini uning haqiqiy ma’nosiga qarama-qarshi ma’no-
da, kesatiq, piching, qochirim bilan ishlatishdan iborat 
ko‘chimdir” [2;49]; Badiiy asarda qo‘llaniladigan kinoyali 
so‘zlar nafaqat  informatsiya berish, balki uslubiy vazi-
fani ham bajaradi, shu orqali adresantda estetik effektni 
ham yuzaga keltiradi.

Yozuvchi til birliklari imkoniyatidan qay jihatdan foy-
dalana olishi, shubhasiz, uning uslubi va mahorati bilan 
bog‘liq. Erkin A’zam asarlarida ham kinoyalardan turli 
xil maqsadda o‘rinli foydalanganligining guvohi bo‘la- 
miz:

– Ichmayman, – dedi rahbar norozi xo‘mrayib. 
Hammayoq o‘zbekcha, O‘zbekiston bo‘lib ketganiga fa-
lon yil o‘tdi-yu, bular hamon o‘sha “ikkinchi ona til”la-
rini qo‘ymaydi. Filmni ovozlashtirganda binoyidekkina 

Annotatsiya: ushbu maqolada Erkin A’zamning “Shovqin” romani hamda “Jannat o‘zi qaydadur” hikoyalar, qissalar, dra-
matik asar va publitsistik miniaturalar  to‘plamidagi kinoyalar lingvopoetik jihatdan tahlil  qilingan. 
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Аннотация: в данной статье романы Эркина Азама «Шум» и «Рай - это путь» представляют собой 
лингвопоэтический анализ иронии в сборнике рассказов, рассказов, драматических произведениях и 
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Abstract: in this article, Erkin Azam’s novels “Noise” and “Heaven is the Way” present a linguistic and poetic analysis of 
irony in a collection of short stories, short stories, dramatic works and journalistic miniatures.
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o‘zbekcha sayrab berishadi-yu, o‘zaro tilga kelganda 
mana shu ahvol [5;10]!                                                                               

“Ikkinchi ona til” kinoyasi bilan so‘zlovchining 
o‘zbek tilini qo‘yib rus tilidan foydalanayotganligi uchun 
jamiyatdan oshkora norozilik, kesatiq ma’nolarini o‘quv
chiga yetkazib beradi. Necha yillardan beri kutilayotgan 
mustaqillikka erishish orzusi amalga oshay deb qolgan-
da, jamiyatning hali ham rus tiliga yon bosishidan shi-
koyat ruhi sezilib turadi.  

Yangi yil arafasida ham chorlanib, “bepoyon 
yurt”ning bepoyon shimolidagi tuprog‘i ishlovtalab da-
lalarda jonbozlik namunasini ko‘rsatib mehnat  qilayot-
gan yosh yurtdoshlarimizning fidokorona faoliyatini 
madh etuvchi bir film yaratish zarurligi, buning uchun 
esa, dastavval, komsomol markaziy idorasi tashabbusi-
ga ko‘ra “Agitpoezd” ishtirokchilari safida u yerlarga 
borib, turmush va ish sharoiti  bilan yaqindan tanishib, 
iloji bo‘lsa, yozilajak ssenariyning xomakisini tayyorlab 
kelish borasida o‘ta mas’uliyatli topshiriq olgan edik…
[5;51-52].

Ushbu abzasdagi “bepoyon yurt” so‘z birikmasi ki-
tobxonning e’tiborini tortadi, mushohada qilishga chor-
laydi. Nafaqat SSSR ma’muriy hududi, balki yuritgan si-
yosati, kommunistik g‘oyalarini singdirilishga qaratilgan 
harakatlariga qarshi ekanligini yozuvchi kinoya orqali 
ifodalaydi. Bu o‘rinda kinoyalardan o‘rinli foydalangan, 
kinoyalar stilistik vazifa bajargan.

…– Obbo, aralashqo‘rg‘on ekan-da bu yog‘i! – deb 
yubordim xuddi o‘zim ham shu qo‘rg‘onga kirib aral-
ashib ketgan kabi ko‘nglim g‘ash tortib. –Birortayam 
o‘zbekka tekkani yo o‘zbekdan uylangani yo‘g‘-a!

Chol yo pinhona pichingimni anglamadi,yo buni 
rag‘bat deb bildi – zavq bilan tasdiqladi:

– Ha, ha, shunday. Zo‘r-da, qayoqqa bor-
mang-o‘zimizniki! Zamon talabi bu. Hamma bir millat 
bo‘lsa nimasi yomon? Baynalminalchilik degani shu-
ku![5;57].



veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz 135 2024-yil 5-son

Kichik tadqiqot

Keltirilgan parchada ham o‘sha davr mafkurasidan 
bir namunani ko‘rishimiz mumkin. Yozuvchi bu mafku-
raga qarshi ekanligini personajlar yordamida namoyon 
qilgan. Baynalminalchilikni yoqlab o‘zlikni yo‘qotib bo-
rayotganini kinoya qilib, real muhitni o‘quvchi tasavvuri-
da yaratib bera olgan.

Bundan tashqari, kinoyalardan aks ma’nosida ham 
unumli qo‘llangan. Bu esa asarda o‘zgacha ruh yarata-
di va o‘quvchiga estetik ta’sir beradi. Bu holatlarni quy-
idagi namunalar yordamida ko‘rishimiz mumkin.

Raisning qo‘lyozmasi qarab bo‘lmaydigan bir ahvol-
da edi. Boz ustiga, “soqov” moshinkada ko‘chirilgan  bu 
dardisarni poytaxtga qatnab o‘qigan o‘sha yerlik bir ad-
abiyot muallimi o‘zicha tuzatmoqchi bo‘lib battar rasvo 
qilgan ekan-xuddi a’lochi o‘quvchining “to‘ppa-to‘g‘ri” 
yozilgan inshosiga o‘xshaydi: “borgan edi”, “kelgan 
edi”, “ aytgan edi”;

 …Ko‘zlari chaqchaygan, o‘qdek teshaman deb 
turadi. Basharani har xil chandig‘-u tirtiq “bezagan”. 
Oyoq-qo‘l va badanning-ku sog‘ joyi yo‘q – vatanga mu-
habbatdan tortib, behisob ishq jafolarigacha turli yo‘sin-
da ifodasini topgan [6;28].

Soqov so‘zi  tilsiz, gung, gunchalak ma’nosini bildir-
sa-da, matnda teskari ma’noda, ya’ni qattiq ovoz chiqa-
rib ishlaydigan moshinkani anglatmoqda. Bezamoq 
fe’li ziynat, bezak berib chiroyli qilmoq, husn kirgiz-
moq, ko‘zni quvontiradigan holga keltirmoq kabi ijo-
biy ma’nolarni ifodaydi, ammo kontest  ichida salbiy 
bo‘yoqdorlikka ega so‘zni anglatmoqda. To‘ppa-to‘g‘ri 
esa xatodan xoli; yanglishi, noto‘g‘ri yeri yo‘q; bexato 
ma’nolarining kuchaytirilgan shakli umuman aks ma’no-
da ishlatilgan.

Erkin A’zam o‘z asarlarida o‘zbek tilining til imkoni-
yatlaridan keng va o‘rinli foydalangan. Kinoyaviy so‘zlar 
orqali voqea-hodisalarni, obrazlarning xarakterini yaq
qolroq namoyon qilish bilan birga o‘quvchiga este-
tik ta’sir o‘tkazish, uni mushohada qilishga undashini 
ko‘rishimiz mumkin. Albatta, til birliklarining asarda ba-
jargan vazifasi asarning uslubiyligi va qiymatini bahol-
aydi. Yozuvchi esa til birliklari imkoniyatlaridan yetarli-
cha foydalanib, o‘zining g‘oyalarini va badiiy mahoratini 
personaj tilida aniq bayon qila olgan.
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Aннoтaция. В данной статье рассматриваются теоретические основы, методы и эффективность формирования 
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Abstract. This article discusses the theoretical foundations, methods and effectiveness of developing professional 
communicative competencies when teaching students foreign languages.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada talabalarga xorijiy tillarni o’rgatishda kasbiy kommunikativ kompetensiyalarni 

shakllantirishning nazariy asoslari, usullari va samaradorligi muhokama qilinadi.
Kalit so’zlar: o’quv jarayoni, kasbiy kommunikativ kompetensiya, modellashtirish qobiliyati, mohiyat.

ВВEДEНИE. Проблема формирования качества 
коммуникативной компетентности у студентов, спо-
собности свободно, активно, самостоятельно мыс-
лить, моделировать учебный процесс, а также са-
мостоятельно создавать новые идеи и технологии 
образования и реализовывать их, является акту-

альной проблемой.
МAТEРИAЛЫ И МEТOДЫ. Слово «коммуника-

ция» происходит от латинского слова «communico», 
что означает «общаться, связываться, иметь дело». 
«Коммуникационный» означает «обладающий спо-
собностью общаться». Общение – это, прежде все-
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го, способ деятельности, показывающий приспосо-
бление людей к взаимодействию. Поэтому общение 
можно рассматривать как уникальный процесс об-
мена идеями, в результате которого обеспечивает-
ся взаимная поддержка и координация действий на 
разных уровнях сложности. Также общение можно 
определить как один из компонентов общения. По 
мнению Е. Н. Зарецкой, коммуникативная деятель-
ность представляет собой систему последователь-
ных действий, выполняемых в определенном по-
рядке, каждое из которых направлено на решение 
определенных задач и может рассматриваться как 
своеобразный «шаг» к цели общения [2].

РEЗУЛЬТAТЫ И OБCУЖДEНИE
К профессиональным компетенциям отнесены 

компетенции в организационно-управленческой, 
информационно-аналитической и предпринима-
тельской деятельности.

В рамках компетентностного подхода специали-
сты в области иностранных языков рассматрива-
ют различные компетенции, в том числе такие как 
предметная, коммуникативная, деятельностная, 
развивающая; но всегда коммуникативная компе-
тенция выделяется как основная, поскольку именно 
данная компетенция является базой для развития 
всех остальных компетенций.

Коммуникативная компетентность – это система 
речевой этики в различных коммуникативных собы-
тиях и ситуациях, формируемая человеком на осно-
ве знания языка и речевой культуры. «Эта система 
включает приобретение коммуникативных ролей 
(говорящего и слушающего), а также социальных 
ролей, речевых стратегий и тактик, этики и манер, в 
которых принятый в данной культуре человек обща-
ется с представителями разных социальных групп 
по различным причинам и ситуациям выражено.» 
(Т. В. Матвеева). В настоящее время основными 
компетенциями, определенными на Симпозиуме 
Совета Европы под названием «Основные компе-
тенции для Европы», являются: учиться – делать 
значимые выводы из опыта; уметь связывать полу-
ченные знания, систематизировать их; определить 
подходящие методы обучения; решение проблем; 
поиск – заниматься самостоятельным обучением; 
поиск по различным базам данных; осведомлять-
ся; получить консультацию эксперта; получение 
информации; работать с документами и класси-
фицировать их; рассуждение – нахождение связей 
между прошлыми и настоящими событиями; крити-
ческий подход к тому или иному аспекту развития 
общества; противостоять сложности и потере уве-
ренности в себе; занимать определенную позицию 
в дебатах и ​​иметь личную точку зрения; понимать 
важность политической и экономической среды в 
месте учебы и работы; уметь оценивать здоровье, 
потребление, изобразительное искусство и лите-

ратурные произведения; сотрудничество – способ-
ность работать и сотрудничать в группе; принятие 
решения – понимание – устранение разногласий и 
ссор; соглашаться; разработка и исполнение дого-
воров; начало работы – участие в проекте; брать от-
ветственность; присоединение и внесение вклада в 
группу или сообщество; доказать, что являешься 
партнером; уметь организовать свою работу; уметь 
пользоваться методами расчета и моделирования; 
привыкание – умение использовать новые инфор-
мационные и коммуникационные технологии; де-
монстрировать гибкость перед лицом быстрых из-
менений; возможность находить новые решения [5]. 
В Нидерландах создана образовательная система, 
направленная на развитие у студентов следующих 
компетенций:

– стратегическая компетентность, направлен-
ная на развитие навыков, ориентированных на бу-
дущее; предметные компетенции, связанные со 
знаниями и умениями, связанными с природой из-
учаемого предмета; методическая компетентность, 
состоящая из управленческих навыков в содержа-
тельном плане; основное содержание – навыки со-
трудничества, принятия критики, установления об-
ратной связи; социальная компетентность, которая 
является морально-культурной компетентностью. 
К ним относятся учебные компетенции, определя-
ющие развитие профессионального общения, мо-
тивации, готовности к достижению результатов и 
навыков обучения, рефлексии.

К социальным компетенциям относятся комму-
никативные навыки, умение работать в команде, 
умение разрешать конфликты, понимание других, 
инициативность, социальная ответственность. В 
британских школах за основу взяты шесть основ-
ных компетенций. Их условно можно объединить в 
несколько групп; базовые компетенции – общение; 
бухгалтерский учет; информационная грамотность; 
широкие ключевые компетенции – способность ра-
ботать с другими; способность приобретать знания 
и совершенствоваться; умение решать различные 
вопросы и проблемы.

ЗAКЛЮЧEНИE
В заключение стоит сказать, что профессиональ-

ная коммуникативная компетентность в современ-
ной системе образования необходима для форми-
рования качества коммуникативной компетентно-
сти у будущих учителей, умения свободно, активно, 
самостоятельно мыслить, моделировать учебный 
процесс, а также самостоятельно создавать новые 
идеи и технологии образования и реализовывать 
их. Следовательно, «профессиональная компе-
тентность – это приобретение специалистом зна-
ний, умений, квалификации, необходимых для про-
фессиональной деятельности, и их практическое 
применение на высоком уровне».
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Введение. В современном мире все большее 
внимание уделяется исследованию значений и 
форм языковых единиц, их эволюции под воздей-
ствием культурных факторов. Фразеология, как 
раздел лингвистики, занимается изучением устой-
чивых выражений, которые не только отражают 
культурные нюансы, но и играют важную роль в по-
нимании языковых сообществ.

Одним из интересных аспектов фразеологии яв-
ляется присутствие антропонимических компонен-
тов в фразеологических единицах. Антропонимы, 
такие как имена, фамилии, прозвища, проникают в 
нашу речь, придавая ей индивидуальность и куль-
турный колорит. Исследование фразеологических 
конструкций с антропонимическими элементами по-
зволяет лучше понять, какие лингвистические стра-
тегии используются для выражения определенных 
концепций и идей, а также как эти выражения связа-
ны с культурным наследием и историей общества.

Целью данного исследования является анализ 
фразеологических единиц с антропонимическими 
компонентами в английском языке с целью выяв-
ления основных антропонимов и их семантических 
характеристик. Для достижения этой цели мы обра-
тимся к материалу из трех различных словарей для 
получения обширного представления о фразеоло-
гическом богатстве английского языка.

Анализ антропонимических компонентов в фра-
зеологии не только расширяет наши знания о язы-
ке, но и помогает нам лучше понять культурные, 
исторические и социальные контексты, в которых 
эти выражения используются.

Фразеологизмы с антропонимическим компонен-
том имеют свои грамматические и лексические осо-
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The author of the article conducted a lexicographic analysis on the material of three dictionaries to identify frequent 
anthroponymic components in phraseological units of the English language.
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бенности в английском языке. В данной статье мы 
проанализируем антропонимические компоненты 
фразеологизма в английском языке с точки зрения 
содержания. Здесь мы остановимся на том, какими 
языковыми единицами выражаются антропоними-
ческие компоненты, что они означают.

Антропоним – слово, заимствованное из грече-
ского языка и означающее выделенное существи-
тельное. К антропонимам можно отнести различ-
ные формы личных имен (официальные, сокращен-
ные, ласковые и др.), отчества, фамилии, прозви-
ща, прозвища, дополнительные имена. Независимо 
от того, что называют антропонимы, их функция и 
назначение – называть и обозначать человека.

Совокупность народных имен человека называ-
ется антропонимией, а раздел языкознания, изуча-
ющий их, – антропонимикой.

Для проведения семантического анализа фразе-
ологизмов с антропонимическим компонентом в ан-
глийском языке мы использовали «Кембриджский 
словарь американских идиом» на английском язы-
ке, «Словарь американских идиом NTC» Ричарда 
А. Спирса, «Большой англо-русский фразеологиче-
ский словарь» А.В. Кунина.

Main part. Проанализировав фразеологические 
единицы с антропонимическим компонентом в ан-
глийском языке на материале упомянутых слова-
рей мы пришли к выводу, что наиболее частыми 
компонентами фразеологических единиц являются 
такие антропонимы:

 – имена: Адам, Ева, Робин, Джек, Джилл, 
Альфред, Энн, Энни, Джим:

– Son of Adam – выражение используется в зна-
чении «человек» или «человечество». Оно отсыла-
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ет к Библейскому персонажу Адму, первому чело-
веку в христианской версии творения мира.

– The daughter of Eve/Eve’s daughter – фраза, 
указывает на человечество в целом, аналогично 
«Son of Adam». Это подчеркивает человеческое 
происхождение и связь с Евой, первой женщиной в 
христианской версии мифа о творении.

– Robin Goodfellow – имя, связанное с легенда-
ми и фольклором, особенно с английской народной 
традицией. Robin Goodfellow, также известный как 
Пак, является персонажем из многих старых ан-
глийских поверий и сказок, обычно ассоциируется с 
лесным духом или лесным трюкачом.

– All shall be well, Jack shall have Jill – выра-
жение подразумевает, что в конечном итоге всё 
наладится, что хорошее время наступит, и что все 
будут счастливы, аналогично тому, как Джек полу-
чит Джилл. 

– Royal Alfred – может отсылать к различным ве-
щам, включая корабль «Royal Alfred», именованный 
в честь членов королевской семьи или же к местам 
или событиям, связанным с Королем Альфредом 
Великим, королем англосаксонского королевства 
Уэссекс.

– Dead as Julius Caesar/Queen Anne – выра-
жение означает «мертвый» или «очень мертвый». 
Оно происходит от метафорического утверждения 
о смерти известных исторических фигур, таких как 
Юлий Цезарь или королева Анна.

– Annie Oakley – имя ассоциируется с Анни 
Окли, американской стрелком-исполнительни-
цей, которая была известна своим мастерством в 
стрельбе из огнестрельного оружия.

– A Jim Crow car – отсылает к временам расо-
вой сегрегации в Соединенных Штатах, когда были 
установлены отдельные вагоны для чернокожих 
пассажиров. Такие вагоны назывались «Jim Crow 
cars» или «Jim Crow coaches», названные по зако-
нодательству «Джим Кроу», которое вводило расо-
вую сегрегацию в общественных местах.

– фамилии: Бантер, Джонс, Кокер, Блоггс, Доакс, 
Blow;

– Billy Bunter – персонаж из серии детектив-
ных и приключенческих романов для подростков, 
созданных английским писателем Чарльзом Генри 
Вудхаузом.

– Keep up with the Joneses – выражение озна-
чает стремление соревноваться с окружающими 
людьми в показе своего благосостояния или стату-
са. 

– According to Cocker – выражение использует-
ся в значении «по логике» или «по смыслу». 

– Joe Bloggs/Joe Doakes/Joe Blo – типичные 
выражения, используемые для обозначения обыч-
ного, неособенного или типичного человека. 

– прозвища: Jim Crow, Old Hickory, Great Scott, 
Tommy Atkins 

– Jim Crow – происходит от названия расово 
сегрегированных законов и обычаев, принятых в 
Соединенных Штатах в конце XIX – начале XX ве-
ков. Законы Джима Кроу установили систему расо-
вой дискриминации, разделяющую афроамерикан-
цев и белых в общественных местах, таких как об-
щественный транспорт, школы и рестораны.

– Old Hickory – прозвище, данное седьмому 
президенту США Эндрю Джексону. 

– Great Scott! – выражение используется в зна-
чении удивления, удивления или удивления. 

– Tommy Atkins – стандартное имя, используе-
мое в армии Великобритании для обозначения сол-
дата, обычно рядового. 

Conclusion. В ходе анализа фразеологических 
единиц с антропонимическими компонентами в ан-
глийском языке было обнаружено, что наиболее 
часто встречающимися компонентами являют-
ся имена, фамилии и прозвища. Имена, такие как 
Адам, Ева, Робин, Джек, представлены в различных 
фразеологических конструкциях, учитывая их куль-
турное и историческое значение. Фамилии, такие 
как Бантер, Джонс, Кокер, являются основой для 
фразеологических единиц, которые часто отража-
ют социокультурные аспекты. Прозвища, такие как 
Jim Crow, Great Scott, также широко используются в 
английском языке и зачастую имеют свои уникаль-
ные значения и коннотации.

Этот анализ подчеркивает важность антропони-
мов в формировании фразеологического богатства 
языка, а также их влияние на культурные и истори-
ческие аспекты общества. Понимание антропони-
мических компонентов в фразеологии языка позво-
ляет лучше осознать значения и контексты исполь-
зования данных выражений.

Данное исследование представляет собой важ-
ный вклад в область фразеологии и лингвистики, 
обогащая наше понимание структуры и семантики 
фразеологических единиц английского языка. Оно 
также может послужить основой для дальнейших 
исследований в области культурной и языковой ди-
версификации.
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SOCIAL FEATURES OF KINEM IN ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

Kinesics, coined by anthropologist Ray Birdwhistell 
in 1952, refers to the study of body language and 
movement, particularly facial expressions and ges-
tures, which can convey nonverbal messages. This 
form of communication encompasses various parts of 
the body, including the face, eyes, arms, and legs, each 
capable of transmitting nonverbal signals. Certain ele-
ments of kinesics, such as eye movements, are con-
sidered significant enough to warrant their own study, 
known as oculesics. Hand gestures, facial expressions, 
and body movements are among the diverse types of 
movements that fall under the umbrella of kinesics, fa-
cilitating communication when verbal expression may 
be limited. Kinesics serves as an additional factor influ-
encing communication, allowing individuals to express 
emotions or convey information without relying solely 
on verbal language. The term “kinesics” derives from 
the Greek words “kinesis” (movement) and “kinesthe-
sia” (feeling), encapsulating the study of these bodily 
movement.[3: 26]

Kinesics serves as a valuable tool in deciphering 
how individuals communicate and utilize their body lan-
guage to convey messages. It enables one to grasp the 
underlying emotions or intentions behind someone’s 
speech or actions, aiding in appropriate responses to 

Annotatsiya: kinem deb ham ataladigan tana imo-ishoralari turli madaniyatlarda og’zaki bo’lmagan muloqotda, o’zaro 
ta’sirlar va iboralarni nozik ijtimoiy va hissiy ma’nolarga singdirishda muhim ahamiyatga ega. Kinemning ushbu ijtimoiy jihatlar-
ini tan olish madaniyatlararo muloqotni sezilarli darajada boyitishi va mustahkam munosabatlarni rivojlantirishi mumkin. Ushbu 
sohada kinesika atamasidan kelib chiqqan kinem tushunchasi ingliz va rus tillarida tana imo-ishoralarining ijtimoiy jihatlarini 
o’rganish uchun istiqbolni taqdim etadi. Ushbu maqolada biz kinemning ingliz va rus tillaridagi ijtimoiy o’lchamlarini o’rganamiz, 
til, madaniyat va ijtimoiy kontekstlar ushbu aniq lingvistik doirada tana imo-ishoralarining talqini va tasvirini qanday shakllanti-
rishiga oydinlik kiritamiz.

Kalit so’zlar: kinem, madaniyat, og’zaki bo’lmagan, tana harakati, jamiyat, munosabatlar, hissiyot.
Annotation: body gestures, also referred to as kinem, hold significant importance in non-verbal communication across 

various cultures, imbuing interactions and expressions with nuanced social and emotional meanings. Recognizing these so-
cial aspects of kinem can greatly enrich intercultural communication and foster stronger relationships. Within this realm, the 
concept of kinem, stemming from the term kinesics, provides a perspective to examine the social aspects of body gestures 
in both English and Russian languages. In this article, we will explore the social dimensions of kinem in English and Russian, 
shedding light on how language, culture, and societal contexts shape the interpretation and portrayal of body gestures within 
these distinct linguistic frameworks.

Key words: kinem, culture, nonverbal, body gesture, society, relationship, emotion.
Аннотация: жесты тела, также называемые кинематографом, играют важную роль в невербальной коммуникации 

в различных культурах, придавая взаимодействиям и выражениям особый социальный и эмоциональный смысл. 
Осознание этих социальных аспектов кино может значительно обогатить межкультурную коммуникацию и 
способствовать укреплению отношений. В этой области понятие «кинема», происходящее от термина «кинесика», дает 
возможность изучить социальные аспекты жестикуляции тела как в английском, так и в русском языках. В этой статье 
мы исследуем социальные аспекты кинема в английском и русском языках, проливая свет на то, как язык, культура и 
социальный контекст влияют на интерпретацию и изображение жестов тела в рамках этих различных лингвистических 
структур.

Ключевые слова: кино, культура, невербальное, жестикуляция, общество, взаимоотношения, эмоции.

avoid unnecessary offense. There are five categories 
of Kinesics:

Emblems:
These are nonverbal signals or bodily movements 

with specific meanings. Examples include the “thumbs 
up” gesture for approval and waving one’s hand to indi-
cate a bad smell. Other examples encompass pointing 
at someone while discussing them and crossing arms 
over the chest.

Illustrators:
These body movements complement verbal com-

munication. Examples include shaking one’s head 
while saying “no” to express uncertainty and using 
hand gestures to depict size. Additional illustrations in-
volve nodding in agreement and rubbing one’s temples 
while attempting to recall information.

Affect Displays:
Facial expressions and body postures that convey 

emotions fall under this category. Smiling to express 
happiness and furrowing one’s brow to show anger are 
examples. Other displays include sticking out one’s 
tongue in disgust and scrunching up one’s nose to sig-
nal distaste.

Regulators:
These body movements manage the flow of conver-

sation. Examples include nodding to signify agreement 
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or raising a hand to indicate a desire to speak. Other 
regulators involve nodding in affirmation and using fin-
gers to signal for someone not to interrupt.

Adaptors:
These body movements fulfill physical needs, such 

as scratching an itch. Examples include placing hands 
on the stomach when hungry and adjusting glasses to 
relieve eye strain. Additional adaptors entail rubbing 
one’s neck after a tiring day and stretching before get-
ting out of bed in the morning.[5:80]

Adaptors are not intended for use in conversation 
but rather reflect behaviors ingrained early in life, which 
may intensify during moments of heightened anxiety.

Each category of kinesic behavior serves to convey 
a distinct message.

Kinesics primarily encompasses facial expressions, 
gestures, posture, and eye movements. Coined by an-
thropologist Ray Birdwhistell, the term “kinesics” ap-
plies to individual body parts or the body as a whole.

In the English language, body gestures, referred 
to as “kinem,” encompass a diverse range of nonver-
bal cues, movements, and stances used for commu-
nication, emotional expression, and social interaction. 
While “kinem” may not be commonly used in English 
vernacular, the concept reflects broader societal val-
ues regarding interpersonal dynamics, emotional intel-
ligence, and social acumen. The social significance of 
kinem in English culture underscores a reverence for 
nonverbal communication, empathy, and the intricate 
subtleties of body language in shaping human connec-
tions and comprehension.[6: 12]

In English-speaking societies, body gestures, 
known as kinem, embody ideals of genuineness, em-
pathy, and honesty, reflecting cultural values centered 
around transparency, effective communication, and in-
terpersonal rapport. The utilization of body gestures as 
a nonverbal mode of expression highlights societal em-
phasis on emotional sincerity, attentive listening, and 
social interaction. The cultural significance attributed to 
kinem in English language and society underscores the 
importance of nonverbal signals in nurturing authentic 
connections, fostering mutual understanding, and fos-
tering social cohesion.

Transitioning to the realm of the Russian language, 

kinem assumes a distinct social significance that tran-
scends its technical definition to encompass historical 
narratives, cultural customs, and socio-political dy-
namics. Although the term “кинем” (kinem) may not be 
prevalent in everyday usage, its association with body 
gestures evokes themes of profound emotion, cultur-
al symbolism, and interpersonal connectivity deeply 
ingrained in Russian societal conventions. The social 
import of kinem in the Russian linguistic context under-
scores a society that values nonverbal communication 
as a conduit for expressing emotions, demonstrating 
respect, and forging meaningful interpersonal bonds 
during social interactions. [1: 324]

The cultural richness of Russian society, marked 
by its emphasis on emotional expression, cultural her-
itage, and interpersonal bonds, imbues the concept of 
kinem (body gestures) with a profound depth and sig-
nificance that surpasses mere linguistic boundaries. 
Drawing from the legacy of Russian literature, artistic 
traditions, and historical customs, kinem is infused with 
an artistic sensibility, emotional depth, and communica-
tive potency that holds great resonance within Russian 
culture. The cultural perspectives surrounding kinem in 
the Russian language illuminate a society that esteems 
nonverbal communication as a means of self-expres-
sion, cultural identification, and interpersonal connec-
tion, underscoring a nuanced comprehension of body 
language as a conduit for social interaction and emo-
tional communication.

By delving into the social dimensions of kinem (body 
gestures) within the English and Russian languages, 
we unveil the intricate relationship between language, 
culture, and societal norms in shaping nonverbal com-
munication, emotional expression, and interpersonal 
relationships. While the term may manifest differently 
within each linguistic framework, its fundamental sig-
nificance as a conduit for conveying emotions, cultural 
subtleties, and social cues underscores the universal 
elements of body language that transcend linguistic and 
cultural boundaries. Through an examination of kinem’s 
social aspects in body gestures, we attain a deeper 
understanding of the multifaceted nature of nonverbal 
communication, human interaction, and cultural diver-
sity within our interconnected global community.
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Введение. Поскольку 50 процентов всех англий-
ских слов взяты из латыни, а также 80–90 процентов 
всех многосложных слов, учащиеся значительно 
расширят свой словарный запас. Обычная грамма-
тика латыни также идеально подходит для изучения 
грамматики английского языка или грамматики мно-
гих других языков.

Зачем изучать латинский язык и город Рим, а не 
современный язык и современную нацию? Потому 
что ни один другой язык и ни один другой город не 
оказали такого большого влияния – и в течение 
столь длительного времени – на нашу собствен-
ную культуру. Студенты, изучающие древнюю, 
средневековую или раннюю современную историю, 
должны иметь возможность изучать оригинальные 
латинские документы, многие из которых (архивы, 
местные истории, надписи) не были переведены; 
изучающие английскую литературу должны быть 
знакомы с древними авторами, которых великие 
английские писатели прежних эпох использовали в 
качестве образцов или объектов для подражания; 
студенты, изучающие философию или религию, 
должны быть знакомы с латинскими источниками 
в своих областях. Даже если вы не изучаете исто-
рию, английский язык или философию, а просто 
интересуетесь латынью или пытаетесь выполнить 
требования CSUS по иностранному языку, вы все 
равно можете получить пользу от изучения латыни. 
Это исследование расширит ваш словарный запас 
английского языка, расширит ваши знания о мире 
и покажет вам, как другая культура смотрит на ре-
альность. Все студенты могут получить пользу от 
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ВАЖНОСТЬ И РОЛЬ ЛАТИНСКОГО ЯЗЫКА В ИЗУЧЕНИИ 
ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ

Аннотация: в этой статье рассматриваются важность и преимущества изучения латыни на других языках и в других 
областях. Предоставляется информация о том, как увеличить словарный запас на иностранных языках, углубить 
коммуникативные навыки, развить критическое мышление и взглянуть на язык с новой точки зрения.

Ключевые слова: критическое мышление, мертвый язык, коммуникативные навыки, контекстные подсказки, 
сложные фразы.

Annotatsiya: ushbu maqolada lotin tilini o’rganishning boshqa tillarda va boshqa sohalardagi ahamiyati, afzalliklari xususi-
da fikr yuritilgan. Bunda xorijiy tillardagi so‘z boyligini oshirish, muloqot qobiliyatini chuqurlashtirish, tanqidiy fikrlashni rivojlan-
tirish va tilga yangicha nuqtayi nazar bilan qarash borasida ma’lumotlar berilgan.

Kalit so’zlar: tanqidiy fikrlash, o’lik til, muloqot qobiliyatlari, kontekstli maslahatlar, murakkab iboralar.
Annotation: this article discusses the importance and benefits of learning Latin in other languages and in other fields. 

Information is provided on how to increase vocabulary in foreign languages, deepen communication skills, develop critical 
thinking, and look at language from a new perspective.

Key words: critical thinking, dead language, communication skills, context clues, complex phrases.

изучения латинского языка.
Анализ и результаты
Вы когда-нибудь слышали фразу «Латынь - мерт-

вый язык» и задавались вопросом, почему ее до сих 
пор преподают в школах. Как оказалось, латынь да-
леко не мертва - она продолжает активно формиро-
вать то, как мы изучаем языки и говорим на них во 
всем мире. От расширения словарного запаса ан-
глийского языка и улучшения навыков критического 
мышления до улучшения навыков игры в «Эрудит» 
и даже углубления знаний о Гарри Поттере - латин-
ский язык предлагает сегодня бесчисленные преи-
мущества студентам.

Преимущества изучения латыни. Может ли изу-
чение языка в средней школе, на котором сейчас 
не говорят нигде в мире, принести какую-либо ощу-
тимую пользу вашей жизни? В Принстонской школе 
гуннов мы считаем, что это определенно возможно. 
Латинский язык может:

1. Улучшите свой английский словарный запас
2. Углубите свои коммуникативные навыки
3. Развивайте критическое мышление
4. Дать вам новый взгляд на язык
Учащиеся наших классов латыни получают мно-

жество преимуществ: от того, как они думают о язы-
ке, до того, как они смотрят на мир в целом.

Латынь может улучшить ваш английский 
словарный запас. Большая часть английского 
языка происходит от латыни. Эти истоки выходят за 
рамки словарного запаса и включают также грам-
матические правила. Прочный фундамент латыни 
поможет вам выучить новые слова, одновременно 
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улучшая свои грамматические и структурные зна-
ния английского языка. В результате вы, скорее 
всего, начнете говорить, писать и читать с большей 
уверенностью на других занятиях. Помимо расши-
рения словарного запаса, изучение латыни помо-
жет вам быстро расшифровывать новые слова в 
будущем. Например, если вы продолжите изучать 
право или медицину, вам будет легче идентифици-
ровать сложные фразы или слова по их латинским 
корням.

Латынь может углубить ваши коммуника-
тивные навыки. У вас когда-нибудь был момент, 
когда вы изо всех сил пытались найти идеальное 
слово, чтобы выразить мысль или чувство? Вы мо-
жете быть удивлены, узнав, что изучение латыни 
может стать лекарством. Изучение этого основопо-
лагающего языка поможет вам совершенно по-но-
вому понять истинное значение слов. Укрепив свой 
фундамент, вы заметите, что можете общаться бо-
лее эффективно и точно. Это может помочь вам в 
ваших отношениях, а также в учебе.

Латынь может улучшить ваше критиче-
ское мышление. Урок латыни - лингвистический 
эквивалент посещения тренажерного зала. Вы по-
лучите тщательную умственную тренировку и со 
временем нарастите впечатляющие умственные 
мышцы. Изучение латыни требует от вас развития 
различных навыков, включая точность, внимание к 
деталям и терпение. Чем больше вы будете практи-
коваться, тем легче будут становиться эти навыки 
и тем больше вы сможете перенести их на другие 
предметы и занятия.

Латынь может дать вам новый взгляд на 
язык. Слова не существуют в вакууме - они фор-
мируются окружающей их культурой и историей. 
Изучение латыни познакомит вас со многими ин-
тересными понятиями. Изучая этот древний язык, 
вы также глубоко окунетесь в историю и политику 
и воочию увидите, как этимология каждого слова 

со временем трансформировалась в 
язык, который мы используем сегод-
ня. Практическое применение латыни 
в реальном мире. Латынь, возможно, 
не имеет какого-либо непосредствен-
ного практического применения, но 
она имеет бесчисленное практическое 
значение. От навигации по другим 
классам до понимания мира в целом - 
изучение латыни может оказать огром-
ное влияние на ваш успех как в школе, 
так и за ее пределами. Все еще зада-
юсь вопросом: «Зачем мне изучать ла-
тынь?» Вот четыре конкретных спосо-
ба, которыми это может окупиться как 
в классе, так и за его пределами.

Легко выучить другие языки. 
Надеетесь в будущем освоить попу-
лярный мировой язык? Изучение латы-
ни может значительно улучшить ваши 
навыки изучения языка. Английский 

- не единственный язык, основанный на латыни: 
все другие романские языки, включая французский, 
итальянский и испанский, имеют латинские корни. 
Прочные знания латыни помогут вам в изучении 
многих других языков.

Улучшение навыков английского языка 
и результатов сдачи экзаменов. Мы все мо-
жем признать, что английская грамматика не всегда 
имеет смысл. Даже если вы носитель языка, часто 
бывает сложно запомнить нестандартные правила, 
составляющие нашу грамматику и словарный за-
пас. Когда вы выучите латынь, у вас будет удобный 
набор советов и приемов, которые вы сможете при-
менять при письме и чтении на английском языке 
каждый день. Возьмем в качестве примера слово 
«монолог». Это может помешать вам на экзамене, 
если только у вас в заднем кармане нет понима-
ния латыни. Монолог происходит от двух латинских 
корней, включая «sol» (один) и «loqu» (говорить). 
Благодаря основам латыни вы сможете мгновенно 
определить правильное значение незнакомых слов. 
Когда вы станете лучше говорить по-английски, вы, 
скорее всего, увидите невероятную практическую 
отдачу, например, улучшенные результаты SAT и 
впечатляющие документы в колледже.

Приобретение общей картины мира. В 
Хуне наши занятия латынью выходят далеко за 
рамки семантики языка. Наши студенты погружают-
ся в увлекательный урок классики и гражданского 
права, который переносит их в прошлое. Вы узнае-
те об истории и политике, которые окружают латин-
ский язык, а также о том, как каждый его компонент 
связан с демократической структурой, которую мы 
знаем сегодня. В результате вы обнаружите, как 
каждая маленькая деталь работает вместе, чтобы 
сформировать большую картину. Это понимание 
может распространиться на многие другие занятия: 
от социальных наук и государственного управления 
до мировой географии.
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Учимся анализировать контекстные под-
сказки. Научиться аналитически мыслить - это 
жизненный навык, который вы будете использовать 
повсюду, от учебы в классе до профессионального 
мира. На уроках латыни вам придется адаптиро-
ваться к анализу контекста и слов. Вы не просто вы-
учите язык – вы научитесь учиться. Потенциальные 
возможности применения этого навыка практически 
безграничны.
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Заключение
Латынь, возможно, не идеально подходит каждо-

му студенту, но в какой-то степени она, безусловно, 
может принести пользу каждому.

Изучать латынь в интерактивной среде под ру-
ководством опытных преподавателей. Узнайте, 
как этот формирующий язык сформировал мир, и 
узнайте, как он может принести пользу во многих 
сферах вашей жизни. 
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She’rda qo‘llangan har bir she’riy san’at ijodkorning 
mahoratini belgilab beradi. Jumladan, talmeh san’ati 
shoirdan kuchli tarixiy bilimlarni talab etadi. O‘z navbati-
da, she’riyatda talmeh san’atidan foydalanish orqali 
ijodkor bir necha maqsadlarni ko‘zlaydi:

1. She’r g‘oyasini yanada oydinlashtirish maqsadida 
tarixiy voqealar (shaxslar) bilan qiyoslash, farqlash va 
o‘sha voqeaga o‘xshatish;

2. She’rda ma’lum bir asar, qahramon, hodisaga 
ishora qilish orqali she’rxonni mulohaza qilishga un-
dash (albatta, bunda she’r g‘oyasini chuqurroq anglash 
uchun o‘sha asar mazmuni yoxud qahramon taqdiridan 
xabardor bo‘lmoq lozim);

3. Bir vaqtning o‘zida she’rxonni ham tarix haqiqa-
tidan, ham she’rning badiiy jozibasidan bahramand 
bo‘lishiga imkon yaratish.

Albatta, bu maqsadlardan foydalanish uchun shoir 
mumtoz adabiyotni chuqur o‘rganmog‘i, o‘tmish vo-
qeligidan xabardor bo‘lmog‘i, shu bilan birga, xalqining 
qadim qadriyatlari, folklori bilan tanish bo‘lmog‘i lozim.

Talmeh san’atining yorqin namunalari Erkin Vohidov 
ijodida kuzatiladi. O‘zbek xalqining sevimli ijodkori, 
she’riyatimizning yorqin namoyondalaridan biri Erkin 
Vohidov ijodi nihoyatda serohang va o‘ziga xosdir. Bu 
shoirning badiiy san’atlarni qo‘llashidagi an’ana va no-
vatorlikda namoyon bo‘ladi. Xususan, talmeh san’atidan 
ham nihoyatda keng foydalanilgan. Shoir she’rlaridagi 
talmeh san’ati namunalarini ma’no jihatdan quyidagi 
turlarga ajratish mumkin:

1. Tarixiy shaxslar nomini keltirish orqali talmeh 
san’atini hosil qilish.

          Chulg‘anib sokin xayolga
                  Jim yotar sog‘onalar.
          Ne ko‘rar Mirzo Ulug‘bek
                  Besh asrlik xobida?
          Bosh egib ustoz Ulug‘bek
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                  Qoshida turdim bu tong,
          Charx urib ko‘nglim xayolning
                  Otashin girdobida [1, 67].

Shoir o‘zining “Samarqand” she’rida Samarqand 
tarixi, qadimiy obidalarini tilga olib, u yerda yot-
gan buyuk bobokalonlarimiz qabri, xususan, Mirzo 
Ulug‘bek sag‘anasi haqida so‘z yuritadi. “Ilk muallimdir 
Samarqand ilmi aflok bobida” deb, astronomiya so-
hasida Ulug‘bekning qo‘shgan hissasi nechog‘lik katta 
ekanligini ta’kidlaydi.

          Navoiy sham kabi yonib,
                  Xazondek sarg‘ayib so‘lmish,
          Varaqlar ham olibdur
                  Sohibi devoni rangidan.
          Fuzuliy Karbalo dashtin
                  Quyundek kezdi Qays birlan,
          Dili hech topmadi taskin
                  Davrning boda, bangidan [1, 91].

Ushbu parcha Erkin Vohidovning “Xazina” she’ridan 
keltirilgan. Shoir xazina deyish orqali turkiy adabiyot 
rivojiga hissa qo‘shgan va uning dovrug‘ini dunyoga 
sochgan buyuk bobokalonlarimizni nazarda tutadi.  

2. Mashhur asarlar nomini keltirish orqali talmeh 
san’atini hosil qilish.

          “Yosh Verter”ni o‘qib bir kun meni ham-
          Sevarmikin kimdir, deya o‘ylading
          G‘oyibona yo‘llaringga intizor,
          Allakimning kutishini bilmaysan [1, 12]

Ushbu she’rda ulug‘ nemis shoiri Iogann Volfgang 
Gyotening “Yosh Verterning iztiroblari” nomli asari til-
ga olinadi. Shoir hali sevgisini uchratmagan qiz qo‘liga 
“Yosh Verterning iztiroblari” kitobini tutqazib o‘yga toldi-
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radi. She’rda asar qahramonlari singari chin sevgisini 
uchratishiga umid qilgan qiz o‘y-xayollari va lirik qahra-
monning unga murojaati kuylangan.

3. Asar qahramonlari nomini keltirish orqali talmeh 
san’atini hosil qilish.

          Sevgi sahrosida qolmish
          Necha Majnundan g‘ubor,
          Necha Farhod gardi yotgan
          Bistunning tog‘ida [1, 62].

Majnun – Sharq adabiyotida keng tarqalgan os-
hiq obrazi. Farhod – ishqning eng yuqori cho‘qqisiga 
chiqqan komil inson obrazi. Tabiiyki, har bir shoir, xus-
usan, Erkin Vohidov ham sevgi haqida jo‘shqin she’rlar 
bitgan. Bu she’rlarda Layli, Majnun, Farhod, Shirin 
obrazlari ko‘p uchraydi. Eng qizig‘i esa shoir bu nom-
lardan har gal yangidan yangi ma’nolarni kashf etgan. 
Ayni chog‘da an’anaviylikni saqlagan: doston qahra-
monlarini ishq timsollari sifatida tasvir etgan. 

4. Osmon jismlari nomini keltirish orqali talmeh 
san’atini hosil qilish.

Ana Hulkar – yeti  qiz imlar meni yiroqdan,
Oydin ko‘chalar bo‘ylab shu’lalarda oqurman.
Ulug‘bek qadam qo‘ygan bu muqaddas tuproqdan
Ulug‘bek nigoh tikkan yulduzlarga boqurman [1, 23]
O‘zingsanku mening yulduzim,
Surayyodan, Zuhrodan ortiq.

Ko‘k toqidan olmadek uzib,
Birin senga qilaymi tortiq? [1, 26]

Ushbu misrada lirik qahramon yorini Surayyoga, 
Zuhroga o‘xshatadi. Mumtoz adabiyotda ham yorni 
oyga, yulduzlarga o‘xshatish an’anasi mavjud bo‘lgani 
barchamizga ma’lum.

          Rost g‘azal avjida barcha
                      Oy ila Zuhro emas,
         Ko‘p erur somonchilar ham
                      She’riyat osmonida… [61]

“Yoshlik devoni”dan olingan satrlarda Oy va Zuhro 
deyish orqali adabiyotimizdagi g‘azalnavislikda ye-
tuk bo‘lgan siymolarni nazarda tutmoqda. Har yerda 
bo‘lgani kabi sohasida iste’dodsiz, o‘xshamagan va 
g‘aliz g‘azallar bitgan shoirlar ham yo‘q emas. Ularni 
esa somonchilarga qiyoslaydi. Sababi, somonchilar 
fanda yulduz turi emas, osmonni o‘rab olgan xira nur 
hisoblanadi.

Erkin Vohidov she’riyatida badiiy san’atlarning 
rang-barang ko‘rinishlari mavjudki, ular shoir she’rlar-
ining hali o‘rganilmagan ko‘p qirralari borligidan dalolat 
beradi. Shu qatorda shoir ijodida talmeh san’ati poetik 
mazmunni kuchaytirishga, tarix parchalarini jonlantir-
ishda o‘ziga xos badiiy vosita bo‘lganligi ko‘zga tashla-
nadi. Qolaversa, bu talmehlar mohiyatan ham xilma-xil-
lik kasb etgan. 
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